Un roman despre al Doilea Război Mondial Traducere de Petra-Liviana Tane Coperta: Andreea Apostol, Ionuţ Broştianu PHILIP KERR, HITLER’S PEACE Copyright © 2005 by Philip Kerr ISBN 978-973-102-125-6 GRUPUL EDITORIAL CORINT 2008 Cuprins I Vineri, 1 octombrie 1943 Washington, D C II Duminică, 3 octombrie 1943 Berlin III Luni, 4 octombrie 1943 Posen, Polonia IV Miercuri, 6 octombrie 1943 Berlin V Joi, 7 octombrie 1943 Londra VI Vineri, 8 octombrie 1943 Berlin VII Vineri, 15 octombrie 1943 Washington D C VIII Luni, 18 octombrie 1943 Rastenburg, Estul Prusiei IX Marţi, 19 octombrie 1943 Zossen, Germania X Duminică, 31 octombrie – Luni, 1 noiembrie 1943 Washington D C XI Miercuri, 10 noiembrie 1943 Washington D C XII Joi, 11 noiembrie 1943 Washington D C XIII Vineri, 12 noiembrie – Duminică, 14 noiembrie 1943 Point Lookout XIV Luni, 15 noiembrie 1943 Oceanul Atlantic XV Miercuri, 17 noiembrie 1943 Oceanul Atlantic XVI Vineri, 19 noiembrie – Sâmbătă, 20 noiembrie 1943 Oceanul Atlantic XVII Sâmbătă, 20 noiembrie – Duminică, 21 noiembrie 1943 Tunis – Cairo XVIII Luni, 22 noiembrie 1943 Vinnica, Ucraina XIX Luni, 22 noiembrie 1943 Cairo XX Marţi, 23 noiembrie 1943 Cairo XXI Miercuri, 24 noiembrie 1943 Iran XXII Miercuri, 24 noiembrie 1943 Cairo XXIII Vineri, 26 noiembrie 1943 Teheran XXIV Sâmbătă, 7 noiembrie 1943 Cairo XXV Duminică, 28 noiembrie 1943 Teheran XXVI Marţi, 30 noiembrie 1943 Teheran XXVII Vineri, 10 decembrie 1943 Berlin Appendix – Extrase din lucrările lui Willard Mayer Notele autorului Nota editorului Aceasta este o carte de ficţiune Numele, personajele, locurile şi contextele sunt fie produsul imaginaţiei autorului, fie sunt folosite fictiv Orice asemănare cu persoane reale, în viaţă sau decedate, cu instituţii, evenimente ori locuri sunt cu totul întâmplătoare In Memoriam, A H R Brodie (1931-2004) Să fii empiric înseamnă să te ghidezi după experienţă, nu după sofişti, şarlatani, preoţi sau demagogi Willard Mayer, Despre empirism I Vineri, 1 octombrie 1943 Washington, D C Istoria era pretutindeni în jurul meu Puteam să-i simt parfumul în toate: de la ceasul datând din timpul Imperiului Francez, care ticăia deasupra căminului, până la tapetul roşu strălucitor, care-i şi dădea numele de Camera Roşie Am trăit această experienţă din prima clipă când am intrat la Casa Albă şi am fost condus în anticameră ca să o aştept pe secretara preşedintelui Ideea că Abraham Lincoln ar fi putut păşi pe acelaşi covor stil Savonnerie, pe care stăteam eu acum holbându-mă la un candelabru imens, sau că Teddy Roosevelt s-ar fi putut aşeza pe unul dintre scaunele acestea capitonate cu roşu şi auriu m-a copleşit la fel ca ochii acelei femeii frumoase al cărei portret atârna deasupra şemineului de marmură albă M-am întrebat de ce îmi amintea oare de Diana mea şi am tras concluzia că, probabil, are vreo legătură cu zâmbetul de pe chipul ei de alabastru Părea să spună: „Trebuia să-ţi cureţi pantofii, Willard Ba mai mult, trebuia să-ţi pui alţii Ăştia arată de parcă ai fi venit cu ei pe jos din Monticello ” Fără să îndrăznesc să stau pe canapeaua încărcată de ornamente, de teamă să nu mă aşez direct peste stafia lui Dolley Madison, m-am aşezat pe un scaun de lângă uşă Faptul că eram la Casa Albă contrasta puternic cu felul în care plănuisem să-mi petrec seara Aranjasem să o duc pe Diana la cinematograful Loew, la intersecţia străzilor 3 şi F, să-i vadă pe Gary Cooper şi pe Ingrid Bergman în Pentru cine bat clopotele Războiul, sau chiar şi un film despre război, nu putea să pară mai îndepărtat printre piesele de lemn, bogat ornamentate, ale acestui mausoleu A mai trecut un minut, apoi una dintre frumoasele uşi ale unei camere se deschise, lăsând să intre o femeie înaltă, bine făcută, trecută de o anumită vârstă, care mi-a aruncat o privire de parcă m-ar fi muştruluit că i-am lăsat vreo pată pe scaun şi care m-a invitat, fără o vorbă, să o urmez Părea mai degrabă directoare de şcoală decât femeie şi era îmbrăcată cu o fustă strâmtă şi dreaptă care scotea un foşnet aspru şi şuierător, de parcă ar fi plesnit imediat orice mână ce ar fi îndrăznit să se apropie de fermoarul ei Am ieşit din Camera Roşie şi am luat-o la stânga, pe covorul roşu din Cross Hall, apoi am intrat într-un ascensor unde un liftier de culoare, ce purta mănuşi albe, ne-a urcat până la etajul doi Părăsind ascensorul, femeia cu fusta zgomotoasă mă conduse prin West Sitting Hall şi apoi prin Central Hall, înainte să se oprească în faţa uşii de la biroul preşedintelui, la care a bătut şi a intrat fără să aştepte vreun răspuns În opoziţie contrastantă cu eleganţa din care venisem, biroul preşedintelui avea un aer mai degrabă informal şi, cu teancurile de cărţi, cu vrafurile de pagini galbene legate cu sfoară, cu masa de lucru dezordonată, chiar îmi aducea aminte de nenorocitul acela de birou mic pe care-l ocupasem eu însumi pe vremea când eram la Princeton — Domnule preşedinte, acesta este profesorul Mayer, spuse ea, după care a ieşit, închizând uşa în urma ei Preşedintele stătea într-un scaun cu rotile, cu un shaker de cocktailuri în mână, în faţa unei mese mici pe care erau aşezate mai multe sticle cu băutură Asculta Ora Simfonică, pe postul de radio WINX — Tocmai făceam un cocktail cu Martini, spuse el Sper să bei un pahar cu mine Mi s-a spus că beau Martini prea rece, dar mie aşa îmi place Nu suport alcoolul cald Pare să contrazică orice noimă de a-l consuma aşa — Un Martini ar fi numai bun în momentul ăsta, domnule preşedinte — Bun, bun Intră şi ia loc Franklin D Roosevelt îmi făcu un semn spre canapeaua aşezată de cealaltă parte a mesei de lucru Închise radioul şi turnă Martini — Poftim, îmi întinse el paharul, iar eu am venit lângă masă şi l-am luat Ia şi carafa, în caz că vrem să ne mai punem — Da, domnule Am luat carafa şi m-am întors spre canapea Roosevelt îşi manevră scaunul cu rotile de lângă masa cu băutură şi se îndreptă spre mine Scaunul era o chestie extrem de abilă, nu de genul celor pe care le puteai vedea prin spitale sau în casa vreunui bătrân, ci mai degrabă un soi de scaun de bucătărie căruia îi fuseseră tăiate picioarele, de parcă cel care îl concepuse a vrut să-i ascundă adevărata întrebuinţare faţă de electoratul american, care ar fi putut să fie sceptic la ideea votării unui invalid — Nu te supăra că-ţi spun, dar îmi pari destul de tânăr pentru un profesor — Am 35 de ani În plus, nu eram decât profesor-asociat când am plecat de la Princeton Ca şi când ai zice vicepreşedinte de companie — 35? Cred că asta nu înseamnă deloc că ai fi prea tânăr Cel puţin nu în vremurile noastre În armată ai fi considerat chiar bătrân Cei mai mulţi sunt doar nişte copii Uneori mi se rupe inima când mă gândesc ce tineri sunt soldaţii noştri Ridică paharul într-un toast tăcut Eu i-am răspuns cu acelaşi gest, apoi am sorbit din Martini Avea prea mult gin pentru gustul meu şi nici nu era prea rece pentru cineva căruia-i place să bea hidrogen lichid Şi totuşi, nu se întâmplă în fiecare zi ca preşedintele Statelor Unite ale Americii să-ţi facă un cocktail, aşa că l-am băut, afişând un politicos sentiment de plăcere În timp ce beam, eram atent la detaliile înfăţişării lui Roosevelt pe care numai o asemenea apropiere ar fi permis cuiva să le observe: lornionul pe care îl confundasem întotdeauna cu nişte ochelari obişnuiţi; avea urechile foarte mici – sau poate capul foarte mare; îi lipsea un dinte în partea de jos; suportul metalic de la picioare fusese vopsit negru, ca să nu facă notă discordantă faţă de pantaloni; pantofii negri cu tălpi din piele păreau izbitor de noi; purta papion şi o jachetă cu petice de piele pe coate, iar într-o parte a scaunului cu rotile atârna o mască de gaze Am mai observat un Scottish terrier care şedea tolănit în faţa focului, semănând mai degrabă cu un covoraş Preşedintele mă privi în timp ce-mi sorbeam încet hidrogenul lichid şi am văzut cum o urmă de zâmbet i se desenează în colţul gurii — Aşadar, eşti filosof, spuse el N-aş putea să spun că ştiu prea multe despre filosofie — Disputele tradiţionale dintre filosofi sunt, în cea mai mare parte, la fel de nejustificate pe cât sunt de nefolositoare Sunase extrem de pompos, dar era apanajul domeniului — Filosofii seamănă întrucâtva cu politicienii — Cu excepţia faptului că filosofii nu dau socoteală nimănui Doar logicii Dacă filosofii ar fi obligaţi să depindă de un electorat, am rămâne toţi fără slujbă, domnule Suntem mai interesanţi pentru noi înşine decât pentru ceilalţi — Dar nu şi în această situaţie, punctă preşedintele Altfel, nu ai fi aici — Nu sunt prea multe de spus, domnule — Dar eşti totuşi un filosof american celebru, nu? — Să fii un filosof american e ca şi când ai juca baseball pentru Canada — Dar familia dumitale? Mama dumitale nu face parte din familia von Dorffs, din Cleveland? — Ba da, domnule Tatăl meu, Hans Mayer, este un evreu neamţ venit să studieze în Statele Unite ale Americii şi care s-a alăturat corpului diplomatic după ce a terminat colegiul A întâlnit-o pe mama şi s-au căsătorit în 1905 Un an sau doi mai târziu, ea a moştenit averea familiei, bazată pe afaceri cu cauciuc, lucru care explică poate de ce am avut eu un drum aşa de lin prin viaţă Am studiat la Groton, apoi la Harvard, unde am optat pentru filosofie, lucru care s-a dovedit o mare dezamăgire pentru tata, ce avea tendinţa să creadă că toţi filosofii sunt nişte nemţi nebuni şi sifilitici care consideră că Dumnezeu a murit De fapt, ca să fiu sincer, toată familia mea e aproape convinsă că mi-am irosit viaţa După colegiu, am rămas la Harvard Mi-am luat doctoratul şi am câştigat o bursă Sheldon Traveling Aşa că am ajuns la Viena, prin Cambridge, şi am publicat o carte foarte plictisitoare Am stat o vreme la Viena, apoi am început să susţin nişte cursuri la Universitatea din Berlin După ce am ajuns pentru o vreme la München, m-am întors la Harvard şi am mai publicat o carte foarte plictisitoare — Ţi-am citit cartea, profesore Una dintre ele, în orice caz Despre empirism Nu pretind că am înţeles totul, dar mi-a lăsat impresia că ţi-ai pus toată credinţa în ştiinţă — Nu ştiu dacă să-i spun credinţă, dar cred că dacă un filosof vrea să-şi aducă propria contribuţie la dezvoltarea cunoaşterii umane, trebuie să fie extrem de ştiinţific în felul în care sintetizează cunoaşterea Cartea mea vrea să spună că cel mai bine este să ne bazăm cât mai puţin pe supoziţii şi ipoteze Roosevelt se întoarse spre masa de lucru şi luă o carte aşezată lângă un ceas de bronz Era una dintre cărţile mele — Încep să am o problemă de-acolo de unde foloseşti această metodă ca să sugerezi că moralitatea nu face mai mult decât o pisică moartă Deschise cartea, căută un pasaj pe care îl subliniase şi citi cu voce tare: — „Estetica şi moralitatea se aseamănă prin faptul că despre niciuna dintre ele nu se poate spune că ar poseda o validitate obiectivă; astfel, devine inutil să precizezi că a spune adevărul este, demonstrabil, un lucru bun, aşa cum o pictură de Rembrandt este, demonstrabil, o pictură bună Niciuna dintre cele două afirmaţii nu are vreun înţeles real ” Roosevelt clătină din cap — În ciuda primejdiilor inerente, când asemenea afirmaţii sunt făcute într-un moment în care naziştii sunt hotărâţi să distrugă orice noţiune de moralitate cunoscută până acum, mi se pare că uiţi ceva O judecată etică este adesea doar clasificarea factuală a unei acţiuni care, demonstrabil, tinde să trezească, într-un anumit fel, poporul Cu alte cuvinte, obiectele comune ale dezaprobării morale sunt acţiuni sau clase de acţiuni care pot fi testate empiric, ca o stare de fapt I-am întors zâmbetul preşedintelui, pe care deja îl plăceam şi mai mult, fie şi numai pentru că-şi dăduse osteneala să citească o cartea de-a mea şi să o ia în consideraţie Eram gata să-i răspund, când puse cartea de-o parte şi spuse: — Dar nu te-am invitat aici ca să discutăm filosofie — Nu, domnule — Spune-mi, cum ai ajuns să faci parte din echipa lui Donovan? — Curând, după ce m-am întors din Europa, mi s-a oferit un post la Princeton, unde am ajuns profesor-asociat în filosofie După Pearl Harbor am depus cerere pentru Rezerva Navală dar, înainte să primesc un răspuns, am luat prânzul cu un bun prieten al tatălui meu, un avocat pe care-l chema Allen Dulles El m-a convins să mă alătur Biroului Central de Informaţii Atunci când departamentul nostru a devenit Biroul de Servicii Strategice, am venit la Washington Acum, sunt analist în informaţiile germane Roosevelt îşi întoarse scaunul spre fereastra în care începuseră să lovească stropi mari de ploaie, cu umerii lui mari şi cu gâtul subţire strâns în gulerul cămăşii; prin opoziţie, picioarele îi lipseau cu desăvârşire, ca şi când Creatorul le-ar fi ataşat de un corp greşit Combinaţia dintre scaun, pince-nez şi portţigaretul din fildeş de 15 centimetri pe care îl ţinea între dinţi îi dădea lui Roosevelt aspectul unui regizor de film de la Hollywood — Nu ştiam că plouă atât de tare, spuse el scoţându-şi ţigara din suport şi aşezând în locul ei alta pe care o scoase din pachetul de Camel aşezat tot pe birou Roosevelt îmi oferi şi mie o ţigară Am luat-o şi, găsindu-mi bricheta de argint Dunhill în buzunarul vestei, le-am aprins pe amândouă Preşedintele acceptă focul, îmi mulţumi în germană şi apoi continuă conversaţia în această limbă, aducând în discuţie numărul de oameni pe care America îi pierduse până acum în război – 15 000 – precum şi confruntările barbare care aveau loc la Salerno, în sudul Italiei Nu vorbea rău germana Brusc, schimbă subiectul, dar şi limba, revenind la engleză — Am o slujbă pentru dumneata, profesore Mayer Întâmplător, e o treabă sensibilă Mult prea sensibilă să o pot lăsa în seama Departamentului de Stat Va trebui să rămână doar între mine şi dumneata Problema cu nemernicii ăştia din departament este că nu-şi pot ţine gura Ba, mai rău de-atât, tot departamentul e despărţit în facţiuni Cred că ştii ce vreau să spun În general, la Washington se ştia că Roosevelt nu dăduse vreodată dovadă de respect faţă de Secretarul lui de Stat Cunoştinţele de politică externă ale lui Cordell Hull erau cam slăbuţe iar la 72 de ani obosea uşor Mult timp, după dezastrul de la Pearl Harbor, FDR se bazase mai degrabă pe adjunctul Secretarului de Stat, Sumner Welles, pe care-l însărcinase să facă cea mai mare parte din politica externă reală a administraţiei Apoi, chiar cu o săptămână în urmă, Welles îşi înaintase pe neaşteptate demisia şi imediat începuseră zvonurile că fusese obligat să demisioneze de către anumite elemente bine informate din Guvern şi Serviciile Secrete în urma comiterii unui act de o gravă infamie morală, în care fusese implicat şi un hamal de culoare de la Căile Ferate, aflat la bordul trenului prezidenţial, în drum spre Virginia — Nu mă deranjează să-ţi spun chiar că snobii ăştia de la Departamentul de Stat sunt agitaţi şi că s-au împărţit în două tabere Jumătate dintre ei sunt probritanici iar cealaltă jumătate antisemiţi Poţi să iei ce e mai bun din fiecare, dar tot n-o să-ţi ajungă atât cât să iasă un singur american decent Roosevelt sorbi din Martini şi oftă Ce ştii despre un loc numit Pădurea Katyń? — Cu câteva luni în urmă, radioul din Berlin a relatat despre descoperirea unei uriaşe gropi comune în Pădurea Katyń, lângă Smolensk Nemţii pretindeau că acolo ar fi fost îngropate rămăşiţele a aproximativ cinci mii de ofiţeri polonezi care s-au predat Armatei Roşii în 1940, după semnarea Pactului de neagresiune între Germania şi URSS, şi care ar fi fost ucişi din ordinul lui Stalin Goebbels a câştigat o grămadă de capital politic de pe urma acestei poveşti Katyń a fost mizeria ieşită din ţeava de eşapament a maşinăriei de propagandă germane încă din vară — Fie şi numai din acest motiv, am fost înclinat să cred că toată povestea nu era decât fantezia propagandei naziste, spuse Roosevelt Dar sunt anumite posturi de radio ale polonezilor americani din Detroit şi Buffalo care insistă că grozăvia chiar s-a întâmplat Mai mult, au insinuat că Administraţia prezidenţială pe care o conduc nu face decât să acopere faptele, pentru ca alianţa noastră cu ruşii să nu fie pusă în pericol De când a apărut povestea asta, am primit un raport de la omul nostru de legătură cu Armata poloneză din exil, un altul de la ataşatul nostru militar în Istanbul şi încă unul de la premierul Churchill Ba am primit chiar şi un raport de la Biroul crimelor de război din Berlin În august, Churchill mi-a scris ca să mă întrebe ce cred; le-am trimis toate documentele celor din Departamentul de Stat şi i-am rugat să se ocupe de situaţia asta Poţi să ghiceşti ce s-a întâmplat, continuă el, scuturând din cap Hull dă vina pe Welles, desigur, pretinzând că Welles trebuie să fi stat săptămâni în şir cu hârtiile astea în braţe E adevărat, i-am dat toate documentele lui Welles rugându-l să pună pe cineva de la Biroul german din Departament să se ocupe de ele şi să-mi trimită un raport Apoi Welles a avut atacul de cord şi a eliberat biroul, înaintându-şi demisia Pe care am refuzat-o Între timp, Hull i-a spus tipului de la Biroul german, Thornton Cole, să-i dea documentele lui Bill Bullitt, ca să vadă dacă fostul nostru ambasador în Rusia poate să scoată ceva din ele Bullitt se dă mare expert în Rusia Nu ştiu exact dacă Bullitt s-a uitat sau nu peste ele O vreme a fost prea prins să-i caute nod în papură lui Welles şi cred că a fost mult mai ocupat să facă lobby decât să analizeze documentele Când l-am întrebat pe Hull despre Pădurea Katyń, el şi Bullshitt şi-au dat seama că au zbârcit-o şi s-au hotărât să întoarcă documentele pe ascuns la Biroul lui Welles şi să dea vina tot pe el pentru că nu făcuse nimic în povestea asta Fireşte, Hull s-a asigurat că şi Cole o să-i susţină varianta În fine, spuse Roosevelt ridicând din umeri, cam asta crede Welles că s-ar fi întâmplat Iar eu cred că sunt de acord cu el Cam atunci mi-am adus aminte că eu fusesem cel care i-l prezentasem cândva pe Welles lui Cole la Washington Metrolopolitan Club — Când Hull mi-a returnat documentele şi mi-a spus că nu suntem nici pe departe în situaţia de a putea lua poziţie în povestea Pădurii Katyń, continuă Roosevelt, l-am făcut cum mi-a venit la gură Concluzia este însă că nu se mai poate face nimic Vrei să-mi aduci alea, te rog, îmi arătă preşedintele spre un vraf de dosare prăfuite Sunt chiar acolo Am luat dosarele şi le-am adus pe canapea, lângă preşedinte, apoi mi-am privit mâinile Treaba pe care mi-o dădea de făcut nu părea prea curată, dat fiind stratul de praf pe care-l aveam pe mâini — Nu e niciun secret că, la un moment dat, înainte de Crăciun, am să mă întâlnesc cu Churchill şi Stalin Nu că aş avea idee unde se va întâmpla asta Stalin a refuzat să vină la Londra, aşa că e posibil să ne trezim în orice alt loc Dar oriunde ar fi întâlnirea, vreau să-mi fie cât se poate de limpede ce e cu povestea asta din Pădurea Katyń, pentru că pare o chestiune serioasă care va afecta decisiv viitorul Poloniei Ruşii au rupt deja relaţiile diplomatice cu Guvernul polonez de la Londra Britanicii simt, desigur, o oarecare loialitate faţă de polonezi Aşa că, după cum vezi, e o situaţie destul de delicată Preşedintele îşi mai aprinse o ţigară, apoi îşi lăsă mâna să se odihnească pe vraful de dosare — Ceea ce m-a făcut să te abordez, profesore Mayer, a fost dorinţa ca dumneata să conduci investigaţia noastră în această chestiune a Pădurii Katyń O să începi prin a-ţi face o părere obiectivă asupra conţinutului acestor dosare, dar nu te limita numai la ele Poţi să vorbeşti cu oricine crezi că ţi-ar putea fi de folos în această chestiune Fă-ţi o părere şi apoi întocmeşte un raport numai şi numai pentru mine Nu prea lung, doar un rezumat a ceea ce o să descoperi şi nişte sugestii în legătură cu ce s-ar putea face în această chestiune Am vorbit deja cu Donovan, aşa că povestea asta o să aibă prioritate faţă de celelalte lucruri de care te ocupi acum Scoţându-şi batista, se şterse de praf pe degete şi nu mai atinse dosarele — Cât timp am la dispoziţie, domnule preşedinte? — Două-trei săptămâni Nu e prea mult, ştiu, pentru o chestiune de o asemenea gravitate Dar, după cum îţi poţi da şi dumneata seama, nu am de ales Nu acum — Când îmi spuneţi că pot vorbi cu oricine, mi-ar putea fi de folos să-mi confirmaţi dacă vă referiţi şi la oameni din Londra Membri ai Guvernului polonez din exil? Oameni din Ministerul de Externe britanic? Şi câtă libertate am în chestiunea asta? — Vorbeşte cu cine vrei, insistă Roosevelt Dacă te hotărăşti să mergi la Londra, ţi-ar fi de folos să te prezinţi drept trimisul meu special Asta îţi va deschide toate uşile Secretara mea, Grace Tully, o să-ţi aranjeze toate actele de care ai nevoie Încearcă doar să nu-ţi exprimi opiniile Şi evită să spui ceva ce ar putea fi interpretat ca şi când ai vorbi în numele meu Aşa cum spuneam, e o situaţie extrem de delicată, dar, orice s-ar întâmpla, aş vrea să evit ca acest lucru să se interpună între mine şi Stalin Ai înţeles ce vreau să spun? Îmi era destul de clar Trebuia să fiu ca o javră castrată, dar care purta zgarda stăpânului, semn pentru ceilalţi că am puterea să mă uşurez în grădina lui Am afişat însă cel mai larg zâmbet de care eram în stare şi am răspuns: — Da, domnule, am înţeles perfect Când m-am întors, Diana mă aştepta plină de întrebări entuziaste: — Ei bine, începu ea, ce s-a întâmplat? — Face un Martini îngrozitor, am spus Asta s-a întâmplat — Ai băut cu el? — Numai noi doi De parcă el era Nick, iar eu Nora Charles — Cum a fost? — Cu prea mult gin Şi mult prea rece Ca la o petrecere câmpenească în Anglia — Despre ce aţi vorbit, adică? — Filosofie, printre altele — Filosofie?… Diana făcu o faţă lungă şi se aşeză Dintr-odată părea cu mult mai puţin entuziasmată Cred că-i mai suportabilă pentru stomac decât somniferele, comenta ea Diana Vandervelden era o femeie bogată, zgomotoasă, strălucitoare şi amuzantă într-un fel care mă ducea întotdeauna cu gândul la marile actriţe de la Hollywood, cum erau Bette Davis sau Katharine Hepburn Extrem de inteligentă, se plictisea repede şi renunţase chiar la studii, la Bryn Mawr, ca să se dedice golfului feminin, unde fusese chiar la un pas de a câştiga titlul de campioană naţională la amatoare, în 1936 Un an mai târziu, renunţa şi la golf, ca să se mărite cu un senator — Când mi-am întâlnit soţul, a fost dragoste la prima vedere, povestea ea oftând Dar asta s-a întâmplat pentru că eram prea zgârcită ca să-mi cumpăr ochelari Diana însăşi nu era tocmai aplecată spre politică, preferându-i mai degrabă pe artişti şi scriitori senatorilor şi, în ciuda marilor ei realizări în saloanele vremii – gătea extraordinar şi era celebră pentru că oferea cele mai reuşite petreceri din Washington – se săturase repede să rămână măritată cu soţul ei, avocatul — Găteam mereu pentru prietenii lui republicani, avea să mi se plângă ea mai târziu Era ca şi când ai fi pus perle în troaca porcilor Şi aveai nevoie de-o crescătorie întreagă de scoici ca să le faci faţă Când îşi părăsise soţul, în 1940, Diana şi-a pus pe picioare propria ei afacere de decoraţiuni interioare; aşa ne-am întâlnit prima oară La scurtă vreme după ce m-am mutat la Washington, un prieten comun mi-a sugerat să o angajez ca să-mi aranjeze casa din Kalorama Heights — O casă de filosof, zici? Păi să vedem cum ar putea să arate? Ce ai zice de multe oglinzi? Prietenii noştri aşteptau să ne căsătorim, dar Diana nu avea o părere prea bună despre căsătorie Şi nici eu Relaţia mea cu Diana a fost de la bun început preponderent sexuală, lucru care ne convenea perfect amândurora Eram foarte afectuoşi unul cu celălalt, dar nu prea vorbeam de dragoste — Ne iubim inutil, îi spusesem anul trecut, de Crăciun Ne iubim aşa cum fac oamenii normali atunci când se iubesc prea mult pe ei înşişi Şi îmi plăcea enorm faptul că Diana ura filosofia Ultimul lucru pe care mi l-aş fi dorit era să am lângă mine pe cineva care să-mi vorbească despre domeniul meu Îmi plăceau femeile Mai ales dacă erau atât de inteligente şi de spirituale ca Diana Dar nu-mi plăceau atunci când voiau să discute despre logică Filosofia poate fi o companie stimulantă în discuţiile de salon, dar e o plictiseală ucigătoare în dormitor — Despre ce ai mai vorbit cu Roosevelt? — Treburi de război Vrea să-i fac un raport despre o chestie — Ce eroic! făcu ea aprinzându-şi o ţigară Şi ce primeşti pentru asta? O medalie pe o panglică tipărită? Am rânjit, amuzându-mă de dispreţul ei manifest Cei doi fraţi ai Dianei se înscriseseră voluntari în forţele aeriene canadiene în 1939 şi, după cum nu uita niciodată să-mi amintească, fuseseră amândoi decoraţi — Cineva ar putea crede că munca în Serviciul de Informaţii nu ţi se pare importantă, iubito, am spus îndreptându-mă spre tava cu băuturi ca să-mi pun un pahar de scotch Bei ceva? — Nu, mulţumesc Ştii, cred că mi-am dat seama de ce se numeşte Serviciu Inteligent de Informaţii Pentru că oamenii inteligenţi reuşesc să se ţină mereu departe de pericolele potenţiale — Cineva trebuie să fie atent şi la ce au de gând să facă nemţii, am spus înghiţind o gură de scotch Avea un gust foarte bun şi îmi încălzea într-un mod plăcut măruntaiele după licoarea numai bună de îmbălsămat a lui Roosevelt Dar, dacă te simţi bine atacându-mă, dă-i înainte Pot să fac faţă — Cred că asta mă deranjează cel mai tare — Nu mă deranjează că te deranjează — Deci aşa funcţionează filosofia Diana se aplecă din fotoliu şi îşi stinse ţigara Despre ce trebuie să fie raportul ăsta, totuşi? Despre ce vrea preşedintele Statelor Unite să-i scrii? — Nu pot să-ţi spun — Nu înţeleg de ce trebuie să faci pe misteriosul — Nu fac pe misteriosul Ţin un secret E o mare diferenţă Dacă aş face pe misteriosul, te-aş lăsa să mă dezmierzi, să-mi gâdili urechile şi să storci informaţia de la mine Să ţin un secret înseamnă mai degrabă să iau otravă decât să las să-mi scape ceva Pentru o clipă, nările ei păreau să se fi strâns — Nu lăsa pe mâine ce poţi face azi, zise ea — Mulţumesc, draga mea Dar nu-ţi pot spune decât atât: va trebui să plec la Londra pentru o săptămână, două Chipul i se relaxă pentru o clipă şi un zâmbet i se desenă complice pe buze — La Londra? Dar n-ai auzit, dragă Will, că nemţii bombardează oraşul? Ar putea fi periculos pentru tine, spuse ea cu o uşoară notă de batjocură — Am cam auzit şi eu ceva, aşa e, am răspuns Tocmai de-aia sunt fericit că mă duc Aşa pot să mă privesc în ochi, în oglindă, atunci când mă rad dimineaţa După un an şi trei luni în care am stat în spatele unui birou pe strada 23, mă gândesc că poate totuşi ar fi fost o idee bună să mă înrolez — Dumnezeule, ce eroism! Cred că totuşi vreau băutura aia pe care mi-ai oferit-o I-am turnat în pahar aşa cum ştiam că-i place, ordonat, în acelaşi „stil” Bryn Mawr în care Diana se aşeza pe scaun, cu genunchii strânşi cuminte unul lângă celălalt Când i-am întins paharul, ea îmi prinse mâna şi o apăsă de obrazul ei rece ca marmura — Ştii că nu vorbesc serios, nu? — Desigur Este unul dintre motivele pentru care sunt atât de îndrăgostit de tine — Unora le place să se lupte cu taurii, să iasă la vânătoare sau să împuşte păsări Mie îmi place să vorbesc Este unul din cele două lucruri pe care le fac cu adevărat bine — Draga mea, eşti Marea-Campioană-la-Dat-cu-Gura, categoria femei Îşi sorbi scotch-ul şi îşi muşcă vârful degetelor, ca şi când ar fi vrut să-mi sugereze că nu era decât un aperitiv şi că erau anumite părţi din mine în care şi-ar fi dorit să-şi înfigă niţel dinţii Apoi se ridică şi mă sărută, fluturând din gene şi clipind des, ca şi când ar fi vrut să verifice dacă sunt gata să urc în barca de plăceri pe care o pregătise pentru noi — Ce-ar fi să mergem sus şi să-ţi arăt ce altceva ştiu eu să fac foarte bine? Am sărutat-o, la rându-mi, din toată fiinţa mea, ca şi când ar fi fost sfârşitul lumii — Ia-o tu înainte, am îndemnat-o, când în sfârşit ne-am oprit să ne regăsim suflul Vin şi eu imediat, mai întâi trebuie să citesc ceva Nişte documente pe care mi le-a dat preşedintele Am simţit-o încordându-se în braţele mele şi mi s-a părut că era pe punctul de a face încă o observaţie acidă Dar se abţinu — Să nu trăieşti cu impresia că o să poţi folosi scuza asta de prea multe ori, spuse Patriotismul meu este o stare de fapt, dar sunt şi femeie în acelaşi timp Am încuviinţat din cap în semn de înţelegere şi am sărutat-o din nou — Asta-mi place cel mai mult la tine Diana mă împinse uşor înapoi şi zâmbi — Bine, dar nu sta prea mult Şi dacă mă găseşti adormită când vii sus, vezi dacă-ţi poţi folosi creierul ăla uriaş ca să găseşti o metodă să mă trezeşti — Încerc să mă gândesc la ceva, Prinţesă Aurora M-am uitat după ea cum urcă scările Era o imagine de zile mari Picioarele ei păreau sculptate Privirea mea pătrundea până în partea de sus a ciorapilor ei lungi şi dincolo de ei Din motive pur filosofice, desigur Nietzsche spunea că toţi filosofii înţeleg prea puţin femeia Dar el nu a privit-o niciodată pe Diana urcând scările Nu puteam să-mi imaginez o cale mai bună de înţelegere decât analiza atentă a fenomenului de dantelă şi fibră care era lenjeria Dianei Încercând să-mi alung din minte această informaţie de cultură a naturii, mi-am făcut o cafea, am găsit un pachet nou de ţigări pe birou şi m-am aşezat să arunc o privire peste documentele pe care mi le dăduse Roosevelt Raportul german, făcut de Biroul crimelor de război, era redactat în detaliu Dar cel care mi-a reţinut cel mai mult timp atenţia a fost raportul britanic, scris de Sir Owen O’Malley, ambasadorul Guvernului polonez în exil, material pregătit cu ajutorul Armatei poloneze Raportul exhaustiv al lui O’Malley era scris într-un stil viu şi cuprindea descrieri cutremurătoare privind modul în care ofiţerii serviciilor secrete sovietice uciseseră patru-cinci mii de oameni – împuşcându-i în ceafa, cu mâinile legate la spate şi cu gurile pline de rumeguş, ca să nu încerce să ţipe, pentru ca apoi să-i arunce pe toţi într-o groapă comună Când am terminat de citit raportul, puţin după miezul nopţii, nu aveam cum să nu fiu de acord cu concluzia lui O’Malley potrivit căreia nu exista nicio urmă de îndoială, sovieticii erau cei vinovaţi Avertismentul lui O’Malley către Winston Churchill, cum că masacrul din Pădurea Katyń avea să aibă cele mai grave „repercusiuni morale”, părea de la sine înţeles Dar, în urma discuţiei pe care am avut-o cu preşedintele, am înţeles că, indiferent ce concluzie aveam să-mi formez în urma propriilor investigaţii, ea trebuia să se subordoneze percepţiei pe care mi-o formasem deja: dorinţa preşedintelui de a păstra relaţii cordiale cu ucigaşul care-i ura pe polonezi, Iosif Vissarionovici Stalin Un eventual raport, pe care eu însumi l-aş fi pus cap la cap, putea să nu fie nimic altceva decât o formalitate, o modalitate prin care Roosevelt să aibă spatele asigurat Misiunea mea prezidenţială putea să fie chiar un plictis total, ceea ce s-ar fi şi întâmplat dacă nu aş fi reuşit să obţin, din el, măcar o călătorie la Londra Aici trebuia să fie distracţia, mai ales că, după lunile de inactivitate pe care le petrecusem într-una dintre cele patru clădiri de cărămidă ale „Campusului” – porecla locală pentru Biroul de Servicii Secrete şi pentru personalul său, predominant academic –, eram disperat să am parte şi de ceva entuziasm O săptămână la Londra putea fi şi un remediu, mai ales acum, când Diana devenea din ce în ce mai interesată de motivele care mă ţineau departe de linia frontului M-am ridicat şi m-am dus la fereastră Privind afară, încercam să mi-i imaginez pe toţi polonezii aceia ucişi şi aruncaţi de-a valma într-o groapă comună, undeva lângă Smolensk Am sorbit ultima picătură de whisky din pahar În lumina lunii, peluza din faţa casei mele avea culoarea sângelui iar cerul argintiu şi agitat căpătase un aer spectral, ca şi când însăşi moartea arunca asupra mea o privire albă şi grea Nu mai era important de unde-ţi venea sfârşitul De la nemţi, ruşi, britanici sau americani, de al ai tăi sau de la duşmani Odată mort, mort rămâneai şi nimic, nici măcar o anchetă prezidenţială, nu mai putea schimba situaţia Dar eu făceam parte dintre cei norocoşi, iar dovada vie a acestui fapt mă aştepta la etaj Am stins lumina şi am plecat după Diana II Duminică, 3 octombrie 1943 Berlin În picioare, Joachim von Ribbentrop, ministrul german de Externe, ocoli uriaşul birou din lemn masiv şi traversă camera acoperită cu mochetă groasă pentru a ajunge în faţa celor doi bărbaţi aşezaţi într-un salon decorat în stil Biedermeier, capitonat cu mătase în dungi verzi şi albe În faţa lor, pe o masă, o grămadă de fotografii de dimensiunile unei reviste, fiecare dintre ele reproducând documente secrete sustrase din seiful ambasadorului britanic la Ankara, Sir Hughe Knatchbull-Hugessen Von Ribbentrop se aşeză şi, încercând să ignore stalactita de apă de ploaie ce picura din candelabrul de cristal stil Maria Tereza şi se strângea, cu zgomot, într-o găleată de metal, începu să studieze atent fiecare fotografie, apoi şi pe individul brunet cu înfăţişare de tâlhar ce le adusese la Berlin şi pe care îl privi cu un soi de neîncredere prevăzătoare — Arată prea bine ca să fie adevărate, spuse el — Desigur, e posibil, Herr Reichsminister — Oamenii nu se transformă dintr-o dată în spioni, aşa, fără niciun motiv, spuse von Ribbentrop Mai ales valeţii aristocraţilor britanici — Bazna a cerut bani — Sună de parcă i-ar fi şi primit Cât ziceai că i-a dat Schekkenberg? — Până acum, douăzeci de mii de lire Von Ribbentrop puse fotografiile înapoi pe masă şi una dintre ele alunecă pe podea Rudolf Linkus, secretarul său din Ministerul de Externe, o adună de pe jos — Şi cine l-a învăţat să folosească aparatul de fotografiat cu atâta îndemânare? mai întrebă Ribbentrop Britanicii? Ţi-a trecut vreo secundă prin minte că am putea fi dezinformaţi? Ludwig Moyzisch suporta proasta dispoziţie a Reichsminister-ului, dorindu-şi să fi fost înapoi în Ankara şi întrebându-se de ce, dintre toţi oamenii care analizaseră fotografiile trimise de agentul lui, Bazna (cu nume de cod „Cicero”), von Ribbentrop era singurul care se îndoia de autenticitatea lor Chiar şi Kaltenbrunner, şeful Serviciilor Secrete ale Reich-ului şi şef al lui Walter Schellenberg, fusese convins că informaţiile sunt veritabile Ca să susţină materialul lui „Cicero”, Moyzisch spusese că însuşi Kaltenbrunner era convins acum că informaţiile erau, foarte probabil, corecte — Kaltenbrunner e bolnav, nu-i aşa? Dispreţul lui von Ribbentrop faţă de şeful Serviciilor Secrete era, de altfel, bine cunoscut în minister — Înţeleg că are o flebită Mă îndoiesc că mintea lui, atâta câtă mai are, nu a fost afectată de boală Şi oricum, nu am încredere în nimeni, cu atât mai puţin în idioţi sadici şi beţivi, aşa cum îi ştiu eu pe englezi Pe vremea când eram ambasadorul Germaniei la Curtea din St James, am ajuns să-i cunosc destul de bine pe unii dintre ei şi pot să-ţi spun cu mâna pe inimă că toată povestea asta este o cursă pusă la cale de şeful spionajului britanic Este o strategie de dezinformare, al cărei scop este să distragă atenţia aşa-ziselor noastre servicii inteligente de la sarcinile lor, spuse el, privindu-şi subordonatul cu unul dintre ochii albaştri ca apa pe jumătate închis Ludwig Moyzisch dădu din cap cu ceea ce el spera să fie luată drept stimă Ca spion la Ankara, se afla în subordinea directă a generalului Schellenberg; dar această poziţie era complicată de faptul că acoperirea lui, de ataşat comercial al Germaniei în Turcia, îl făcea să-i fie în acelaşi timp subordonat direct şi lui Ribbentrop Aşa se trezise nevoit să explice informaţiile venite de la „Cicero” atât şefului Serviciilor Secrete cât şi ministrului de Externe O asemenea situaţie ar fi dat oricui emoţii, de vreme ce Ribbentrop nu era deloc mai puţin răzbunător decât Ernst Kaltenbrunner Poate că von Ribbentrop părea slab şi artificial, dar Moyzisch ştia că ar fi fost o greşeală fatală să-l subestimeze Poate că zilele de glorie diplomatică ale lui Ribbentrop erau demult apuse, dar încă era general SS şi prieten bun cu Himmler — Da, domnule, spuse Moyzisch Sunt sigur că aveţi dreptate să vă îndoiţi de aceste informaţii — Cred că întâlnirea noastră se sfârşeşte aici, spuse von Ribbentrop ridicându-se brusc Moyzisch se ridică şi el repede în picioare dar, în nerăbdarea lui de a scăpa cât mai repede de prezenţa ministrului, îşi răsturnă scaunul pe care fusese aşezat — Îmi pare rău, Herr Reichsminister, se grăbi el să-l ridice de pe jos — Nu te deranja, îi spuse Ribbentrop, arătându-i cu degetul spre apa care curgea din tavan După cum vezi, încă nu ne-am refăcut complet după ultima vizită a RAF Acoperişul ministerului este distrus, la fel ca şi multe dintre ferestrele de la acest etaj Nu avem nici căldură, desigur, dar preferăm să stăm în Berlin decât să ne ascundem la Rastenburg sau la Berchtesgaden Von Ribbentrop îi conduse pe Linkus şi pe Moyzisch până la uşa biroului său Spre surprinderea lui Moyzisch, Reichsminister-ul părea de-a dreptul amabil acum, de parcă ar fi vrut ceva de la el Ba chiar ar fi putut să jure că pe chipul lui se zărea urma imperceptibilă a unui zâmbet — Aş putea să întreb ce-i veţi spune generalului Schellenberg despre această întâlnire? întrebă el în timp ce zornăia nervos un inel de chei, cu mâna în buzunarul costumului lui semnat Savile Row — Am să-i spun exact ce mi-a spus însuşi Reichsminister, răspunse Moyzisch: că suntem în faţa unei dezinformări O cursă infamă pusă la cale de Serviciile Secrete britanice — Întocmai, spuse von Ribbentrop, ca şi când s-ar fi declarat de acord cu o părere pe care o formulase chiar Moyzisch Spune-i lui Schellenberg că-şi risipeşte banii Ar fi o prostie să acţioneze în baza acestor informaţii Nu eşti de acord? — Fără îndoială, Herr Reichsminister — Călătorie plăcută înapoi, în Turcia, Herr Moyzisch, apoi se întoarse spre Linkus şi-i spuse: condu-l pe Herr Moyzisch şi spune-i lui Fritz să tragă maşina la scară Plecăm la gară în cinci minute Von Ribbentrop închise uşa şi se întoarse la masa Biedermeier, unde adună cu grijă fotografiile de la „Cicero” şi le puse apoi pe toate, cu grijă, în servieta lui de piele Se gândi că Moyzisch avea cu siguranţă dreptate, că documentele erau perfect veritabile, dar nu avea nici cea mai mică intenţie să susţină asta faţă de Schellenberg, mai ales că generalul nu s-ar fi dat înapoi să profite de aceste informaţii extraordinar de importante şi să pună la cale cine ştie ce intervenţie militară spectaculoasă Iar ultimul lucru pe care şi-l dorea era ca generalul să ordone vreo „misiune specială” ca cea de luna trecută, când Otto Skorzeny şi echipa lui de 108 ofiţeri SS s-au paraşutat pe un vârf de munte din Abruzzi şi l-au salvat pe Mussolini de complotul facţiunii Badoglio, care încerca să supună Italia Aliaţilor Că-l salvase pe Mussolini era una, dar să ştie ce să facă cu el după aceea era cu totul şi cu totul altă poveste Era un detaliu pe care îl scăpase din vedere Iar faptul că-l instalase pe Il Duce în oraşul-stat Republica de la Salo, pe malul lacului Garda, fusese unul dintre cele mai lipsite de noimă eforturi diplomatice din cariera lui Dacă cineva s-ar fi obosit să-i ceară părerea, el l-ar fi lăsat pe Mussolini în Abruzzi, să ajungă în faţa Curţii Marţiale a Aliaţilor Dar aceste documente ale lui „Cicero” erau cu totul şi cu totul altceva Erau o adevărată şansă pentru el să-şi pună cariera din nou pe picioare, să demonstreze că era, într-adevăr, aşa cum îi spusese Hitler cândva, după ce negociase cu succes Pactul de neagresiune cu URSS: „un al doilea Bismarck” Războiul era dăunător diplomaţiei, dar acum, când era clar că războiul nu mai putea fi câştigat, se întorsese vremea diplomaţiei – diplomaţia lui von Ribbentrop – iar el nu avea nici cea mai mică intenţie să le permită celor din SD, cu actele lor de eroism prostesc, să distrugă şansele Germaniei de a negocia pacea O să stea de vorbă cu Himmler Numai Himmler are capacitatea de a privi lucrurile în ansamblul lor şi viziunea care să-i permită să înţeleagă nemaipomenita oportunitate pe care le-o ofereau informaţiile atât de timpurii venite de la „Cicero” Von Ribbentrop închise servieta şi se îndreptă spre stradă Lângă cei doi stâlpi de telegraf, care străjuiau intrarea, von Ribbentrop îşi găsi cele două ordonanţe care aveau să-l însoţească în călătoria lui cu trenul: Rudolf Linkus şi Paul Schmidt Linkus îi luă servieta şi o aşeză în portbagajul enormului Mercedes care aştepta, gata să îl ducă la Anhalter Bahnhof, adică la gară Pufnind din cauza aerului umed al nopţii, încărcat de mirosul greu de explozibil venit dinspre bateriile antiaeriene staţionate prin apropiere, în Pariser Platz şi Leipziger Platz, se aşeză pe bancheta din spate O luară spre sud, pe Wilhelmstrasse, trecură de sediul Gestapoului şi înaintară pe Königgratzerstrasse şi dădură direct în gară, plină la această oră de pensionari bătrâni, de femei şi de copii care profitau de decretul lui Gauleiter Goebbels, prin care li se permitea să fugă de campania de bombardare a Aliaţilor Mercedesul se opri la un peron, destul de departe de ceilalţi călători mai puţin distinşi ai Berlinului, lângă un tren verde-închis, cu dungi, care scotea o mare de aburi de la unul din capete Aşezate pe platformă, din cinci în cinci metri, trupe SS păzeau cele douăsprezece vagoane de călătorie şi încă două de artilerie, înarmate cu arme antiaeriene de 200 de milimetri cvadruple Era trenul special numit Heinrich, folosit de Reichsführer SS Heinrich Himmler, al doilea ca importanţă din Germania după cel al Führerului Von Ribbentrop urcă în unul din cele două vagoane rezervate Ministerului de Externe al Reich-ului şi personalului său Într-o secundă, zgomotul maşinilor de scris şi cel al chelnerilor care aşezau argintăria în vagonul restaurant, care separa cabina personală a lui von Ribbentrop de cele ale Reichsführer SS, transformă trenul într-un loc la fel de gălăgios ca orice cabinet guvernamental La ora 8 fix, Heinrich porni spre est, peste teritoriul care fusese cândva Polonia La 8 30, von Ribbentrop intră în cabina de dormit să-şi schimbe hainele pentru cină Uniforma lui de general SS era deja aşezată pe pat, completată de o tunică neagră şi de capă, de centuri încrucişate, pantaloni negri scurţi şi cizme negre de călărie Lui von Ribbentrop, care deţinea funcţia onorifică de Gruppenführer SS din 1936, îi plăcea să poarte uniforma, iar prietenul lui, Himmler, părea să aprecieze faptul că o purta De data aceasta, însă, uniforma era obligatorie, iar în clipa în care ministrul ieşi din cabina lui toţi ceilalţi ofiţeri din personalul ministerului erau îmbrăcaţi în uniformele lor negre ca tăciunele Von Ribbentrop se surprinse zâmbind, căci îi plăcea să vadă că oamenii lui arată bine şi au un nivel de eficienţă pe care numai apropierea de Reichsführer SS o putea controla, şi îi salută instinctiv Ei îl salutară la rândul lor, iar Paul Schmidt, care era colonel SS, îşi întâmpină şeful cu o serie de documente ministeriale pe care era făcut sumarul punctelor pe care voia să le atingă în discuţia cu Himmler în timpul întâlnirii Printre ele era inclusă şi sugestia ca orice echipaj al unui atac aerian capturat să fie predat în mâinile populaţiei şi linşat; dar şi chestiunile care reieşeau acum din documentele fotografiate de „Cicero” Spre enervarea ministrului, chestiunea „deportării” evreilor din Norvegia, Italia şi Ungaria era şi ea pe agenda de discuţii Von Ribbentrop citi această ultimă notă încă o dată, apoi aruncă sumarul pe masă, roşind de iritare — Cine a scris asta? întrebă el — Fräulein Mundt, răspunse Schmidt E vreo problemă, Herr Reichsminister? Von Ribbentrop se răsuci pe călcâiele cizmelor şi intră în vagonul următor unde, la vederea lui, mai multe dactilografe lăsară imediat scrisul de-o parte şi se ridicară respectuos El se opri în faţa lui Fräulein Mundt, căută în tăviţa ei cu documente şi luă copia sumarului făcut de Schmidt, apoi se întoarse în vagonul lui particular Aici, aşeză copia pe masă şi, vârându-şi mâinile în buzunarele tunicii, îl privi pe Schmidt cu o enervare evidentă — Pentru că ţi-a fost mult prea lene să faci ce ţi-am cerut, ai pus în pericol vieţile noastre ale tuturor, îi spuse el lui Schmidt Punând pe hârtie, ba chiar pe un document oficial, aş putea adăuga, aceleaşi detalii din afacerea Moellhausen, repeţi exact aceeaşi jignire pentru care acesta a fost pedepsit exemplar Eiten Moellhausen era consulul Ministerului de Externe la Roma, iar săptămâna trecută trimisese o telegramă la Berlin prin care avertiza ministerul că SD intenţiona să „deporteze” 8 000 de evrei italieni în tabăra de concentrare Mauthausen din Austria, unde urmau „să fie lichidaţi” Această informare generase consternare, căci von Ribbentrop personal dăduse ordin ca „lichidarea” să nu apară niciodată în ordinele Ministerului de Externe, care ar fi putut cădea în mâinile Aliaţilor — Dacă trenul acesta ar fi căzut în mâinile comandourilor britanice? ţipă el Sumarul tău idiot ne-ar fi putut condamna la fel de sigur ca telegrama lui Moellhausen Am mai vorbit despre asta, dar se pare că trebuie să repet: „mutare”, „restabilire”, „strămutare” Acestea sunt cuvintele corecte care trebuie folosite în documentele Ministerului de Externe legate de soluţia problemei evreilor din Europa Iar următoarea persoană care uită acest lucru va ajunge acolo unde a ajuns Luther Von Ribbentrop ridică sumarul şi copia lui la indigo pe care i le întinse lui Schmidt Distruge astea şi pune-o pe Fräulein Mundt să bată din nou la maşină sumarul ăsta, imediat — Imediat, Herr Reichsminister! Von Ribbentrop îşi turnă singur un pahar cu apă Fachinger şi aşteptă nerăbdător să se întoarcă Schmidt cu documentul rescris În timp ce aştepta, la uşa de la celălalt capăt al vagonului se auzi bătând cineva, iar o ordonanţă deschise şi-i făcu loc să intre unui Standartenführer SS, un tip scund şi rotofei, care-i semăna oarecum ca înfăţişare şefului său; era dr Rudolf Brandt, asistentul personal al lui Himmler şi cel mai mare industriaş din anturajul lui Reichsführer-ului Brandt bătu din călcâie şi făcu o plecăciune ţeapănă în faţa lui von Ribbentrop, care îi zâmbi, la rându-i, afectat — Complimente din partea Reichsführer-ului, Herr General, spuse Brandt Vă invită, dacă sunteţi liber, să îl însoţiţi în vagonul personal Schmidt se întoarse cu sumarul proaspăt rescris, von Ribbentrop îl luă fără un cuvânt şi apoi îl urmă pe Brandt prin gangul în forma unei armonici care unea cele două vagoane Vagonul lui Himmler era tapetat cu lemn lustruit Pe un mic birou de lângă geam era o lampă de alamă Fotoliile erau tapiţate cu piele verde asortată perfect cu catifeaua din vagon Mai erau un gramofon şi un aparat de radio, deşi Himmler avea prea puţin timp pentru asemenea distracţii Chiar şi aşa, Reichsführer-ul nu era nici pe departe un maimuţoi ascetic, aşa cum se prezenta publicului Lui von Ribbentrop, care-l cunoştea prea bine, reputaţia lui de tip crud era complet nemeritată; era capabil să fie extrem de generos cu cei care-şi făceau corect datoria faţă de el Într-adevăr, Heinrich Himmler nu era un bărbat lipsit de farmec, iar stilul lui de conversaţie era extrem de viu şi adesea punctat de umor Era adevărat că, la fel ca şi Führerul, ura oamenii care fumau în vecinătatea lui dar, ocazional, lui însuşi îi plăcea să savureze câte o ţigară bună; nu era tocmai ceea ce se numeşte un abstinent de la băutură şi adesea seara bea câte un pahar, două, de vin roşu Von Ribbentrop îl găsi pe Himmler cu o sticlă de Herrenberg-Honigsächel gata deschisă pe birou şi cu un uriaş trabuc cubanez aprins, lăsat în scrumiera aşezată peste un atlas Brockhaus, lângă o copie legată în piele marocană din Bhagavad Gita, o carte fără de care Himmler nu pleca aproape niciodată Văzându-l pe von Ribbentrop, Himmler îşi lăsă de-o parte celebrul creion verde şi sări în picioare — Dragul meu von Ribbentrop, spuse el cu vocea lui slabă, în care uşorul dialect bavarez îl ducea uneori pe von Ribbentrop cu gândul la accentul austriac al lui Hitler Ba chiar erau unii care spuneau că accentul lui Himmler era intenţionat modelat după tonul lui Hitler, în încercarea de a se insinua şi mai tare în graţiile Führerului Ce bine-mi pare să te văd Tocmai lucram la speech-ul de mâine Acesta era scopul călătoriei lor cu trenul în Polonia: a doua zi, în Posen, vechea capitală poloneză Poznań, care devenise acum locaţia unei şcoli de spionaj pe care o conducea colonelul Gehlen, pentru forţele armate germane din Rusia, Himmler avea să se adreseze tuturor generalilor sau „conducătorilor de trupe” SS Patruzeci şi opt de ore mai târziu, avea să adreseze acelaşi discurs tuturor Reichsleiter-ilor şi Gauleiter-ilor din Europa — Şi cum merge? Himmler îi arătă ministrului de Externe un text bătut la maşină la care lucrase toată după-amiaza, acoperit ca o pânză de păianjen de notiţele lui cu creion verde — Poate un pic prea lung, recunoscu Himmler, la cele trei ore şi jumătate pe care le are Von Ribbentrop rânji tăcut Dacă oricine altcineva ar fi citit acel discurs, fie el Goebbels, Göring sau chiar Hitler, poate că şi-ar fi permis chiar să tragă un pui de somn, dar Himmler era genul acela care mai târziu îţi punea întrebări legate de discursul lui şi despre punctele care credea că fuseseră esenţiale — Desigur, mai scurt nu se poate, spuse Himmler absent Sunt destul de multe chestiuni de abordat — Îmi imaginez, desigur Abia aşteptam momentul ăsta, după ce aţi primit noua însărcinare Nu trecuseră decât două luni de când Himmler preluase funcţia de ministru de Interne de la Frank, iar discursul de la Posen era menit să demonstreze că schimbarea atingea proporţii cosmice: dacă înainte Führerul conta pe sprijinul poporului german, acum Himmler intenţiona să arate că se baza exclusiv pe puterea trupelor SS — Mulţumesc, dragul meu prieten Vrei nişte vin? — Da, cu plăcere În timp ce îi turna vin, Himmler îl întrebă: — Ce mai face Annelies? Dar fiul tău? — Bine, mulţumesc Şi Haschen? Haschen era ceea ce Himmler numea soţia lui bigamă, Hedwig Reichsführer-ul nu divorţase încă de soţia lui, Marga Cu doisprezece ani mai tânără decât Himmler, la cei 43 de ani ai lui, Haschen era fosta lui secretară şi mama plină de mândrie a fiului lui de doi ani, Helge Oricât ar fi încercat, von Ribbentrop nu putea nicicum să le spună copiilor după numele astea noi, ariene — E bine şi ea — O să vină şi ea cu noi, la Posen? E ziua ta săptămâna asta, nu-i aşa? — Da, aşa e Dar nu vine O să ne întâlnim la Hochwald Führerul ne-a invitat la Wolfschanze Wolfschanze era sediul de campanie al lui Hitler în Prusia estică, iar Hochwald era casa pe care Himmler o construise, la 25 de kilometri est de tabăra din pădure a Führerului — Te vedem din ce în ce mai rar, von Ribbentrop — Un diplomat nu are prea multe lucruri de făcut într-un sediu militar, Heinrich Aşa că prefer să rămân în Berlin, de unde îi pot fi mai de folos Führerului — Ai dreptate să eviţi locul ăsta, dragul meu prieten E îngrozitor Înăbuşitor vara şi îngheţat bocnă iarna Slavă Domnului că nu sunt obligat să trăiesc mereu acolo Casa mea e un loc mult mai sănătos acolo, la ţară Uneori mă gândesc că singurul motiv pentru care Führerul preferă să meargă acolo este ca să simtă pe propria piele privaţiunile pe care le suportă simplii soldaţi germani — Chiar aşa e Plus alte motive, desigur Atâta timp cât stă acolo, nu trebuie să vadă distrugerile pe care bombardamentele le fac în Berlin — Probabil În orice caz, astă seară e rândul Münchenului — Chiar aşa? — Forţele Aeriene Regale aruncă peste el vreo 300 de bombe — Iisuse Hristoase! — Mă tem de ce ne aşteaptă, Joachim Nu mă feresc să ţi-o spun Din acest motiv trebuie să facem tot ce ne stă în putere pentru ca eforturile noastre diplomatice să reuşească E imperativ să încheiem pacea cu Aliaţii înainte să apuce să deschidă un al doilea front, anul viitor Himmler îşi aprinse din nou ţigara şi pufăi din ea încet Să sperăm doar că americanii vor putea fi convinşi să lase de-o parte ideea asta nebunească cu „predarea necondiţionată” — Încă mai cred că ar fi trebuit să lăsaţi Ministerul de Externe să discute cu acest Hewitt În fond, am trăit cândva în America — Ei, hai, Joachim Era Canada, nu? — Nu Am trăit şi la New York În fine, pentru o lună, două Himmler rămase tăcut o vreme, studiindu-şi capătul ţigării cu intens interes diplomatic Von Ribbentrop îşi netezi părul blond cărunt şi încercă să-şi potolească un muşchi al feţei ce se zbătea necontrolat în obrazul drept şi părea o manifestare mult prea evidentă a iritării lui faţă de Reichsführer SS Faptul că Himmler îl trimisese în locul lui la Stockholm pe dr Felix Kersten, să negocieze cu reprezentantul special al lui Roosevelt, era o sursă nespusă de frustrare pentru ministrul de Externe — Desigur, îţi dai seama cât este de ridicol, insistă von Ribbentrop, ca eu, un diplomat cu experienţă, să stau în urma… chiropracticianul tău! — Nu doar al meu Dr Kersten pare să-şi amintească faptul că te-a tratat şi pe tine cândva, Joachim Cu succes, aş putea să adaug Dar am avut două motive să-i cer lui Felix să meargă la Stockholm Primul este că are origini scandinave şi poate să se descurce foarte bine singur în câmp deschis Spre deosebire de tine Şi, în fond, l-ai cunoscut tu însuţi pe Felix şi ai văzut cât este de talentat şi cât poate fi de convingător Cred că „magnetic” nu e un cuvânt destul de puternic ca să denumească efectul pe care îl poate avea asupra oamenilor A reuşit chiar să-l convingă pe americanul acela, Abram Hewitt, să-l lase să-l trateze pentru durerile de spate, lucru care le oferă o acoperire extrem de utilă pentru discuţiile pe care, de fapt, le au Himmler clătină uşor din cap Trebuie să-ţi mărturisesc, m-am gândit chiar că, date fiind împrejurările, Felix ar putea chiar să câştige oarecare influenţă asupra lui Hewitt, dar s-a dovedit că încă nu e cazul — Abram este evreu? — Nu sunt sigur Dar probabil că da, ridică Himmler din umeri Dar, în cazul acesta, nu asta trebuie să fie problema — Ai vorbit cu Kersten? — Astă-seară, la telefon, înainte să plecăm din Berlin Hewitt i-a spus lui Felix că negocierile nu pot să înceapă decât după ce facem o mutare care să le arate că am vrea să scăpăm de Hitler La numirea celui de nenumit, cei doi bărbaţi rămaseră brusc tăcuţi Apoi von Ribbentrop spuse: — Ruşii, în schimb, nu sunt nici pe departe atât de înguşti la minte După cum ştii, m-am întâlnit de mai multe ori cu doamna Kollontai, ambasadorul lor în Suedia Spune că mareşalul Stalin a fost şocat că Roosevelt a făcut o asemenea cerere, privind „predarea necondiţionată”, fără ca măcar mai întâi să-l consulte Singurul lucru de care este interesată Uniunea Sovietică este refacerea graniţelor ei de dinainte de 1940 şi să primească o sumă suficient de mare pentru pierderile pe care le-a suferit în conflict — Bani, desigur, pufni Himmler E de la sine înţeles că este singurul lucru de care sunt interesaţi comuniştii ăştia Tot ce vrea Stalin este ca fabricile din Rusia să fie reconstruite pe cheltuiala Germaniei Iar Europa de Est să-i fie servită pe o tavă de argint, desigur Pentru Dumnezeu, Aliaţii o să afle în curând că noi suntem singurul lucru care mai stă între ei şi ruşi Ştii, i-am studiat atent pe ruşi, continuă Himmler, şi am ajuns la concluzia că, potrivit calculelor mele, acest război a costat Armata Roşie mai mult de două milioane de morţi, prizonieri şi răniţi Este unul dintre lucrurile despre care am să vorbesc la Posen Şi mă aştept să fie gata să sacrifice încă două milioane de oameni în timpul ofensivei lor din iarnă Divizia SS Das Reich a raportat deja că, în câteva cazuri, batalioanele cu care ne-am confruntat pe câmpul de luptă erau formate şi din copii de 14 ani Ţine minte ce-ţi spun, până în primăvară o să ajungă să folosească fetiţe de 12 ani ca să ne facă faţă Ce se întâmplă cu tinerii ruşi nu mă priveşte nici pe departe, desigur, dar îmi demonstrează faptul că, pentru ei, viaţa omului nu face doi bani Şi nu încetează să mă uimească faptul că britanicii şi americanii sunt de acord să se alieze cu un popor care nu se dă în lături să sacrifice zece mii de femei şi de copii ca să sape canalele anti tanc Dacă pe asta vor să-şi fondeze britanicii şi americanii supravieţuirea, atunci nu văd ce anume îi pune pe ei în poziţia de a ne face nouă morală în privinţa conduitei de război Von Ribbentrop sorbi o gură din vinul lui Himmler, cu toate că prefera şampania pe care o bea în propriul lui vagon, şi clătină din cap — Nu cred că Roosevelt are idee de ce fiară sălbatică şi-a legat destinul, spuse Churchill este mult mai bine informat în legătură cu bolşevicii şi, aşa cum spune el, este conştient că face pact cu diavolul ca să înfrângă Germania Dar nu cred că Roosevelt are nici cea mai vagă idee de ce barbarie sunt capabili aliaţii lui — Şi totuşi, ştim cu siguranţă că a fost informat în legătură cu adevăraţii autori ai masacrului din Pădurea Katyń, spuse Himmler — Da, dar oare a crezut ce i s-a spus? — Cum să nu creadă? Dovezile erau incontestabile Raportul pe care a reuşit să-l facă Biroul german pentru crime de război a stabilit atât de clar vina ruşilor încât ar reuşi să-l convingă de asta până şi pe cel mai imparţial observator — Dar tocmai asta e problema, observă von Ribbentrop Roosevelt nu e nici pe departe imparţial Iar dacă ruşii continuă să nege că ar fi vinovaţi, Roosevelt ar putea să aleagă să nu creadă nici ce vede cu ochii lui Este singura explicaţie posibilă — Mă tem că ai putea să ai dreptate Preferă să-i creadă pe ruşi decât pe noi Şi avem şanse minime să dovedim că nu e aşa Mai ales acum, când Smolenskul este din nou sub control rusesc Aşa că trebuie să găsim altă variantă ca să-i luminăm pe americani Himmler luă un dosar voluminos de pe biroul lui şi i-l întinse lui von Ribbentrop care observă în acel moment că Himmler purta nu unul, ci două inele de aur şi nu putu să nu se întrebe dacă erau oare amândouă verighete, de la fiecare dintre soţiile lui — Da, cred că am să-i trimit asta, spuse Himmler Von Ribbentrop îşi puse ochelarii de citit şi deschise dosarul — Ce e asta? întrebă el bănuitor — Eu îi zic Dosarul „Beketovka” Aici este o tabără de muncă sovietică pe care o conduce NKVD şi despre care tocmai am aflat Este o lucrare remarcabilă Foarte detaliată Gehlen recrutează nişte oameni foarte capabili Sunt aici fotografii, statistici, declaraţii ale martorilor oculari Potrivit registrului taberei, aproximativ 50 000 de soldaţi germani au ajuns la Beketovka în luna februarie Azi mai sunt în viaţă mai puţin de 5 000 dintre ei Von Ribbentrop se trezi gâfâind — Glumeşti? — Cu ceva atât de grav? Nu cred Haide, Joachim, deschide-l O să ţi se pară destul de edificator De regulă, ministrul încerca să evite orice raport care ajungea la Ministerul de Externe, Departamentul german Erau de regulă făcute de agenţi SS şi SD şi conţineau date referitoare la numărul uriaş al evreilor ucişi în taberele de exterminare din Estul Europei Dar nu putea să rămână indiferent la soarta soldaţilor germani, mai ales că propriul lui fiu era unul dintre ei, locotenent în Leibstandarte SS şi, slavă Domnului, viu şi nevătămat Dar dacă fiul lui ar fi fost printre cei căzuţi prizonieri la Stalingrad? Deschise dosarul Von Ribbentrop se trezi uitându-se la o fotografie care, la prima vedere, semăna izbitor cu o ilustraţie de Gustave Doré pe care o văzuse cândva, la Paradisul pierdut al lui Milton Îi luă o secundă sau poate chiar două până să-şi dea seama că ceea ce vedea era o fotografie ale unor trupuri dezgolite, nu de îngeri sau demoni, ci de oameni, aparent îngheţate şi făcute mormane de şase-şapte metri, aruncate unele peste altele, ca nişte carcase de carne într-un congelator diavolesc — Dumnezeule, şopti el, înţelegând că lungimea şirului de cadavre era cam de 80-90 de metri Dumnezeule, ăştia sunt soldaţi germani? Himmler încuviinţă din cap — Cum au murit? Au fost împuşcaţi? — Poate doar câţiva norocoşi să fi fost împuşcaţi, îi răspunse Himmler Dar cei mai mulţi au murit înfometaţi, îngheţaţi, bolnavi, epuizaţi şi neglijaţi Chiar trebuie să citeşti povestea unuia dintre prizonieri, un tânăr locotenent din Divizia 76 Infanterie A reuşit să-şi strecoare povestea afară din tabără în speranţa zadarnică de a pune la cale un atac aerian care să distrugă locul şi să le pună capăt chinurilor Îţi face o idee destul de bună despre cum era viaţa în Beketovka Da, este un reportaj remarcabil Privirea slăbită a lui von Ribbentrop trecu repede la următoarea fotografie, un plan apropiat al grămezii de trupuri îngheţate — Poate mai târziu, şopti el scoţându-şi ochelarii — Nu, von Ribbentrop, citeşte acum, insistă Himmler Te rog Omul care a scris aceste relatări are, sau avea, numai 22 de ani, la fel ca propriul tău fiu Le suntem datori tuturor celor care nu se vor mai întoarce vreodată în Patria Mamă să le înţelegem suferinţa şi sacrificiul Doar citind astfel de lucruri putem deveni suficient de puternici şi de hotărâţi să facem ce e de făcut Nu mai e loc aici de slăbiciuni umane, nu crezi? Chipul lui von Ribbentrop se încordă şi îşi puse la loc ochelarii Nu-i plăcea să fie prins la înghesuială, dar nu putea să facă altceva decât să citească documentul, aşa cum îi cerea Himmler — Ba şi mai bine, spuse Reichsführer-ul, citeşte-mi cu voce tare ce a scris tânărul Zahler — Cu voce tare? — Da, cu voce tare Adevărul este că eu nu am citit decât o singură dată povestea, de parcă nu m-aş fi îndurat să o mai citesc încă odată Citeşte-mi-o, Joachim, iar apoi o să discutăm despre ce e de făcut Ministrul de Externe îşi drese nervos vocea, încercând să-şi aducă aminte când citise, ultima oară, vreun document cu voce tare Îşi aminti cu exactitate ziua: 22 iunie 1941, când anunţase presa că Germania invadase Uniunea Sovietică, şi, pe măsură ce citea, simţul ironiei nu-i scăpă lui von Ribbentrop Când termină de citit îşi scoase ochelarii şi înghiţi cu greutate Povestea lui Heinrich Zahler despre viaţa şi moartea în Beketovka părea să fi conspirat cu mişcarea trenului şi cu mirosul fumului din ţigara lui Himmler care, împreună, îi scurseseră orice urmă de culoare de pe faţă Se ridică nesigur în picioare, se scuză şi ieşi puţin în gangul în forma de armonică, dintre cele două vagoane, unde trase adânc în piept aer curat Când ministrul de Externe se întoarse înapoi în vagonul privat al Reichsführer-ului, Himmler păru să-i citească gândurile — Probabil că te gândeşti la propriul tău fiu Un tânăr extrem de curajos De câte ori a fost rănit? — De trei ori — Îţi face mare cinste, Joachim Să ne rugăm ca Rudolf să nu cadă vreodată în mâinile ruşilor Mai ales că este ofiţer SS În altă parte, raportul Beketovka face referire la tratamentul criminal aplicat prizonierilor de război SS Sunt duşi în Insula Wrangel Vrei să-ţi arăt unde-i asta? Himmler îşi luă atlasul Brockhaus şi găsi harta de care avea nevoie — Uite, aici, spuse, arătându-i, cu vârful degetului cu o manichiură impecabilă, un semn cât un fir de praf pe o mare de albastru deschis În Marea Siberiei, Ia est Acolo, vezi? La 3 500 de kilometri est de Moscova Himmler clătină din cap Mărimea Rusiei e impresionantă, nu? Apoi închise atlasul cu zgomot Nu, mă tem că nu-i vom mai vedea niciodată pe camarazii noştri — Führerul a văzut dosarul ăsta? întrebă von Ribbentrop — Pentru Dumnezeu, nu, răspunse Himmler Crezi că dacă ar fi văzut dosarul ăsta şi ar fi aflat cum sunt trataţi soldaţii germani în taberele cu prizonieri de război s-ar mai gândi vreo secundă la posibilitatea de a face pace cu sovieticii? Von Ribbentrop scutură din cap — Nu, spuse el Cred că nu — Dar mă gândeam că dacă l-ar vedea americanii, continuă Himmler, atunci poate că… — Ne-ar fi de folos să-i facem să se despartă de ruşi — Întocmai Şi poate ne-ar fi chiar de folos să susţinem dovezile, pe care deja li le-am trimis, potrivit cărora ruşii sunt vinovaţi pentru masacrul din Pădurea Katyń — Bănuiesc, începu von Ribbentrop, că Kaltenbrunner te-a informat deja în legătură cu documentele care au ajuns la noi de la spionul acela, „Cicero”? — Despre Cele Trei Mari Puteri şi Conferinţa lor care urmează să aibă loc la Teheran? Da — Heinrich, mă gândeam… înainte să se întâlnească cu Stalin, Roosevelt şi Churchill merg la Cairo, la o altă întâlnire, cu Chiang Kai-shek Cred că ar fi locul potrivit pentru ca Dosarul „Beketovka” să le cadă în mână — Da, e posibil — Le-ar da un subiect de gândire Ba poate chiar va afecta relaţia lor viitoare cu Stalin Sincer să fiu, nu cred că vreunul din documentele astea l-ar uimi prea tare pe Churchill l-a urât dintotdeauna pe bolşevici Dar Roosevelt e plămădit din cu totul alt aluat Dac-ar fi să credem ce scriu ziarele americane, atunci e decis să-l farmece pe mareşalul Stalin — E posibil aşa ceva? rânji Himmler Doar l-ai cunoscut pe om Crezi că ar putea fi vreodată fermecat? — Fermecat? Mă îndoiesc că însuşi Iisus Hristos ar putea să-l farmece pe Stalin Dar asta nu-l împiedică pe Roosevelt să creadă că ar putea reuşi acolo unde Iisus ar da greş Pe de altă parte, însă, e foarte posibil să-i piară orice poftă să-l mai farmece când o să-şi dea seama cu ce fel de monstru are de-a face — Merită să încercăm — Dar dosarul trebuie să le pice în mână din sursa potrivită Şi mă tem că nici SS-ul şi nici Ministerul de Externe nu pot aduce un grad suficient de imparţialitate într-o chestiune atât de sensibilă — Cred că ştiu omul potrivit, spuse Himmler Maiorul Max Reichleitner, face parte din Abwehr A făcut parte din Biroul crime de război care a investigat masacrul de la Katyń În ultima vreme a făcut treabă bună pentru mine în Turcia — În Turcia? se miră von Ribbentrop, gata să întrebe ce fel de muncă putea să facă maiorul Reichleitner pentru Himmler şi pentru Abwehr în Turcia Nu putea să uite că Ankara era locul de unde spionul „Cicero” opera şi el Să fi fost vorba doar de o coincidenţă, sau erau lucruri care lui nu i se spuneau? — Da, în Turcia Himmler nu insistă pe acest subiect Maiorul Reichleitner purta corespondenţa diplomatică pentru o altă iniţiativă secretă de pace cu americanii condusă de Franz von Papen, fostul cancelar german, din partea unui grup de ofiţeri superiori din Whermacht Von Papen era ambasadorul Germaniei în Turcia şi, deci, subalternul lui von Ribbentrop Himmler îl găsea pe von Ribbentrop util în multe feluri; dar Reichsminister era extrem de sensibil în privinţa poziţiei lui, aşa că devenea uneori sâcâitor Adevărul era că lui Himmler îi plăcea să-i amintească, din când în când, ministrului de Externe cât de puţin ştia şi cât de mult trebuia să se bazeze pe Reichsführer, mai degrabă decât pe Hitler însuşi, ca să rămână cât mai aproape de centrul puterii — Cred că mai sunt şi alte feluri în care putem să ne folosim de această conferinţă ce urmează să fie organizată, spuse ministrul de Externe Cred că putem să încercăm să aflăm mai multe despre ce a vrut să spună Roosevelt atunci când le-a declarat reporterilor la Casablanca despre intenţia lui de a cere Germaniei „predarea necondiţionată” Himmler dădu gânditor din cap şi pufai din ţigară Afirmaţia preşedintelui american generase la fel de multă nelinişte în Anglia şi în Rusia pe câtă provocase în Germania şi, potrivit rapoartelor secrete ale Abwehr-ului, insinuase deja printre anumiţi generali americani teama că această cerere de a se „preda necondiţionat” ar putea determina Germania să lupte şi mai abitir, prelungind în acest fel războiul — Ne putem folosi de Teheran, continuă von Ribbentrop, ca să aflăm dacă afirmaţia lui Roosevelt era doar o înfloritură retorică, o stratagemă care să ne forţeze să negociem sau ar trebui să o luăm în sensul literal — Şi cam cum crezi că ar trebui să obţinem o asemenea clarificare? — Mă gândeam că poate Führerul ar putea fi convins să scrie trei scrisori Adresate lui Roosevelt, Stalin şi Churchill Stalin este un mare admirator al Führerului O scrisoare venită din partea lui l-ar putea convinge pe Stalin să-i întrebe pe Churchill şi pe Roosevelt de ce nu sunt de acord cu o pace negociată Poate că voiau să vadă Armata Roşie anihilată în Europa înainte să se implice într-un plan de invazie, anul viitor? Ruşii nu au avut niciodată încredere în britanici Cel puţin nu mai au de când cu misiunea Hess De asemenea, scrisorile adresate lui Roosevelt şi lui Churchill ar putea să conţină nişte referinţe la tratamentul de care au parte prizonierii de război germani în taberele ruseşti, dacă nu chiar şi vreo aluzie la ofiţerii aceia polonezi ucişi în Pădurea Katyń Führerul ar putea chiar să adauge şi câteva motive pe care Roosevelt şi Churchill să le ia în considerare şi care să aibă oarecare greutate în decizia lor de a refuza o debarcare în Europa — Cum ar fi? întrebă Himmler Von Ribbentrop dădu din cap, căci nu voia să-i arate Reichsführer-ului toate atuurile lui, spunându-şi în acelaşi timp că Himmler nu era singurul care putea să ţină informaţii numai pentru el — N-aş vrea să intru chiar acum în detalii, spuse el încet, neştiind dacă marea descoperire a lui „Cicero” privind întâlnirea Celor Trei Aliaţi de la Teheran putea să devină începutul unei iniţiative diplomatice extrem de reale, poate cea mai importantă pentru el de la Pactul de neagresiune pe care îl negociase cu Uniunea Sovietică Von Ribbentrop îşi zâmbi sieşi la gândul că ar putea ajunge la încă o lovitură diplomatică de proporţiile aceleia Aceste scrisori adresate de Führer Celor Trei vor fi scrise de el însuşi, desigur O să le arate el nemernicilor ălora de Göring şi Goebbels că era încă o forţă de care trebuia să se ţină cont — Da, spuse Himmler, aş putea să-i fac o aluzie lui Hitler când am să ajung la Wolfschanze, miercuri Lui von Ribbentrop îi pică faţa: — Mă gândeam că poate am să-i vorbesc eu însumi lui Hitler despre asta, spus el În fond, este vorba despre o iniţiativă diplomatică mai degrabă decât o chestiune de interes pentru Ministerul de Interne Reichsführer-ul stătu puţin pe gânduri, luând în considerare posibilitatea ca lui Hitler să nu-i placă ideea Era foarte posibil ca orice negocieri privind pacea să ceară un nou lider din partea Germaniei, şi, de vreme ce Himmler credea că nimeni nu era mai potrivit decât el însuşi să-i ia locul Führerului, nu voia să-l facă pe Hitler să creadă că pune la cale cine ştie ce lovitură de stat — Da, spuse el, poate că ai dreptate Tu ar trebui să fii cel care să-i vorbească Führerului despre asta, Joachim O asemenea iniţiativă diplomatică trebuie să pornească dinspre Ministerul de Externe — Mulţumesc, Heinrich — Nu ai pentru ce, dragul meu prieten O să îmbinăm eforturile tale diplomatice cu raportul meu despre Beketovka În orice caz, nu trebuie să dăm greş Decât dacă nu ajungem la cine ştie ce înţelegere în privinţa păcii sau dacă nu cumva reuşim să separăm Uniunea Sovietică de aliaţii ei occidentali, altfel, mă tem că Germania e terminată Şi cum subiectul discursului pe care Himmler avea să-l ţină a doua zi la Posen era neîncrederea, von Ribbentrop reacţionă precaut — Ai fost foarte deschis, aşa că lasă-mă să fiu şi eu foarte deschis, Heinrich — Desigur Von Ribbentrop nu uita nicio secundă că-i vorbea în acest moment celui mai puternic om din Germania Himmler avea puterea de a ordona trenului să se oprească şi să-l împuşte pe Ribbentrop chiar acolo, pe marginea căii ferate Ministrul de Externe nu avea niciun fel de îndoială că Reichsführer-ul îşi putea justifica mai târziu gestul în faţa Führerului, dar era la fel de conştient de caracterul strict secret al subiectului pe care avea de gând să-l abordeze Von Ribbentrop se străduia să găsească acele cuvinte care să-i permită să fie la un pas distanţă de a deveni complice la cruciada Germaniei împotriva evreilor La sfârşitul lui 1941 aflase de executarea în masă a evreilor de către Einsatzgruppen – Grupuri Speciale SS ce acţionau în Europa de Est – şi de atunci încerca din toate puterile să evite să citească toate rapoartele SS şi SD completate, conform regulilor, de Departamentul III din Ministerul de Externe Aceste Grupuri Speciale de Acţiune nu mai împuşcau mii de evrei, dar organizau acum deportarea lor în tabere speciale din Polonia şi Ucraina Von Ribbentrop ştia care era scopul acestor tabere – nu avea cum să nu ştie, mai ales după ce o vizitase, în secret, pe cea de la Belzec –, dar îl deranja foarte tare faptul că şi Aliaţii ar fi putut şti, la fel de bine, aceste lucruri — Este posibil, îl întrebă el pe Himmler, ca Aliaţii să ştie ce se ascunde în spatele evacuării evreilor în Europa de Est? Să fie oare acesta adevăratul motiv pentru care au ignorat dovezile atrocităţilor ruseşti? — Am căzut de acord să vorbim deschis, Joachim, spuse Himmler, aşa că hai s-o facem Te referi la exterminarea sistematică a evreilor, nu? Von Ribbentrop încuviinţă, nemulţumit, din cap — Uite ce e, continuă Himmler, avem dreptul moral de a ne proteja Avem o datorie faţă de poporul nostru să-i distrugem pe toţi sabotorii, agitatorii şi calomniatorii care ar vrea să ne distrugă Dar ca să-ţi răspund exact la întrebare, am să-ţi spun următoarele: da, cred că e posibil ca ei să ştie de soluţia noastră la marea problemă a evreilor Dar sunt de părere că, pentru moment, îşi imaginează că poveştile legate de ce se întâmplă în Europa de Est sunt exagerate dramatic Şi, dacă îmi permiţi să spun eu însumi asta, este incredibil cât de mult am realizat Nici nu ai idee Totuşi, niciunul dintre noi nu trebuie să uite că acesta este un capitol din istoria Germaniei pe care nimeni nu trebuie să-l scrie vreodată Dar stai liniştit, Joachim, imediat ce va fi negociată pacea, toate taberele vor fi distruse şi toate dovezile despre existenţa lor vor fi şterse de pe faţa pământului Oamenii vor spune că evreii au fost ucişi Mii de evrei, sute de mii de evrei – da, vor spune asta Dar suntem în război „Război total”, cum îi spune Goebbels, iar de data asta sunt de acord cu el Mor oameni în vreme de război Este una dintre nefericirile vieţii Cine ştie câţi vor muri în noaptea asta, la München, în atacurile aviaţiei britanice? Bătrâni, femei, copii… Himmler clătină din cap Aşadar, Joachim, îţi dau cuvântul meu că nimeni n-o să creadă că au fost ucişi atâţia evrei Faţă de ameninţarea bolşevismului european, nimeni n-o să vrea să creadă că este adevărat Nu, n-o să creadă nimeni, niciodată N-ar putea III Luni, 4 octombrie 1943 Posen, Polonia Numită după marele poet romantic polonez, piaţa Adam Mickiewicz din Posen era una dintre cele mai fermecătoare privelişti din vechiul oraş În partea estică a pieţei era un castel ridicat pentru Wilhelm al II-lea în 1910, când Posen făcea parte din Imperiul Prusac În realitate, nu prea semăna cu un castel, ci mai degrabă cu o primărie sau cu un muzeu, cu o faţadă în faţa căreia nu se întindea vreun şanţ de apărare, ci un gard de fier ce proteja o pajişte foarte bine îngrijită şi o zonă acoperită de pietriş ce semăna cu un teren pentru paradă În această zi, toată zona era plină de cel puţin o duzină de maşini ale ofiţerilor SS În faţa grilajului erau parcate mai multe camioane cu trupe Hannomag, iar în fiecare dintre ele erau câte cincisprezece Waffen SS Panzergrenadiers şi că tot atâţia patrulau în perimetrul castelului Polonezii care treceau cu tramvaiul prin zona estică a pieţei Adam Mickiewicz trăgeau cu ochiul spre castel şi şopteau, căci aici era sediul central al SS-ului în Polonia şi, pe măsură ce priveau, tot mai multe maşini ale acestuia puteau fi văzute trecând prin porţile bine păzite, lăsând încă şi mai mulţi ofiţeri în faţa celor trei rânduri de uşi Locuitorii din Posen, oraş cunoscut înainte ca Poznań, suportau SS-ul în oraşul lor încă din 1939, dar nimeni dintre cei care se aflau acum în tramvai nu-şi putea aminti să fi văzut vreodată atât de mulţi ofiţeri SS la Königliches Residenzschloss; era ca şi când SS-ul ar fi ţinut cine ştie ce congres la castel Dacă oamenii din tramvai ar fi îndrăznit să se uite mai atent, ar fi observat că toţi ofiţerii SS care ajungeau în acea dimineaţă la castel erau generali Un asemenea general era un tânăr frumos, bine îngrijit, de înălţime medie, puţin peste treizeci de ani Spre deosebire de cei mai mulţi dintre camarazii lui, ofiţeri superiori, acest general SS se opri o clipă să fumeze o ţigară şi privi cu un ochi critic la exteriorul castelului, la turnul lui cu ceas precum şi la acoperişul înalt, cu mansardă, de care erau atârnate mai multe drapele lungi, cu svastică Apoi, aruncând o ultimă privire spre piaţa Adam Mickiewicz, îngropă ţigara în nisip cu călcâiul cizmelor lui bine făcute şi intră înăuntru Generalul era Walter Schellenberg şi nu era deloc străin de Posen Ce-a de-a doua soţie a lui, Irene, era chiar din Posen, lucru pe care însă nu-l aflase de la ea, ci de la şeful lui de-atunci, fost comandant SD, Reinhard Heydrich La şase luni după ce se căsătorise cu Irene, în mai 1940, Schellenberg primise de la Heydrich un dosar Rezulta de acolo că mătuşa lui Irene fusese căsătorită cu un evreu Intenţia lui Heydrich era destul de limpede: Schellenberg îi aparţinea de-acum lui Heydrich definitiv, sau măcar atâta vreme cât îi păsa de relaţia lui cu soţia Dar, doi ani mai târziu, Heydrich avea să moară, ucis de partizanii cehi, iar Departamentul 6 (Amt VI) de spionaj, unul dintre departamentele cheie aflate în subordinea lui Heydrich, îi fusese încredinţat lui Schellenberg În Sala Aurie a castelului erau poate numai doi absenţi notabili: înlocuitorul lui Heydrich în funcţia de şef al Biroului de Securitate al Reich-ului (care includea SD şi Gestapo), Ernst Kaltenbrunner, şi fostul aghiotant al lui Himmler, Karl Wolff, devenit acum supremul reprezentant al SS-lui în Italia Se ştia că cei doi sunt mult prea bolnavi ca să poată ajunge la conferinţa lui Himmler din Posen, căci Kaltenbrunner suferea de flebită iar Wolff se refăcea după o operaţie de extracţie a unei pietre la rinichi Dar Schellenberg, la fel de informat pe cât de plin de resurse, ştia adevărul La ordinul lui Himmler, Kaltenbrunner, un alcoolic, se internase într-un sanatoriu de dezalcoolizare în Elveţia, în timp ce Wolff şi fostul lui şef nu-şi mai vorbeau după ce Reichsführer SS îi refuzase cererea lui Wolff de a divorţa de soţia sa, Frieda, ca să se poată însura cu o blondă pe nume Grafin – o permisiune care mai târziu îi fusese acordată de Hitler însuşi atunci când (lucru pe care Himmler nu-l putea trece cu vederea) Wolff trecuse peste capul lui Himmler În SS nu era niciodată vreun moment de plictiseală, se gândi Schellenberg în timp ce înainta agale pe hol În fine, aproape niciodată Nu puteai aştepta un discurs al lui Himmler cu altceva decât oroare, căci Reichsführer-ul avea tendinţa de a se lungi la nesfârşit şi, dat fiind numărul mare de ofiţeri care se adunaseră în Sala Aurie proiectată de arhitectul Franz Schwechten, Schellenberg se aştepta la o cuvântare la fel de lungă şi de plictisitoare ca Mahabharata Tânărul general citise Mahabharata doar ca să-l înţeleagă pe Heinrich Himmler, care o susţinea cu pasiune, şi, citind-o, Schellenberg înţelesese de unde veneau unele dintre cele mai nebuneşti idei ale lui Himmler privind datoria, disciplina şi, cuvântul favorit al lui Himmler, sacrificiul Lui Schellenberg nu i se părea nici măcar ieşit din comun să-l vadă pe Himmler ca pe unul care se considera un avatar al zeului suprem, Vişnu – sau măcar drept marele lui preot, coborât pe pământ în formă umană ca să apere Legea, Faptele Bune, Dreptatea şi Virtutea Schellenberg îşi formase, de asemenea, impresia că părerile lui Himmler despre evrei semănau cu felul în care Mahabharata vorbea despre cele o sută de Dhartarashtras – încarnările groteşti ale demonilor care erau dintotdeauna adversarii zeilor Din câte ştia Schellenberg, Hitler împărtăşea aceleaşi păreri, deşi i se părea mai probabil ca Führerul să-i urască pur şi simplu pe evrei, lucru care nu era tocmai neobişnuit în Germania şi Austria Schellenberg însuşi nu avea nimic împotriva evreilor; propriul lui tată fusese un fabricant de piane în Saarbrücken, mai apoi în Luxembourg, şi cei mai mulţi dintre clienţii lui buni erau evrei Aşa că pentru el era un lucru foarte bun că departamentul pe care îl conducea nu era obligat să împărtăşească aceste convingeri ariene, despre evreii subumani şi parazitari, decât la nivel declarativ Acei antisemiţi care lucrau în Amt VI – şi erau doar câţiva – ştiau că nu trebuie să facă paradă de convingerile lor în prezenţa lui Walter Schellenberg Tânărul şef al Spionajului Extern era interesat numai de ceea ce agentul secret britanic, căpitanul Arthur Connolly, numise cândva „Marele Joc” – jocul în cauză fiind spionajul, intriga şi aventurile militare clandestine Schellenberg îşi luă o ceaşcă de cafea de pe o masă imensă şi, abia observând portretul imens al Führerului agăţat pe una dintre cele trei arcade enorme, îşi puse pe chipul lui de şcolar un zâmbet larg şi îşi făcu loc spre nişte ofiţeri pe care-i cunoştea Arthur Nebe, şeful Poliţiei Criminale, era un bărbat pe care Schellenberg îl admira mult Spera să aibă ocazia să-l avertizeze pe Nebe în legătură cu nişte zvonuri care circulau prin Berlin, în 1941, potrivit acestor bârfe, Nebe, aflat la comanda Grupului Special de Acţiune din Rusia ocupată, nu numai că falsificase raportul său privind masacrarea a mii de evrei, dar le şi permisese multora să scape Astfel de zvonuri nu-l priveau însă şi pe celălalt ofiţer, Otto Ohlendorf, acum şeful Departamentului de Spionaj Intern al SD şi responsabil, printre altele, de rapoartele referitoare la convingerile opiniei publice germane Einsatzgruppe, comandat de Ohlendorf în Crimeea, era considerat unul dintre cele mai de succes, căci măcelărise peste o sută de mii de evrei — Ei bine, iată-l aici, spuse Nebe, pe cel mai tânăr confrate al nostru, Benjamin Nebe repeta o remarcă a lui Himmler referitoare la faptul că Schellenberg era cel mai tânăr general din SS — Sper să mă fac mai mare şi mai înţelept în dimineaţa asta, răspunse Schellenberg — Pot să-ţi garantez că o să mai îmbătrâneşti niţel, îi aruncă Ohlendorf Ultima oară când am participat la o treabă din asta eram în Wewelsburg Cred că Himmler îşi extrăsese atunci toată seva din libretul lui Richard Wagner: „Nu uitaţi că suntem un ordin de cavaleri din care nimeni nu se poate retrage şi în care se intră cu legături de sânge” Sau ceva de genul ăsta Ohlendorf dădu obosit din cap În fine, a fost foarte însufleţitor Şi foarte lung Foarte, foarte lung Ca o audiţie pe slow din Parsifal — Nu sângele m-a adus pe mine în ordinul ăsta cavaleresc, spuse Nebe Dar cu siguranţă rezultatul a fost sângeros — Toate chestiile astea „cavalereşti” îmi fac greaţă, continuă Ohlendorf Visul nebunului ăluia de Hildebrandt, făcu el un semn cu capul spre un alt Gruppenführer SS, prins într-o conversaţie care părea extrem de serioasă cu Oswald Pohl Departamentul lui Hildebrandt, cel privind Rasa şi Reorganizarea, era în subordinea directă a Biroului Administrativ al SS, pe care îl conducea Pohl Dumnezeule, îl detest pe bastardul ăla! — Şi eu, murmură Nebe — Nu-l urăşte toată lumea? remarcă Schellenberg, care avea chiar un motiv în plus să-l urască pe Hildebrandt: una dintre principalele funcţii ale lui Hildebrandt era să verifice puritatea rasială a familiilor membrilor SS Schellenberg se temea că o asemenea investigaţie ar putea să scoată la iveală faptul că avea mai mult decât un evreu în familie — Uite-l pe Müller, spuse Ohlendorf Aş face bine să mă duc şi să mă împac cu el şi cu Gestapoul Şi, lăsându-şi cafeaua de-o parte, se duse la şeful secund al Gestapoului, lăsându-i singuri pe Nebe şi pe Schellenberg Nebe era un tip scund, cu o înfăţişare aspră, cu părul grizonat, aproape argintiu, cu o gură subţire şi un nas iscoditor, de poliţist Vorbea cu un pronunţat accent berlinez — Ascultă-mă cu atenţie, spuse Nebe Nu pune întrebări, doar ascultă Ştiu ce spun, pentru că am făcut cândva parte din Gestapo, pe vremea când încă îl conducea Diels Şi încă mai am în interior prieteni care îmi oferă tot felul de informaţii Cum ar fi, de exemplu, aceea că Gestapoul te are sub observaţie Nu mă întreba de ce, pentru că nu ştiu Poftim, făcu Nebe scoţând din buzunar o tabacheră în formă de sicriu pe care o deschise, ia o ţigară — Şi eu care credeam că eu trebuie să te avertizez pe tine în legătură cu ceva — Cum ar fi ce, de exemplu? — Umblă vorba prin SD că ai fi falsificat rapoartele despre Einsatzgruppe, în Bielorusia — Toată lumea face la fel, răspunse Nebe Şi ce-i cu asta? — Dar din motive diferite Se spune chiar că ai fi încercat să opreşti masacrul — Ce poţi să faci împotriva unor asemenea calomnii? Himmler însuşi mi-a inspectat teatrul de operaţiuni, la Minsk Aşa că, după cum vezi, cine mă acuză pe mine că aş fi fost prea blând cu nişte evrei ruşi nu face altceva decât să-l acuze pe Himmler că nu a fost destul de isteţ încât să observe că ceva nu era în regulă Iar asta nu e posibil, nu-i aşa? zâmbi Nebe rece în timp ce aprindea ţigările pentru amândoi Nu, am scăpat de aceste acuzaţii, bătrâne, orice ar zice bârfele Dar mulţumesc Apreciez că m-ai avertizat, adăugă el trăgând cu putere din ţigară în timp ce înclina călduros din cap spre Schellenberg Dar mintea lui Schellenberg o luase deja la goană dincolo de porţile castelului, până Ia el acasă, în oraşul natal Saarbrücken Cu puţin timp înainte să moară, Heydrich îi înapoiase lui Schellenberg dosarul legat de unchiul evreu al soţiei sale Dar oare nu păstrase Heydrich o copie care era acum în posesia Gestapoului? Şi oare îl suspecta acum Gestapoul ca nu cumva el însuşi să fi fost evreu? Berg era un supranume german, dar nu era niciun secret că mulţi evrei îl folosiseră ca prefix sau ca sufix, în scopul de a-şi germaniza propriile nume ebraice Oare asta voiau să demonstreze? Să-l distrugă insinuând că el însuşi era evreu? În fond, Gestapoul încercase să-l distrugă pe Heydrich însuşi, sugerând că până şi „blondul Moise” fusese evreu Numai că, în cazul lui Heydrich, fusese o sugestie care se dovedise în parte adevărată După ce Heydrich fusese ucis, Himmler îi arătase lui Schellenberg un dosar în care apăreau dovezi clare că tatăl lui Heydrich, Bruno, un profesor de pian din Halle, fusese evreu (Porecla lui în Halle era Isidor Suess ) Schellenberg se gândise atunci că gestul lui Himmler fusese parcă mult prea grăbit, după moartea lui Heydrich, dar îşi dăduse seama că era metoda prin care Reichsführer-ul voia să-l convingă că trebuie să uite de loialitatea pe care i-o datora fostului lui şef şi să-i fie de-acum fidel în totalitate Reichsführer-ului însuşi Dar, cu un tată fabricant de piane, Schellenberg nu putea să nu se gândească la faptul că oricine din Gestapo, gelos pe succesul lui precoce – la numai 33 de ani, era cel mai tânăr general SS – putea să se gândească să dedice oarece timp ca să verifice ipoteza că el însuşi ar putea fi evreu Tocmai se pregătea să-l întrebe ceva pe Nebe, dar berlinezul clătina deja din cap şi privea peste umărul lui Schellenberg Iar când se întoarse, putu să-l vadă pe bărbatul îndesat, cu grumaz de taur şi ras în cap care venea să-l salute ca un vechi prieten — Dragul meu prieten, i se adresă acesta, ce bine-mi pare să te văd Tocmai voiam să te întreb dacă ştii ceva despre Kaltenbrunner — E bolnav, răspunse Schellenberg — Da, da, dar ce-l chinuie? De ce boală suferă? — Doctorul spune că e vorba de flebită — Flebită? Ce e asta? Nici măcar nu este în dicţionarul medical — Este o inflamaţie a venelor, îl lămuri Schellenberg, nerăbdător să scape de compania acestui om, nemulţumit de atitudinea familiară cu care i se adresa Richard Gluecks Schellenberg nu-l mai întâlnise decât o singură dată, dar întâlnirea lor se petrecuse în împrejurări pe care cu greu putea să le uite Richard Gluecks era responsabil cu taberele de concentrare Nu după mult timp de la numirea lui ca şef în SD, Kaltenbrunner insistase să-l ia pe Schellenberg să vadă o tabără specială Schellenberg scruta chipul roşu al lui Gluecks, în timp ce acesta făcea tot felul de speculaţii privind motivul pentru care Kaltenbrunner era atât de bolnav, şi îşi aminti cu cele mai vii detalii ziua îngrozitoare din Mauthausen: câinii feroce, mirosul de trupuri arse, cruzimea fără margini a ofiţerilor, absoluta libertate de a mutila şi de a ucide acordată gardienilor ţanţoşi, focurile îndepărtate de armă şi duhoarea din barăcile prizonierilor Întreaga tabără nu era altceva decât un laborator dement al cruzimii şi al violenţei Dar lucrul pe care Schellenberg şi-l amintea cel mai bine dintre toate era beţia Toată lumea care participa la acel tur de tabără, inclusiv el însuşi, era beată În felul acesta, lucrurile păreau mai simple, mai fireşte Era mai simplu să nu-ţi pese Aşa era mai simplu să torturezi şi să ucizi În starea asta era mai simplu să conduci experimente medicale îngrozitoare pe prizonieri Era mai simplu să afişezi un zâmbet slab şi să-ţi feliciţi colegii din SS pentru o treabă bine făcută Nici nu mai era de mirare că acum Kaltenbrunner era alcoolic Schellenberg se gândea că, dacă ar fi trebuit să viziteze o tabără specială mai mult decât o dată, până acum s-ar fi sinucis cu băutură Singura ciudăţenie era că nu toţi ofiţerii SS care lucrau în asemenea tabere erau dependenţi de alcool, la fel ca Ernst Kaltenbrunner — Nu stau prea mult prin Berlin, spuse Gluecks Datoria mă ţine mai mult prin est, desigur Aşa că, dacă-l vezi, spune-i, te rog, lui Ernst că am întrebat de el — Sigur că da Schellenberg se îndepărtă uşurat de Gluecks, doar ca să se trezească faţă în faţă cu un alt bărbat pe care îl privea cu un dezgust la fel de mare: Joachim von Ribbentrop De vreme ce ştia că ministrul de Externe era la curent cu rolul lui în încercarea fostului său asistent, Martin Luther, de a-l discredita faţă de Reichsführer SS, Schellenberg se aştepta să fie tratat cu răceală Cu toate acestea însă, spre marea uimire a şefului spionajului, ministrul de Externe chiar i se adresă: — Oh, da, Schellenberg, uită-te Speram să am ocazia să îţi vorbesc — Da, Herr Reichsminister? — Am stat de vorbă cu un prieten de-al tău, Ludwig Moyzisch În legătură cu agentul „Cicero” şi cu presupusul conţinut al seifului ambasadorului britanic la Ankara Mă mir că te-ai putut gândi că documentele lui „Cicero” sunt veritabile Vezi tu, eu îi cunosc foarte bine pe britanici Mai bine decât tine, cred Ba chiar l-am cunoscut pe ambasadorul lor în Turcia, Sir Hughe, şi ştiu ce fel de om este Nu e chiar un prost, ştii Vreau să spun că i-ar fi fost suficient să-l verifice pe acest individ – Bazna, nu? Nu aşa îl cheamă în realitate pe „Cicero”? Era destul să întrebe în stânga şi-n dreapta ca să afle că unul dintre foştii angajatori ai lui Bazna în Ankara este propriul meu cumnat, Alfred Vrei să-ţi spun ce cred, Schellenberg? — Vă rog, Herr Reichsminister Aş fi încântat să aflu părerea dumneavoastră — Cred că Sir Hughe chiar a întrebat în stânga şi-n dreapta, şi, descoperind că a fost angajatul lui Alfred, s-a hotărât să lase să-i scape nişte informaţii prin el Informaţii false În favoarea noastră Crede-mă pe cuvânt Vorbim despre Cele Trei Mari Puteri Nu poţi să laşi asemenea informaţii confidenţiale, în legătură cu locul şi data la care se întâlnesc Cei Trei Aliaţi, la îndemâna oricui Dacă mă întrebi pe mine, acest „Cicero” nu este nimic altceva decât un şarlatan Dar te rog să vorbeşti chiar tu cu cumnatul meu, dacă vrei El o să confirme ce ţi-am spus Schellenberg dădu din cap — Nu cred că va fi nevoie, spuse el Dar am vorbit în schimb cu fostul nostru ambasador în Persia De la distanţă El mi-a spus că Sir Hughe a fost ambasador acolo din ’34 până în ’36 şi că nu a fost niciodată un tip foarte preocupat de securitate Se pare că şi pe vremea aceea avea obiceiul de a lua cu el acasă documente sensibile Vedeţi dumneavoastră, Abwehr-ul a încercat să le fure încă din 1935 De fapt chiar au o documentaţie serioasă legată de perioada petrecută la Teheran de Sir Hughe „Snatch”, aşa cum e cunoscut el printre cei care au fost la Balliol cu Sir Hughe, este considerat, de apropiaţi, la fel de transparent ca o sită, poate chiar la fel de transparent ca omologul dumneavoastră în Marea Britanie, Sir Anthony Eden Nici prea inteligent nu pare să fie Iar postul care i-a fost dat la Ankara era menit să-l ţină la distanţă de orice posibilă greşeală pe care ar putea s-o comită Cel puţin aşa s-a întâmplat până să izbucnească războiul După care a apărut acel detaliu privind neutralitatea Turciei În concluzie, tot ce am aflat anchetându-l pe Sir Hughe mi-a întărit convingerea că este mult prea leneş şi neglijent ca să-şi pună măcar problema să-l verifice pe Bazna Pare, într-adevăr, mai preocupat să-şi angajeze servitori buni decât să se preocupe de eventuale probleme de siguranţă Şi, cu tot respectul pe care vi-l datorez, Herr Reichsminister, cred că greşiţi atunci când îl judecaţi potrivit standardelor dumneavoastră stricte şi extrem de eficiente — Pe care îmi imaginez că le ai şi tu, Schellenberg Dar cred că, în fond, asta ţi-e slujba Ei bine, succes! Doar să nu spui că nu te-am avertizat Şi cu aceste cuvinte, von Ribbentrop se răsuci pe călcâie şi o luă în direcţia opusă, oprindu-se în cele din urmă lângă generalii Frank, Lörner şi Kammler Schellenberg îşi aprinse o ţigară şi continuă să-l privească pe von Ribbentrop Era interesant, se gândi el, faptul că ministrul de Externe lăsase de-o parte dispreţul pe care i-l purta doar ca să vină şi să încerce să-l discrediteze pe Bazna, sugerând că documentele lui nu aveau nicio valoare Lucru care sugera că von Ribbentrop credea taman pe dos şi încerca să împiedice Amt VI să acţioneze în baza informaţiilor primite de la „Cicero” Schellenberg nu făcuse încă niciun plan în legătură cu această chestiune dar, dat fiind interesul lui von Ribbentrop în acest caz, începu să se întrebe dacă nu ar trebui să încerce să se gândească la unul, fie şi numai ca să-l irite pe cel mai pompos dintre miniştrii Reich-ului — Nu puteţi sta nici cinci minute fără o ţigară în gură? Era Himmler, care-i arăta cu degetul spre tavanul magnific, în stil neo roman, al Sălii Aurii, unde începuse deja să se adune un nor subţire de fum, peste capetele liderilor trupelor SS — Uită-te ce aer e aici, făcu el iritat Nu mă deranjează o ţigară seara, dar cum poate fi ăsta primul lucru pe care îl faci dimineaţa? Schellenberg fu uşurat să vadă că remarcile anti-fumat ale lui Himmler nu îi erau adresate numai lui, ci şi mai multor ofiţeri care fumau Căută în jur o scrumieră — Nu mă deranjează că vă sinucideţi cu nicotină, dar mă opun să mă otrăviţi şi pe mine cu ea Dacă gâtul meu nu o să reziste în următoarele trei ore şi jumătate, vă voi considera pe toţi responsabili Himmler înaintă către podium, cu ghetele lovind cu zgomot podeaua de lemn bine lustruită, lăsându-l pe Schellenberg să-şi termine în linişte ţigara şi să se gândească la iminenţa unui discurs de trei ore şi jumătate susţinut de Reichsführer SS Trei ore şi jumătate însemnau 210 minute, iar pentru asta aveai nevoie de ceva mai puternic decât o ceaşcă de cafea şi o ţigară Schellenberg îşi descheie buzunarul de la piept al tunicii şi scoase din el o cutiuţă de medicamente, din care îşi luă o tabletă de benzedrină La început, lua benzedrină pentru febră, dar peste puţină vreme medicamentul deveni celebru pentru efectul lui antisomn De cele mai multe ori, prefera să ia benzedrină în situaţii care presupuneau plăcere, nu muncă La Paris, o folosise intenţionat Dar 210 minute de discurs al lui Himmler era o situaţie de urgenţă şi, înghiţind repede pastila cu zaţul de cafea, se aşeză pe un scaun Pe la miezul zilei, un miros puternic de mâncare caldă urcă pe scările castelului dinspre bucătăria de la subsol şi ajunse în Sala Aurie ca să tortureze nările şi stomacurile celor 92 de lideri ai trupelor SS care aşteptau ca Himmler să-şi termine odată discursul Schellenberg aruncă o privire spre ceasul de mână Reichsführer-ul vorbea de 150 de minute, ceea ce însemna că mai avea încă o oră de discurs Se referea la bravură ca la una dintre virtuţile trupelor SS — Parte a bravurii este credinţa Iar în această privinţă cred că nu ne depăşeşte nimeni în lume Credinţa este cea care învinge în bătălii, credinţa este cea care conduce la victorie Nu vrem pesimişti printre noi, nu vrem oameni care şi-au pierdut credinţa Nu are nicio importanţă care este slujba unui om – cel care şi-a pierdut dorinţa de a mai crede nu are ce căuta în rândurile noastre… Schellenberg trase cu ochiul în jur, întrebându-se oare câţi dintre colegii lui, lideri ai trupelor SS, mai nutreau încă speranţa şi credinţa că vor învinge După înfrângerea de la Stalingrad mai aveau prea puţine motive să-şi păstreze optimismul; iar acum, când o posibilă debarcare a Aliaţilor era aşteptată să se producă anul viitor, era de înţeles faptul că cei mai mulţi dintre generalii din această încăpere erau mai puţin preocupaţi de optimism decât de modul în care ar fi vrut să evite tribunalele militare ale Aliaţilor, odată terminat războiul Şi, totuşi, Schellenberg nu putea să se abţină să nu se gândească la faptul că mai exista încă o metodă prin care războiul să fie câştigat Dacă Germania ar fi putut ataca Alianţa cu aceeaşi surpriză şi cu acelaşi efect pe care îl obţinuseră japonezii la Pearl Harbor, încă ar mai fi putut întoarce soarta războiului în favoarea ei Oare nu văzuse o asemenea oportunitate în documentele agentului „Cicero”? Nu ştia el oare deja că duminică, pe 21 noiembrie, Roosevelt şi Churchill aveau să fie la Cairo pentru aproape o săptămână? Şi că apoi vor fi în Teheran, împreună cu Stalin, până sâmbătă, pe 4 decembrie? Schellenberg scutură din cap, nedumerit În primul rând, ce anume îi făcuse să aleagă Teheranul ca punct de întâlnire? Părea probabil ca Stalin să fi insistat ca ceilalţi doi lideri să vină la el Fără îndoială că le-a servit cine ştie ce scuză, cum că trebuia să le fie alături, pe front, soldaţilor lui; dar, pe de altă parte, Schellenberg se întreba dacă Roosevelt sau Churchill erau conştienţi de adevăratul motiv pentru care Stalin a insistat ca întâlnirea să aibă loc la Teheran Potrivit surselor lui Schellenberg din NKVD, lui Stalin îi era o frică îngrozitoare să zboare cu avionul şi nu se gândea pentru nimic în lume să facă un drum atât de lung până la Newfoundland (locaţie preferată atât de Churchill cât şi de Roosevelt) sau chiar la Cairo Probabil că Stalin fusese cel care alesese Teheranul, pentru că putea face astfel mare parte din drum cu trenul lui blindat, făcând numai la sfârşit o călătorie foarte scurtă cu avionul Îşi imagină că Cei Trei nu ar fi ales niciodată Teheranul dacă Operaţiunea „Franz” ar fi fost pusă în aplicare O operaţiune comună a Escadronului de elită Luftwaffe 200 şi a Secţiunii Friedental din Amt VI, planul fiind ca de pe o pistă de zbor din Crimeea un Junkers 290 să fie trimis cu o sută de oameni ce urmau a fi paraşutaţi lângă un lac sărat din sud-estul Teheranului Cu ajutorul unor localnici, Secţiunea F – dintre ai cărei membri mulţi vorbeau persana – ar fi întrerupt reţeaua de aprovizionare americană pentru Rusia, care făcea transporturi pe calea ferată dintre Iran şi Irak Planul fusese abandonat din cauza pagubelor pe care le suferise Junkers şi din cauză că mai mulţi localnici progermani, dintre cei care trebuiau să-i ajute, fuseseră arestaţi Pe când erau gata să o ia de la capăt, cei mai buni dintre oamenii Secţiunii F, comandaţi de Otto Skorzeny, primiseră ordin să-l salveze pe Mussolini dintr-o închisoare de pe vârful unui munte italian, aşa că Operaţiunea „Franz” fusese anulată definitiv Dar, cu cât se gândea mai bine la această situaţie cu atât lui Schellenberg i se părea mai bun planul acum Secţiunea F, cu ofiţerii ei care vorbeau persana şi cu echipamentul lor special, era intactă, din câte ştia el; iar Cei Trei se îndreptau acum chiar spre ţara în care Secţiunea F fusese antrenată să acţioneze Şi nu exista niciun motiv prin care planul să se fi restrâns la un simplu atac la sol Schellenberg se gândi că o echipă de comando din Teheran ar putea acţiona în tandem cu o formă de atac aerian extrem de specializată Şi îşi puse în minte să stea de vorbă cu un om despre care ştia că vine la Posen în seara aceea pentru discursul Reichsführer-ului de a doua zi: Inspectorul General al Forţelor Aeriene, generalul Erhard Milch Discursul lui Himmler se termină, în sfârşit, dar Schellenberg era acum mult prea entuziasmat ca să se ducă la masă Folosindu-se de un birou închiriat din castel, îşi sună adjunctul din Berlin, pe Martin Sandberger — Sunt eu, Schellenberg — Bună ziua, şefule! Cum e la Posen? — Lasă asta acum, ascultă-mă Vreau să faci un drum până la Friedenthal şi să vezi în ce stare este Secţiunea F Află mai ales dacă sunt pregătiţi să mai facă o încercare în Operaţiunea „Frank” Martin, şi află dacă el e acolo; vreau să îl aduci înapoi la Berlin pe baronul ăla… — Pe von Holten-Pflug? — Chiar pe el Apoi vreau să organizez o întâlnire pentru miercuri dimineaţă la prima oră Reichert, Buchman, Jansen, Weisinger şi cine mai conduce Biroul turc şi iranian zilele astea — Adică maiorul Schubach Este subordonat colonelului Tschierschky Să-l chem şi pe el? — Da După acest telefon, Schellenberg se duse în camera lui şi încercă să adoarmă, dar în minte îi erau încă vii detaliile şi strategia unui plan pe care îl numea deja Operaţiunea „Marele Salt” Nu vedea niciun motiv viabil pentru care operaţiunea n-ar putea să funcţioneze Era îndrăzneaţă şi curajoasă; da, chiar aşa şi trebuia să fie Şi, chiar dacă îl ura pe Skorzeny, acesta demonstrase că poate să facă imposibilul Pe de altă parte, Skorzeny era ultimul om pe care l-ar fi vrut la comanda unei astfel de operaţiuni – nici nu mai era nevoie s-o spună Skorzeny era mult prea greu de controlat Şi, în plus, Luftwaffe nu va fi niciodată de acord cu Skorzeny, mai ales nu acum, după ceea ce se întâmplase în Abruzzi Din cei zece piloţi care aterizaseră lângă închisoarea în care se afla Il Duce, pe cel mai înalt vârf din Apeninii Italieni, toţi fuseseră ucişi sau capturaţi, ca să nu-i mai pună la socoteală şi pe toţi cei 108 paraşutişti care îl însoţiseră pe Skorzeny Numai trei oameni scăpaseră teferi de pe muntele acela: Mussolini, Skorzeny şi pilotul avionului cu care plecaseră Abruzzi ar fi meritat imensul sacrificiu de oameni şi resurse dacă s-ar fi obţinut ceva util din această operaţiune Dar Schellenberg era convins că Il Duce era terminat şi că salvarea lui fusese un gest complet inutil Führerul fusese însă atât de încântat încât îl decorase pe Skorzeny cu Crucea Cavalerilor, însă Schellenberg şi vreo alţi câţiva priviseră întreaga operaţiune ca pe o acţiune foarte apropiată de un dezastru; şi chiar îi spusese asta lui Skorzeny în tren, în drum spre Paris Aşa cum era de aşteptat, Skorzeny, un individ extrem de violent, a fost furios şi probabil că l-ar fi atacat şi poate chiar ar fi încercat să-l ucidă pe Schellembreg, dacă nu ar fi fost silenţiosul pistol Mauser pe care tânărul general îl scosese de sub haina de piele Nu poţi să critici în faţă un om ca Skorzeny dacă nu ai un plan de rezervă În cele din urmă Schellenberg adormi, dar fu trezit la ora opt, în aceeaşi seară, de un Oberscharführer SS, care îl anunţă că mareşalul Milch sosise şi îl aştepta la barul ofiţerilor Ca toţi cei care lucrau pentru Hermann Göring, Erhard Milch părea bogat Slăbuţ, mic de statură, cu părul închis la culoare şi cu un început de chelie, îşi completa prezenţa absolut ternă cu un baston de mareşal făcut din aur, o replică mai mică a celui pe care-l purta Göring însuşi, iar atunci când îi oferi lui Schellenberg o ţigară dintr-un portţigaret de aur şi un pahar de şampanie din sticla de Taittinger de pe masă, ochii pătrunzători ai ofiţerului SD se opriră pe ceasul de mână Glashütte şi pe inelul cu sigiliu de pe degetul mic, scurt şi gros, al lui Milch Ca şi în cazul lui Heydrich, umbla tot mai tare vorba că Milch avea ceva sânge de evreu Dar Schellenberg ştia sigur că e aşa, la fel de sigur cum ştia că, mulţumită lui Göring, asta nu era o problemă pentru fostul director al liniei naţionale aeriene germane, Lufthansa Göring aranjase totul pentru fostul lui adjunct la Ministerul Aerului şi o convinsese pe mama lui Milch să semneze o declaraţie sub jurământ în care scria că soţul ei evreu nu era tatăl adevărat al lui Erhard Era o practică destul de comună în cel de Al Treilea Reich, iar în felul acesta autorităţile erau îndreptăţite să-l catalogheze pe Milch drept un arian onorific Totuşi, în aceste zile, Göring şi Milch nu mai erau atât de apropiaţi, după ce acesta din urmă criticase Luftwaffe pentru performanţele slabe de pe frontul rusesc, o critică pe care Göring nu era dispus să o treacă prea curând cu vederea Drept urmare, se credea că Milch îşi transferase fidelitatea către Albert Speer, ministrul Armamentului – zvon care fusese alimentat acum şi de sosirea lor împreună la Posen La un pahar de şampanie, Schellenberg îi spuse lui Milch despre informaţiile venite de la agentul „Cicero” şi atacă rapid subiectul: — Mă gândeam să resuscităm Operaţiunea „Frank” Doar că, în loc să întrerupem linia de aprovizionare de pe calea ferată Iran-Irak, echipa F ar trebui să încerce să-i asasineze pe Cei Trei Le putem coordona atacul cu un raid aerian de bombardament — Un bombardament aerian? râse Milch Chiar şi bombardierele noastre de cursă lungă abia dacă ar putea să facă un drum până acolo şi înapoi Şi, chiar dacă ajung acolo câteva bombardiere, inamicii noştri ar reuşi să le pună la pământ înainte chiar să apuce să distrugă ceva Nu cred că va trebui să te mai gândeşti la planul ăsta, Walter — Există un avion care ar putea să facă treaba: Focke Wulf 200 Condor — Dar acela nu este un bombardier ci un avion de recunoaştere — Dar un avion de recunoaştere de rază lungă Mă gândeam că putem folosi patru, fiecare dintre ele înarmate cu două mii de kilograme de bombe Echipa mea de la sol va distruge radarul inamic, ca să le dea şansa să acţioneze Haide, Erhard, ce spui? Milch scutură din cap: — Nu ştiu — Nici nu va trebui să plece din Germania, ci de pe teritoriul deţinut de Germania în Ucraina De la Vinnica De aici sunt 1 800 de kilometri până la Teheran Un drum până acolo şi înapoi se încadrează în limita de combustibil al acestui tip de avion — De fapt îl cam depăşeşte, cu vreo 44 de kilometri, spuse Milch Cifrele de zbor pentru avionul tip 200 au fost publicate modificat Greşite intenţionat — Deci, trebuie să arunce câte ceva ca să economisească nişte combustibil — Probabil pe unul dintre piloţi — Dacă de asta e nevoie, de ce nu? Sau unul dintre piloţi ar putea lua locul navigatorului — De fapt o asemenea soluţie, plus o supraîncărcătură de combustibil ar putea face posibilă extinderea razei de zbor, admise Milch Cu o încărcătură uşoară de bombe, aşa cum spui tu, probabil E posibil — Erhard, dacă reuşim să-i ucidem pe Cei Trei, îi putem forţa pe Aliaţi să se aşeze la masa negocierilor Gândeşte-te: poate fi un al doilea Pearl Harbor O lovitură decisivă care să schimbe complet cursul războiului Nu asta ai spus şi tu? Şi ai dreptate, desigur Dacă îi ucidem pe Cei Trei, nu va mai fi nicio debarcare a Aliaţilor în ’44 Sau poate nu va mai fi deloc E atât de simplu — Ştii, relaţia mea cu Göring nu mai e chiar aşa de bună, pentru moment, Walter — Am auzit eu ceva — Nu va fi atât de uşor de convins — Şi ce sugerezi? — Că poate ar fi bine să-l ocolim Am să vorbesc cu Schmid, de la Kurfürst Milch se referea la Departamentul Spionaj din Luftwaffe Şi cu generalul Student, de la aeropurtate Schellenberg încuviinţă din cap: Student fusese cel care-l ajutase pe Skorzeny în planul de asalt aerian de la Hotelul Campo Imperatore, Gran Sasso, din Apenini — Atunci să bem pentru planul nostru! spuse Milch şi mai comandă o sticlă de şampanie — Cu acordul tău, Erhard, propun să denumim acest plan al nostru Operaţiunea „Marele Salt” — Îmi place Sună suficient de atletic Doar că va trebui să batem recordul mondial cu ea, Walter Cum a făcut negrul ăla de la proba de săritură în lungime la Olimpiada din Berlin — Jesse Owens — Aşa, el Minunat atlet! Şi cam pe când te gândeşti să-i dăm drumul operaţiunii? Schellenberg îşi descheie buzunarul tunicii şi scoase de-acolo carneţelul lui de ofiţer SS — Asta e cea mai tare parte a planului, rânji el Partea despre care încă nu ţi-am spus Uite aici Aş vrea să facem asta de mâine în fix opt săptămâni Marţi, 13 noiembrie La 9 p m , fix — Eşti foarte exact Îmi place asta Dar de ce neapărat ziua aia, la ora aia? — Pentru că nu numai că ştiu că atunci va fi Winston Churchill în Teheran, dar mai ştiu că în seara aia îşi serbează ziua de naştere, la Ambasada britanică din Teheran — Ştii şi asta tot de la agentul „Cicero”? — Nu Vezi tu, e limpede, după locul unde are loc conferinţa asta, că americanii sunt dispuşi să le iasă în întâmpinare ruşilor cum pot Altfel, de ce ar fi dispus un preşedinte, care mai e şi infirm, să zboare atâta drum? Aşadar, asta o să-i cam încurce pe britanici care, ca cea mai slabă dintre Cele Trei Puteri, vor încerca să găsească metode ca să controleze situaţia Şi cum ar putea să facă asta mai bine decât la o petrecere aniversară? Vor să le reamintească tuturor că Churchill este cel mai în vârstă dintre ei trei Şi cel mai longeviv lider de război Aşa că britanicii vor da o petrecere Unde toată lumea o să bea şi o să-i spună lui Churchill ce mare conducător de război a fost Şi atunci, o bombă din avioanele noastre va ateriza fix peste ambasadă Sau, să sperăm, mai mult decât o bombă Şi, dacă cineva mai rămâne în viaţă după aia, echipa mea Waffen SS o să-i lichideze Un chelner veni chiar atunci cu o a doua sticlă de şampanie şi, imediat ce o deschise, Milch turnă în două pahare şi îl înălţă pe-al lui ca să ciocnească cu Schellenberg: — La mulţi ani, domnule Churchill! IV Miercuri, 6 octombrie 1943 Berlin AMT VI (Departamentul 6) al SD îşi avea birourile în zona de sud-vest a oraşului, într-o clădire modernă, curbată, cu patru etaje Construită în 1930, fusese casa unei familii de evrei bătrâni până în octombrie 1941, când toţi rezidenţii fuseseră transferaţi în ghetoul din Łódź Înconjurată de grădini şi blocuri de locuinţe, numai drapelul din vârful clădirii şi una sau două maşini oficiale parcate în faţa intrării lăsau să se înţeleagă faptul că acolo, pe Berkaerstrasse 22, era Cartierul General al Serviciului de Spionaj Extern al Departamentului de Securitate al Reich-ului Lui Schellenberg îi plăcea să se ţină la distanţă de şefii lui din Wilhelmstrasse şi de pe Unter den Linden Berkaerstrasse, în Wilmersdorf, la marginea Pădurii Grunewald, era cam la vreo 20 de minute distanţă cu maşina de biroul lui Kaltenbrunner, ceea ce însemna că, de regulă, era lăsat în pace, să-şi vadă de treabă cum voia Dar, să fie la o asemenea distanţă, avea şi dezavantaje, astfel încât Schellenberg era obligat să trăiască şi să lucreze în mijlocul unui grup de oameni dintre care pe cei mai mulţi îi bănuia, cel puţin în particular, a fi nişte psihopaţi periculoşi şi era întotdeauna extrem de preocupat de felul cum trebuia să impună disciplina printre ofiţerii subordonaţi Într-adevăr, ajunsese să-i privească pe colegii lui mai degrabă ca un paznic de la grădina zoologică, la fel de atent la cuşca de reptile pe cât trebuie să fi fost îngrijitorii de la Grădina Zoologică din Berlin la groapa cu aligatori şi vipere Oameni care nu se dădeau înapoi de la nenumărate crime abominabile nu puteau fi priviţi cu indiferenţă Ofiţeri ca Martin Sandberger, adjunctul lui Schellenberg, care tocmai se întorsese la Berlin după ce comandase un batalion special de comando în Estonia, unde umbla zvonul că ar fi ucis peste 65 000 de evrei Sau Karl Tschierschky, acum şeful Grupului C din Amt VI, care se ocupa de Turcia, Iran şi Afganistan iar acum fusese adus la departamentul lui Schellenberg după un trecut la fel de sângeros la Riga Şi mai era căpitanul Horst Janssen, care condusese un Sonderkommando în Kiev unde executase 33 000 de evrei Adevărul era că departamentul lui Schellenberg, la fel ca majoritatea departamentelor din SD, era plin de criminali, dintre care unii păreau la fel de dornici să ucidă germani pe cât erau de dornici să ucidă evrei Albert Rapp, de exemplu, un alt veteran al Grupurilor Speciale de Acţiune şi predecesor al lui Tschierschky la comanda Biroului turcesc, fusese ucis într-un accident de maşină, iar criminalul fugise de la locul faptei Toată lumea presupunea că la volan se aflase căpitanul Reichert, un alt ofiţer din Amt VI Reichert aflase de relaţia dintre soţia lui şi bietul Albert Rapp: căpitanul Reichert, cu faţa lui de băieţel, nu părea deloc un criminal cu sânge rece, dar, pe de altă parte, puţini dintre ei păreau Schellenberg însuşi abia scăpase de înrolarea într-unul dintre batalioanele de criminali ale lui Heydrich şi numai graţie timpuriei lui însărcinări ca şef al Contraspionajului SD – Departamentul Intern, în septembrie 1939 Dar oare ar fi putut el să omoare atâţia oameni cu atâta uşurinţă? Era o întrebare pe care Schellenberg şi-o punea adesea, pentru simplul motiv că nu avea niciun răspuns la ea Schellenberg trăia cu convingerea că nimeni nu ştie de câte atrocităţi este capabil, până în momentul în care nu i se cerea să le şi comită Spre deosebire de mulţi dintre colegii lui, Schellenberg nu trăsese aproape niciodată un foc de armă la mânie; dar, obligat să trăiască printre atâţia ucigaşi, se temea pentru viaţa lui într-atât încât să poarte tot timpul cu el un pistol Mauser la umăr, un C 96 în servietă, un Schmeisser MP 40 sub scaunul şoferului, în maşină, şi alte două MP 40 în biroul de mahon, câte unul în fiecare sertar Iar măsurile de precauţie nu se opreau aici, desigur; sub piatra albastră de pe inelul lui cu sigiliu era ascunsă o capsulă cu cianură, în vreme ce ferestrele biroului lui de la ultimul etaj erau protejate de un câmp electric ce ar fi trebuit să declanşeze o alarmă, în cazul în care cineva încerca să le forţeze din afară Aşteptând în birou ca subordonaţii lui să vină la şedinţă, Schellenberg se întoarse spre o măsuţă pe roţi şi apăsă butonul care activa microfoanele secrete din încăpere Apoi apăsă butonul care aprindea becul verde din faţa uşii lui, semn că este permis accesul în birou După ce toată lumea se adună şi se aprinse butonul roşu din faţa uşii, Schellenberg le expuse tuturor detaliile Operaţiunii „Marele Salt” şi apoi îi invită să-şi spună părerea Colonelul Martin Sandberger începu primul Vorbea în maniera unui avocat – măsurat şi uşor pedant – lucru care nu era deloc surprinzător, dat fiind trecutul lui de judecător-asistent în administraţia locală, la Württenberg Pe Schellenberg nu înceta să-l uimească numărul mare de avocaţi implicaţi în soluţia sângeroasă a genocidului; cum putea un om să predea filosofia legii săptămâna asta şi să omoare evrei în Estonia săptămâna următoare – toate acestea erau pentru Schellenberg limita cea mai de jos la care putea să ajungă rasa umană Dar chiar şi aşa, la cei 33 de ani ai lui, Sandberger, cu fălcile lui proeminente, cu nasul lui mare şi cu sprâncenele lui groase părea mai degrabă un pungaş decât un avocat — Ieri, începu Sandberger, aşa cum mi-aţi cerut, am mers la Secţiunea Specială din Friedenthal, unde m-am întâlnit cu Sturmbannführer-ul SS von Holten-Pflug Spunând acestea, Sandberger făcu un semn cu capul spre un tânăr maior Waffen SS cu aspect aristocratic care stătea faţă în faţă cu el Schellenberg îl privi pe maior cu un aer aproape amuzat – chiar şi dacă nu ştia cum îi cheamă, tot îi putea recunoaşte pe aristocraţi dintr-o privire Îi dădea de gol croiala Cei mai mulţi ofiţeri purtau uniforme făcute de SS-Bekleidungswerke, o fabrică de haine dintr-o tabără specială unde erau trimişi să lucreze croitorii evrei; dar uniforma lui von Holten-Pflug părea făcută fix pe măsură, iar Schellenberg bănuia că fusese făcută la Wilhelm Holters, pe Tauentzienstrasse Calitatea era fără cusur Schellenberg însuşi îşi cumpăra uniformele de la Holters, la fel ca şi Führerul — Sturmbannführer-ul von Holten-Pflug şi cu mine am făcut o verificare a materialelor, continuă Sandberger, în scopul de a prezenta nivelul de pregătire pentru Operaţiunea „Marele Salt” Am aflat că o parte din armament şi din muniţie a fost rechiziţionată de colonelul Skorzeny pentru salvarea lui Mussolini În afară de asta, cam totul este acolo: uniforme SS de iarnă, de primăvară şi de toamnă, adică tot echipamentul obişnuit Dar, lucrul cel mai important, tot acolo mai sunt mărfurile speciale pe care le-am pregătit ca daruri pentru tribul local qaşqai: puştile K98 încrustate cu argint şi pistoalele Walther placate cu aur — Nu de mărfuri ducem lipsă, spuse von Holten-Pflug, ci de oameni Skorzeny ne-a lăsat destul de strâmtoraţi Din fericire, cei care au rămas sunt vorbitori de persană Eu însumi vorbesc puţin gilaki, limba perşilor din nordul ţării Desigur, majoritatea conducătorilor lor vorbesc, la rândul lor, puţină germană Dar, dat fiind faptul că ne vom confrunta cu siguranţă cu trupe ruseşti, aş vrea să recomand să alcătuiţi şi o echipă de ucraineni şi să amplasaţi operaţiunea la Vinnica — De câţi oameni credeţi că va fi nevoie? întrebă Schellenberg — Între 80 şi 100 de ucraineni şi încă 10-15 subofiţeri germani, comandaţi chiar de mine — Şi apoi? Von Holten-Pflug desfăcu o hartă a Iranului şi o întinse pe masa din faţa lui — Recomand să păstrăm planul Operaţiunii „Franz” şi să decolăm de la Vinnica Şase grupuri de câte zece oameni îmbrăcaţi în uniforme ruseşti să se paraşuteze în zona de lângă oraşul sfânt Qom, iar alte patru grupuri lângă Qazvin Odată ajunşi acolo, ne vom întâlni cu agenţii noştri din Iran şi ne vom îndrepta spre casele de siguranţă din Teheran Vom putea atunci să mergem în recunoaştere în zona ambasadei şi să transmitem prin radio coordonatele exacte la Berlin, pentru atacurile aeriene După bombardament, echipele de la sol vor prelua acţiunea şi se vor ocupa de eventualii supravieţuitori Apoi ne vom întoarce în Turcia, în ideea că rămâne ţară neutră Schellenberg zâmbi Von Holten-Pflug făcea ca operaţiunea să pară la fel de simplă ca o plimbare prin Tiergarten — Spune-mi mai multe despre aceşti ucraineni, îi ceru el — Sunt voluntari în trupele Zeppelin Desigur, va trebui să merg la Vinnica, ca să aranjez lucrurile E un anume ofiţer local pe care aş vrea să-l folosesc Îl cheamă Oster — Fără nicio legătură, sper, spuse Schellenberg Von Holten-Pflug îşi potrivi monoclul la ochi şi-l privi pe Schellenberg fără expresie — A fost un Oster care a făcut parte din Abwehr, îi explică Sandberger Până acum o lună sau două Un locotenent-colonel A fost concediat şi transferat în Wehrmacht, pe frontul rusesc — Acest Oster este căpitan în Waffen SS — Mă bucur să aud asta Von Holten-Pflug zâmbi nesigur, destul cât să-i fie limpede lui Schellenberg că maiorul nu avea nici cea mai vagă idee despre rivalitatea dintre Amt VI din SD şi Abwehr Lui Schellenberg i se părea prea dură ideea de „rivalitate” pentru a descrie relaţiile sale cu spionajul militar german, condus de amiralul Wilhelm Canaris Cea mai mare ambiţie a lui Schellenberg era ca Amt VI să absoarbă extrem de ineficientul Abwehr; şi, totuşi, din motive pe care nu le putea înţelege, Himmler – şi probabil că şi Hitler – ezitau să-i dea lui Schellenberg ce voia Din punctul de vedere al lui Schellenberg, fuziunea dintre cele două agenţii ar fi însemnat o economie considerabilă Aşa cum stăteau lucrurile acum, resursele sfârşeau prin a fi duplicate şi, uneori, la fel se întâmpla şi cu iniţiativele de operaţiuni Schellenberg înţelegea dorinţa lui Canaris de a-şi păstra cu orice preţ puterea Şi el ar fi făcut la fel Dar era inutil pentru Canaris să ţină piept unei schimbări pe care toată lumea – inclusiv Himmler – o vedea drept inevitabilă Era doar o chestiune de timp — Căpitanul Oster vorbeşte ucraineană şi puţin rusa, continuă von Holten-Pflug A lucrat pentru Institutul Wannsee Şi pare că ştie cum să se descurce cu ruşii — Cred că trebuie să fim atenţi, spuse Schellenberg După afacerea Vlasov, Führerul nu prea mai e dornic să folosească aşa-zisele resurse militare subumane Capturat de nemţi în 1942, Andrei Vlasov era un general sovietic ce fusese „convins” să creeze o armată de prizonieri de război ruşi care să lupte pentru Hitler Schellenberg muncise din greu ca să obţină independenţa „Mişcării de Eliberare Rusă” a lui Vlasov; dar Hitler, înfuriat numai de ideea ca o armată de slavi să lupte pentru Germania, a ordonat ca Vlasov să fie trimis înapoi într-o tabără de prizonieri de război şi a interzis ca cineva să mai vorbească vreodată despre această poveste — Nu am renunţat încă la ideea de a folosi Armata lui Vlasov, continuă Schellenberg, dar, la Posen, Himmler a făcut o referire specială la ostracizarea acestuia şi nu ar fi înţelept din partea mea să nu ţin cont de acest lucru Voluntarii Zeppelin nu erau prea diferiţi de Mişcarea de Eliberare Rusă a lui Vlasov; era vorba tot de prizonieri ruşi care luptau pentru Armata germană, numai că aveau să fie organizaţi în trupe de partizani de gherilă şi paraşutaţi adânc pe teritoriul sovietic — Nu cred că o echipă de voluntari Zeppelin ar putea primi aprobarea din partea Reichsführer-ului mai repede decât Armata lui Vlasov, se întoarse Schellenberg spre căpitanul Janssen Nu, mai bine am încerca să facem operaţiunea numai cu ofiţeri SS, de la cap la coadă Horst, tu ai fost în Ucraina Cum se numeşte divizia Waffen SS ucraineană care luptă acolo? — Divizia Galicia, Grenadieri 14 Waffen SS — Cine este ofiţerul de la comandă? — Generalul Walther Schimana Cred că încorporarea cadrelor ucrainene se face chiar acum — Aşa mă gândeam şi eu Vorbeşte cu acest general Schimana şi vezi dacă echipa noastră de voluntari Zeppelin poate acţiona din interiorul Diviziei Galicia Atâta vreme cât mă pot referi la oameni noştri ca la ofiţeri Waffen SS în loc de ucraineni sau de voluntari Zeppelin, atunci cred că l-am putea face fericit pe Himmler — Du-te înapoi la Friedenthal, îi spuse el lui Holten-Pflug, şi ia tot ce poţi: oameni, mărfuri, bani, echipa În Ucraina, tu şi ceilalţi ofiţeri, puteţi sta la Himmler, în Jitomir E un vechi colegiu de antrenament pentru ofiţeri, cam la 80 de kilometri nord de Cartierul General Wehrwolf al lui Hitler, de la Vinnica, aşa că mă gândesc că vă veţi simţiţi bine acolo O să discut chiar eu cu Himmler despre asta Nu cred că o să mai aibă nevoie de locul ăla Şi ai grijă: spune-le oamenilor tăi să se ţină departe de satele ruseşti şi să lase femeile în pace Ultima oară când am fost acolo, pilotul lui Himmler însuşi tocmai fusese ucis într-unul dintre cele mai cumplite moduri de partizanii locali, după ce urmărise nu ştiu ce fustă Dacă băieţii tăi vor să se relaxeze, spune-le să joace tenis Au acolo un teren destul de bun, dacă-mi amintesc eu bine Imediat ce echipa ta va fi funcţională, vreau să te întorci aici şi să-mi faci un raport Foloseşte avionul de corespondenţă al Wehrmacht-ului până la Varşovia şi apoi trenul până la Berlin, m-ai înţeles? Cu aceste cuvinte, Schellenberg încheie şedinţa şi părăsi biroul Îşi parcase maşina pe Hohenzollerndamm, în loc să o pună pe locul lui obişnuit, din faţa intrării, gândindu-se că plimbarea până la maşină îi va oferi ocazia să vadă dacă este sau nu urmărit Recunoscu majoritatea maşinilor parcate în faţă ca fiind ale ofiţerilor Amt VI; dar ceva mai în susul străzii, dincolo de staţia de taxiuri din colţul Teplitzer Strasse, văzu o limuzină Opel neagră tip 6, cu doi ocupanţi Era parcată cu botul spre nord, la fel ca şi maşina Audi a lui Schellenberg Dar, dacă nu ar fi fost avertismentul lui Artliur Nebe, nici măcar nu i-ar fi dat vreo atenţie Imediat ce urcă în maşină, Schellenberg luă emiţătorul cu unde scurte şi sună la birou, unde o rugă pe secretara lui, Christiane, să îi verifice plăcuţa de înmatriculare pe care i-o citi din oglinda retrovizoare Apoi întoarse maşina şi pomi spre Pădurea Grunewald Conducea încet, cu un ochi pe oglinda retrovizoare Văzu Opelul negru cum întoarce în „U” pe Hohenzollerndamm şi apoi îl urmărea cu aceeaşi viteză de plimbare După câteva minute, Christiane îl căută din nou la radio — Am datele de înmatriculare, îi spuse ea Maşina este înscrisă cu datele Departamentului 4 al Biroului Central de Spionaj al Reich-ului, de pe Prinz Alberchtstrasse Aşadar cei care-l urmăreau erau de la Gestapo Schellenberg îi mulţumi şi închise radioul Nu putea să-i lase să vină după el acolo unde se ducea Himmler n-ar fi fost nicio clipă de acord cu ce punea el la cale Dar, de asemenea, nu voia nici să fie foarte evident că încearcă să scape de ei; atâta vreme cât cei de la Gestapo nu ştiau că fusese avertizat în privinţa lor, încă mai avea un avantaj minim Se opri la tutungerie şi îşi cumpără ţigări, ceea ce îi dădu ocazia să se întoarcă, fără să fie prea evident faptul că observase „coada” Apoi o luă spre nord până ajunse la Kurfürstendamm, apoi la est, spre centrul oraşului În apropiere de Biserica Memorială Kaizer Wilhelm, o luă spre sud, pe Tauenzienstrasse şi opri în faţa magazinului Ka-De-We, pe Wittenberg Platz Cel mai mare magazin din Berlin era plin de oameni şi îi oferea lui Schellenberg ocazia să scape de Gestapo Intră în magazin pe o uşă şi ieşi pe alta, apoi luă un taxi din staţia de pe Kurfürstenstrasse Şoferul îl conduse spre nord, pe Potsdamer Strasse, pe lângă Tiergarten, apoi îl lăsă în apropiere de Poarta Brandenburg Lui Schellenberg i se părea că celebrul monument al Berlinului era cam plin de zgârieturi de la bombardamente În vârful acoperişului, cei patru cai, ce trăgeau după ei carul Eirenei, păreau, mai ales în aceste vremuri, mai degrabă apocaliptici decât triumfali Schellenberg traversă strada aruncând o ultimă privire peste umăr, ca să se asigure că nu mai era urmărit, apoi se grăbi spre uşa de la Adlon, cel mai bun hotel din Berlin Înainte de război, Adlon era cunoscut drept „mica Elveţie” din cauza activităţii diplomatice intense care avea loc aici fiind, probabil, unul dintre motivele pentru care Hitler îl evitase dintotdeauna; dar, şi mai important, ofiţerii SS evitau Adlonul, căruia îi preferau întotdeauna Kaiserhof, din Wilhelmstrasse, motiv pentru care Schellenberg prefera să se întâlnească la Adlon cu Lina Apartamentul era la etajul al treilea, cu vedere spre Unter den Linden Înainte ca Partidul Naţional Socialist să fi tăiat copacii pentru a înlesni evoluţia dispozitivelor militare, aceasta era probabil cea mai frumoasă privelişte din Berlin; poate doar cu excepţia fundului gol al Linei Heydrich Imediat ce ajunse în cameră, puse mâna pe telefon, comandă o sticlă de şampanie şi o masă rece În ciuda războiului, bucătarii de la Adlon încă mai reuşeau să facă o mâncare la fel de bună ca în orice alt colţ al Europei Duse apoi telefonul departe de pat şi îl îngropă sub un munte de perne Schellenberg ştia că Forschungsamt, agenţia de spionaj condusă de Göring, însărcinată cu supravegherea şi înregistrarea, plantase microfoane în toate telefoanele din cele patru sute de camere ale hotelului Adlon Schellenberg îşi scoase jacheta, apoi se aşeză pe un fotoliu, cu revista Illustrierte Beobachter şi începu să citească o istorie extrem de romanţată a acţiunilor de pe frontul rusesc, care făceau să pară nu numai că soldaţii germani ţineau în frâu masele inamice ci şi că, în cele din urmă, eroismul lor avea să iasă victorios Se auzi o bătaie în uşă Era un chelner cu o măsuţă pe roţi Se pregătea să deschidă sticla de şampanie, dar Schellenberg îi dădu un bacşiş generos şi îl invită să plece Era o sticlă de Dom Perignon 1937, una dintre cele pe care le adusese el însuşi de la Paris, o cutie întreagă pe care o lăsase la sommelier-ul de la Adlon; nu avea nici cea mai mică intenţie să lase pe altcineva să deschidă ceea ce ar putea fi una dintre cele mai bune sticle de şampanie din Berlin Zece minute mai târziu uşa se deschise din nou şi în apartament intră o femeie înaltă, cu ochi albaştri şi păr bălai ca spicul de grâu, îmbrăcată cu un costum bine croit din tweed maro şi o bluză elegantă, din flanel Lina Heydrich îl sărută, uşor tristă, în felul în care îl săruta de fiecare dată pe Schellenberg când se revedeau, apoi se aşeză pe un fotoliu şi îşi aprinse o ţigară El deschise cu pricepere sticla de şampanie şi îi turnă un pahar pe care i-l aduse, aşezându-se pe braţul fotoliului ei şi mângâind-o uşor pe păr — Ce-ai mai făcut? o întrebă el — Bine, mulţumesc Dar tu? Cum a fost la Paris? — Ţi-am adus un cadou — Walter, spuse ea zâmbind la fel de trist ca mai înainte, nu trebuia Îi întinse o cutie frumos împachetată şi o privi în timp ce o despacheta — Parfum, spuse ea Ce drăguţ din partea ta să ştii că nu prea se găseşte pe aici — Sunt ofiţer de spionaj, zâmbi Schellenberg — Mais oui, de la Bourgeois Îl deschise şi îi scoase capacul în formă de scoică, apoi îşi pulveriză un strop pe încheietură E drăguţ Îmi place, spuse ea cu un zâmbet ceva mai cald Te pricepi foarte bine să faci cadouri, Walter! Eşti foarte atent Reinhard nu s-a priceput niciodată la asta Nici măcar atunci când era vorba de vreo aniversare sau zi de naştere — Era un bărbat foarte ocupat — Ba nu Era un afemeiat, asta era, Walter El şi prietenul ăla cumplit al lui — Eichmann Ea încuviinţă din cap — Oh, am auzit toate poveştile Cum băteau amândoi cluburile de noapte Mai ales pe cele din Paris — Parisul e cu totul altfel acum, spuse Schellenberg Dar nu pot să spun că aş fi auzit ceva despre asta — Pentru un şef în Serviciul de Spionaj minţi îngrozitor de prost Sper că te pricepi să-l minţi mai bine pe Hitler decât pe mine Trebuie să fi auzit povestea cu pompierii de la Moulin Rouge? Toată lumea din SD auzise de episodul în care Heydrich şi Eichmann aliniaseră zece fete goale în celebrul club parizian şi le puseseră să se aplece pentru ca ei să tragă cu dopuri de şampanie în fundurile lor goale — Poveştile astea sunt de cele mai multe ori exagerate, mai ales atunci când sunt despre cineva care a murit, spuse el ridicând din umeri Lina îi aruncă lui Schellenberg o privire piezişă — Uneori mă întreb ce pui la cale când te duci la Paris — Nimic atât de vulgar, te asigur Ea îi luă mâna şi i-o sărută cu afecţiune Lina von Osten avea 31 de ani Se căsătorise cu Heydrich în 1931, când nu avea decât 18 ani şi era o membră entuziastă a Partidului Naţional-Socialist Se zvonea chiar că ea fusese cea care îşi convinsese soţul să intre în SS Schellenberg însuşi credea că zvonul era adevărat, căci Lina era o femeie la fel de puternică pe cât de frumoasă Nu era chiar o frumuseţe în adevăratul sens al cuvântului, dar era bine făcută iar pe de-a-ntregul era întruchiparea perfecţiunii, asemeni modelelor ariene care jucau în filmele de propagandă pentru Liga Femeilor Naziste Îşi scoase jacheta ca să dea la iveală un sutien care părea să-i mărească şi mai tare sânii; apoi îşi desfăcu părul blond, lăsându-l să-i cadă peste umeri Ridicându-se în picioare, începu să se dezbrace, în timp ce jucau jocul lor obişnuit: pentru fiecare întrebare la care el răspundea adevărat în legătură cu ce făcea Amt VI, ea îşi scotea câte un articol vestimentar Aşa se face că, după ce el îi spuse tot ce ştia despre documentele din seiful lui Sir Hughe, primite de la agentul „Cicero” şi despre planul lui de a-i asasina pe Cei Trei la Teheran, ea era deja goală, aşezată în poala lui — Şi Himmler ce zice despre toate astea? întrebă ea — Nu ştiu, încă nu i-am spus Încă mai pun la punct detaliile — Asta ar putea să ne salveze de la un dezastru, Walter — E posibil — E foarte posibil, spuse Lina sărutându-l fericită Ce deştept eşti, Walter! — O să vedem — Nu, serios, chiar eşti Cred că nici nu mai contează dacă o să-l ucizi pe Roosevelt În fond, e bolnav, iar vicepreşedintele o să-l înlocuiască Dar Churchill întruchipează spiritul de război britanic, iar moartea lui ar fi o adevărată lovitură pentru englezi Dar de fapt englezii aproape că nici nu contează, nu? Nu atunci când îi compari cu ruşii sau americanii Nu, ruşii ne-au făcut cel mai mare rău Dacă Churchill reprezintă spiritul britanic de război, atunci Stalin întruchipează tot sistemul sovietic Să-i omori pe toţi ar fi splendid I-ar arunca pe Aliaţi în haos Dar să-l omori numai pe Stalin ar fi suficient să pui capăt războiului în Europa Ar fi o altă revoluţie în Rusia L-ai putea pune chiar pe generalul ăla rus al tău să o conducă — Pe Vlasov? — Da, Vlasov Cred că ruşii sunt mai îngroziţi de Stalin decât de Hitler Asta îi face să lupte Asta îi face să treacă peste pierderile enorme şi să continue să se bată Pot face o grămadă de tancuri şi de avioane, dar par să li se termine oamenii Asta e matematica rusească Sunt convinşi că pot să învingă pentru că, la sfârşit, când toţi nemţii vor fi murit, mulţi ruşi vor fi încă în viaţă Dar dacă îl omori pe Stalin, totul se schimbă I-a ucis deja pe toţi cei care ar fi putut să-i ia locul, nu? Cine a mai rămas? — Tu, zâmbi Schellenberg Cred că ai fi un foarte bun dictator Mai ales aşa cum arăţi acum Magnific! Lina îl lovi jucăuş peste umăr, dar destul de tare Era mai puternică decât credea — Vorbesc serios, Walter Trebuie să duci la bun sfârşit planul acesta Pentru binele nostru, al tuturor Altfel, îşi scutură ea capul, nu ştiu ce se va alege de noi, chiar nu ştiu M-am întâlnit zilele trecute cu Goebbels şi zicea că, dacă ruşii vor ajunge în Germania, riscăm să ne confruntăm nici mai mult nici mai puţin decât cu bolşevizarea întregului Reich — Mereu spune asta Asta e meseria lui, să ne sperie pe toţi cu gândul cum ar fi să devenim comunişti — Asta dovedeşte că nu ai ascultat, Walter Când o să ajungă aici, nu o să ne distribuie volume de Marx şi Engels Vom risca lichidarea întregii noastre inteligenţe şi căderea întregii noastre naţiuni în sclavia bolşevico-evreiască Şi, pe lângă teroare, riscăm înfometarea în masă şi anarhia totală Pentru urechile atât de bine informate ale lui Schellenberg, vorbele Linei sunau extrem de asemănător cu un pamflet emis de Ministerul Propagandei şi pe care îl primise săptămâna trecută, dar nu o întrerupse — Ce crezi că s-a întâmplat cu toţi acei soldaţi germani capturaţi la Stalingrad? Sunt organizaţi în batalioane de muncă forţată, desigur Lucrează în tundra siberiană Şi toţi ofiţerii aceia polonezi executaţi la Katyń Asta e soarta care ne aşteaptă pe toţi, Walter Fiii mei fac parte din Tineretul Hitlerist Ce crezi că o să se aleagă de ei? Sau de cele două surori ale lor, Silke şi Marte? Lina închise ochii şi îşi lipi capul de pieptul lui Schellenberg Mă tem aşa de tare de ce s-ar putea întâmpla! El o strânse în braţe — M-am gândit să vorbesc cu Himmler, spuse ea încet Aş vrea să-i cer permisiunea să-mi scot copiii din rândurile Tineretului Hitlerist Deja am pierdut un soţ pentru binele Germaniei Nu vreau să pierd şi un copil — Vrei să vorbesc eu cu el, Lina? Lina îi zâmbi — Eşti aşa de bun cu mine, Walter Dar nu, am s-o fac eu însămi Himmler se simte mereu vinovat când vorbeşte cu mine E mai posibil să cedeze în faţa mea mai degrabă decât faţă de tine Îl sărută însă şi se lăsă pradă plăcerii, aşa că în scurt timp erau amândoi în pat, fiecare străduindu-se să-l satisfacă pe celălalt pentru ca apoi să se desfete el însuşi În prima parte a amiezii, Schellenberg o lăsă pe Lina în patul de la Adlon şi plecă spre Ministerul Aviaţiei Acesta îşi avea sediul într-o clădire cu aspect funcţional, fără colţuri sau vreun steag care să o transforme într-o ţintă sigură pentru atacurile aeriene inamice Schellenberg fu condus într-o sală foarte mare de conferinţe, unde în scurt timp veniră şi alţi ofiţeri superiori: generalul Schmid, generalul Korten, generalul Koller, generalul Student, generalul Galland şi locotenentul Welter, care lua notiţe Primul care luă cuvântul fu generalul Schmid, mai bine cunoscut în Luftwaffe sub numele de „Beppo” — Pe baza celor care ni le-a spus Milch, am analizat viabilitatea planului de a folosi un escadron de patru aeronave Focke Wulf 200 Condor Este, aşa cum v-aţi dat seama şi singuri, cel mai bun avion pentru o asemenea misiune Are altitudine de zbor de aproximativ şase mii de metri şi, cu un plus de carburant, are o rază de acţiune de 4 400 de kilometri Totuşi, pentru a facilita misiunea, recomandăm ca avioanele să nu plece încărcate cu bombe, ci cu două rachete Henschel HS239 controlate radio Rachetele Henschel acţionează mai degrabă ca nişte mici aeronave, au un motor propriu care le poate imprima un impuls cu viteză maximă, după care, prin control radio, pot fi ghidate către ţintă chiar din avion — Controlate radio? se miră Schellenberg impresionat Cum funcţionează asta? — Acest tip de armament este top secret, aşa că o să ne înţelegi dacă nu-ţi spunem prea multe Dar felul în care acţionează aceste rachete este destul de simplu În orice caz, bombardierul trebuie să aibă racheta în cătare, iar condiţiile de mediu, cum ar fi norii, ceaţa sau fumul, ar putea să influenţeze lansarea Şi radarele ar putea încurca oarecum atacul Schmid făcu o pauză pentru a-şi aprinde o ţigară Desigur, tot ce spun eu este oarecum teoretic Totul depinde de abilitatea cu care echipele tale de la sol pot distruge radarele inamice Dacă inamicii noştri reuşesc să pregătească dispozitive aeriene cu care să ne aştepte, avioanele noastre vor fi o ţintă sigură pentru ei Schellenberg încuviinţă din cap — Nu cred, domnilor, că în această misiune pot să elimin absolut toate riscurile, spuse el, dar cred însă că, imediat ce le vom distruge radarele, vor trimite cu siguranţă dispozitive aeriene, fie şi numai ca să fie siguri E foarte posibil ca niciunul dintre echipajele voastre aeriene să nu se mai întoarcă întregi în Germania Tot ce pot să fac este să le cresc şansele — Înainte de asta, îl întrerupse generalul Student, aş vrea să ştiu ce s-a întâmplat cu echipajele de comando paraşutate în Iran în martie Ca primă etapă a Operaţiunii „Franz” Şase oameni, cu toţii veterani ai echipei ucrainene de ucigaşi din Secţiunea F, fuseseră aşteptaţi la sol de Frank Mayr, un membru SS care trăia alături de membrii tribului qaşqai încă din 1940 Primul din cei şase a murit de febră tifoidă; dar ceilalţi continuaseră misiunea cu succes, cel puţin aşa reieşea din comunicările lor de până acum cu Havelinstitut – centru radio SS din Wannsee — Când Operaţiunea „Franz” a fost amânată din cauza misiunii de salvare a lui Mussolini iniţiată de Skorzeny, explică Schellenberg, au întâmpinat o serie de dificultăţi Au mers la Teheran unde au supravieţuit aproape cinci luni, alături de nişte cultivatori de fistic şi luptători iranieni, înainte să fie capturaţi de americani În prezent, sunt ţinuţi într-o tabără de prizonieri de război, undeva lângă Sultanabad — Am întrebat de ei, spuse generalul Student, doar pentru că pari extrem de sigur că vei neutraliza radarul inamic Oamenii tăi de la sol vor face asta singuri sau vor avea din nou nişte luptători care să-i ajute? Schellenberg văzu zâmbetele de pe chipurile câtorva dintre ofiţeri şi se foi nemulţumit în scaun — În Iran, luptătorii sunt consideraţi nişte persoane cu un statut social înalt, spuse el Cam la fel ca matadorii, în Spania Pentru că sunt foarte bine pregătiţi fizic, ei sunt adesea solicitaţi să devină poliţişti, bodyguarzi sau, uneori, chiar asasini — Par să semene cu trupele SS, observă Student Schellenberg se întoarse din nou spre generalul Schmid ca să-l întrebe dacă Luftwaffe ar fi de acord să continue planul, în cazul în care însuşi Hitler şi-ar fi dat acordul Schmid îşi trecu privirea peste cei prezenţi şi, ne văzând nicio opoziţie din partea vreunuia faţă de Operaţiunea „Marele Salt”, încuviinţă încet — Führerul ştie că Luftwaffe ar face orice poate duce la câştigarea războiului, spuse el După întâlnire, Schellenberg luă un taxi înapoi la Wittenberg Platz şi se duse să-şi recupereze maşina de unde o lăsase, lângă magazinul Ka-De-We Înainte de război, magazinul vindea 40 de tipuri diferite de pâine şi 180 de soiuri de brânză şi peşte, dar variantele erau mult mai limitate în toamna lui 1943 Apropiindu-se de maşină, se uită împrejur, în speranţa că Opelul negru dispăruse; dar era în continuare tot acolo, lucru ce părea să sporească gravitatea situaţiei în care se afla Gestapoul nu avea de gând să lase cele câteva ore de dispariţie, pe care li le oferise Schellenberg, să-l împiedice să afle ceea ce voia de la el Imediat ce se puse în mişcare, Opelul porni şi el pe urmele sale, iar Schellenberg îşi propuse să afle, până la căderea întunericului, ce anume voiau de la el: confirmarea presupusei lui origini evreieşti, a relaţiei cu Lina sau altceva? La înapoiere, conduse repede până ajunse la marginea Pădurii Grunewald – fereastra de verdeaţă a oraşului – unde trase pe dreapta, pe un drum accidentat şi pustiu, ce despica două armate de copaci Lăsând motorul încă pornit şi uşa de lângă şofer deschisă, îşi luă pistolul Schmeisser MP40, îl ascunse sub haină şi alergă printre copaci Merse aproape trezeci de metri perpendicular printre arbori, pentru ca apoi să cotească şi să alerge paralel cu drumul cam o sută de metri, în direcţia din care venise cu maşina Întorcându-se cu grijă spre marginea pădurii, spre drum, constată că nu-l despărţeau mai mult de douăzeci de metri de Opel, care oprise la ceea ce şoferul considerase o distanţă discretă Târându-se pe lângă un uriaş stejar arămiu, Schellenberg trase piedica pistolului încet şi în linişte, ca să poată folosi în orice clipă magazia încărcată a armei Cu siguranţă că nu voiau să-l piardă de două ori în aceeaşi zi Portiera maşinii lui era deschisă La prima vedere, cei doi oameni de la Gestapo vor fi bănuit că a coborât să se uşureze, dar când vor vedea că nu se mai întoarce, curiozitatea îi va copleşi Aşa că vor trebui să coboare din maşină Trecură zece minute fără ca din Opel să se simtă vreo mişcare Apoi uşa se deschise şi un tip îmbrăcat cu o haină de piele neagră şi cu o pălărie verde-închis, în stil austriac, pe cap coborî din maşină şi se întinse să scoată din torpedo un binoclu Fu momentul de care Schellenberg se folosi ca să iasă dintre copaci şi să se apropie rapid de Opel — Spune-i prietenului tău să iasă încet din maşină, cu mâinile — Jürgen, strigă bărbatul cu binoclul, vino încoace, te rog E aici şi are o armă automată Aşa că te rog să fii atent Celălalt tip de la Gestapo coborî din maşină, cu mâinile sus Era mai înalt decât colegul lui, avea nasul spart şi urechi de boxer; purta un costum negru cu dungi subţiri şi nişte pantofi pretenţioşi Birkenstock Niciunul dintre ei nu avea mai mult de treizeci de ani şi aveau pe chipuri zâmbetul acela al omului care ştie că ceilalţi se tem de el şi că nimic rău nu i se poate întâmpla Schellenberg le făcu semn cu arma spre copaci — Mişcă, spuse el Cei doi o luară printre copaci, cu Schellenberg în urma lor la 3-4 metri, până când acesta, în dreptul unei poieniţe cam la vreo 40 de metri mai încolo, le ordonă să se oprească — Faceţi o greşeală îngrozitoare, îi spuse cel mai scund, care încă mai avea binoclul în mână Suntem de la Gestapo — Ştiu, răspunse Schellenberg În genunchi, domnilor Cu mâinile pe cap, vă rog După ce îngenuncheară, le ceru să-şi arunce armele cât mai departe şi apoi să-i arate nişte documente de identitate Cei doi se supuseră fără prea mare tragere de inimă; aruncă fiecare dintre ei câte un Mauser automat şi îi arătară insignele metalice mici şi rotunde pe care erau obligaţi să le poarte, ca ofiţeri Gestapo — De ce mă urmăreaţi? — Nu vă urmăream, spuse cel cu urechi de boxer strângând încă în mână bucata de metal, ca un cerşetor care tocmai primise pomană E o greşeală Credeam că sunteţi altcineva, atâta tot — M-aţi urmărit toată ziua, spuse Schellenberg, eraţi lângă clădirea în care îmi am biroul, pe Berkaerstrasse azi-dimineaţă şi aţi stat la magazinul Ka-De-We toată după-amiaza Niciunul dintre ei nu răspunse — Din ce departament al Gestapo faceţi parte? — Departamentul A, spuse cel cu binoclul pe care îl lăsase acum pe jos, în faţa lui — Haide, nu mă mai faceţi să-mi pierd vremea, le-o tăie scurt Schellenberg, care A? — A3 Schellenberg se încruntă — Dar asta e secţiunea care se ocupă de opoziţie rău-voitoare faţă de Guvern De ce naiba mă urmăriţi pe mine? — După cum spuneam, trebuie să fi fost o greşeală Am urmărit persoana nepotrivită, asta-i tot Se mai întâmplă — Nu mişcaţi până nu vă dau eu voie, spuse Schellenberg Deci nu sunt cine credeaţi că sunt? — Urmăream pe cineva suspect de sabotaj — Şi are un nume sabotorul ăsta? — Nu am libertatea să-l dezvălui — De unde ştiţi că nu sunt complicele sabotorului ăstuia? Aş putea chiar să vă împuşc dacă ar fi aşa Sau aş putea să vă împuşc pur şi simplu — N-o să ne împuşti — Nu fi aşa sigur Nu-mi plac oamenii care mă urmăresc — Suntem în Germania, e război Oamenii sunt urmăriţi tot timpul, e normal — Atunci poate vă împuşc pe amândoi, ca să scap de voi — Nu prea cred Nu sunteţi genul — Dacă nu par genul, atunci de ce mă urmăreaţi? — Nu vă urmăream pe dumneavoastră, ci maşina dumneavoastră, spuse celălalt — Maşina mea? zâmbi Schellenberg Atunci înseamnă că ştiţi cine sunt Aţi avut o groază de timp ca să-mi verificaţi plăcuţele de înmatriculare Aşa aţi fi aflat rapid cine sunt Clătină din cap Cred că totuşi o să vă împuşc, fie şi numai pentru că minţiţi atât de prost — Nu o să ne împuşcaţi — De ce nu? Crezi că o să simtă cineva lipsa unui nemernic aşa urât ca tine? — Pentru că suntem de aceeaşi parte a baricadei, de-aia, spuse cel cu binoclul — Dar tot nu mi-aţi spus de unde ştiţi asta Nu port nicio uniformă şi vă ameninţ cu o armă Ştiu că sunteţi de la Gestapo Iar adevărul este că sunt spion britanic — Ba nu sunteţi, faceţi acelaşi lucru ca şi noi — Taci, Karl, spuse cel cu urechi de boxer — Şi care ar fi lucrul acela? — Ştiţi şi dumneavoastră — Taci, Karl! Nu vezi ce încearcă să facă? — Sunt inamicul tău, Karl Şi am să te împuşc — Nu puteţi — Ba pot — Nu puteţi, pentru că faceţi parte din Serviciul de Spionaj al Reich-ului, ca şi noi Schellenberg zâmbi — Vezi? N-a fost aşa de greu Acum, că recunoaşteţi că ştiţi cine sunt, o să înţelegeţi nerăbdarea cu care aştept să aflu motivul pentru care mă urmăriţi pe mine, un ofiţer SD — Aveţi o conştiinţă încărcată, nu? făcu cel cu urechea — Uite ce e, Karl, o să număr până la trei şi, dacă nu-mi spui despre ce e vorba, o să vă execut pe amândoi Aici Acum Unu — Spune-i, Jürgen — N-o să ne împuşte, Karl — Doi — Taci din gură, Karl N-o s-o facă Joacă la cacealma — Trei Schellenberg apăsă pe trăgaci, iar zgomotul sacadat sparse liniştea pădurii Modelul MP40 era considerat o armă eficientă pentru ţinte de până la o sută de metri, dar la mai puţin de zece metri era complet mortală şi cu greu ar fi putut rata ţinta – bărbatul dur cu ureche de boxer La impactul cu care fiecare glonţ Parabellum de 9 milimetri îl lovise în cap şi în piept, trupul lui se cutremurase, iar câteva ţipete scurte scăpară din gura lui însângerată Apoi se rostogoli, zvârcolindu-se pe pământ, iar o secundă sau două mai târziu era rigid Înţelegând că încă mai era în viaţă, Karl, celălalt tip de la Gestapo, începu să-şi facă nervos cruci şi să spună rugăciuni — Ai face mai bine să vorbeşti cu mine, Karl, spuse Schellenberg, slăbind trăgaciul pistolului lui MP40 Sau vrei să număr iarăşi până la trei? — A fost ordinul direct al şefului — Al lui Müller? Karl încuviinţă din cap — Vrea să ştie cât de departe au ajuns negocierile de pace ale lui Himmler Dacă e numai doctor Kersten sau sunteţi implicat şi dumneavoastră — Înţeleg, spuse Schellenberg Lucrurile îi erau mult mai clare acum În august 1942, avusese loc o discuţie între el, Himmler şi chiropracticianul lui Himmler, doctor Felix Kersten, în legătură cu felul în care putea fi negociată o eventuală pace cu Aliaţii Discuţia se învârtise în jurul încercării eşuate de a-l înlătura din funcţia lui de ministru de Externe al Reich-ului pe von Ribbentrop – perceput ca un obstacol în calea unei păci încheiate pe cale diplomatică Dar Schellenberg nu era la curent cu niciun fel de iniţiativă de negociere a păcii pe cale diplomatică — Vrei să spui că se poartă negocieri chiar în acest moment? — Da Dr Kersten este la Stockholm, discută cu americanii — Şi este şi el supravegheat? — Probabil Nu ştiu — Dar Himmler? — Nouă ni s-a cerut să vă urmărim pe dumneavoastră Mă tem că e tot ce ştiu — De unde are Müller aceste informaţii? — Nu ştiu — Ghiceşte — Bine Prin Prinz Alberchtstrasse se zvoneşte că a deschis gura chiar cineva din interiorul Ministerului de Interne al lui Himmler Dar nu ştiu cum îl cheamă Chiar nu ştiu Schellenberg dădu din cap — Te cred — Slavă Domnului Mintea i-o luase la sănătoasa O să înceapă o anchetă privind moartea tipului de la Gestapo, desigur Müller se va folosi de această ocazie ca să-l pună într-o poziţie incomodă pe el, dar mai ales pe Himmler Doar dacă… — Ai un radio în maşină? — Da — Ai anunţat prin radio poziţia în care vă aflaţi? — Nu am mai raportat nimic de când am aşteptat la Ka-De-We Asta era, atunci Era în vizor Putea să scape doar dacă se hotăra să acţioneze acum, fără nicio ezitare Când logica îl lovi pe Schellenberg, apăsă trăgaciul şi, în timp ce gloanţele îl străpungeau pe bărbatul de la Gestapo, îi veni în minte răspunsul la întrebarea care-l urmărea de mult timp, în compania colegilor lui ucigaşi Acum, două cadavre erau întinse pe jos, în faţa lui Două crime care cu greu se puteau compara cu cele 65 000 ale lui Sandberger sau cu cele 33 000 ale lui Janssen, dar nu putea să nege faptul că-i fusese mai uşor să ucidă a doua oară Cu mâinile tremurânde, Schellenberg îşi aprinse o ţigară şi o fumă avid, lăsându-se pradă efectului toxic liniştitor, aproape alcoolic al tutunului Cu nervii aproape calmaţi, se întoarse la maşină şi luă o gură sănătoasă de schnapps Wilhelmine dintr-o sticlă mică şi plată de argint, pe care o ţinea în torpedou Apoi îşi conduse încet maşina înapoi, pe Berkaerstrasse V Joi, 7 octombrie 1943 Londra Călătoria mea de la New York la Londra l-ar fi făcut până şi pe Ulise să ceară nişte aspirine În opt ore, după ce părăsisem aeroportul La Guardia, de la ora 8 dimineaţă, marţi, pe 5, nu ajunsesem decât la Botwood, Newfoundland, unde aeronava Coronado a US Navy se oprise ca să realimenteze La 17 30, avionul cu patru motoare era din nou în aer, îndreptându-ne spre est, peste Atlantic, ca o gâscă uriaşă care zbura, fugind de iarnă în direcţia greşită Mai erau încă trei pasageri: un general britanic pe nume Turner, Joel Beinart, un colonel al Forţelor Aeriene ale SUA din Albuquerque şi John Wooldridge, un comandant de marină din Delaware, toţi trei nişte oameni foarte tăcuţi, din a căror atitudine rezulta că nu numai pereţii au urechi, ci şi fuselajul unui transoceanic Nu că eu aş fi fost în cine ştie ce dispoziţie de pălăvrăgeală În cea mai mare parte a drumului am citit dosarul despre Pădurea Katyń pe care mi-l dăduse preşedintele, lucru care pusese capăt oricărei iniţiative de început de conversaţie Dosarul Wehrmacht-ului despre Katyń venise prin Allen Dulles, de la Biroul de Servicii Strategice din Berna Era cel mai amplu dintre dosare, dar mă făcea să mă întreb cum ajunsese Dulles la informaţiile pe care le prezenta acolo Îmi şi imaginam un ofiţer din Ambasada germană de la Berna, blond, cu ochi albaştri, cu o figură de arian – conform criteriilor „rasei pure” –, care venise într-o zi la birou şi primise această documentaţie ca şi când ar fi fost un cotidian elveţian, de citit la o cafea Sau poate Dulles se întâlnise cu omologul lui din cadrul Abwehr-ului la un pahar de vin în barul Hotelului Schweizerhof? Dacă vreunul din aceste două scenarii era real, atunci însemna că între Dulles şi spionajul german exista o oarecare colaborare ce mă intriga Un impresionant număr de fotografii însoţea concluziile aşa-numitului Comitet Internaţional Înfiinţat de germani, acesta îl includea pe profesorul de patologie şi anatomie de la Universitatea din Zagreb, Ljudevit Jurak, precum şi mai mulţi ofiţeri Aliaţi, prizonieri de război la germani Era limpede că naziştii sperau să exploateze acest masacru ca să despartă Uniunea Sovietică de Aliaţii ei occidentali Şi, orice s-ar fi întâmplat, era imposibil de închipuit cum ar fi fost posibil ca, după război, americanii sau britanicii să ceară poporului polonez să convieţuiască în pace alături de ruşi Varianta asta părea aproape la fel de imposibilă ca cea în care rabinul-şef din Polonia să-i invite pe Hitler şi pe Himmler să bea împreună un pahar şi să joace cărţi La Katyń fusese vorba de încă o încercare a ruşilor de a-i lichida pe liderii independenţei poloneze Şi îmi era clar că Stalin, la fel ca şi Hitler, nu voia altceva decât să reducă Polonia la nivelul unui stat din cadrul imperiului propriu Şi, totuşi, nu mai puţin important, mai voia şi să-şi ia revanşa de la polonezi faţă de înfrângerea pe care o cauzaseră Armatei Roşii şi comandantului ei – Stalin însuşi – în bătălia de la Lvov, în iulie 1920 Fusesem eu însumi martor la ura ruşilor faţă de polonezi în împrejurări care, chiar şi acum, cinci ani mai târziu, încă mă tulburau nespus Nu, „împrejurări tulburătoare” nu erau chiar cele mai potrivite cuvinte; poate că „periculoase” e mai bine spus Să ascund un schelet în vestiarul meu de la Biroul de Servicii Strategice era un ghinion, dar să ascund două e o adevărată nenorocire Avionul se clătină simţitor în timp ce traversă nişte turbulenţe, iar comandantul de marină mormăi nemulţumit — Nu-ţi face griji, îl linişti colonelul USAAF, încearcă să te gândeşti mai degrabă la un gol de aer ca la un buzunar în care se prinde avionul, decât ca la un hău în care cade — Vrea cineva ceva de băut? întrebă generalul britanic Purta bretele, cizme înalte de călărie cu catarame şi o tunică strâmtă cu cordon, ce părea croită după un model dinainte de 1900 O mustaţă blănoasă se întindea ca o omidă pe sub nasul lui coroiat Cu mâinile fine şi bine îngrijite, generalul deschise un coş mare şi aprovizionat din belşug de unde scoase o sticlă plată de whisky Un minut mai târziu, închinam toţi patru în cinstea bunăvoinţei zeilor care vegheau zborurile transatlantice — Eşti pentru prima oară la Londra? mă întrebă generalul, oferindu-mi un sandvici dintr-o cutie de pantofi — Am mai fost înainte de război La momentul respectiv mă gândeam să merg la Cambridge, să fac un doctorat în filosofie — Şi te-ai dus? La Cambridge? — Nu, m-am dus în schimb la Viena Nasul de dimensiuni wellingtoniene al generalului se ridică a neîncredere — La Viena? Dumnezeule mare! Ce te-o fi determinat să faci una ca asta? Am ridicat din umeri — La momentul respectiv părea cel mai potrivit lucru Plus că aveam şi rude acolo, am adăugat După acest schimb de replici, generalul începu să mă privească de parcă aş fi fost cine ştie ce spion nazist Sau poate chiar vreo rudă a Führerului însuşi Poate că Hitler era liderul Germaniei, dar generalul nu părea dispus să uite că acesta se născuse în Austria şi că îşi petrecuse mare parte din viaţa de adult hoinărind prin Viena Dacă i-aş fi spus că am locuit în aceeaşi cameră cu însuşi Faust nu m-ar fi privit cu mai multă suspiciune Aşa că tăcerea se aşternu din nou între noi Am ajuns la Viena la 23 de ani, iar bursa de călătorie pe care mi-o oferise Organizaţia Sheldon era dublată de o rentă generoasă din partea şi mai bogatei mătuşi a mamei mele, baronesa von Bingen, ca să nu mai spun că mă şi lăsa să-i folosesc apartamentul extrem de elegant din una dintre cele mai exclusiviste zone ale oraşului, Prinz Eugen Strasse; am fost adoptat imediat de Cercul Vienei – pe atunci centrul intelectualităţii pentru filosofia europeană, recunoscut pentru opoziţia faţă de curentul metafizic şi idealist care începea să se simtă dinspre Germania Ceea ce ar fi un alt mod de a spune că eram cu toţii apostolii lui Einstein şi a teoriei sale a relativităţii Moritz Schlick, vecinul meu de la Viena şi lider al Cercului Vienei, fusese cel care mă invitase să mă alătur grupului Scopul cercului era să facă filosofia mult mai ştiinţifică, dar mi-am dat seama că nu am prea multe lucruri în comun cu membrii lui – cei mai mulţi erau teoreticieni în fizică, iar relaţia dintre noi era aproape la fel de imposibilă ca aventura omului pe Marte – aşa că în curând aveam să înţeleg că legătura cu Cercul Vienei devenea, în sine, un act politic Naziştii erau hotărâţi să-i persecute pe toţi cei care nu erau de acord cu ei, inclusiv Cercul Vienei, dintre ai cărui membri mulţi erau evrei Şi, după ce pronazistul Engelbert Dollfuss fusese ales cancelar al Austriei, mă hotărâsem să devin membru al Partidului Comunist Un partid al cărui membru devenisem din lunga, fierbintea şi, pentru mine, promiscua vară a lui 1938 Pe-atunci locuiam şi ţineam cursuri la Berlin, unde aveam o aventură cu o aristocrată poloneză, prinţesa Elena Pontiatowska Era prietenă apropiată cu Christiane Lundgren, actriţă a studiourilor de film UFA Berlin, care se culca cu Josef Goebbels Prin intermediul Christianei am ajuns să-l întâlnesc de mai multe ori în societate pe Goebbels şi, din cauza apartenenţei mele politice la Partidul Comunist, despre care nici Goebbles şi nici prinţesa nu ştiau nimic (aşa cum nu ştiau, de altfel, nici că eram pe jumătate evreu), m-am trezit abordat curând de Comisariatul pentru Afaceri Externe al Poporului Rus, NKVD, care mă întrebă dacă nu sunt dispus să-l spionez pentru ei pe ministrul german Ideea de a-i spiona pe nazişti părea destul de tentantă Era deja limpede că eram în pragul unui nou război în Europa Îmi spuneam că am să-mi iau partea mea de acţiune antifascistă aşa cum alţii o făcuseră în timpul Războiului Civil Spaniol Aşa că am fost de acord să raportez orice conversaţie pe care o aveam cu Goebbels Dar, după acordul de la München din septembrie 1938, devenisem şi mai activ implicat Fusesem de acord să accept invitaţia de a intra în Abwehr, aripa militară a spionajului armatei germane, cu scopul de a oferi informaţii şi mai detaliate pentru NKVD Ca să-mi crească poziţia de informator în Abwehr, NKVD îmi oferise informaţii care, la momentul respectiv, mi se păruseră inofensive Mai târziu, însă, aveam să descopăr, spre marea mea groază, că NKVD-ul mă folosise ca să le ofere naziştilor numele a trei membri ai serviciilor secrete poloneze Aceşti trei agenţi, dintre care o femeie de numai 22 de ani, aveau să fie curând arestaţi, torturaţi de Gestapo şi judecaţi de un tribunal popular german, pentru ca, în cele din urmă, să fie ucişi prin ghilotinare în celebra închisoare Plotzensee, în noiembrie 1938 Dezgustat de felul în care ruşii mă folosiseră ca să scape de nişte oameni pe care-i urau cel puţin la fel de mult ca pe germanii înşişi, mi-am limitat contactele cu NKVD, am suspendat cursurile pe care le ţineam la Universitatea din Berlin şi m-am întors acasă, la Harvard, cu coada între picioare Avionul se zgudui din nou şi păru uşor dezorientat, ca o mică corabie lovită de valuri invizibile Fosta mea activitate în Partidul Comunist mi se părea acum un soi de indiscreţie a tinereţii Şi îmi promisesem că nu am să mă mai întorc vreodată în Berlin sau Viena decât după ce războiul se va fi sfârşit, astfel încât să nu mai conteze prea mult ce avea să creadă Biroul de Servicii Strategice faţă de fosta mea apartenenţă politică În sfârşit, avionul ateriză la Shannon, unde ne oprirăm să realimentăm, să ne întindem picioarele şi să ne luăm rămas-bun de la comandantul de marină care avea să schimbe direcţia, îndreptându-se acum spre nord, spre Larne, cu un alt avion, ca să-şi preia noua navă Noi, restul, zburam spre est, spre Stranraer, unde trimisesem mai multe telegrame către nişte oameni pe care aş fi vrut să-i văd înainte să iau trenul spre Londra I-am trimis o telegramă chiar şi Dianei, la Washington, ca să o anunţ să ajunsesem în siguranţă în Marea Britanie Şi ajungeam la Hotelul Claridge la 45 de ore de la plecarea din New York Deşi proptit cu grinzi grele şi cu saci de nisip, cu ferestrele acoperite de scânduri încrucişate care să ţină departe bucăţile de geam spart, vestul Londrei încă mai semăna mult cu ce-mi aminteam eu Dezastrul bombardamentelor rămăsese mai ales în zona estică şi în cea a docurilor Americanii pe care-i vedeam în trecere făceau parte mai ales din Forţele Aeriene, iar majoritatea erau doar nişte copii, aşa cum îmi spusese însuşi Roosevelt Unii dintre ei nu păreau destul de maturi nici măcar cât să poată bea alcool, darămite să piloteze un B-24 într-o misiune de bombardare a Hamburgului Cu toate că era încă destul de devreme când m-am cazat la hotel, am luat decizia să merg direct la culcare şi să beau un pahar de scotch să mă liniştesc Eram gata să adorm când am auzit sirenele antiaeriene Mi-am pus pe mine halatul de casă, papucii şi am coborât în adăpost, doar ca să constat că puţini dintre ceilalţi oaspeţi se obosiseră să facă acelaşi lucru Revenit în cameră, când totul se liniştise, abia am apucat să închid ochii când se declanşă o altă alarmă De data asta, în timp ce mergeam de-a lungul culoarului spre scările de urgenţă, am întâlnit un individ scund, cu faţă de porc, îmbrăcat într-o ţinută de seară, cu părul roşu, cu ochelari rotunzi şi cu o ţigară lungă în colţul gurii Părea un heruvim copleşit de alcool şi atins de deznădejde, prea puţin tulburat de vuietul din miezul întunericului – ca un cor ceresc de pisici moarte – pe care-l făceau sirenele Observându-mi graba, omul chicoti şi-mi spuse: — Trebuie să fii american Un sfat, bătrâne Nu-ţi bate capul să mai ajungi în adăpost, e doar un mic raid aerian Sunt şanse ca, dacă vreo bombă ar fi lansată, să cadă mai degrabă undeva spre est, pe malul Tamisei, departe de periferia vestică Luna trecută nu au murit decât cinci oameni ucişi de bombele inamice în toată Marea Britanie Omul pufăi fericit din ţigară, ca şi când cinci morţi în toată ţara era ceva la fel de neserios ca un joc de semibiliard — Vă mulţumesc domnule…? — Waugh Evelyn Waugh Urmându-i sfatul, m-am întors în pat, am mai băut un scotch şi, fără să mai fiu deranjat, sau cel puţin fără să mai aud ceva, am reuşit să dorm vreme de şase ore Când m-am trezit, am constat că aproape o duzină de răspunsuri la telegramele pe care le trimisesem din Stranraer îmi fuseseră împinse pe sub uşă Printre telegramele de la diplomaţi şi ofiţeri din Serviciul de Spionaj, speram să găsesc şi mesaje de la doi vechi prieteni: lordul Victor Rothschild şi romanciera Rosamond Lehmann, cu care flirtasem mai bine de zece ani În încercarea de a adăuga oarece culoare la ceea ce se ştia deja în legătură cu afacerea Katyń, mă confruntam cu un lung şir de întâlniri cu polonezi furioşi şi de britanici scorţoşi, din personalul civil, aşa că mă bazam pe Ros şi pe Victor ca să mă ajute să mă mai destind Printre ele era şi o telegramă de la Diana Am citit: E OARE POSIBIL SĂ MĂ BUCUR CĂ EŞTI ACOLO DACĂ NU MĂ BUCUR CĂ NU EŞTI AICI? VORBIM Asta era, probabil, ceea ce credea Diana că ar fi o întrebare filosofică După o baie călduţă în stil britanic, un mic dejun englezesc destul de frugal şi o privire rapidă prin Times, am părăsit hotelul îndreptându-mă spre Grosvenor Square Acolo mi-am petrecut dimineaţa, întâlnindu-mă cu diverşi oameni în sediul londonez al Biroului de Servicii Strategice David Bruce, şeful diviziei londoneze, era un multimilionar de numai 44 de ani care avea meritul destul de dubios de a se fi căsătorit cu fiica lui Andrew Mellon, magnatul american al oţelului, unul dintre cei mai bogaţi bărbaţi din lume Mulţi dintre ofiţerii executivi ai lui Bruce erau cel puţin la fel de bogaţi, de aristocraţi sau de inteligenţi Printre ei se număra şi Russell D’Oench, moştenitorul armator, şi Norman Pearson, un distins profesor de engleză de la Yale Sediul londonez al Biroului de Servicii Strategice părea mai degrabă un fel de extensie a Metropolitan Club din Washington Pearson, cel însărcinat cu contracararea serviciilor de spionaj germane, era poet publicat După ce îmi puse la dispoziţie nişte cartele pentru raţii, se oferi să-mi facă un tur al serviciilor de spionaj din Londra Era cu un an mai mic decât mine, puţin mai slab, acum şi mai slab din cauza mâncării, sau mai degrabă a lipsei de mâncare din magazinele Londrei Costumul lui, croit în America, îi era acum mai mare cu vreo două numere Pearson era o companie plăcută şi nu părea deloc genul de tip desperado la care mulţi s-ar fi aşteptat când venea vorba de un şef al spionajului Dar era ceva tipic pentru oamenii noştri Chiar şi după cele trei luni de antrenament în acţiuni de spionaj şi securitate, organizate în centrul de antrenament al Biroului de Servicii Strategice din Catoctin Mountain, puţini dintre colegii mei – avocaţi în Ivy League sau universitari, ca mine – simţeau nevoia să se poarte ca o organizaţie militară sau chiar una cvasimilitară Prin Washington circula o glumă potrivit căreia funcţia de ofiţer al Biroului de Servicii Strategice era „o comisie de celofan”: poţi să vezi prin ea, dar ţine borhotul la distanţă Şi nu era un secret faptul că, pentru mulţi ofiţeri tineri, serviciul în Biroul de Servicii Strategice era un soi de aventură şi salvare de la rigorile serviciului militar Unii dintre ofiţeri dădeau dovadă de lipsă de subordonare din principiu, iar aşa-numitele ordine erau adesea supuse la vot Şi, totuşi, dincolo de toate acestea, Biroul de Servicii Strategice reuşea să se mobilizeze şi să facă treabă bună Iar Pearson era la fel de conştiincios şi de lipsit de spirit milităresc ca şi ceilalţi Pearson mă duse la sediul central al Serviciilor Secrete Britanice, cunoscute şi sub numele de MI6, centrul contrainformaţiilor britanice Îşi aveau locaţia în Broadway Buildings 54, o clădire ponosită de birouri plină de oameni îmbrăcaţi în haine civile fără gust Pearson îmi prezentă câţiva dintre ofiţerii care lucraseră la documentaţia pe care Sir Owen O’Malley, ambasadorul britanic pe lângă Guvernul polonez în exil, se bazase în dosarul Katyń Maiorul King, ofiţerul care evaluase raportul original, a fost cel care mă avertiză că, dacă până acum afacerea Katyń părea destul de limpede, lucrurile aveau în curând să se împută — Armatele sovietice, sub comanda generalului Sokolowski şi a generalului Jermienko, au recâştigat Smolenskul cu doar două săptămâni în urmă, pe 25 septembrie, îmi explică el Au preluat zona mormintelor comune din regiunea Pădurii Katyń câteva zile mai târziu Aşa că exhumările despre care nemţii spuneau că se vor face în toamnă devin acum imposibile Sunt şanse, desigur, ca ruşii să dezgroape ei înşişi cadavrele, să facă propriul raport şi să dea vina pe nemţi Dar eu nu cred că se va întâmpla asta Ar fi mai bine să vorbeşti direct cu cei din Secţiunea 9 Philby se ocupă de interpretarea informaţiilor pe care le primim de la ruşi Am zâmbit: — Kim Philby? — Da Îl cunoşti? Am încuviinţat: — Dinainte de război Am fost amândoi studenţi în Viena Unde pot să-l găsesc? — La etajul şapte Kim Philby arăta mai degrabă ca un diriginte dintr-o şcoală publică decât ca un ofiţer din Serviciul de Informaţii Purta o jachetă veche de tweed cu petice de piele pe coate, o pereche de pantaloni maro de catifea cu nişte bretele roşii, o cămaşă din flanel şi o cravată de mătase pătată Nu foarte înalt, arăta sfrijit, chiar mai slab decât Pearson, şi mirosea puternic a tutun Trecuseră aproape zece ani de când nu-l mai văzusem, dar nu se schimbase foarte mult Încă arăta şmecher, dar prudent Văzându-mă lângă biroul lui mizerabil, Philby se ridică, zâmbi nesigur şi se uită spre Pearson — Dumnezeule, Willard Mayer! Ce Dumnezeu cauţi aici? — Bună, Kim! Fac parte din Biroul de Servicii Strategice — Nu mi-ai spus că-l ştii pe tipul ăsta, Norman — Abia ne-am cunoscut, spuse Pearson — Rămân aici o săptămână, i-am explicat Apoi o să mă întorc la Washington — Luaţi loc Simţiţi-vă ca acasă Catherine, poţi să ne aduci nişte ceai, te rog? Zâmbind încă nesigur, Philby continuă să mă urmărească — Ultima oară când te-am văzut, am spus, a fost la nunta ta La primăria din Viena — În februarie 1934 Doamne, cum zboară timpul când te simţi bine! — Ce mai face Litzi? — Dumnezeu ştie N-am mai văzut-o demult Suntem separaţi — Îmi pare rău — N-ai de ce Nu prea ne înţelegeam Nici nu ştiu de ce m-am căsătorit cu ea Era mult prea sălbatică şi a naibii de radicală — Probabil că aşa suntem toţi — Poate În orice caz, acum sunt cu Aileen Avem doi copii Un băiat şi o fată Iar acum mai aşteptăm unul, păcatele mele Tu te-ai căsătorit, Will? — Încă nu — Un tip sensibil Îţi plăcea să te joci, din câte-mi amintesc Şi câştigai aproape de fiecare dată Deci, ce te aduce aici, în vastele apartamente ale Secţiunii 9? — Am venit pentru că am auzit că tu eşti expertul în ruşi, Kim — Oh, n-aş spune asta Philby îşi aprinse o ţigară şi, cu o mână la subsuoară, începu să fumeze avid O bancnotă îi răsărea din batista nu prea curată din buzunarul de la piept — Dar avem şi noi momentele noastre de inspiraţie, continuă el Sosi ceaiul Philby aruncă o privirea la ceasul lui de buzunar, făcându-şi de lucru cu ceştile şi farfurioarele apoi, ridicând capacul, aruncă o privire în interiorul ceainicului mare din email maro, ca Pălărierul cel Nebun în căutarea alunarului Cine nu e gata, îl iau cu lopata, mi-am spus în gând — Investighez masacrul din Pădurea Katyń, am spus Din partea preşedintelui Roosevelt Şi mă gândeam că poate ai tu nişte informaţii din interior, acum, că ruşii au intrat din nou în posesia acestei regiuni Philby ridică din umeri şi turnă ceaiul — Mă aştept să fie desemnată vreo comisie specială de stat din partea Consiliului Suprem care să investigheze crimele comise de invadatorii germani fascişti sau mai ştiu eu ce altă absurditate de genul acesta Să demonstreze că totul nu a fost decât un complot mişelesc pus la cale de nemţi ca să tulbure unitatea armonioasă din sânul Aliaţilor Îşi curăţă o rămăşiţă de tutun de pe buză Nu e deloc diferit faţă de ce a spus în Camera Comunelor, nu cu mult timp în urmă, chiar ministrul nostru de Externe, domnul Eden — S-o spui e una, s-o crezi e cu totul altceva — În fine, poate că tu ştii mai bine decât mine lucrurile astea, bătrâne Îşi amesteca atent în ceai, ca un pictor care amestecă vopselele Dar, ia hai să vedem Ruşii o să desemneze în comisie o grămadă de academicieni şi de scriitori Pe cineva din Guvernul regional din Smolensk Un comisar al poporului cu cine ştie ce însărcinare Pe cineva de la Crucea Roşie rusească sau Semiluna Roşie Ori nişte ţipi din personalul medical al Armatei Roşii, chestii de genul ăsta Am gustat din ceai şi mi se păru mult prea tare ca să fie băut Probabil că din restul de ceai se putea vopsi lambriul, atât era de tare — Crezi că sovieticii ar putea desemna vreun personaj independent, în genul de comisie despre care vorbeşti? — Ai pus punctul pe „i”, Willard, bătrâne Independent Cum poate fi garantată o asemenea independenţă? Germanii au propriul lor raport Roosevelt o să-l aibă pe al lui Şi acum cred că şi ruşii o să-l vrea pe-al lor Cred că omenirea va trebui să aleagă singură ce să creadă şi ce nu Dacă te gândeşti în termeni de globalizare, situaţii de acest gen sunt inevitabile Dar, oricare ar fi adevărul şi minciuna din spatele acestei poveşti, ruşii sunt totuşi aliaţii noştri şi va trebui să învăţăm să muncim alături de ei, dacă vrem să câştigăm războiul ăsta Părea să-şi fi încheiat analiza, aşa că m-am ridicat şi i-am mulţumit pentru timpul pe care mi-l acordase — Orice pentru verii noştri din America Pearson mulţumi şi el, iar Philby se întoarse spre mine: — Norman este celebru ca fiind cel mai puţin zăpăcit individ din Grosvenor Square, spus el, luminat considerabil acum, că mă pregăteam să plec Facem tot ce putem ca să nu părem insipizi şi ca să nu vă intimidăm pe voi, americanii, dar nu avem de unde să ştim cum suntem percepuţi Faptul că am supravieţuit fără să fim cotropiţi se datorează faptului că nu am lăsat nimic să ne afecteze Nici cartelele de raţii, nici bombele germane, nu, nici măcar vremea englezească: nu-i aşa, Norman? Lăsându-l pe Pearson în Broadway Buildings, m-am întors tăind parcul, cântărind detaliile revederii mele cu Kim Philby L-am cunoscut pe Harold „Kim” Philby cu puţină vreme înaintea războiului În a doua jumătate a lui 1933, abia plecat de la Cambridge, Kim venise la Viena pe motocicletă Cu patru ani mai tânăr decât mine şi fiu al unui celebru explorator britanic, Philby s-a aruncat într-o muncă intensă pentru aripa stângă a rezistenţei din Viena, fără să se gândească prea mult la propria siguranţă După ce nouă lideri ai socialiştilor au fost linşaţi de Heimwehr, dreapta austriacă, miliţia pronazistă, el şi cu mine i-am ajutat pe membrii stângii care mai scăpaseră cu viaţă, să poată fugi peste graniţă, în Cehoslovacia În vreme ce Philby şi cu mine am rămas în Viena, Otto Deutsch, un doctorand care lucra pentru sexologul Wilhelm Reich, ca să nu mai spun şi pentru NKVD, a avut mai multe tentative ca să ne recruteze pe amândoi în rândul serviciilor secrete ruseşti Era o invitaţie pe care o refuzasem la momentul respectiv Nu ştiam ce făcuse Philby, care se întorsese în Anglia împreună cu Litzi în mai 1934, în aşa fel încât ea să scape de Heimwehr, pentru că era mult mai evident activă decât el Am presupus întotdeauna că Philby, ca şi mine, rezistase încercărilor lui Deutsch de a-l racola în rândurile NKVD-ului din Viena Dar revăzându-l acum, lucrând în SIS, în cadrul Serviciului de Contrainformaţii ruseşti, aparent agitat din cauza revederii, mă pusese pe gânduri Desigur, nu puteam să spun nimic despre aceste lucruri fără să atrag atenţia asupra propriului meu trecut Nu că aş fi crezut că ar fi contat prea mult Dacă britanicii, aşa cum presupusese dintotdeauna Biroul de Servicii Strategice, spărgeau codurile germane şi nu transmiteau informaţii preţioase ruşilor de teamă să nu li se ceară întregile materiale decodificate, atunci fără îndoială că Philby ar fi considerat de datoria lui să îndrepte o atitudine atât de perfidă faţă de un aliat Iar eu puteam chiar să susţin o asemenea atitudine Probabil că nu aş fi făcut-o eu însumi, dar aş fi putut să fiu de acord cu altcineva care ar fi făcut-o Ajuns înapoi, în camera de hotel, mi-am notat câte ceva pentru raportul meu despre masacrul din Pădurea Katyń, am făcut încă o baie călduţă şi mi-am pus smochingul La şase şi jumătate eram în bar la Ritz, comandând un al doilea Martini chiar în timp ce-l terminam pe primul Să spun doar ce trebuie, să spun mai puţin decât oamenii voiau să ştie, să nu spun mare lucru – fusese o zi lungă, iar eu simţeam cu disperare nevoia să mă relaxez Iar Rosamond era femeia potrivită care să mă ajute s-o fac N-o mai văzusem de la începutul războiului şi am fost puţin surprins să văd că părul ei, cândva castaniu, era acum grizonat, cu o patină albăstruie; şi, totuşi, nu-şi pierduse nimic din alura ei voluptuoasă Mă sărută şi mă îmbrăţişă — Dragule, gânguri cu vocea ei caldă şi şoptită, ce bine-mi pare să te revăd — Eşti la fel de frumoasă ca întotdeauna — Eşti foarte amabil, Will, dar nu sunt deloc frumoasă, spuse ea trecându-şi mâna prin păr cu un gest conştient După părerea mea, trebuia să fi avut puţin peste patruzeci de ani, dar era mai frumoasă ca niciodată Dintotdeauna îmi amintise puţin de Vivien Leigh, doar că mi se părea mai feminină şi mai senzuală Mai puţin impetuoasă şi mult mai atentă Înaltă, cu pielea bălaie, cu un chip magnific al cărui loc ar fi trebuit să fie pe un şezlong în atelierul vreunui artist, purta o fustă lungă şi argintie şi o bluză de şifon roşu închis care îi punea în evidenţă trăsăturile — Ţi-am adus nişte ciorapi Gold Stripe, i-am spus Dar mă tem că i-am uitat în camera mea de la Claridge’s — Intenţionat, desigur Ca să te asiguri că vin cu tine la hotel Rosamund era obişnuită cu bărbaţii care i se aruncau la picioare şi aproape că se aştepta la această reacţie, ca şi când ar fi fost un premiu pe care îl merita doar pentru că era atât de frumoasă, chiar dacă se străduia să descurajeze orice iniţiativă de acest fel Era o sarcină aproape imposibilă: tot timpul şi oriunde s-ar fi aflat arăta întotdeauna ca şi când ar fi purtat o rochie de cocktail semnată Balenciaga, la un picnic de şcoală în Nebraska — Desigur, am rânjit Ea îşi prinse între degete şiragul de perle din jurul gâtului ei alb ca laptele în timp ce eu comandam şampanie I-am oferit o ţigară pe care ea o îndesă într-un portţigaret mic şi negru — Trăieşti cu un poet acum, nu, am întrebat-o în timp ce m-am aplecat să-i aprind ţigara şi simţind, în acelaşi timp, o undă de parfum care mă lovi direct în prohabul pantalonilor şi chiar mai mult — Aşa e, pufai ea Acum a plecat să-şi viziteze soţia şi copiii — E bun de ceva? Ca poet, adică — Oh, da Şi e exagerat de arătos Ca şi tine, dragule Numai că nu vreau să vorbesc despre el pentru că m-a supărat — De ce? — Pentru că a plecat să-şi viziteze nevasta şi copiii în loc să stea aici, la Londra, cu mine, evident — Evident Dar ce s-a întâmplat cu Wogan? Wogan Philipps, al doilea baron de Milford, era soţul pe care Ros îl părăsise pentru poet — Se recăsătoreşte Cu o „tovarăşă” comunistă În fine, are de gând s-o facă imediat ce divorţez eu de el — Nu ştiam că Wogan e comunist — Dragul meu, nu era deloc greu de ghicit — Dar tu nu eşti comunistă, nu-i aşa? — Pentru numele lui Dumnezeu, nici vorbă! Nu sunt şi nici nu am fost vreodată un animal politic Am o înclinaţie romantică spre stânga, dar nu sunt activă Şi îmi place ca bărbaţii să facă din mine principala lor cauză, nu din Hitler sau din Stalin Aşa cum principala mea cauză sunt bărbaţii — Atunci să bem în cinstea ta, iubito, am spus Ai votul meu, oricând După o cină în care flirtarăm, am plecat împreună până după colţ, în St Jame’s Place, unde Victor Rothschild avea un apartament la ultimul etaj Un servitor ne transmise mesajul că excelenţa sa plecase la o petrecere în Chesterfield Gardens şi că aşteaptă să i ne alăturăm acolo — Mergem? am întrebat-o pe Rosamond — De ce nu? E mai bine decât să merg acasă, într-un apartament gol din Kensington Plus că au trecut secole de când n-am mai fost la o petrecere Tomas Harris şi soţia lui, Hilda, erau un cuplu bogat a cărui ospitalitate nu era depăşită decât de evidentul lor bun gust Harris era dealer de opere de artă şi mulţi dintre pereţii casei lui din Chesterfield Gardens erau adevărate expoziţii de tablouri şi desene în stilul El Greco şi Goya — Tu trebuie să fii americanul lui Victor, spuse el întâmpinându-mă cu căldură Iar dumneata trebuie să fii lady Milford V-am citit toate operele Dusty Answer e una dintre cărţile mele preferate — Tocmai am terminat de citit Invitaţie la vals spuse Hilda Harris Aşa că am fost foarte încântată când Tom mi-a spus că ai putea veni Vino să-ţi prezint câteva persoane, făcu ea, luând-o pe Rosamond de cot Îl ştii pe Guy Burgess? — Da E aici? — Willard! Un bărbat că părul negru, mic şi îndesat, dar chipeş, veni să mă întâmpine, cu un aer de rabin, dar şi de magnat, de bolşevic şi de aristocrat în acelaşi timp Victor Rothschild era un profet în ţara privilegiaţilor Împărtăşeam aceeaşi dragoste pentru jazz şi aceeaşi poziţie relaxată faţă de ştiinţă, lucru care-i era mult mai la îndemână lui Victor, dat fiind că el chiar asta era: om de ştiinţă Victor nu putea să fie mai savant decât era nici dacă s-ar fi teoretizat într-o reţea Petri — Willard, ce bine-mi pare să te revăd! spuse el strângându-mi mâna furibund Nu-mi spune că nu ţi-ai adus saxofonul Will cântă destul de bine la saxofon, Tom — Nu mi s-a părut potrivit, i-am zis Când eşti trimisul special al preşedintelui, să călătoreşti cu saxofonul ar fi ca şi când ai lua cu tine tacul de biliard la o întâlnire cu Papa — Trimisul special al preşedintelui, zici? Chiar că e impresionant — Cred că sună mai impresionant decât este de fapt Dar tu, Victor? Ce mai pui la cale? — Sunt la MI5 Încerc un costum antisabotaj, scanez cu raze X ţigările lui Winston, chestiuni din astea, tehnice Apoi, arătându-mă cu degetul, Rothschild se întoarse spre gazdă şi zise: Prezintă-l invitaţilor, Tom Mă întorc în zece minute Uitându-se după Rothschild care dispăru în spatele uşii, Harris spuse: — E mult prea modest Din ce am auzit, e implicat în fabricarea de bombe Descompune cele mai noi dispozitive şi detonatoare germane E o muncă periculoasă Apoi, uitându-se peste umărul meu, Harris invită cu un gest să vină la noi un bărbat înalt, mai degrabă şleampăt, genul slab şi înfometat Tony, el e Willard Mayer Willard, el e Anthony Blunt Bărbatul care se apropie de noi avea nişte mâini care păreau să aparţină mai degrabă unei tinere delicate şi o gură plină, cu o formă dispreţuitoare de-ai fi zis că toată viaţa se hrănise numai cu lămâi Avea un mod ciudat de a vorbi, care nu-mi plăcu de la bun început — Oh, da, spuse Blunt, Kim mi-a vorbit despre tine, spuse el, pronunţând ultimul cuvânt cu o emfază exagerată, ca şi când ar fi vrut să-şi declare dezaprobarea — Will? M-am întors, destul cât să-l văd în spatele meu pe Kim Philby — Ce zici de asta? Tocmai vorbeam despre tine, Will — Te rog, continuă Sunt asigurat — Este prietenul lui Victor, îi spuse Harris lui Philby şi plecă să mai întâmpine un oaspete — Ascultă, spuse Philby, îţi mulţumesc că nu m-ai dat de gol azi şi că nu ai spus nimic despre ce făceam împreună în Viena — Nici nu prea puteam să o fac Riscam să mă dau de gol eu însumi În plus, am adăugat în timp ce îmi aprindeam o ţigară cu un băţ de chibrit, povestea asta cu Viena a fost acum mai bine de zece ani Lucrurile stau cu totul altfel acum În primul rând, Rusia e aliatul nostru — Aşa e, fu de acord Philby Deşi sunt momente în care ai zice că nu e deloc aşa, după cum conducem războiul ăsta — Vorbeşte în numele tău Eu nu conduc altceva decât maşina, în general, fac ce mi se spune — Vreau să spun doar că uneori, când te uiţi la pierderile Armatei Roşii, ai zice că Uniunea Sovietică este singura ţară care luptă cu Germania Cât priveşte frontul de est, ideea însăşi a unei debarcări a americanilor şi britanicilor pare complet absurdă — Vorbeam cu un tip de la mine din hotel care-mi spunea că în toată luna septembrie nu au murit decât 5 oameni în toată Marea Britanie Chiar aşa să fie? Sau poate doar încerca să mă convingă că mi-aş putea lăsa umbrela acasă? — Oh, da, spuse Philby, e perfect adevărat Şi, între timp, mor în medie cam 70 000 de ruşi pe lună Am văzut rapoarte ale securităţii care arătau că numărul total al morţilor în rândul Armatei Roşii ar fi undeva la peste două milioane Aşa că înţelegi de ce sunt atât de îngrijoraţi la gândul că noi am putea negocia o pace separată, iar ei ar putea sfârşi luptându-se singuri cu Hitler E o teamă pe care gândul că preşedintele tău investighează acum crimele din Pădurea Katyń nu o poate alina — Credeam că e o practică obişnuită ca orice crimă să fie supusă investigaţiilor E unul dintre lucrurile care încă ne mai dau iluzia că trăim într-o lume civilizată — Oh, desigur Dar nici nu poţi să dai vina pe Stalin că va trage concluzia că Aliaţii se vor folosi de toată povestea asta cu Pădurea Katyń numai ca să amâne o eventuală invazie în Europa, cel puţin pană după ce Wehrmacht-ul şi Armata Roşie se vor fi distrus una pe cealaltă — Pari să ştii multe despre ce bănuieşte Stalin, Kim Philby scutură din cap — E doar intuiţie bazată pe logică Despre asta este vorba Cu ruşii lucrurile sunt simple: ce gândesc aia fac Spre deosebire de Churchill, însă, căci nu ştii niciodată ce e în mintea acestui om ascuns — Din câte am aflat, Churchill nu a dat cine ştie ce atenţie poveştii ăsteia cu Katyń Nu se poartă ca un om care ar vrea să se folosească de ea ca să amâne un al doilea front — Poate că nu, admise Blunt Dar sunt mulţi alţii care ar face asta, ştii? Cum ar fi brigada antisemită care crede că suntem în război cu duşmanul nepotrivit, spuse el, luând un pahar de pe o tavă care trecea pe lângă noi şi sorbindu-i conţinutul dintr-o singură înghiţitură lacomă Dar Roosevelt, cum crezi că ar proceda? Blunt zâmbi călduros, dar tot nu-mi plăcea deloc gura lui Philby îmi observă încruntarea şi încercă să mă liniştească: — E-n regulă, Willard, Anthony e „de-al nostru” — Adică? am întrebat sec Propoziţia cum că Anthony Blunt ar fi „de-al nostru” părea aproape la fel de jignitoare ca şi concluzia pe care o implica Şi anume că eu aş fi „de-al lor” — MI5 De fapt, Anthony ar putea fi chiar omul cu care trebuie să vorbeşti despre povestea ta cu polonezi, guverne aliate din exil, ţări neutre cu misiuni diplomatice în Londra Tony e cu ochii pe toate astea, nu-i aşa, Tony? — Dacă zici tu, Kim, zâmbi Blunt — Ei bine, nu e cine ştie ce secret, mormăi Philby — Uite ce pot să-ţi spun, zise Blunt Polonezii ar da orice ca să pună mâna pe un anumit rus, ataşat la Ambasada sovietică din Washington Îl cheamă Vasili Zubilin În 1940 era maior în Comisariatul Poporului pentru Afacerile Interne şi a comandat unul dintre batalioanele de execuţie de la Katyń Se pare că ruşii l-au trimis la Washington drept recompensă pentru o muncă bine făcută Şi ca să-l ţină la distanţă de duşmani, dar şi pentru că ştiu că n-o să rişte niciodată să facă vreo mişcare greşită Dacă ar face-o, ruşilor nu le-ar rămâne altceva decât să le spună ce-a făcut el la Katyń Aşa că mulţi dintre polonezi ar vrea să-l vadă condamnat pentru crime de război Asta ar putea însemna orice — Dar tu de unde-l ştii pe Victor, schimbă el brusc subiectul — Avem o atitudine la fel de superficială faţă de originile noastre evreieşti, i-am răspuns Sau, în cazul meu, pe jumătate evreieşti Am fost invitat la nunta lui cu Barbara Dar tu? — Oh, ne-am cunoscut la Cambridge, spuse Blunt Dar Rosamond? Cu ea ai venit, nu? De unde o ştii? — Nu-l mai interoga atâta, Anthony, interveni atunci Philby — E-n regulă, am spus, deşi nu răspunsesem întrebării puse de Blunt Dar i-am auzit râsul lui Rosamond şi am aruncat o privire în jur, cât să o văd ascultând amuzată şi aeriană un tânăr pe care, probabil, voia să-l seducă Începeam să fiu din ce în ce mai convins că fiecare dintre cei invitaţi la petrecerea asta era fie absolvent de Cambridge, fie spion, fie comunist, iar în cazul lui Anthony Blunt probabil toate trei Rothschild reveni, în sfârşit, în cameră purtând triumfător prin aer un saxofon — Victor, am izbucnit amuzat, eşti probabil singurul om pe care-l cunosc şi care ar putea să facă rost de un saxofon disponibil la ora unşpe noaptea Am luat saxofonul de la vechiul meu prieten, care se aşeză la pian, îi ridică apoi capacul şi-şi aprinse o ţigară Am cântat amândoi mai bine de jumătate de oră Rothschild era un muzician mult mai bun decât mine, dar era deja prea târziu iar oamenii prea beţi ca să-mi observe micile scăpări tehnice Când am terminat, Philby mă trase de-o parte — Foarte bine, chiar foarte bine, mă felicită el Sunteţi un duo foarte bun Am ridicat din umeri şi am băut un pahar de şampanie ca să-mi umezesc gura — Cu siguranţă, ţi-l aminteşti pe Otto Deutsch? făcu el — Otto? Sigur că da Ce mai face? A venit la Londra după ce Austria a trecut la fascism, nu-i aşa? — Era pe o navă care a fost scufundată în mijlocul Atlanticului de un submarin german, spuse Philby, făcând o pauză şi aprinzându-şi o ţigară — Bietul Otto Habar n-aveam — A încercat să mă recruteze, ştii? La NKVD, pe vremea când eram în Viena — Serios? — N-am înţeles motivul, sincer să fiu Poate că aş fi lucrat pentru ei, dacă aş fi rămas în Viena Dar de dragul lui Litzi, chiar trebuia să plec Aşa că m-am întors aici şi mi-am luat o slujbă la Times Dar l-am revăzut pe Otto în 1937, când se ducea în Rusia Cred că a avut mare noroc că nu a fost împuşcat în timpul Marii Epurări În orice caz, a încercat să mă recruteze şi aici, în Londra, poţi să crezi? Dumnezeu ştie de ce Vreau să spun că orice informaţie ar obţine, un jurnalist o pune oricum la dispoziţia cititorilor lui Eram comunist, desigur Şi, fie vorba între noi, încă mai sunt, dar dacă s-ar şti acest lucru mi-aş pierde slujba cât ai pocni din degete — Şi de ce îmi spui mie toate astea, Kim? — Pentru că am sentimentul că pot avea încredere în tine, prietene Şi pentru ceea ce ai spus mai devreme Pentru ideea că cei de partea cărora suntem în războiul ăsta ar putea negocia o pace cu nemţii Nu-mi aminteam să fi zis ceva în legătură cu asta, dar nu l-am contrazis — Cred că dacă aş afla vreodată informaţii în legătură cu aşa ceva, aş rupe imediat secretul M-aş duce direct la Ambasada sovietică şi le-aş îndesa un raport în cutiile de corespondenţă: „Dragă tovarăşe Stalin, britanicii şi americanii vă vând Cu drag, al dumneavoastră Kim Philby, MI5” — Nu cred că se va întâmpla una ca asta — Nu? N-ai auzit de un tip, George Earle? — Ba da De fapt el este unul dintre motivele pentru care mă aflu aici Earle este reprezentantul special al preşedintelui în zona Balcanilor El a scris un raport nesolicitat către FDR, despre masacrul din Pădurea Katyń E prieten cu Roosevelt, un tip bogat Foarte bogat Ca toţi prietenii lui Roosevelt — Inclusiv tu, chicoti Philby — Vorbeşti despre familia mea, Kim, nu despre mine — Dumnezeule, acum vorbeşti la fel ca Victor, râse el Epicureicul ascetic Philby mai luă un pahar de şampanie Am luat şi eu unul, din care am început să sorb încet Voiam să mă liniştesc şi să-mi înăbuş pornirea de a-l pocni pe Philby Singura scuză pe care i-o găseam era că era beat Plus că voiam să aflu mai multe despre George Earle — Uite ce e, spuse el cu aerul cuiva care nu se putea hotărî dacă dezvăluie o bârfa sau un secret de stat Era foarte posibil ca el însuşi să nu fi ştiut care e diferenţa între cele două Familia lui Earle a făcut avere din comerţul cu zahăr Earle s-a retras de la Harvard şi, în 1916, s-a înrolat în Armata generalului Pershing şi a plecat să pună mâna pe Pancho Villa în Mexic A intrat apoi în US Navy şi a câştigat crosul Marinei Aşa a ajuns să fie atât de apropiat de Roosevelt FDR este el însuşi membru al Marinei, nu-i aşa? Am încuviinţat: — Unde vrei să ajungi, Kim? Philby îşi lovi nasul cu degetul: — O să vezi, spuse el aprinzându-şi încă o ţigară, pe care şi-o îndesă avid şi nerăbdător în gură Republican de-o viaţă, Earle l-a susţinut totuşi pe Roosevelt la prezidenţiale, în 1932 Şi, drept recompensă, FDR l-a făcut ataşatul lui pe probleme de marină în Ankara Aşa, aici vine partea cea mai bună Hefty – asta e porecla amicului Earle – are o iubită, o dansatoare belgiancă şi prostituată cu jumătate de normă, o oarecare Hélène, care lucrează pentru noi Îţi spun toate astea ca să înţelegi de unde ne vin anumite informaţii Ei bine, anul ăsta, în mai, Hefty s-a întâlnit cu ambasadorul german în Ankara Aşa cum sunt sigur că ştii, ambasadorul este fostul cancelar german, Franz von Papen Din ce spune Hélène, Hefty şi von Papen poartă un soi de negocieri secrete de pace Nu ştim sigur dacă discuţiile au fost iniţiate de Earle sau de von Papen În orice caz, Earle îi dă raportul lui FDR, iar von Papen îi dă raportul cuiva din Berlin – nu suntem încă siguri cui O vreme, nu părea să se fi întâmplat mare lucru, însă chiar cu câteva zile în urmă, Earle a avut o întâlnire cu un american, Theodor Morde Ai auzit de el? — N-am auzit niciodată de Theodor Morde, i-am răspuns sincer — Morde e un tip care a lucrat pentru Serviciul American de Informaţii din Cairo, înainte să se transforme în cârtiţa voastră pentru Oficiul pentru Servicii Strategice De-asta m-am gândit că ai putea să-l ştii — N-am auzit niciodată de el, am repetat — Morde e un american care călătoreşte cu paşaport portughez Lucrează pentru organizaţia Reader’s Digest Genul care poate să nege rapid că ar fi cârtiţă, sunt sigur că ştii prototipul În fine, individul ăsta, Morde, s-a întâlnit cu von Papen acum două zile Nu avem nici cea mai vagă idee despre ce au discutat Din păcate, Hélène nu se culcă şi cu el În orice caz, din alte surse am aflat cum că Morde i-ar fi dat apoi lui Earle nişte documente de la von Papen pentru Roosevelt Cam atâta ştim până în acest moment În timpul discursului lui Philby simţeam cum mi se încordează fălcile Şi aşa mă şocaseră informaţiile lui Blunt despre Vasili Zubilin, dar povestea asta era îngrozitor de tulburătoare, iar aparenta uşurinţă cu care Philby îşi aruncase bomba fără nicio grijă, atât de tipic britanic, părea să facă situaţia şi mai gravă — Şi te-ai dus direct la Ambasada sovietică să le îndeşi informaţia în cutia de scrisori, cum ai zis? — Încă nu — Ce te-a împiedicat? — Chiar tu, ca să fiu sincer — Eu? — Când ai apărut aşa, din senin, în biroul meu, după atâţia ani Şi nu numai atât, dar ai venit să te prezinţi drept încă un reprezentant al lui Roosevelt, ca bătrânul Hefty Aşa că mi-am zis: nu te grăbi, Kim, poate că bătrânul Willard te poate ajuta să-ţi luminezi povestea asta, dacă e cazul Fii pe fază, cum zicem noi, jurnaliştii Sentimentul meu iniţial de precauţie făcu loc uimirii Dacă Philby avea dreptate şi Roosevelt chiar negocia pacea separat, atunci ce rost mai aveau Cei Trei? — Cum? — Oh, nu ştiu Poate dacă eşti atent la ce se discută prin „Campus” sau pe la Casa Albă, chestii de genul ăsta Să fii cu băgare de seamă, atâta tot — Şi să presupunem că aud ceva, ce să fac atunci? — Am eu un prieten la Ambasada britanică din Washington O legătură mai veche, aşa, cam cum suntem noi doi Îl cheamă Childs Stephen Childs Un tip în regulă, dar care crede şi el că ruşii stau de partea ascuţită a ciomagului Dacă auzi ceva care-ţi pute, ai putea să-i dai lui un telefon Beţi ceva, staţi de vorbă Vă puneţi voi de acord ce-ar trebui să faceţi şi acţionaţi pur şi simplu cum vă îndeamnă conştiinţa În ceea ce mă priveşte pe mine…, făcu Philby şi ridică din umeri O să văd ce pot să mai aflu prin intermediul agenţilor noştri din Ankara Dar, sincer, nu sunt prea optimist că am putea să mai aflăm ceva de pe-acolo, aşa că probabil că va trebui să aşteptăm să vedem unde mai ajunge amicul Morde — Nu promit nimic, am spus Dar o să văd ce pot face Iar în privinţa lui Roosevelt: „Am să-l pândesc, am să-l pătrund Dacă măcar tresare, ştiu ce voi face ” Philby păru confuz — Hamlet, i-am explicat În fond, voi ce naiba aţi citit cât aţi fost la Cambridge? Philby rânji — Marx şi Engels, desigur VI Vineri, 8 octombrie 1943 Berlin — Îmi vorbeşti de parcă ai fi citit Der Pimpf îi spuse Himmler lui Schellenberg Der Pimpf („Puştiul”) era publicaţia lunară destinată tinerilor din Organizaţia Tineretului Hitlerist Conţinea un amestec puternic de aventură şi de propagandă — Să-i asasinezi pe Cei Trei? Eşti nebun? Fii serios, Schellenberg Sunt surprins că cineva atât de inteligent ca tine poate să aibă o ideea atât nechibzuită Cum Dumnezeu ţi-a venit o idee ca asta? — De la dumneavoastră, Herr Reichsführer — De la mine? — Din discursul de la Posen Mi-a făcut o impresie extrem de puternică Aţi spus că bătăliile se câştigă prin luptă şi că nu vreţi să aveţi pesimişti în rândurile noastre sau oameni care să-şi fi pierdut încrederea în Patria Mamă Atunci mi-am zis că, dacă Skorzeny poate să pună la cale o operaţiune ca cea de salvare a lui Mussolini, atunci poate că putem face ceva şi mai îndrăzneţ — Pesimismul e una, Schellenberg, dar optimismul nesăbuit e alta La fel şi realismul Şi mă aştept ca un om cu calităţile tale să fie realist După cum bine ştim amândoi, acţiunea lui Skorzeny a fost pusă la cale la cererea Führerului A fost o ideea absurdă şi nu a avut nicio utilitate M-ai auzit pe mine să zic ceva de Skorzeny la Posen? Nu, nu m-ai auzit Desigur, dacă aş fi avut la dispoziţie timpul necesar, aş fi distrus ideea asta a lui Hitler de a-l salva pe Mussolini, aşa cum am distrus multe alte idei idioate Dar a ţinut-o una şi bună cu asta, până când n-am mai văzut nicio metodă să o mai evit Plus că, pentru numele lui Dumnezeu, cine s-ar fi aşteptat ca prostul să şi izbândească? Erau amândoi în biroul lui Himmler din Ministerul de Interne, de pe Unter den Linden, lângă vechea Ambasadă a Greciei De la ferestrele de înălţime dublă ale primului etaj, recent dispuse cu geamuri antibombardament, Schellenberg putea să vadă hotelul Adlon, ba chiar ferestrele de la camera unde făcuse dragoste cu Lina sâmbăta trecută — Realismul presupune că e o idee bună să încheiem pace cu Aliaţii, nu să încercăm să le omorâm liderii Schellenberg încuviinţă din cap, dar nu putu să nu se minuneze de contradicţiile evidente în discursul şi în comportamentul lui Himmler Himmler, cel care vorbea acum despre pace, era acelaşi Himmler care, pe 25 august, ziua în care preluase fotoliul de ministru de Interne de la Wilhelm Frick, condamnase la moarte un consilier pe care îl acuzase de „atitudine defetistă” Era posibil ca execuţia consilierului să fi fost doar de paradă, credea Schellenberg, ca să-i descurajeze pe ceilalţi Cuvintele Reichsführer-ului păreau să confirme ceea ce aflase de la cei doi indivizi de la Gestapo pe care fusese silit să-i omoare: cum că Himmler purta nişte negocieri paralele de încheiere a păcii, care să-l ducă în fruntea unui Guvern post Hitler — Nu, spuse Reichsführer-ul, nu cred că o să le placă una ca asta Mai ales acum, când noi încercăm să obţinem pacea Deci asta era, se gândi Schellenberg Recunoştea Desigur, în aroganţa lui, Himmler nu şi-ar fi imaginat niciodată că asta trecea drept trădare în faţa Gestapoului Şi că acelaşi Gestapo ar putea avea vreodată îndrăzneala să-l spioneze pe el, Reichsführer SS, ar fi fost de necrezut — Nu pari foarte surprins, Schellenberg, observă Himmler — Că încercăm să încheiem pacea? Dacă vă mai amintiţi, Herr Reichsführer, chiar eu am sugerat necesitatea unei strategii alternative de a pune capăt războiului, în august, anul trecut Cred că la momentul respectiv, m-aţi avertizat că sunt defetist Lui Schellenberg îi era limpede că Himmler nu prea-şi amintea povestea — Bine, atunci ce e asta? făcu Himmler fluturând iritat dosarul care conţinea detaliile Operaţiunii „Marele Salt” Altă alternativă? — Chiar aşa, Herr Reichsführer Încă o alternativă Mă tem că nu eram la curent cu iniţiativa dumneavoastră privind încheierea păcii — Acum eşti De fapt, de-asta te şi chemasem aici în dimineaţa asta — Înţeleg E implicat şi Felix Kersten? — Da, de unde ştii? — Era o presupunere — Ei bine, ai presupus al naibii de bine, făcu Himmler pe un ton care părea din nou iritat Schellenberg ridică din umeri în semn de scuze, dar simţea cum i se strânge stomacul Şi el era complet în favoarea discuţiilor de pace cu Aliaţii, dar cu greu i-ar fi trecut prin minte că Gestapoul are dreptate atunci când vorbeşte de implicarea în negocieri a lui Felix Kersten: părea dincolo de orice imaginaţie şi bun simţ să pui un doctor finlandez să se implice în negocierile privind soarta Germaniei Cel puţin în această privinţă era de acord cu Müller de la Gestapo — Nu ştiu dacă ţi-ai făcut planuri pentru seara asta, spuse Himmler, dar mă tem că va trebui să le anulezi Vreau să te trimit imediat la Stockholm Avionul meu personal te aşteaptă la Tempelhof Ajungi în Suedia la prânz Ai acolo o cameră rezervată la Grand Hotel, unde o să te întâlneşti cu Felix Himmler scoase din buzunar un lanţ de chei şi se ridică în picioare; deschise cu una dintre ele un seif montat pe perete din care scoase o servietă subţire de documente oficiale, de mânerul căreia atârna o pereche de cătuşe — O să ai statut diplomatic complet, aşa că suedezii n-ar trebui să aibă niciun motiv să te pună să deschizi servieta Eu am s-o deschid însă acum, ca să te conving cât de necesar este să păstrezi secretul absolut asupra conţinutului ei Sunt numai cinci oameni care ştiu despre această misiune: Führerul, eu, von Ribbentrop, Felix Kersten şi acum tu Va trebui să-ţi scoţi uniforma, desigur Poţi să te schimbi când te duci acasă, să-ţi iei paşaportul şi nişte haine pentru şederea în Suedia Sublocotenentul Wagner te va însoţi la depozitul de valută, de unde să iei nişte bani suedezi Himmler prinse cătuşele servietei de încheietura lui Schellenberg, îi înmână cheia, apoi o deschise ca să scoată la iveală trei plicuri albe, fiecare dintre ele protejat de alte câteva straturi de celofan şi o brichetă Schellenberg înţelese că scopul celofanului nu era să protejeze plicurile de murdărie, ci să le facă să ardă mai repede, în eventualitatea în care ar fi fost silit să le distrugă — Fiecare scrisoare a fost scrisă de Führer însuşi, îi explică Himmler Una dintre ele îi este adresată preşedintelui Roosevelt, alta mareşalului Stalin iar cea de-a treia premierului Churchill O să-i dai aceste plicuri doctorului Kersten, care va înmâna fiecare scrisoare persoanei potrivite din Stockholm, în vreme ce tu o să-l ajuţi cu orice îţi va cere E limpede? Schellenberg bătu din călcâie şi-şi înclină capul, supus — Destul de limpede, Herr Reichsführer Aş putea însă să întreb ce conţine fiecare dintre scrisorile adresate de Führer Celor Trei? — Nici eu însumi nu ştiu exact ce scrie înăuntru, răspunse Himmler Dar cred că Führerul aşteaptă o explicaţie pentru declaraţiile Aliaţilor referitoare la „predarea necondiţionată” Vrea să ştie dacă într-adevăr Aliaţii nu vor negocierea păcii şi precizează faptul că o asemenea cerere, dacă e reală, este fără precedent în analele războiului modern — Nimic foarte important, aşadar, făcu Schellenberg Himmler zâmbi abia perceptibil — Nu prea văd partea amuzantă a poveştii ăsteia, Schellenberg, deloc chiar Viitorul Germaniei şi soarta a milioane de oameni depinde de conţinutul acestei serviete, nu eşti de acord? — Ba da, Herr Reichsführer, îmi cer scuze Sublocotenentul Wagner îl însoţi apoi pe Schellenberg la depozitul de valută din subsolul ministerului Nu că ar fi fost necesar Schellenberg îşi începuse cariera chiar la Ministerul de Interne şi ştia foarte bine unde era depozitul de valută Una dintre cele mai mari realizări ale lui Schellenberg fusese să se joace cu cheltuielile lui — Ce mai face colonelul Tschierschky, domnule? întrebă Wagner Încă mai are BMW-ul acela Roadster albastru? E maşina pe care mi-ar plăcea s-o conduc, dacă mi-aş permite-o Schellenberg, care nu era foarte preocupat de maşini, mormăi fără prea mare entuziasm, în timp ce casierul îi număra o sumă generoasă de coroane suedeze pe tejgheaua din faţa lui Wagner privea avid grămada de bani, în vreme ce Schellenberg îndesa teancurile de bancnote în servieta pe care o avea încă prinsă cu cătuşe de încheietură şi o încuie din nou Împreună, el şi cu Wagner ieşiră apoi pe uşa din faţă a ministerului — Ai fost şi tu într-un Grup Special de Acţiune împreună cu Tschierschky, nu-i aşa, Wagner? — Da, domnule — Şi înainte de asta? — Am fost avocat, domnule La Poliţia Criminală din München Încă un nenorocit de avocat Schellenberg strâmbă cu dezgust din nas în timp ce ieşea din clădirea ministerului Era greu de crezut că el însuşi renunţase la Medicină şi alesese Dreptul, dintre toate opţiunile Ura avocaţii Era o greşeală că începuseră să omoare evrei când aveau atâţia avocaţi la dispoziţie Se duse cu maşina până acasă unde îşi schimbă uniforma Apoi aruncă vreo câteva lucruri într-o valijoară, îşi luă paşaportul şi ieşi afară Îşi cumpără apoi 20 de ţigări şi nişte ziare pentru zbor, de la Loesser şi Wolffs, chioşcul din colţul străzii Apoi o luă cu maşina spre Tempelhof, unde îl aştepta avionul lui Himmler Era un Focke Wulf 200 Condor, adică acelaşi tip de avion pe care Schellenberg ar fi vrut să-l folosească în planul lui de a bombarda Teheranul Odată ajuns la bord, dădu echipajului ordinele sigilate, apoi îşi ocupă locul, fără să aleagă însă scaunul confortabil de piele al Reichsführer-ului, cu trapa lui personală de salvare: în caz de urgenţă, ocupantul trebuie doar să tragă de un mâner roşu iar o uşă hidraulică se deschidea dedesubt, lăsându-l să iasă cu tot cu scaun, pentru ca apoi să aterizeze în siguranţă, cu paraşuta Dar ideea că ar putea cădea cu scaunul din avion nu-l liniştea destul pe Schellenberg cât să se bucure de confortul călătoriei Aşa că se aşeză pe scaunul mai mic de vizavi, unde stătea de obicei iubita lui Himmler, aghiotantul lui sau secretarul personal Îşi aprinse o ţigară şi încercă să-şi scoată din minte pericolele acestui zbor Condorul personal al Reichsführer-ului era probabil cel mai apropiat tip de avion pe care îl aveau germanii în comun cu fortăreţele zburătoare americane Dar, spre sfârşitul lui 1943, avioanele britanice erau atât de prezente pe cerul Germaniei, iar riscul să te ciocneşti cu unul dintre ele în aer atât de mare, încât Himmler avea nevoie de mai multe pahare de coniac să-şi potolească emoţiile Iar Schellenberg îi urmă exemplul Zece minute mai târziu, cele patru avioane BMW ale Condorului puneau avionul în mişcare pe pistă, apoi în aer, cu Schellenberg privind oraşul dedesubt prin fereastra cu geam antiglonţ, gros de 50 de milimetri Din aer era şi mai uşor să vezi cât de eficiente deveniseră Forţele Aeriene Regale; abia dacă mai era vreun cartier al Berlinului care să nu poarte urmele vreunui bombardament Încă un an ca ăsta, se gândi Schellenberg, şi din oraş nu mai rămâne cine ştie ce ca să captureze ruşii Zburau spre sud, spre suburbiile din Mariendorf, apoi cotiră spre vest, către Zehlendorf şi Grunewald, apoi spre nord, deasupra Stadionului Olimpic şi peste fortăreaţa din Spandau, unde erau încarceraţi unii dintre cei mai importanţi prizonieri de stat ai Reich-ului Avionul se înălţa constant Şi când, după aproape jumătate de oră, ajunse la altitudine de peste 5 000 de metri, unul dintre cei patru membri ai echipajului veni în zona pasagerilor, să-i aducă lui Schellenberg nişte pături — Spune-mi, îl întrebă Schellenberg, ce crezi despre tipul ăsta de avion? — Pot să mă aşez? întrebă omul arătând spre scaunul lui Himmler — Chiar te rog, aprobă Schellenberg — Este cel mai bun avion de cursă lungă din Europa, spuse bărbatul pe care-l chema Hoffmann Se aşeză şi se făcu comod, apoi adăugă: dacă nu chiar din lume N-am înţeles niciodată de ce nu facem mai multe ca el Avionul ăsta ar putea să te ducă, fără oprire, până la New York în mai puţin de douăzeci de ore E adevărat, nu e chiar rapid Ar putea să-l ajungă din urmă şi să-l doboare chiar şi un Short Sutherland Doamne fereşte să dea peste el vreun Mosquito! Dar, cel puţin din punct de vedere al aerodinamicii, Condorul este nemaipomenit — Dar dacă ar fi folosit ca bombardier de rază lungă? Hoffmann ridică din umeri: — La început era un bombardier atlantic destul de eficient Eu însumi am scufundat cu el câteva nave înainte să mă transfer în Corpul guvernamental Dar, după cum spuneam, e o ţintă uşoară pentru un avion de luptă, chiar şi cu tot armamentul pe care îl avem la bord Dacă beneficiezi de elementul surpriză, e-n regulă, cred Unele dintre cele mai noi modele au şi detector de radar, care îţi oferă posibilitatea să ţinteşti fără vizibilitate; sau mai au şi instalaţie de ghidaj radio pentru rachete Cred că avantajul lor este că pot parcurge distanţe lungi Gândiţi-vă, doar, domnule, New York Avionul ăsta ar putea să bombardeze New Yorkul! Avem chiar şanse să-i surprindem în timp ce dorm În fond, nimeni nu se aşteaptă ca un bombardier să ajungă până acolo Desigur, asta ar însemna să ne udăm noi pe picioare, dar ar merita, nu? Gândiţi-vă numai câţi oameni am ucide într-un loc cu o densitate a populaţiei atât de mare ca New Yorkul Odată ce ai elementul surpriză, treaba e pe jumătate făcută, nu? Bărbatul băgă apoi mâna la pieptul hainei de aviator şi scoase de acolo un pistol Walther PPK cu amortizor pe care îl îndreptă spre Schellenberg Pentru o jumătate de secundă, Schellenberg crezu că Hoffmann va folosi pistolul ca să facă o comparaţie, dar arma rămase proptită în pieptul lui — Mă tem că va trebui să vă cer servieta, domnule, spuse el — Oh, îmi place că-mi spui „domnule”, spuse Schellenberg, care lăsă de-o parte paharul de coniac şi apoi ridică servieta, care se clătină de încheietura lui Adică servieta asta? Cheia este pe un lănţişor, în buzunarul meu de la pantaloni Va trebui să mă ridic, ca să o scot, dacă-mi dai voie Hoffmann încuviinţă din cap — Fă-o cu foarte mare grijă Schellenberg se ridică uşor, îi arătă omului că nu are nimic în mână, apoi o băgă încet în buzunarul pantalonilor, de unde scoase un lanţ de chei lung, de argint Mâna lui Hoffmann se încordă pe pistol şi îşi umezi buzele — Acum ia loc şi desfă cătuşele Schellenberg se aşeză din nou pe scaun, în timp ce avionul se cutremura uşor din cauza unui gol de aer; apucând în sfârşit cheia, îşi desfăcu servieta de încheietură — Acum dă-mi-o Schellenberg îl privi răbdător în timp ce-şi punea servieta în poală şi încerca să-i desfacă închizătoarea — E încuiată, spuse el încet Trebuie să mai fie o cheie Hoffmann îi aruncă înapoi servieta — Deschide-o! Schellenberg deschise servieta, apoi i-o dădu din nou înapoi Hoffmann o ţinu din nou în poală preţ de câteva secunde, ca şi când nu ar fi fost sigur ce trebuie să facă, apoi o deschise, cât să vadă înăuntru foile de celofan, banii şi bricheta — Asta e tot? — Nu ştiu, spuse Schellenberg, încă nu m-am uitat să văd ce e înăuntru Aveam ordine să dau servieta cuiva din Stockholm, nu să văd ce conţine — Trebuie să fie ceva mai mult de-atât, insistă Hoffmann Eşti general SS, şeful Spionajului Extern Nu te-ai duce tocmai până la Stockholm cu avionul particular al lui Himmler doar ca să duci nişte bani suedezi şi o brichetă Eşti un trădător Ai de gând să arunci Germania în mâinile Aliaţilor Himmler ţi-a dat el însuşi servieta asta Era ceva aici înainte să pui banii Ceva legat de ce se întâmplă în Stockholm Cu siguranţă ai scos totul din servietă în drum spre aeroport Orice ar fi fost, trebuie să fie în buzunarul hainei tale sau în geantă O să te rog să-mi spui unde e, apoi o să număr până la trei Şi dacă nu-mi spui, te împuşc Nu te omor, doar te rănesc Domnule… — Ai dreptate, desigur, spuse Schellenberg Nu-mi place deloc obiceiul acesta de a-i prinde cuiva de încheietură cu cătuşe o servietă O idee cretină de-a lui Himmler Nu faci decât să atragi atenţia tuturor că ai ceva de valoare în servietă În buzunarul hainei mele de acolo, continuă el arătându-i cu degetul spre haină, un loden gri, atârnată în cuierul din spatele lui, ai să găseşti în el trei scrisori redactate chiar de Führer, adresate fiecăruia dintre Cei Trei, prin care îi anunţă că Germania este gata să se predea — Minţi — Se poate demonstra uşor că spun adevărul, îl contrazise Schellenberg Uită-te în haina mea Dacă te mint, atunci n-ai decât să mă împuşti Dar dacă am dreptate, poate ar fi bine să te mai gândeşti Tu eşti trădătorul atunci, nu eu Tu vei fi cel care se va interpune în executarea unui ordin direct al Führerului Aş putea pune să fii împuşcat pentru asta Hoffmann zâmbi cinic — În momentul acest, tu eşti cel care e pe punctul de a fi împuşcat, nu eu — Şi asta e adevărat Ei bine, lasă-mă să iau haina şi o să te convingi singur, propuse Schellenberg, ridicându-se — Rămâi unde eşti, ţi-o aduc eu — În buzunarul din dreapta E un plic mare — Credeam că ai zis că sunt trei plicuri — Trei sunt, dar sunt puse toate în cel mare Uite ce e, astea sunt scrisori ale Führerului, nu cine ştie ce însemnări de soldat îndrăgostit Le-am pus în alt plic să nu se murdărească, desigur Roosevelt n-o să se uite chiar cu ochi buni la o scrisoare cu urme de degete pe ea, nu crezi? Hoffmann mută pistolul din mâna dreaptă în cea stângă şi se pregăti să caute în buzunarul lui Schellenberg — Ar fi bine să fie aici, îl avertiză el Altfel, eşti un om mort — Şi cum o să explici toate astea celorlalţi membri ai echipajului? Hoffmann râse: — Nu va fi nevoie Imediat ce pun mâna pe scrisorile tale, îi omor şi-i arunc din avion Schellenberg înghiţi cu greutate, cu sentimentul că tocmai primise un pumn în stomac; îi trecu prin faţa ochilor tot ce avea să se întâmple după moartea lui într-un nefericit accident de avion deasupra Mării Baltice: cu siguranţă, i se va face un loc în cripta ridicolă pe care Himmler o pregătise pentru generalii SS, în Castelul Wewelsburg, lângă Paderborn Himmler avea să ţină încă unul din discursurile lui cumplite, iar ceilalţi vor vărsa, cu siguranţă, o lacrimă de crocodil, în amintirea vremurilor trecute Schellenberg îşi dădu seama că, dacă vrea să evite o astfel de şaradă, singura lui alternativă era să se înţeleagă cu Hoffmann, care chiar în acest moment îşi strecura mâna în buzunarul drept al hainei lui Vechile şmecherii rămâneau cele mai bune La începutul războiului, Schellenberg umpluse o aripă a închisorii de concentrare de la Sachsenhausen cu evrei din lumea interlopă a Germaniei şi îi pusese să fabrice bani britanici falşi (Cele 20 000 de lire sterline folosite pentru plata lui „Cicero” veniseră direct din imprimeriile de la Sachsenhausen ) Printre aceşti evrei erau şi câţiva experţi ganefs, hoţi de buzunare evrei, pe care Schellenberg îi folosise în câteva operaţiuni sub acoperire Unul dintre aceşti ganefs, o oarecare doamnă Brahms, considerată regina lumii interlope a Berlinului, îl învăţase pe Schellenberg cum să se păzească de hoţii de buzunare Dacă înfigeai mai multe ace pe marginea buzunarului, cu vârfurile îndreptate în jos, era posibil să-ţi poată băga oricine mâna în buzunar, dar era imposibil să o şi scoată fără să se rănească serios în vârfurile acelor Doamna Brahms îi zicea „capcana pentru şobolani”, pentru că funcţiona aproape pe acelaşi principiu ca anumite capcane pentru rozătoare — Nu e nimic în buzunarul ăsta, spuse Hoffmann şi, încercând să-şi scoată mâna, începu să urle de durere când o duzină de ace de seringă i se înfipseră adânc în carne Schellenberg sări din scaun într-o clipă, îi aruncă peste cap lui Hoffmann haina, în buzunarul căreia acesta încă mai avea mâna prinsă, apoi începu să-l lovească cu putere în cap Hoffmann căzu din nou în scaunul de piele al lui Himmler, reuşi să-şi scoată haina de pe cap, să ridice pistolul cu amortizor şi să apese pe trăgaci Schellenberg apucă să se arunce pe podeaua avionului când arma se descărcă, ia glonţul se opri într-un pahar din dulăpiorul cu băuturi Luptându-se încă cu haina şi cu durerea din mâna dreaptă, Hoffmann se străduia să ţintească din nou spre Schellenberg şi să tragă; însă acesta era deja lângă scaunul lui Himmler, pe jumătate apărat de braţul uriaşului fotoliu de piele Schellenebrg nu avea prea mult timp de gândire Întinse mâna spre maneta roşie de lângă scaunul lui Himmler şi trase cu putere Se auzi un zgomot infernal de uşă hidraulică, ca şi când cineva ar fi pocnit burta Condorului cu o măciucă uriaşă, apoi o pală de aer îngheţat, un urlet şi scaunul cu tot cu Hoffmann dispăru printr-o imensă gaură pătrată din podea Doar forţa cu care se încleştase de maneta roşie îl împiedică pe Schellenberg să nu fie tras prin gaură Mai apucă doar să vadă cum scaunul şi omul se separă în aer, paraşuta care se deschidea şi pe Hoffmann îndreptându-se vertiginos spre străfundurile Mării Baltice Şocat de aerul rece, cu cealaltă mână prea amorţită ca să mai facă altceva decât să se împingă cu disperare în marginea golului deschis în podea, Schellenberg urlă după ajutor, dar vocea lui era înecată de vuietul aerului şi de al celor patru motoare BMW Simţea cum alunecă din avion, în timp ce mâna de pe manetă slăbea tot mai mult din încleştare Ultimul lui gând se îndreptă spre tatăl soţiei sale, Herr Grosse Schönepauck, un director de asigurări, care va trebui să plătească poliţa pe care Schellenberg o cumpărase şi cât de mult i-ar fi plăcut să vadă expresia de pe chipul bătrânului în timp ce semna cecul În clipa următoare simţi însă cum cineva îl prinde de sub braţ, trăgându-l înapoi la bordul avionului, apoi rostogolindu-l înapoi, departe de trapa deschisă Extenuat, Schellenberg rămase nemişcat timp de aproape un minut, înainte ca cineva să desfacă o pătură şi să-l acopere, iar un membru din restul echipajului, un tip masiv, cu o insignă Luftwaffe, îl ajută să se ridice şi apoi îi dădu un pahar de coniac — Poftim, îl îndemnă, daţi-l peste cap Iar apoi o să-mi spuneţi ce s-a întâmplat cu Hoffmann, continuă el încruntat, privind spre trapă Schellenberg sorbi licoarea dintr-o singură înghiţitură şi, lipindu-se de fuselaj, îşi privi hainele, ude leoarcă şi acoperite cu grăsime şi ulei Se duse în cabină să se spele, iar apoi îşi deschise bagajul şi se schimbă cu hainele printre care ascunsese şi scrisorile Führerului În acelaşi timp, îi povesti în linii mari sergentului de aviaţie ce se întâmplase Când termină ce avea de spus, vorbi şi sergentul — Hoffmann a primit un telefon, la Tempelhof, cam cu jumătate de oră înainte să veniţi — Ţi-a spus cine l-a căutat? — Nu, dar arăta destul de ciudat Nu a mai spus mare lucru după aceea, lucru la fel de ciudat, pentru că era un tip destul de vorbăreţ — Am observat şi eu Îl cunoşteai de mult? — Nu, s-a înrolat în Corpul guvernamental abia acum vreo două luni, după ce petrecuse multă vreme pe frontul rusesc Cred că cineva a tras nişte sfori pentru el În fine, eram destul de sigur că aşa a fost, mai ales că fratele lui face parte din Gestapo Schellenberg încuviinţă şi el din cap: — Se leagă Mai bău un coniac şi apoi se aşeză în spatele avionului, cât mai departe de trapă, se acoperi cu toate păturile pe care le avea la îndemână şi închise ochii Schellenberg cunoştea bine Stockholmul şi-i plăcea aici În 1941 petrecuse destul de multă vreme în Suedia, atunci când Himmler îl trimisese să încurajeze răspândirea ideologiei rasiale a lui Hitler Deşi era o ţară neutră, Suedia era practic inclusă în teritoriul stăpânit de Germania şi permitea, în secret, trecerea trupelor germane pe căile ferate suedeze De asemenea, vindea Germaniei mai mult de 40% din minereul de fier de care avea nevoie Totuşi, deşi îşi arăta chipul amabil Germaniei, Suedia rămânea mândră de independenţa ei – Partidul Nazist nu reuşise să obţină destule voturi cât să fie reprezentat în Parlament – şi o apăra cu disperare În consecinţă, odată ajuns pe aeroportul din Stockholm, în ciuda statutului său diplomatic, Schellenberg fu obligat să răspundă la mai multe întrebări legate de scopul vizitei sale, înainte să i se permită să intre în ţară După ce termină cu formalităţile vamale fu întâmpinat de Ulrich von Geinanth, prim-secretar al Legaţiei germane şi reprezentant superior al SD-ului în Stockholm Să fi fost oare imaginaţia bănuitoare a lui Schellenberg sau parcă prim-secretarul era dezamăgit să-l vadă? — Aţi zburat bine? îl întrebă von Geinanth — Nu poate să fie decât bine atunci când nu te doboară avioanele britanice — Cam aşa e Ce mai e pe la Berlin? — Nu e rău N-au fost bombardamente săptămâna asta Dar au fost unele destul de puternice în München, în Kassel şi la Frankfurt Iar azi-noapte a fost rândul Stuttgartului Fără să mai întrebe nimic, von Geinanth îl conduse pe Schellenberg prin zona portului din Stockholm la Grand Hotel, înconjurat de oraşul vechi şi de Palatul Regal Lui Schellenberg nu-i plăcea să stea la ambasadă şi prefera să vină la Grand Hotel, unde i se lăsa libertatea să se bucure de mâncarea excelentă, de crama deosebită şi de prostituatele locului După ce se cază, lăsă un mesaj la recepţie pentru dr Kersten şi urcă în camera lui să aştepte venirea chiropracticianului După o vreme, se auzi o bătaie în uşă, la care Schellenberg, mereu atent la propria siguranţă, răspunse cu pistolul Mauser încărcat ascuns la spate — Bun venit în Suedia, Herr General, spuse omul de la uşă — Herr Doctor! Schellenberg făcu un pas într-o parte, iar Felix Kersten intră în apartament I se păru că vede un aspect churchillian în trăsăturile doctorului: de înălţime medie, era cam supraponderal, cu bărbie dublă şi cu o burtă mare care-l făcea să semene cu statueta lui Himmler care-l întruchipa pe magicul Buda — Ce faci cu arma? se încruntă Kersten Suntem în Suedia, nu pe frontul rusesc — Ştii cum e, nu poţi să fii niciodată prea sigur, răspunse Schellenberg, trăgând înapoi piedica şi punând arma la loc, în tocul pe care-l purta la umăr — Uh, ce cald e aici Te superi dacă mai deschid puţin fereastra? — Sincer să fiu, aş prefera să rămână închisă — În cazul ăsta, dacă-mi permiţi, aş vrea să-mi scot haina Kersten îşi scoase haina de la costumul lui albastru, cu dungi subţiri, din trei piese, şi o agăţă de spătarul unui scaun, lăsând astfel să i se vadă umerii impresionanţi, de trei ori cât cei ai unui îmblânzitor de crocodili, rezultatul unei experienţe de mai bine de douăzeci de ani de chiropractician şi maestru maseur Până în 1940, când Germania invadase Olanda, cei mai importanţi clienţi ai lui Kersten fuseseră membrii familiei regale olandeze; după aceea însă, clientul lui de bază (iar Kersten nu prea avusese de ales în această privinţă) devenise Reichsführer-ul SS, care îl considera acum pe micuţul finlandez complet indispensabil La recomandarea lui Himmler, Kersten ajunsese să trateze nenumăraţi lideri nazişti, inclusiv pe von Ribbentrop, Kaltenbrunner, dr Robert Ley şi, de câteva ori, chiar pe Schellenberg — Ce-ţi mai face spatele, Walter? — Bine Acum mi-e înţepenit gâtul, spuse Schellenberg care şi începu să-şi desfacă butonul de la gulerul cămăşii Kersten trecu în spatele scaunului pe care era aşezat — Ia lasă-mă să mă uit puţin Degetele lui masive şi reci – ca nişte mici cârnaţi de porc – puseră stăpânire pe gâtul subţire al lui Schellenberg şi începură să-l maseze expert — E tare tensionat gâtul ăsta — Şi nu numai gâtul, murmură Schellenberg — Relaxează-ţi puţin capul O mână uriaşă îl cuprinse pe Schellenberg de mandibulă, în vreme ce cealaltă i se aşeză pe creştet, aproape cu acelaşi gest cu care un preot catolic dă binecuvântarea Schellenberg simţi apoi cum Kersten îi răsuceşte de câteva ori capul spre stânga, experimentat, ca un jucător de golf care se pregăteşte de o lovitură puternică, pentru ca apoi brusc, cu o mişcare puternică, să-l răsucească în aşa fel încât simţi cum îi trosnesc vertebrele, cu zgomotul unui băţ rupt în două — Gata, asta ar trebui să te facă să te simţi mai bine Schellenberg îşi răsuci capul de câteva ori, doar ca să se asigure că încă mai e lipit de trup — Ia zi-mi, Himmler te lasă să-i faci asta? — Sigur că da — Atunci mă mir că nu-i rupi gâtul Cred că eu aş face-o — De ce aş vrea? — Pot să-ţi dau o mie de motive, Felix Şi sunt sigur că şi tu poţi — Walter, încearcă să facă pace cu Aliaţii Desigur, măcar aici serveşte nevoilor noastre Ceea ce fac în numele lui ar putea salva milioane de vieţi — Se prea poate Schellenberg scoase o cutie de ţigări Schildkraut din piele roşie, un cadou de la Lina, şi îi oferi lui Kersten una dintre ţigările lui, Jasmatzis Ca să-i aprindă ţigara, se apropie de Kersten suficient de mult încât privirea să-i fie atrasă de inelul negru, ciudat, din jurul irisului lui albastru, care-i dădea chiropracticianului un aspect hipnotic Aflat atât de aproape de Kersten, era tentat să dea crezare, fără urmă de îndoială, zvonurilor legate de influenţa hipnotică pe care se pare că o exercita asupra lui Himmler — De vreme ce vorbim despre vieţi salvate, Felix, pot să-ţi sugerez să începi să porţi cu tine o armă? — Eu? Să port armă? Dar de ce? — Ai prieteni puternici, printre care mă număr şi eu Dar ca o consecinţă a acestui lucru, ai şi duşmani la fel de puternici Cum ar fi, de exemplu, Heinrich Müller, de la Gestapo — Oh, nu are ce vină să-mi găsească — Nu? Sunt unii în Germania care ar spune că dacă te întâlneşti cu serviciile de spionaj americane ar fi prima dovadă că tu însuţi eşti un spion — Nu m-am întâlnit cu nimeni din spionajul american Singurul american cu care m-am întâlnit de când sunt la Stockholm a fost reprezentantul special al lui Roosevelt, domnul Hewitt Este avocat în New York şi diplomat, nicidecum spion Schellenberg zâmbi Dintotdeauna îi plăcuse să le facă oamenilor dovada propriei lor naivităţi — Abram Stevens Hewitt, spuse el, nepotul unui fost primar al New Yorkului şi donator important al Partidului Democrat Tatăl lui, un bancher din Boston, şi-a absolvit studiile la Harvard şi Oxford A fost implicat într-un scandal financiar în legătură cu Fabrica Suedeză de Chibrituri Ivan Kreuger, în 1932 Vorbeşte fluent suedeza şi germana Şi este membru al Biroului de Servicii Strategice din 1942, iar asta nu-i decât o organizaţie de spionaj şi contraspionaj Hewitt raportează faţă de liderul biroului suedez al organizaţiei, dr Bruce Hopper, el însuşi fost profesor de drept la Harvard, şi lui Wilko Tikander… — Nu şi Wilko Tikander, exclamă Kersten — … un finlandezo-american, avocat în Chicago şi şef al operaţiunilor Biroului de Servicii Strategice din Stockholm Schellenberg făcu o scurtă pauză, cât să-şi lase revelaţiile să-şi facă efectul — Felix, adăugă el, tot ce vreau să spun este că trebuie să ai grijă Chiar dacă Gestapoul nu poate să te discrediteze – şi e limpede că nu le va fi uşor, atâta vreme cât te bucuri de încrederea lui Himmler, lucru evident, de vreme ce te afli aici în numele lui –, chiar dacă nu te pot discredita în ochii lui Himmler, tot ar putea să se hotărască să te elimine Dacă înţelegi ce vreau să spun — Adică să mă omoare? — Da Iar tu ai o soţie şi trei copii Le eşti dator să ai mai multă grijă — Nu le-ar face rău, nu-i aşa? — Nu, Himmler nu ar permite una ca asta Dar aici, departe de Germania, sunt limite până şi în privinţa lucrurilor pe care le poate face Himmler Ştii să foloseşti un pistol? — Da Am învăţat în timpul războiului Adică al celuilalt război Am fost într-un regiment finlandez care lupta împotriva ruşilor — Atunci ia-l pe ăsta, spuse Schellenberg, întinzându-i Mauserul; mai avea unul în geantă Păstrează-l în buzunarul hainei, pentru orice eventualitate Dar ar fi bine să nu-l ai cu tine când eşti în preajma lui Himmler Ar putea să creadă că nu-l mai placi — Mulţumesc, Walter E încărcat? — Suntem în plin război, Felix Şi e bine să crezi că toate armele sunt încărcate Kersten trase adânc din ţigară, apoi o aruncă, pe jumătate fumată Privi nefericit la Mauserul pe care-l ţinea în mâna lui mare, apoi scutură din cap — Nu pot să-l vindec, ştii? — Pe cine? — Pe Himmler Crede că e bolnav Dar nu are leac pentru că, de fapt, n-are nicio boală Pot doar să-i uşurez simptomele: durerile de cap, convulsiile din stomac Uneori crede că are cancer Nu are niciun cancer Dar cel mai adesea crede că simptomele lui sunt generate de prea multă muncă sau chiar de fizicul slab Dar nu e aşa Pur şi simplu nu are nimic din punct de vedere fizic — Continuă — Mi-e teamă — Nu sunt duşmanul tău, Felix Kersten dădu din cap: — Ştiu, dar totuşi… — Vrei să spui că are probleme cu capul? — Nu Ba da, într-un fel Îl îmbolnăveşte sentimentul de vinovăţie, Walter Îl îngrozeşte gândul la ce-a făcut şi ce continuă să facă, scutură Kersten din cap — Şi din acest motiv a iniţiat aceste negocieri de pace? — În parte, da — Şi dintr-o ambiţie personală, presupun Vrea să preia controlul — Nu Nu e vorba de asta De fapt, îi este mai loial lui Hitler decât ai putea să crezi, Walter — Atunci ce e? — Ceva îngrozitor Un secret pe care nu-l pot dezvălui nimănui Ceva ce mi-a spus Himmler Nu pot să-ţi spun Schellenberg turnă câte ceva de băut pentru fiecare şi zâmbi — Acum chiar că sunt intrigat Bine, hai să presupunem o clipă că o să-mi spui, dar cu condiţia să ne gândim la altcineva care ar fi putut să-mi spună Altcineva decât Himmler Cine ar putea să-mi spună? întrebă el, întinzându-i lui Kersten un pahar cu coniac de caise Kersten se gândi o clipă, apoi spuse: — Morell Schellenberg îşi stoarse aproape un minut mintea, încercând să-şi dea seama cine este acel Morell cu care s-ar fi putut întâlni Kersten, apoi ochii i se măriră de surpriză — Doar nu Theodot Morell! — Ba da — Iisuse! Theodor Morell era medicul personal al lui Hitler — Bine, dacă vreodată mă torturează Gestapoul, am să le spun că mi-a spus Morell — Cred că trebuie să spun cuiva, făcu Kersten ridicând din umeri şi dând coniacul peste cap dintr-o singură mişcare Cui altcuiva aş putea? Schellenberg luă sticla şi îi umplu din nou paharul finlandezului — L-am avertizat pe Himmler în legătură cu consecinţele pe care acest lucru l-ar putea avea asupra poporului german, dacă nu se face nimic în acest sens Asta este singurul motiv pentru care a început să negocieze pacea cu americanii Se ştie despre asta de la sfârşitul anului trecut — Hitler e bolnav? — Mai rău — E pe moarte? — Mai rău — Pentru numele lui Dumnezeu, Felix, ce e? — În decembrie, anul trecut, la conacul lui de lângă Wolfschanze, Himmler a scos un dosar de vreo treizeci de pagini din seiful lui şi mi l-a arătat Era un raport strict secret despre starea de sănătate a lui Hitler Mi-a zis să parcurg dosarul, cu scopul de a-l trata pe Hitler ca pacient L-am citit, iar apoi mi-am dorit să n-o fi făcut Dr Morell făcuse nişte adnotări despre pierderea unor reflexe la Hitler, care ar fi putut indica nişte dereglări în fibrele nervoase ale coloanei spinale, chiar posibile semne de paralizie progresivă — Continuă — În opinia lui Morell, era vorba de tabes dorsalis, cunoscută şi sub numele de „ataxie locomotorie” Kersten îşi aprinse o ţigară şi privi încruntat spre vârful strălucitor O infecţie de natură sifilitică terţiară la nivelul nervilor — Sfinte Dumnezeule! făcu Schellenberg Vrei să spui că Führerul are sifilis? — Nu eu Pentru numele lui Dumnezeu, nu eu o spun, ci Morell Şi nu e decât o bănuială Nu e un diagnostic complet Pentru asta este nevoie de analize de sânge şi un examen al zonelor intime ale lui Hitler — Şi dacă e adevărat? Kersten oftă zgomotos: — Dacă e adevărat, e posibil ca Germania să fie condusă, cel puţin din când în când, de cineva care suferă de paranoia — Din când în când… — Hitler poate părea normal în cea mai mare parte a timpului, dar poate avea episoade de nebunie temporară — La fel ca Nietzsche — Chiar aşa — Doar că Nietzsche era închis într-un sanatoriu — De fapt, nu chiar A fost trimis la sanatoriu, dar în cele din urmă i s-a permis să plece acasă, în grija familiei sale, unde a şi murit, de altfel — Aiurând — Da, aiurând — Sună familiar Schellenberg îşi luă bagajul de pe pat şi îi răsturnă conţinutul pe cuvertură — Atunci să sperăm că atunci când a scris aceste scrisori fiecăruia dintre Cei Trei era într-o fază raţională — Deci de-asta eşti aici: — Da Himmler vrea să le înmânezi pe fiecare reprezentanţilor guvernamentali Kersten luă o scrisoare şi o întoarse pe toate feţele, în mâinile lui dolofane, de parcă ar fi fost redactată de mâna lui Goethe însuşi — O asemenea responsabilitate uriaşă, în seama mea, murmură el E incredibil Schellenberg înălţă din umeri şi se uită în altă parte Şi lui i se părea la fel de incredibil că soarta Germaniei era lăsată în mâinile unui maseur finlandez de 45 de ani — Lui Hewitt cred că trebuie să-i dau scrisoarea pentru Roosevelt, spuse Kersten Schellenberg dădu vag din cap; oare va putea vreunul din Cei Trei să trateze cu seriozitate o abordare atât de bizară? — Doamna Kollontai pentru sovietici, desigur Îi plăcea de Kersten şi avea un mare respect pentru el ca terapeut, dar totuşi nu se putea abţine să nu se gândească la faptul că acest gen de diplomaţie pe uşa din spate – ba nu, o diplomaţie la uşa sanatoriului mai degrabă – era menită să dea greş — Nu sunt sigur în privinţa britanicilor, murmură Kersten Nu prea am avut de-a face cu britanicii Henry Denham, poate El e spion, cred Toate astea îl făceau pe Schellenberg să fie furios pe Himmler Ce Dumnezeu fusese în mintea lui? Oare era Himmler mai puţin nebun decât Hitler? — O să-l întreb pe Hewitt mai târziu, când o să mă întâlnesc azi cu el, continuă Kersten Şi el e pacientul meu, ştii Durerile lui de spate ne oferă o acoperire perfectă pentru întâlnirile noastre Cum îndrăznea, se gândea Sohellenberg? Cum îndrăznea Himmler să-l însărcineze pe acest om simplu, cu un intelect limitat, cu o misiune ca asta şi să spună despre ideea lui, a lui Schellenberg, că ar fi scoasă din Der Pimpf? Schellenberg nu vedea acum altă alternativă O să încerce să-i vândă din nou lui Himmler planul lui de a-i asasina pe Cei Trei Şi poate găsea în Nietzsche ceva care să-l ajute Nu era vreun filosof, dar îşi amintea destul din ce citise în Nietzsche cât să ştie că Himmler ar aprecia stilul lui împopoţonat În cartea lui Nietzsche era o frază despre morală care i se părea foarte potrivită Despre cum numai indivizii rari şi superiori – cei nobili, Übermenschen, „supraoameni”, da, Himmler adora acest cuvânt – se puteau ridica deasupra oricăror distincţii morale ca să împlinească o sarcină eroică şi cu adevărat însemnată pentru umanitate Poate că ceva de genul acesta îl va putea ajuta să-l convingă pe Himmler să-i aprobe planul Şi, poate, după Himmler, chiar pe Hitler Cu Hitler ar fi uşor Himmler era cel greu de convins După Himmler, Hitler era floare la ureche VII Vineri, 15 octombrie 1943 Washington D C Am scos ultima pagină din maşina de scris, am separat-o de copia la indigo, am pus-o în grămada de pagini scrise la maşină şi apoi am citit raportul din nou, cap-coadă Mulţumit de ce scrisesem, am capsat paginile şi le-am pus într-un plic Era puţin trecut de ora 11 noaptea Mă gândeam că, dacă am să duc a doua zi hârtiile la Casa Albă, la prima oră, poate că preşedintele o să le adauge la lectura lui din seara aceea Şi, ieşind pe hol, am pus plicul cu raportul în servietă O clipă-două mai târziu, Diana intră pe uşă, folosind cheia pe care chiar eu i-o dădusem în acest scop Avea şi ea un apartament, în Chevy Chase, de la care şi eu aveam o cheie, iar acest lucru ne făcea să ne simţim ca un cuplu modern, cu o viaţă sexuală sănătoasă şi un câine Doar câinele nu reuşisem să-l cumpăr, încă De regulă, ea venea la mine, dar asta doar pentru că apartamentul meu era mai aproape de centrul oraşului decât al ei Îşi scutură umbrela şi o aşeză în suportul din hol Era îmbrăcată într-un costum bleumarin cu nasturi auriţi, iar dedesubt avea o bluză albă, suficient de decoltată cât să-mi amintească unul dintre motivele pentru care eram atât de puternic atras de ea Eram destul de matur cât să înţeleg principiul pe care se baza această fascinaţie de adolescent Ce nu înţelegeam era oare de ce eram încă atât de lovit în freză după ea Părul blond o făcea să arate ca o mică zeiţă; purta pe cap o pălărie tivită cu borurile largi, care părea furată de la cine ştie ce preot catolic, asta în condiţiile în care ai fi presupus că ei poartă pălării roz în locul celor roşii, atât de la modă în acest sezon Îmi era milă de cei care se aşezaseră în spatele ei la cinematograf Asta, dacă într-adevăr se dusese la cinematograf Mirosea a ţigări, a parfum şi a alcool, o combinaţie pe care nasul meu o găsea aproape irezistibilă Nu părea deloc combinaţia potrivită pentru cineva, decât dacă şi-ar fi petrecut seara cu Don Ameche Sau poate chiar îşi petrecuse seara cu Don Ameche Ceea ce ar fi explicat totul — Cum a fost filmul, am întrebat-o Îşi scoase din pălărie câteva ace Grand Inquisitor şi le aşeză, cu tot cu pălărie, pe măsuţa din hol — Nu ţi-ar fi plăcut — N-aş fi aşa de sigur Mie îmi place Gene Tierney — Şi iadul arată mai bine — Într-un fel, cred că aşa e Intră în camera de desen şi îşi luă o ţigară dintr-o cutie de argint — Unde rulează? am întrebat Poate o să merg să-l văd şi eu — Ţi-am zis, nu ţi-ar fi plăcut deloc — Iar eu ţi-am spus că-mi place Gene Tierney Aşa că poate o să merg să-l văd Îşi aprinse ţigara cu un gest nervos şi se duse spre un scaun pe care aruncasem mai devreme un număr din Post — E pe-aici, pe undeva, spuse ea — De fapt, eu ştiu unde rulează Voiam doar să văd dacă tu ştii — Unde vrei să ajungi? — Voiam doar să sugerez că nu arăţi şi nici nu miroşi ca cineva care şi-a petrecut seara la un film cu prietenele — Bine, n-am fost la film Eşti mulţumit acum? Am zâmbit — Complet Mi-am luat paharul gol şi l-am dus în bucătărie, l-am spălat şi l-am şters, apoi m-am întors cu el în camera de desen şi l-am pus la loc în dulap Ba chiar cred că am reuşit să fluier câteva măsuri dintr-un cântec irlandez Diana nu schiţă niciun gest Încă stătea în picioare, acolo unde o lăsasem, cu braţele încrucişate peste piept, iar ţigara aprinsă între degetele cu manichiură impecabilă o făceau să semene cu o directoare de şcoală în aşteptarea unei explicaţii Asta mă impresiona la ea Felul în care reuşea să întoarcă lucrurile, în aşa fel încât eu să par cel vinovat Diane îmi mai aruncă o privire iritată — Nu mă întrebi cu cine am fost? — Nu — Deci nu te deranjează cu cine am fost — Poate că pur şi simplu nu vreau să ştiu Nu voiam să declanşez o ceartă Nici eu nu eram chiar un model de fidelitate — Cred că asta mă deranjează cel mai tare Faptul că nu te deranjează nimic Zâmbi amar şi clătină din cap, ca şi când aş fi dezamăgit-o — N-am zis că nu mă deranjează Am zis că nu vreau să ştiu Uite ce e, e-n regulă Uită ce-am zis Hai în pat! Am luat-o de mână, dar şi-o retrase — Dacă ţi-ar păsa de mine, măcar te-ai fi prefăcut că eşti gelos, chiar dacă nu eşti Acesta este adevăratul geniu al unei femei Cele mai multe dintre ele îi pot da lecţii chiar şi lui Sun Tzu despre cum atacul este cea mai bună formă de apărare O prinsesem cu minciuna şi deja se purta ca şi când eu o dezamăgisem pe ea, şi nu invers — Îmi pasă de tine Normal că-mi pasă de tine Dar credeam că suntem ceva mai mult decât două personaje dintr-o piesă de Shakespeare Gelozia nu e decât durerea mândriei rănite — Ţi se întoarce mereu împotrivă, nu? clătină ea din cap Eşti un tip inteligent, Will, dar de data asta te înşeli Nu asta înseamnă gelozia Nu e deloc „durerea mândriei rănite” E durerea dragostei rănite E o mare diferenţă Cred că numai pentru tine dragostea şi mândria sunt unul şi acelaşi lucru Pentru că nu poţi să iubeşti o femeie mai mult decât te iubeşti pe tine însuţi Se aplecă să mă sărute şi, pentru o clipă, am crezut că totul o să fie bine Dar sărutul ei se opri, cast, pe obrazul meu, ca şi când şi-ar fi luat rămas-bun Iar în clipa următoare era din nou în hol, de unde îşi luă umbrela, acele de păr şi pălăria Când a ieşit pe uşă, lăsându-şi cheia pe măsuţa din hol, a fost pentru prima oară când mi-am dat seama că o iubeam VIII Luni, 18 octombrie 1943 Rastenburg, Estul Prusiei Drumul îl conduse într-o zonă cu multe lacuri mici şi o pădure deasă Aici dăduse Hindenburg o lovitură decisivă armatei ruseşti, în 1915, când a ucis nu mai puţin de 56 000 de oameni şi a luat peste 100 000 de prizonieri într-o bătălie pe timp de iarnă din care Armata ţarului nu şi-a mai revenit niciodată Înainte de 1939, zona era destinaţia preferată de pasionaţii de navigaţie; până în 1943 dispăruse orice urmă de activitate pe lacuri Walter Schellenberg se cufundă în scaunul din spate al Mercedesului blindat, decapotabil, şi-şi mută privirea din ceafa sublocotenentului Ulrich Wagner spre bolta de verdeaţă a copacilor pe sub care treceau Chiar şi într-o zi luminoasă de octombrie ca aceasta, desişul pădurii o făcea la fel de întunecată ca cele din poveştile Fraţilor Grimm; în plus, reuşea să ferească Wolfschanze să fie văzut din aer Acesta şi era motivul pentru care Führerul alesese să-şi amplaseze Cartierul General „Vizuina lupului” în locul ăsta uitat de Dumnezeu Şi, totuşi, în ciuda faptului că ideea generală era că aici nu se ascundea nimic altceva decât o fabrică de produse chimice, era aproape sigur că Aliaţii ştiau de existenţa „vizuinii” şi chiar aveau bombardiere cu o rază de acţiune suficient de mare încât s-o poată ataca oricând, fără probleme Nu mai departe de 9 octombrie, 352 de bombardiere grele ale Forţelor Aeriene Americane fuseseră aruncate la numai 150 de kilometri depărtare, iar ţintele au fost, printre altele, fabricile Arado din Anklam, fabrica de dispozitive aeronavale Focke Wulf de la Marienburg şi fabrica de submarine din Danzig Să fi fost oare posibil, se întrebă Schellenberg, ca Aliaţii să nu-şi mai dorească moartea lui Hitler la fel de mult pe cât şi-o dorea Himmler? Reichsführer-ul SS, aşezat lângă Schellenberg, îşi scoase ochelarii şi, ştergându-i cu o batistă cu monogramă, inspiră adânc şi puternic aerul pădurii: — Nimic nu se compară cu aerul ăsta din Estul Prusiei, spuse el Schellenberg zâmbi şters După un zbor de trei ore de la Berlin, în timpul căruia fuseseră sâcâiţi de un Mosquito britanic şi zgâlţâiţi ca o nacelă prinsă în turbulenţe peste Landsberg, aprecia aerul din Estul Prusiei mai mult ca niciodată Gândindu-se că ar putea să-şi umple golul din stomac dacă mânca ceva – la gândul întâlnirii iminente cu Führerul nici nu se gândea să guste din sticla plată plină cu schnapps pe care o avea în servietă – Schellenberg scoase un pachet de sandviciuri cu brânză din buzunarul hainei şi îi oferi unul lui Himmler, care păru pe punctul de a-l lua, pentru ca apoi să se răzgândească Schellenberg se văzu nevoit să întoarcă privirea pentru ca Reichsführer-ul să nu-l vadă zâmbind şi să-şi dea seama că-şi aminteşte momentul de acum câţiva ani, în timpul invadării Poloniei, când Himmler şi Wolf luaseră din sandviciurile lui Schellenberg şi descoperiseră prea târziu că erau mucegăite Cariera lui, care tocmai prindea aripi în SD, a fost atunci pe punctul de a se termina instantaneu, printre vomităturile lor pe marginea drumului, căci Himmler şi aghiotantul lui îl acuzaseră pe tânărul ofiţer că voise să-i otrăvească Himmler se încruntă: — Nu înţeleg de ce mănânci astea acum, spuse el O să ni se servească masa la Wolfschanze — Probabil că aşa e, dar mereu sunt prea nervos ca să mănânc în preajma Führerului — Asta pot să înţeleg, acceptă Himmler Este ceva remarcabil să stai în preajma celui mai remarcabil om din lume E normal să uiţi de un lucru atât de terestru ca mâncarea atunci când îl asculţi pe Führer Schellenberg ar fi putut să adauge chiar că i se tăia pofta şi la vederea manierelor revoltătoare pe care Führerul le adopta la masă, căci, spre deosebire de oamenii normali, care-şi duceau tacâmurile la gură, Führerul îşi ţinea nemişcată mâna în care ţinea lingura sau furculiţa şi-şi apleca gura în farfurie Ba chiar şi ceaiul şi-l bea din farfurie, ca un câine — Trebuie să fac pipi, spuse Himmler Opreşte maşina Mercedesul masiv trase pe marginea drumului, la fel ca şi maşina care-l urmărea, în care se afla secretarul lui Himmler, dr Brandt, şi pe aghiotantul lui, von Dem Bach, care opri în spatele lor — S-a întâmplat ceva, Herr Reischführer? îşi întrebă Brandt şeful, care se îndrepta deja spre copaci şi căuta un loc mai ferit, în timp ce-şi desfăcea nasturii — Nu s-a întâmplat nimic, răspunse Himmler Vreau doar să fac pipi Schellenberg coborî din maşină, îşi aprinse o ţigară şi apoi îi oferi una şi ajutorului lui von Dem Bach — De unde eşti, sublocotenent? îl întrebă el, mergând oarecum în direcţia în care o apucase Himmler — Din Bonn, domnule, spuse Wagner — Oh, da? Eu am fost la Universitatea din Bonn — Chiar aşa, domnule? N-am ştiut, spuse ajutorul lui von Dem Bach, trăgând cu putere din ţigară Eu am fost la Universitatea Ludwig-Maximilian, în München — Unde ai studiat Dreptul, presupun — Da, domnule, de unde ştiţi? Schellenberg zâmbi — Tot Dreptul am studiat şi eu Voiam să fiu avocat, la una dintre companiile alea uriaşe din Ruhr Ba chiar cred că-mi imaginam că o să ajung cine ştie ce mare industriaş În schimb, am fost recrutat în SD de doi dintre profesorii mei SD a devenit apoi viaţa mea Am fost membru SD chiar înainte să fiu membru de partid Se apropiau de Himmler, care părea să aibă oarecare probleme cu ultimul nasture, pe care nu şi-l putea desface, aşa că Schellenberg, urmat de Wagner, se întoarse la maşină Împuşcătura, aproape asurzitoare în liniştea pădurii, îl făcu pe sublocotenentul Wagner să cadă ca şi când oasele i s-ar fi transformat în gelatină Instinctiv, Schellenberg făcu un pas înapoi şi apoi încă unul, în timp ce Himmler înainta spre Wagner Uitându-se în jos la victima lui cu interesul unui medic legist, faţa lui fără bărbie tremura cu un amestec de oroare şi entuziasm Spre dezgustul lui Schellenberg, pistolul Walter PPK din mâna Reichsführer-ului era făcut complet din aur, iar când Himmler mai ridică încă o dată mâna ca să aplice lovitura de graţie, putu chiar să-i vadă numele scris pe pat — Nu-mi face niciun fel de plăcere, spuse Himmler Dar m-a trădat Şi pe tine te-a trădat, Walter Aproape ca din întâmplare, Brandt şi von Dem Bach înaintară ca să-i inspecteze trupul lui Wagner Himmler începu să-şi bage arma în toc — Nu-mi face nicio plăcere, repetă el Dar trebuia s-o fac — Aşteptaţi, Herr Reichsflührer, strigă Schellenberg, căci era clar că Himmler se pregătea să pună în toc pistolul armat, gata să se descarce Îl apucă pe Himmler de mâna care încă îi tremura şi-i luă pistolul din strânsoare — Trebuie să-i puneţi piedica, domnule Şi, cu degetul peste piedică, Schellenberg prinse uşor de trăgaci şi apoi eliberă uşor piedica peste cocoş, după care puse siguranţa — Trebuie să securizaţi pistolul, altfel, vă puteţi zbura degetul de la picior dintr-o singură mişcare Am văzut cum li s-a întâmplat altora — Da, da, desigur Mulţumesc, Schellenberg, înghiţi Himmler cu dificultate Nu am mai împuşcat pe nimeni vreodată — Nu, Herr Reichsführer, spuse Schellenberg, nu e un lucru prea plăcut Aruncă o privire spre Wagner, clătină din cap şi-şi aprinse încă o ţigară, gândindu-se că erau şi căi mult mai cumplite de a o păţi, dacă erai destul de cretin încât să-i stârneşti furia lui Heinrich Himmler Poţi să fii sigur de asta după ce ai văzut ruşi, prizonieri de război, la muncă silnică, în carierele de la Mauthausen După tentativa de asasinare a lui Schellenberg, în avionul particular al lui Himmler, o anchetă discretă dovedise faptul că Ulrich Wagner fusese singurul care i-ar fi putut da telefon lui Hoffmann la aeroportul din Tempelhof ca să-l anunţe că în servieta lui Schellenberg este ceva important care are legătură cu negocierile de pace pe care le conducea Felix Kersten Imediat ce văzuse banii suedezi pe tejgheaua casierului de la Ministerul de Interne, îşi dăduse seama şi care era destinaţia lui Schellenberg Mai era şi faptul că, înainte să se alăture personalului lui Himmler, Wagner lucrase în München, pentru Consiliul Poliţiei Criminale, pe vremea când consilier-şef era Heinrich Müller, actualul şef al Gestapoului Se pare, deci, că Ulrich Wagner era spionul lui Müller din personalul lui Himmler de ani de zile Nu că ar fi avut vreo dovadă palpabilă a implicării lui Müller În plus, Himmler nu avea nici cea mai mică intenţie să aducă vreo acuzaţie la adresa şefului Gestapo; ar fi fost prea riscant şi ar fi putut expune negocierile lui Kersten, despre care probabil că Führerul încă nu ştia nimic — Ce facem cu corpul? întrebă Brandt — Lasă-l, spuse Himmler Să se ocupe de el fiarele pădurii O să vedem dacă Gestapoul lui Müller o să fie în stare să-l găsească aici — Atât de aproape de Wolfschanze? făcu Schellenberg Probabil că este ultimul loc unde l-ar căuta — Cu atât mai bine, rânji Himmler şi porni primul înapoi, spre maşină Plecară mai departe şi ajunseră la o barieră, de-a curmezişul drumului Era păzită de patru ofiţeri SS Cu toţii îl recunoscură pe Reichsführer, dar aplicară toate formalităţile de verificare a documentelor, cerându-i actele SS şi invitaţia din partea Führerului Li se mai controlară încă o dată actele la un al doilea punct de siguranţă, după care ofiţerul aflat în gardă sună mai departe şi îl informă pe Himmler că este aşteptat la Casa Ceaiului Făcând semn maşinii să intre în Zona 2 de Securitate, ofiţerul zâmbi politicos şi îi avertiză, aşa cum se obişnuia, înainte să facă salutul lui Hitler — Dacă maşina se strică, claxonaţi şi venim să vă ajutăm Cel mai important lucru este să rămâneţi în maşină şi să nu părăsiţi drumul Toată zona e minată şi pusă sub observaţie de gărzi care au ordin să împuşte fără avertisment pe oricine părăseşte drumul Înaintară până la un gard de sârmă ghimpată, dincolo de care se zăreau câteva clădiri Unele aveau iarbă care creştea pe acoperişurile plate; altele erau acoperite cu plase de camuflaj, care să le ascundă de avioanele de recunoaştere Abia după o a treia verificare maşina reuşi să treacă în Zona de Restricţie 1, cea mai sigură dintre cele trei Cine vedea R1 pentru prima oară ar fi comparat Cartierul General prusac al Führerului cu un orăşel Pe o suprafaţă de 250 de hectare şi alcătuit din 870 de clădiri – cele mai multe dintre el buncăre pentru diverşi lideri ai partidului – R1 din Wolfschanze avea inclusiv o centrală energetică, rezerve de apă şi o instalaţie pentru purificarea aerului Cartierul General al Führerului era o redută cu aspect impresionant, cu toate că, după gustul lui Schellenberg, era greu de înţeles de ce şi-ar fi dorit cineva să stea aici mai mult de o noapte, darămite 600, cât stătuse aici Hitler, din iulie 1941 Însoţitorii lui Himmler îşi lăsară maşinile parcate dincolo de poartă şi o luară pe jos spre Casa Ceaiului, un fel de căsuţă din poveşti, din lemn, ridicată vizavi de buncărele generalilor Keitel şi Jodl, unde aceştia luau masa atunci când nu erau obligaţi să mănânce cu Führerul Înăuntru, pereţi îmbrăcaţi cu o carpetă mohorâtă din bouclé, fotolii de piele şi câteva mese Dacă nu ar fi fost prezenţi nişte ofiţeri care le aşteptau sosirea, încăperea putea trece drept o cameră obişnuită dintr-un seminar romano-catolic Printre ofiţerii care aşteptau, erau şi doi dintre aghiotanţii personali ai lui Hitler, Gruppenführer SS Julius Schaub şi Gruppenführer Albert Bormann Schaub, şeful aghiotanţilor, era un individ cu aspect funcţionăresc, dar cu un soi de maniere blânde, care purta ochelari şi reuşea să pară, uimitor, fratele mai mare al lui Himmler; fusese rănit la ambele picioare în timpul Primului Război Mondial şi folosea o pereche de cârje ca să umble prin Cartierul General al Führerului Albert Bormann era fratele mai mic al lui Martin Bormann, secretarul personal al lui Hitler, şi omul care controla tot ce se întâmpla în Wolfschanze Era, de asemenea, şi cel mai fervent adversar al fratelui său mai mare — Cum mai merg lucrurile prin Berlin? întrebă Schaub — A fost un raid azi-noapte, răspunse Schellenberg Nu cine ştie ce Vreo opt Mosquito, cred Schaub înclină politicos din cap: — Încercăm să nu-i amintim Führerului de raiduri Nu fac decât să-l deprime Asta doar dacă nu întreabă în mod special de ele Ceea ce nu se va întâmpla — Am şi veşti mai bune, cred, interveni Himmler, care-şi mai recăpătase din culoare, după ce-şi omorâse subordonatul Noaptea trecută am doborât un Wellington la Aachen Al cinci miilea bombardier doborât de la începutul războiului Remarcabil, nu? Cinci mii — Te rog să-i spui asta Führerului, spuse Schaub — Aşa am de gând — Da Cinci mii Asta o să-l mai înveselească — Cum se simte? — Este îngrijorat de situaţia din Crimea, răspunse Schaub Şi din Kiev Generalul Manstein crede că situaţia din Kiev e mai importantă Dar Führerul pledează tot pentru Crimea — Putem să vă oferim ceva revigorant, domnilor? întrebă Albert Bormann Poate ceva de băut? — Nu, mulţumesc, refuză Himmler atât în numele lui cât şi în cel al lui Schellenberg, care ar fi vrut o cafea Deocamdată nu ne trebuie nimic Plecară din Casa Ceaiului şi înaintară în Cartierul General animat şi în plină activitate Cele mai intense erau lucrările de construcţie – ca să crească rezistenţa buncărelor sau ca să facă unele noi Muncitori polonezi înaintau cu greu sub povara roabelor încărcate cu ciment iar alţii cărau pe umeri scânduri mari de lemn Schellenberg se gândi că securitatea era sfidată tocmai de eforturile de a o întări, căci oricare dintre sutele de muncitori putea planta o bombă chiar aici, în inima „vizuinii” Ca să nu mai pună la socoteală personalul general de companie, care nu-l avea la suflet pe Adolf Hitler, cel puţin nu după Stalingrad În timp ce erai obligat să laşi şepcile, centurile şi pistoalele într-un raft de la intrarea în buncărul Führerului, în schimb aveai voie să intri cu serviete şi nimeni nu verifica ce ai înăuntru Chiar servieta lui conţinea un al doilea pistol şi detaliile Operaţiunii „Marele Salt”, dar nimeni nu o verificase de la sosirea lor în Rastenburg Putea la fel de simplu să fi avut înăuntru o grenadă de mână sau o bombă Buncărul Führerului era cam la o sută de metri nord de Casa Ceaiului În timp ce se apropiau de el, Schellenberg continua să insiste asupra detaliilor de securitate de la Rastenburg Era posibil ca cineva să pună în aplicare un plan de asasinare? O bombă ar fi cea mai bună soluţie, fără îndoială Ca toate celelalte buncăre din Wolfschanze, şi cel al Führerului era de suprafaţă, fără tuneluri sau pasaje secrete În schimb, era acoperit cu un strat gros de patru sau cinci metri de beton armat cu oţel Şi, lucrul cel mai important, nu avea nicio fereastră Asta însemna că efectul unei bombe detonate în interiorul buncărului nu avea unde să se ducă altundeva decât să rămână în interior, creând un efect mult mai letal decât dacă acea construcţie ar fi fost făcută din lemn O căţea lup alsacian se gudură pe lângă Himmler, vânturându-şi coada prietenos, făcându-l pe Reichsführer să se oprească şi să întâmpine animalul ca pe un vechi prieten — E Blondi, spuse el, mângâind câinele lui Hitler pe creştet şi făcându-l pe Schellenberg să se uite împrejur, după stăpânul ei — Căutăm un iubit pentru Blondi, spuse Albert Bormann Führerul vrea ca Blondi să facă nişte pui — Pui? Sper să primesc şi eu unul Mi-ar plăcea să am un pui de la Blondi, spuse Himmler — Cred că e bine să presupunem că toată lumea ar vrea, se auzi vocea unui individ scund, cu umeri şi gât îndesat, ca de taur şi care tocmai apăruse printre ei Era Martin Bormann, ceea că însemna că nici Führerul nu putea fi departe Auzind paşi apăsaţi, care căutau cu tot dinadinsul să atragă atenţia, Schellenberg privi spre stânga şi-l văzu pe Hitler apropiindu-se de ei printre copaci — Toată lumea ar vreau un pui de la cel mai celebru câine din lume, continuă Bormann Schellenberg luă poziţie de drepţi şi întinse braţul drept în faţă în timp ce, cu paşi uşori, Hitler se apropie, el însuşi cu braţul aproape ridicat Führerul purta pantaloni negri, o uniformă gri, simplă, desfăcută la guler, prin care lăsa să se vadă o cămaşă albă şi o cravată, iar pe cap avea o şapcă uşoară, mai degrabă hidoasă, aleasă pentru confort, în detrimentul stilului Pe piept, în partea stângă a tunicii, purta o Cruce de Fier clasa întâi, câştigată în timpul Primului Război Mondial, împreună cu panglica neagră, pe care o primiseră cei care fuseseră răniţi, şi insigna de aur a partidului — Himmler, Schellenberg, mă bucur să te revăd, Walter, spuse el cu accentul uşor austriac pe care Schellenberg îl ştia atât de bine de la radio — Asemenea, mein Führer — Himmler mi-a spus că ai avea un plan care să ne facă să câştigăm războiul — Poate că după ce o să aveţi vreme să-mi studiaţi memorandumul, o să-i daţi dreptate, mein Führer — Oh, urăsc rapoartele scrise Nu le suport Dacă ar fi fost după ofiţerii mei, ar fi trebuit să nu fac altceva decât să citesc toată ziua Documente oficiale despre toate prostiile Schellenberg, îţi spun că n-am vreme de hârtii Dar las omul să vorbească şi ştiu imediat care cum e Oamenii sunt cărţile mele, nu-i aşa, Himmler? — Ne citeşti pe toţi destul de bine, mein Führer — Aşa că hai să mergem înăuntru, să-mi spui la ce te-ai gândit, apoi eu o să-ţi spun ce cred Gesticulând în direcţia buncărului său, Hitler mai înghiţi o tabletă mentolată şi, alături de Schellenberg, începu să discute nimicuri — Merg mult prin pădurile astea, e unul dintre puţinele locuri unde mă mai pot plimba în voie În tinereţe, visam la locuri vaste, ca acesta, şi cred că viaţa mi-a oferit ocazia să-mi transform visul în realitate Aş prefera să mă plimb prin Berlin, desigur Prin Reichstag Întotdeauna mi-a plăcut clădirea aia Oamenii spun că eu aş fi de vină pentru că a ars din temelii, dar asta e o prostie Nimeni dintre cei care mă cunosc nu poate să spună că aş avea vreo legătură Paul Wallot nu a fost deloc un arhitect rău Speer nu prea-l place, dar asta nu-l face mai puţin bun În orice caz, obişnuiesc să merg pe-aici ca individul ăla din cartea aia imposibil de citit a lui Nietzsche, Aşa grăit-a Zarathustra Merg pentru că mă simt ca un prizonier în cuştile astea, iar spiritul meu simte nevoia de spaţiu Mergând lângă el şi ascultându-l pe Führer, Schellenberg zâmbea şi încuviinţa din cap gândindu-se că orice ar fi zis acum ar fi putut să-i pună în pericol şansele de a-l convinge pe Hitler să pună în aplicare Operaţiunea „Marele Salt” Intrară în buncărul Führerului iar Schellenberg îi urmă pe Hitler, Bormann şi pe Himmler spre stânga, într-o cameră mare, în mijlocul căreia trona o masă pe care era o hartă Führerul se aşeză pe unul dintre scaunele aşezate lângă căminul gol şi-i făcu semn lui Schellenberg să i se alăture Lui Hitler nu-i plăcea căldura, iar Schellenberg se întorcea, de la fiecare întâlnire cu Führerul, vânăt de frig În timp ce aştepta ca Himmler, Schaub şi cei doi fraţi Bormann să se aşeze, Schellenberg îl privi atent pe Führer, încercând să descopere vreo urmă de tabes dorsalis sau „sifilis terţiar” Era adevărat, Hitler arăta mai bătrân decât cei 44 de ani ai lui şi destul de dezlânat în gesturi şi în mişcările mâinilor Şi, totuşi, inspira o forţă fizică irezistibilă, iar Schellenberg nu putea să creadă că Hitler ar fi fost la limita colapsului Fără îndoială, trăia sub o presiune îngrozitoare, dar faţa lui palidă, ochii proeminenţi şi privirea pierdută, de somnambul – sau de sfânt –, pe care Schellenberg le văzuse când venise ultima oară la Wolfschanze, păreau neschimbate Îi fusese dintotdeauna imposibil să se uite la această figură morbidă, cvasinebună, de tip dostoievskian şi să o privească la fel ca pe orice altă fiinţă umană, dar Schellenberg nu avea niciun fel de motiv să creadă că Hitler era cu un pas dincolo de sănătatea mintală Hitler îi întrerupse gândurile în clipa în care se întoarse spre el şi-i ceru să înceapă Schellenberg descrise planul de care îl convinsese deja pe Himmler, ca plan de rezervă pentru situaţia în care negocierile de pace, iniţiate şi susţinute de scrisorile lui Hitler adresate Celor Trei, nu ar fi dat rezultate De-acum, orice punct slab în Operaţiunea „Marele Salt” fusese eliminat şi planul era aplicabil Schellenberg nu îi spuse însă lui Hitler şi faptul că primise raportul de la von Holten-Pflug că o sută de ucraineni făceau acum parte, cu acordul generalului Schimana, din Divizia Galicia a Waffen SS Toţi aveau experienţă ca paraşutişti şi un spirit extrem de agresiv, stârniţi de perspectiva de a-l ucide pe mareşalul Stalin Faptul că-i ascundea lui Hitler adevărata lor naţionalitate nu-l îngrijora pe Schellenberg Presupunea că, în cazul în care operaţiunea ar fi eşuat, ruşii nu vor vrea să facă public faptul că fuseseră implicaţi şi camarazi de-ai lor; iar dacă ar fi reuşit, naţionalitatea lor nu ar mai fi contat câtuşi de puţin Aşa că Schellenberg îi prezentă pe toţi ca fiind voluntari din cadrul SS, din Divizia Galicia Hitler ascultă, întrerupându-l doar arareori Dar în clipa în care Schellenberg aduse în discuţie numele lui Roosevelt, se aplecă pe scaun şi-şi pocni pumnii, ca şi când i-ar fi trosnit gâtul preşedintelui invizibil — Roosevelt nu e altceva decât un francmason respingător, spuse el Fie numai şi pentru asta, toate bisericile din America ar trebui să se răscoale împotriva lui, căci acţionează după principii care nu fac decât să vină în contradicţie cu cele ale religiei în care pretinde că ar crede De fapt, zgomotul pe care l-a făcut la ultima lui conferinţă de presă, cu felul lui nazal de a vorbi, era tipic evreiesc L-ai auzit mândrindu-se că are sânge nobil evreiesc în vene? „Sânge nobil evreiesc”! Ha! Chiar se poartă ca un evreu chiţibuşar ce este! Dacă mă întrebi pe mine, are un creier la fel de bolnav ca trupul Martin Bormann şi Himmler râseră şi-şi manifestară acordul şi, încurajat, Hitler continuă: — Roosevelt este dovada vie că nu există pe pământ naţiune mai proastă decât cea americană Iar în ceea ce o priveşte pe nevastă-sa, e aproape clar, după aspectul ei negricios, că femeia e o corcitură Iar dacă cineva avea nevoie de un avertisment în privinţa pericolului pe care corciturile o reprezintă pentru societate, Eleanor Roosevelt e acela Hitler se lăsă înapoi în fotoliu, punându-şi mâinile pe lângă el ca pe un şal Apoi îi făcu semn lui Schellenberg să continue Dar un minut sau două mai târziu, se lansa în impresiile lui răutăcioase despre Stalin şi Churchill: — Stalin e una dintre cele mai remarcabile figuri din istoria lumii Extraordinar! L-ai auzit vreodată ţinând un discurs? făcu Hitler clătinând din cap Cumplit! Omul ăsta e complet paralel cu orice noţiune de retorică, asta e limpede Şi dacă ar fi să-i dau crezare lui von Ribbentrop, nu are niciun fel de maniere E jumătate om, jumătate fiară Nu e în stare să părăsească vreodată Kremlinul, dar guvernează printr-o birocraţie care se simte din fiecare gest Nu-i pasă deloc de oamenii lui Deloc Ba chiar cred că urăşte poporul rus mai mult decât mine Altfel, cum ar putea să fie atât de risipitor cu vieţile lor? Asta face din Stalin un om care merită respectul nostru incontestabil ca lider de război, zâmbi Hitler Într-un fel, mi-ar părea rău să-l văd mort, pentru că, trebuie să recunosc, e un camarad de nădejde Şi totuşi, Schellenberg are dreptate Dacă i s-ar întâmpla lui ceva, toată Asia ar ceda, căci a fost formată în aşa fel încât să se dezintegreze Cu Churchill, însă, e cu totul altă poveste Încă nu am întâlnit vreun englez care să vorbească despre Churchill altfel decât cu dezaprobare Ducele de Windsor, Lordul Halifax, Sir Neville Henderson, chiar şi idiotul ăla cu umbrela, Neville Chamberlain, toţi sunt de părere că Churchill nu numai că nu e în toate minţile, dar îşi mai dă şi aere Complet amoral Dar cred că nu te poţi aştepta la altceva de la un jurnalist, nu? Spune orice, face orice, numai să rămână în luptă, când până şi un prost putea să vadă – şi încă poate – că Anglia ar trebui să facă pace Nu doar ca să salveze Anglia, ci ca să salveze toată Europa de pericolul bolşevismului Churchill şi-a făcut mult rău sieşi, chiar şi în rândurile propriului partid, atunci când s-a dus la Moscova Conservatorii s-au înfuriat peste poate şi l-au tratat ca pe un paria când s-a întors Şi cine poate să-i învinovăţească? La fel o să se întâmple şi cu Teheranul Să dea mâna cu Stalin? O să le placă asta la nebunie în Anglia Ar face bine să poarte mănuşi, e tot ce pot să spun Schellenberg era înnebunit după o ţigară şi tot ce-şi dorea era să meargă mai departe cu descrierea planului său, dar Hitler încă nu terminase cu Churchill — Mă uit la el şi nu pot decât să fiu de acord cu Goethe care spunea că fumatul tâmpeşte Oh, e-n regulă pentru unii dacă fumează sau nu, prea puţin contează Dar nicotină e un drog, iar pentru cei ca noi, al căror creier este încărcat de greutatea responsabilităţilor zi şi noapte, nu există nicio scuză pentru acest obicei respingător Ce s-ar alege din mine şi din Germania dacă aş bea şi aş fuma măcar pe jumătate cât creatura aia de Churchill? — Nici nu merită să vă gândiţi la asta, mein Führer, spuse Himmler Cu asta, tirada se încheie, iar Schellenberg putu, în sfârşit, să continue Dar, când ajunse la partea în care interveneau membrii tribului qaşqai din nordul Iranului, Hitler îl întrerupse din nou, dar de data asta doar ca să râdă — Şi când te gândeşti că am ajuns figură religioasă în lumea musulmană! Ştiai că arabii îmi spun numele în rugăciunile lor? Probabil că dacă aş trăi printre persanii ăştia aş ajunge cine ştie ce mare han Mi-ar plăcea să merg acolo, atunci când războiul se va fi sfârşit Aş începe pacea petrecând câteva săptămâni în palatul vreunui şeic Desigur, va trebui să mă scutească de mâncarea lor Nu le-aş mânca niciodată oile În schimb, aş da iama prin haremurile lor Mi-a plăcut dintotdeauna islamul Îi înţeleg pe cei care sunt entuziaşti ai paradisului lui Mahomed, cu toate virginele lui aşteptând credincioase Nu ca raiul ăla de Doamne-ajută, de care vorbesc creştinii Se opri brusc, iar Schellenberg putu în sfârşit să termine descrierea Operaţiunii „Marele Salt” Aproape pervers, Hitler alegea acum să tacă Din buzunarul de la piept al tunicii lui, scoase o pereche de ochelari de citit cu ramă ieftină, nichelată, şi aruncă o privire peste ideile principale ale memorandumului lui Schellenberg, pufnind zgomotos şi savurând încă vreo câteva din tabletele lui mentolate de care era atât de pasionat Apoi, scoţându-şi ochelarii, căscă fără să facă vreun gest să-şi acopere gura sau să se scuze, apoi spuse: — E un plan bun, Schellenberg Îndrăzneţ, plin de imaginaţie, îmi place Ca să câştigi un război, ai nevoie de oameni îndrăzneţi şi plini de imaginaţie, adăugă dând din cap Tu te-ai dus cu scrisorile la Stockholm, nu-i aşa? Ca să te întâlneşti cu finlandezul ăla, al lui Himmler — Da, mein Führer — Şi totuşi, îmi prezinţi acest plan, Operaţiunea „Marele Salt” De ce? — Pentru că e o idee bună să ai mereu un plan de rezervă în caz că altul eşuează Asta e treaba mea, domnule Asta este esenţa serviciilor secrete Să te pregătească pentru orice eventualitate Să presupunem că Cei Trei nu sunt de acord cu propunerea de încheiere a păcii Să presupunem că nu răspund la scrisori E mai bine, în cazul ăsta, ca oamenii mei să fie pregătiţi în Iran Hitler încuviinţă din cap — Nu pot să-ţi dezvălui toate lucrurile care sunt în desfăşurare acum, Schellenberg Nici măcar ţie Dar cred că s-ar putea să ai dreptate Desigur, putem şi să nu facem nimic, în speranţa că această conferinţă ar putea eşua de la sine Lucru cât se poate de posibil, dat fiind faptul că e evident că dragostea dintâi dintre britanici şi americani nu mai e tocmai în floare Îţi zic eu, e o mare antipatie din partea britanicilor faţă de americani, iar singurul om care iubeşte America fără rezerve este el însuşi pe jumătate american – pudelul lui Roosevelt, Winston Churchill Conferinţa asta de la Teheran ar putea să dureze zile în şir, rânji Hitler Asta, dacă nu-i omoară oamenii tăi înainte, râse el, pleznindu-se peste coapsa dreaptă Da, o să dureze zile în şir Ca şi cealaltă, din Canada, dintre Churchill şi Roosevelt Iar acum, că e şi Stalin la bord, lucrurile o să se tărăgăneze şi mai tare Vreau să spun că e foarte uşor să-ţi imaginezi ce dificultăţi uriaşe le vor sta în cale Pierderile uriaşe ale Armatei Roşii, perspectiva unei invazii europene, milioane de vieţi puse în balanţă Credeţi-mă, domnilor, e nevoie de un adevărat miracol pentru ca americanii, britanicii şi ruşii să se înhame împreună la acelaşi jug ca să câştige războiul Istoria ne învaţă că rareori funcţionează coaliţiile, pentru că întotdeauna apare un moment când un stat ezită să facă un sacrificiul de dragul altuia Americanii sunt un soi imprevizibil, dar nu prea au cine ştie ce pornire spre sacrificiu, oricare ar fi el, ceea ce şi explică întârzierea cu care s-au hotărât să intervină în acest război, ca şi în cel de dinainte, de altfel Dacă sunt strânşi cu uşa, probabil că ar ceda, în loc să reziste Britanicii sunt mult mai curajoşi, fără îndoială Cum pot suporta calomniile la care-i supun americanii, după tot ce-au îndurat, e greu de înţeles În ceea ce-i priveşte pe ruşi, însă, ei bine, puterea lor de rezistenţă e inimitabilă N-aş fi surprins dacă discuţiile ar eşua din cauza tensiunilor care există între Aliaţi Stalin şi Churchill se urăsc reciproc, asta-i sigur Interesant de văzut ar fi ce se întâmplă între Roosevelt şi Stalin Judecând după discursurile lui, mă aştept ca Roosevelt să se poarte ca o târfă în faţa de Stalin şi să încerce să-l seducă pe nenorocit Iar Stalin, parcă văd, o să stea să vadă până unde merge Roosevelt în intenţia lui de a-l fermeca Între timp, Churchill va rămâne pe margine, în spume, ca un soţ încornorat care-şi priveşte nevasta dându-se în spectacol, dar iară să fie în stare să scoată o vorbă, de teamă să nu-l părăsească Pentru numele lui Dumnezeu, făcu Hitler lovindu-se din nou peste coapsă, mi-ar plăcea să fiu acolo să văd toate astea Încruntându-se apoi, Hitler îi aruncă o privire cumplită lui Schellenberg — Eşti la fel de inteligent ca Heydrich, spuse el Nu ştiu dacă eşti şi la fel de nemilos, dar cu siguranţă eşti la fel de inteligent Şi nu e nicio îndoială că ăsta e un plan bun, adăugă, lovind cu palma memorandumul lui Schellenberg Apoi brusc se ridică în picioare, forţându-i pe toţi ceilalţi să facă la fel — O să vă spun ce-am hotărât după-masă Odată încheiată întâlnirea, se mutară în sala de mese, unde li se alăturară mai mulţi generali În timpul mesei, li se mai serviră câteva dintre monologurile lui Hitler Mânca repede şi cu prea puţină eleganţă Începu cu un porumb fiert, peste care puse aproape o cutie de unt topit, sări peste felul principal şi alese o farfurie cu vârf de clătite cu struguri şi sirop dulce Lui Schellenberg i se făcu rău numai privind alegerile gastronomice ale lui Hitler şi făcu eforturi să-şi termine şniţelul vienez pe care el însuşi îl comandase După masă, Hitler îl invită pe Schellenberg să facă o plimbare, şi cei doi făcură împreună un tur al Zonei 1 de Restricţie în timpul căruia Hitler îi arătă piscina, cinematograful, frizeria – era foarte mândru că reuşise să-l „fure” pe Wollenhaupt, frizerul hotelului Kaiserhof din Berlin, ca să-l aducă aici, să-i tundă pe generalii din personalul de la Wolfschanze – şi buncărele lui Göring, Speer şi Martin Bormann — Avem chiar şi un cimitir, spuse Hitler, în partea de sud, dincolo de drumul principal Da, avem cam tot ce ne trebuie Schellenberg nu întrebă cine era îngropat în cimitir Chiar şi pentru un şef al spionajului erau lucruri pe care era mai bine să nu le ştie În sfârşit, Hitler veni la subiect — Îţi admir planul Pare rupt dintr-o carte de Karl May Ai citit ceva de Karl May? — Doar când eram copil — Să nu-ţi fie ruşine de asta, Schellenberg Când eram copil, cărţile lui Karl May au avut o mare influenţă asupra mea Ascultă-mă Vreau să-ţi pui în aplicare planul, aşa cum ai sugerat Da, trimite-ţi echipa de recunoaştere în Persia, dar nu face nimic fără să ai acordul meu sau al lui Himmler E clar? — Foarte clar, mein Führer! — Bun Nu vor face nimic până nu-ţi dau acordul meu Între timp, am să le spun lui Himmler şi lui Göring că Operaţiunea „Marele Salt” are prioritate zero S-a înţeles? — Da, domnule Vă mulţumesc, domnule! — Încă ceva, Schellenberg Ai grijă la Himmler şi la Kaltenbrunner Probabil că un om cu resursele tale nu a avut nevoie să fie precaut faţă de Kaltenbrunner Dar trebuie să fii atent la Himmler, asta-i clar Ai grijă să nu devină gelos pe tine, aşa cum a devenit gelos pe Heydrich Şi ştii bine ce s-a întâmplat cu el A fost păcat, dar inevitabil, cred, date fiind împrejurările Heydrich a fost prea ambiţios şi mă tem că a plătit pentru asta Schellenberg ascultă, încercând să-şi reţină uimirea, căci Führerul părea să sugereze că Heydrich nu numai că nu fusese ucis de partizanii cehi, dar că însuşi Himmler avusese ceva de-a face cu eliminarea lui Heydrich — Aşa că fii atent la Himmler, da Dar fii atent şi la amiralul Canaris Nu e un prost, aşa cum l-a făcut Gestapoul să pară Toţi avem încă multe de învăţat de la vulpoiul ăla bătrân Ascultă ce-ţi spun: Abwehr-ul încă mai poate sa ne surprindă IX Marţi, 19 octombrie 1943 Zossen, Germania Amiralul Canaris simţea frigul Nu numai că tocmai se întorsese cu o zi înainte de la Madrid şi găsise buncărul verde-gri, cu sistem antigaz al Abwehr-ului de pe câmpul militar din Zossen, umed şi insuficient încălzit Nu era numai asta, căci, la fel ca multe alte personalităţi din zona de sus a ierarhiei naziste, avea o structură de spartan şi nu ţinea prea mult la confortul propriu În biroul Abwehr-ului din Tirpitz Ufer, o clădire elegantă cu patru etaje, undeva lângă Landwehr Canal din Berlin, dormise de multe ori pe un pat de campanie şi fără să mănânce, numai pentru ca cei doi câini Basset sârmos, Seppel şi Kasper, să poată avea carne proaspătă Nu, frigul pe care-l simţea Canaris avea de-a face mai mult cu rateurile organizaţiei lui de spionaj şi, ca o încununare a acestora, cu conştientizarea faptului că pierduse apropierea Führerului Abwehr era cel mai vechi serviciu secret al Germaniei şi supravieţuia încă din timpul lui Frederick cel Mare Substantivul Abwehr însemna „apărare”, dar ajunsese să se aplice serviciilor secrete militare în general şi aşa-numitului Ausland Abwehr, sau Departamentului Extern de Informaţii (AA) în special Raportând direct faţă de Comandamentul Suprem al Armatei Germane, AA rezistase până acum absorbţiei Biroului de Securitate a Reich-ului, condus de Kaltenbrunner, adică RSHA, dar Canaris se întreba oare cât îşi mai putea păstra independenţa, în lumina noilor eşecuri Primul se produsese în 1942 Operaţiunea cu nume de cod „Pastorius” trimisese opt spioni AA în Statele Unite Lucrurile luaseră proporţii dezastruoase când doi dintre membrii echipei îi trădaseră pe ceilalţi camarazi agenţilor FBI Şase oameni foarte buni ajunseseră pe scaunul electric în august 1942, iar Roosevelt nu numai că avea să confirme condamnarea lor la moarte, dar făcuse şi glume pe seama acestora, exprimându-şi regretul că Districtul Columbia nu-şi spânzura şi propriii condamnaţi Acest dezastru avea să fie urmat la scurt timp de eşecul agenţilor AA de a identifica Armata Roşie în apropiere de Stalingrad, iar a treia mare greşeală fusese atunci când fuseseră luaţi prin surprindere de debarcarea anglo-americanilor în Nordul Africii, în noiembrie 1942 Între timp, numeroasele sarcini elaborate şi costisitoare, care indicau revolte antibritanice în India, Africa de Sud şi Afganistan, precum şi mişcări antisovietice în Caucaz, rămăseseră fără rezultat Cel mai recent dezastru venise în aprilie 1943, când doi membri superiori ai AA fuseseră arestaţi de Gestapo pentru abuzuri, infracţiuni financiare şi subminarea eforturilor de război Doar graţie lui Himmler (şi chiar a Führerului însuşi, după cum se zvonea) reuşise amiralul Canaris să evite acuzaţii mai grave şi să păstreze controlul departamentului lui atât de aproape de discreditare Dar, chiar şi aşa discreditat, AA avea o reţea vastă de spioni, mulţi dintre ei infiltraţi în misiunile diplomatice de peste graniţă ale Reich-ului, dar şi în Ministerul de Externe al lui von Ribbentrop, de pe Wilhelmstrasse Drept rezultat, Canaris ştia totul despre agentul „Cicero” şi despre apropiata conferinţă a Celor Trei de la Teheran, dar nu ştia nimic despre Operaţiunea „Marele Salt” a lui Schellenberg De asemenea, ştia o parte substanţială a unei conversaţii care avusese loc la Wolfschanze, cu mai bine de o săptămână în urmă, între Hitler şi Himmler În această dimineaţă, îi chemase în buncărul lui, unde se simţea deja acasă, numai pe acei ofiţeri AA pe care-i considera dincolo de orice suspiciune Subiectul discuţiei era asasinatul Camera lui de lucru era mobilată şi decorată aproape la fel ca cea din Tirpitz Ufer: un birou mic, o masă mai mare, câteva scaune, un dulap de haine şi un seif; pe birou era aşezată miniatura navei Dresden, pe care luptase în timpul Primului Război Mondial, şi un trio din bronz al maimuţelor înţelepte, fiecare acoperindu-şi ochii, gura sau urechile; pe unul din pereţi era o pictură japoneză ce reprezenta un demon rânjind, portretul în mărime naturală al lui Hitler făcut de Conrad Hommel – mintea canină a lui Canaris îl văzuse dintotdeauna pe Hitler ca pe un căţel – şi un tablou cu generalul Franco Canaris ştia foarte bine ce juxtapunere ciudată erau aceste portrete: în ciuda înclinaţiilor fasciste ale lui Franco şi a datoriilor pe care Spania le avea faţă de Germania din timpul Războiului Civil, el şi Hitler se urau unul pe celălalt cu disperare; pe de altă parte, Canaris nu avea decât respect şi admiraţie faţă de poporul spaniol şi liderul lui, căci petrecuse multă vreme în această ţară înainte de izbucnirea războiului Amiralul stătea în picioare, ţinându-şi în braţe unul dintre câini, în timp ce ofiţerii se adunau la întâlnire Era un bărbat destul de scund, de numai 1,60 m, cu părul argintiu şi umerii aduşi, lucru care-i dădea un aspect destul de nemilităresc Îmbrăcat cu o uniformă de marină şi înconjurat de mulţi ofiţeri mai tineri şi mai înalţi decât el, Canaris semăna mai degrabă cu un dascăl de provincie care aştepta ca elevii lui să-şi ocupe locurile în bănci Îşi lăsă câinele pe podea, se aşeză în capul mesei şi-şi aprinse imediat o ţigară Gildemann Ultimul care intră în buncăr, sub acoperişul lui în formă de A (conceput special pentru ca bombele să alunece pe el), fu „Benti” von Bentivegni, un ofiţer la fel de mic precum diminutivul lui, de origine italiană, dar al cărui monoclu şi a cărui ţinută ţeapănă îl făceau să se confunde cu un prusac tipic — Închide uşa, Benti, spuse Canaris, căruia nu-i plăcea deloc faptul că, de fiecare dată când cineva intra pe uşa de oţel, vântul sufla înăuntrul buncărului câte o pală de frunze uscate Peste tot pe covor zăceau frunze moarte, care puteau fi luate uşor drept rahat de câine, lucru care-l făcea mereu pe Canaris să creadă că Seppel şi Kasper erau deranjaţi la stomac — Intră şi ia loc Von Bentivegni se aşeză şi începu să-şi fixeze o ţigară într-un suport de chihlimbar Canaris apăsă un buton ascuns sub masă ca să cheme ofiţerul de serviciu În secunda următoare se deschise o uşă care dădea într-unul din tunelurile învecinate şi un caporal îşi făcu apariţia în cameră cu o tavă pe care avea un ibric cu cafea şi mai multe ceşti şi farfurioare — Nu pot să cred, spuse colonelul Freytag von Loringhoven, în timp ce nările lui subţiri absorbeau deja aroma Mâncarea era destul de săracă în Zossen şi consta mai degrabă în raţii şi surogat de cafea Pentru majoritatea ofiţerilor aşezaţi acum în jurul mesei, obişnuiţi mai degrabă cu cinele la Adlon sau la Café Kranzler, ăsta era un motiv în plus să urască Zossenul şi Cartierul General al Armatei, cu nume de cod „Zeppelin” — Cafea, cafea adevărată! constată von Loringhoven — Am adus-o din Madrid, spuse Canaris Împreună cu alte provizii pe care i le-am dat bucătarului I-am cerut să pregătească ceva special pentru noi Lui Canaris îi plăcea mâncarea bună şi era el însuşi un bun bucătar Ba chiar fusese o vreme, înainte să înceapă războiul, când amiralul gătise pentru Heydrich şi soţia lui, la reşedinţa lui din Dolle-Strasse — Herr Amiral, nimeni nu te poate acuza că nu ai grijă de oamenii tăi, spuse colonelul Hansen, savurându-şi cafeaua din ceaşcă — Să nu mai spuneţi asta nimănui, e strict secret, îi răspunse Canaris — Cum mai e pe la Madrid? întrebă Bentivegni În calitatea lui de şef al Secţiunii III era extrem de interesat de felul în care AA reuşise să se infiltreze în spionajul spaniol — Guvernul spaniol este supus presiunilor de către americani, care îi cer să înceteze să ne mai exporte wolfram şi să-i expulzeze pe toţi agenţii germani — Şi Franco ce spune despre toate astea? — Nu am reuşit să mă văd cu generalul, recunoscu Canaris M-am văzut însă cu Vigon Generalul Juan Vigon era şeful Statului Major spaniol — Şi m-am văzut şi cu ministrul de Externe, contele Jordana Am fost obligat să le reamintesc de câte ori Abwehr şi Poliţia spaniolă au acţionat împreună împotriva Aliaţilor şi a grupurilor de rezistenţă anti-Franco Canaris continuă să descrie aspectele diplomatice ale vizitei lui, ba chiar şi importanţa strategică a wolframului ca materie din care se fabricau electrozii pentru bombe, până când ofiţerul de serviciu termină de servit cafeaua şi părăsi încăperea Imediat ce uşa se închise, Canaris trecu la punctul principal de discuţie — În timp ce eram în Spania, am avut ocazia să stau de vorbă cu „Diego” Pentru binele colegilor noştri din Wehrmacht, „Diego” este numele unui om de afaceri argentinian de succes, care este şi cel mai bun agent al nostru din America de Sud — Şi cel mai mare cuceritor al nostru, de altfel, observă colonelul Hansen care, în calitatea lui de şef al Secţiunii I, era responsabil de legăturile prin radio şi curierat cu agenţii Abwehr de peste hotare N-am văzut în viaţa mea un individ cu mai mare succes la femei Pe Canaris, pe care nu prea-l mai interesau femeile în ultima vreme, nu-l deranjă intervenţia lui Hansen; încuraja orice semn de uşurinţă la Zossen, unde atmosfera devenea din ce în ce mai disperată — „Diego”? se miră von Loringhoven — „Diego” este doar numele lui de cod, îi explică el După incidentul „Pastorius”, nu mai folosim decât nume de cod Niciunul dintre noi nu a uitat execuţia a şase oameni foarte buni în luna iunie Încercăm să nu mai pronunţăm niciun nume în Abwehr Nu, nici măcar numele celor pe care încercăm să-i ucidem în Teheran De-acum înainte nu mă voi mai referi la asta decât cu numele de cod „Wotan” Canarius făcu o pauză, cât să-şi aprindă din nou ţigara, apoi continuă: — Aşadar, „Diego” a fost în Washington acum câteva zile, unde s-a întâlnit cu „Harvard” „Harvard” este ultimul nostru spion de la Washington, un om pe care-l folosim încă din 1940, de pe vremea când era o persoană înstărită, proprietar al unei fabrici de componente chimice destul de mari Vă spun aceste lucruri ca să înţelegeţi că este fidel Germaniei şi Abwehr-ului şi nu Naţional-Socialismului La începutul războiului l-am încurajat pe „Harvard” să devină membru al Asociaţiei Americane a Ordonanţelor, o mişcare de lobby proapărare, care are legături strânse cu Ministerul de Război Drept urmare, obţine nenumărate comunicate de presă de la acest minister şi este un personaj cunoscut în Washington, cu mulţi prieteni în Senat şi chiar în cabinetul lui Roosevelt Din 1942 a devenit, cu tot ce înseamnă asta, proprietarul unei case în Acapulco, unde a invitat adesea o groază de senatori, fără ca aceştia să ştie că locul geme de microfoane ascunse peste tot Cea mai mare utilitate de care a dat dovadă „Harvard” a fost că ne-a ţinut mereu la curent cu toate bârfele de la Washington, dar uneori a reuşit chiar ca, la modul informal, să recruteze oameni care simpatizează cu cauza noastră Un astfel de om, cu nume de cod „Brutus”, îl va însoţi pe preşedintele Roosevelt la Cairo şi apoi la viitoarea Conferinţă a Celor Trei de la Teheran Nu cred că mai e nevoie să vă amintesc faptul că momentul este extrem de favorabil Soarta ne-a scos în cale o oportunitate pentru care, altfel, ne-ar fi trebuit luni întregi dacă nu chiar ani de pregătiri Gândiţi-vă numai, domnilor: propriul nostru om în sala de conferinţe a lui Stalin, în Ambasada Rusiei de la Teheran, şi asta cu acte în regulă După părerea mea, însăşi simplitatea acestui plan îi garantează reuşita Aşa cum ştiţi, am fost dintotdeauna de părere că cele mai mari şanse să ucidă un şef de stat sunt de partea unui ucigaş pe cont propriu Cu toate forţele NKVD pe care tovarăşul Beria cu siguranţă le va pune în acţiune, nimeni nu se va aştepta ca „Wotan” să bănuiască măcar că o tentativă de asasinat ar putea fi pusă la cale chiar în curtea lui — Aşadar, „Wotan” va fi împuşcat? întrebă Hansen — Nu, va fi otrăvit, spuse Canaris Cu stricnină Von Loringhoven, un baltic crescut în Imperiul Rus şi antrenat cu Armata letonă înainte să se transfere în Wehrmacht, clătină din cap Ca unul care activase de curând ca ofiţer de informaţii într-o unitate de cazaci progermani, pe frontul estic, era obişnuit să vadă oameni atât de orbiţi de ură încât erau în stare să-şi trădeze propria ţară şi să-i omoare pe ai lui Dar „Brutus” părea greu de înţeles — Şi el ce câştigă din asta? întrebă el direct De unde ştim că o s-o facă? — E un patriot, răspunse Canaris Un american de origine germană, născut la Danzig, care nu-şi doreşte decât să vadă acest război terminat În favoarea Germaniei Dacă nu reuşeşte să îl otrăvească pe „Wotan”, atunci o să-l împuşte — Şi e pregătit să-şi pună viaţa în pericol pentru asta? Dacă-l prind, ruşii îl vor împuşca Sau chiar mai rău — Nu văd cum altfel ar putea fi dusă misiunea asta la bun sfârşit, răspunse Canaris — Nici eu, interveni von Bentivegni — Una e s-o spui, alta e s-o faci, spuse şi von Loringhoven — Asasinatele de succes au presupus întotdeauna indivizi care au acţionat singuri şi care au fost întotdeauna dispuşi să se sacrifice pentru idealurile în care cred Gavrilo Princip când l-a ucis pe arhiducele Ferdinand John Wilkes Booth când l-a ucis pe Lincoln Şi individul care l-a omorât pe preşedintele McKinley, în 1901, Leon Czolgosz, spuse Canaris care studiase îndeaproape asasinatele asupra preşedinţilor Un om care vrea să acţioneze decisiv poate schimba istoria Asta e sigur — Atunci mai am o întrebare, interveni din nou von Loringhoven Pentru noi toţi Suntem satisfăcuţi cu faptul că această crimă aduce onoare pentru Abwehr şi pentru Wehrmacht? Vă rog, chiar aş vrea să ştiu asta Eu nu cred că otrava e o metodă care să ne facă cinste Ce o să spună Istoria despre cei care au complotat să-l otrăvească pe Wotan? Asta chiar că aş vrea să ştiu — E o întrebare îndreptăţită, admise Canaris Cu riscul de a vorbi ca Führerul, uite ce cred Nu vom mai avea niciodată o ocazie atât de bună ca asta Totuşi, dacă această operaţiune s-ar termina cu succes, cred că ar fi şi şansa pe care o are Abwehr-ul ca să-şi reabiliteze imaginea în Germania Gândiţi-vă numai ce surpriză ar produce succesul unei asemenea operaţiuni! Cum s-ar simţi cei care au scris ce-au scris despre noi: Himmler, Müller dar şi nemernicul de Kaltenbrunner O să le arătăm de ce e capabil Abwehr-ul! Ca să nu mai vorbim de poporul german Dacă însă această conferinţă are succes, Stalin, Churchill şi Roosevelt vor reuşi să lase această ţară fără orice urmă de onoare Von Loringhoven părea încă sceptic Canaris continuă: — Chiar trebuie să ne aducem aminte de ce am pus la cale planul ăsta? În ianuarie, la Casablanca, preşedintele Roosevelt a ţinut un discurs în care cerea „predarea necondiţionată” a Germaniei Un discurs despre care sursele noastre din interiorul serviciilor secrete britanice ne-au asigurat că până şi Sir Stewart Menzies, omologul meu, îl consideră dezastruos Domnilor, nu există decât un singur exemplu de „predare necondiţionată” înregistrat în istorie: ultimatumul dat de romani cartaginezilor în cel de-al treilea război punic Cartaginezii au refuzat, iar romanii au simţit că asta îi îndreptăţeşte să radă Cartagina de pe faţa pământului – ceva ce oricum intenţionaseră să facă de la bun început Roosevelt ne-a împins într-un colţ cu cererea lui de „predare necondiţionată” Istoria o să consemneze că nu ne-a lăsat altă variantă decât să acţionăm aşa cum am făcut-o Germania ne cere să facem asta Iar pentru mine e destul Întotdeauna e destul Dacă „Brutus” reuşeşte, atunci Aliaţii cu siguranţă vor negocia Von Loringhoven încuviinţă din cap: — Foarte bine, spuse el, eu sunt convins Toţi ceilalţi de la masă încuviinţară ferm din cap Canaris sorbi din cafea şi se lăsă pe spate în scaun Cu ochii la fumul care se ridica din ţigară, adăugă: — M-am gândit mult la un nume de cod pentru această operaţiune şi nu o să vă miraţi când o să vă spun că am ales numele „Lovitura decisivă” Pentru că, suntem cu toţii de acord, exact asta ar însemna asasinarea lui „Wotan” Poate chiar cea mai decisivă lovitură din istoria războiului modern X Duminică, 31 octombrie – Luni, 1 noiembrie 1943 Washington D C Lui Thornton Cole nu-i plăceau homosexualii N-o spunea în gura mare Pur şi simplu nu-i plăceau din motive pe care el le considera morale, iar atunci când homosexualii lucrau pentru Guvern, nu-i plăcea nici din motive de securitate Îi considera prea uşor de şantajat Cole conducea Biroul german al Departamentul de Stat şi îl considera pe Sumner Welles un internaţionalist vizibil, de departe mai bun decât Cordell Hull, mai în vârstă şi mai lipsit de imaginaţie Dar acum, după demisia Secretarului de Stat adjunct şi după zvonurile despre homosexualitatea lui Welles, Cole simţea nevoia să-şi revizuiască buna părere despre acesta din urmă, cu atât mai mult cu cât, derulându-şi acum în minte întâlnirile pe care le avusese de-a lungul timpului cu el, i se părea că fusese la un moment dat chiar obiectul unei pasiuni Ca şi Welles, Thornton Cole era un grottie – absolvent de Groton Un alt grottie cu relaţii sus-puse, Willard Mayer, i-l prezentase pe Cole lui Welles iar după aceea, la iniţiativa lui Welles, cei doi se întâlniseră de mai multe ori la Clubul Metropolitan din Washington Cole fusese flatat de atenţia bărbatului mai în vârstă decât el şi nimic nu i se păruse suspect la momentul respectiv, chiar dacă acum, privind în urmă, i se părea totul extrem de limpede Se întâmplase cu câţiva ani în urmă, tot la Metropolitan Welles băuse puţin cam mult şi, în timpul discuţiei, comparase profilul lui Cole cu David al lui Michelangelo, adăugând: — Desigur, nu ştiu cât de mult semeni şi la trup, dar capul tău este cu siguranţă la fel de frumos ca cel al lui David Sumner Welles era căsătorit, avea copii, iar Thornton Cole se gândise atunci că Secretarul de Stat adjunct fusese doar stângaci şi că asta nu era neapărat o dovadă de atracţie sexuală Acum, desigur, remarca lui apărea într-o cu totul altă lumină Înţelegerea acestui lucru îl dezamăgea foarte mult pe Thornton Cole şi, gândindu-se că era puţin probabil ca Welles să fi fost singurul homosexual din Departamentul de Stat, pusese pe hârtie numele celorlalţi indivizi pe care-i suspecta de asemenea înclinaţii: Lawrence Duggins (fostul adjunct al lui Welles), Alger Hiss, care fusese asistentul lui Stanley Hombech, consilierul politic din Departamentul de Stat, însărcinat cu afaceri în problemele Extremului Orient, şi David Melon, care lucra chiar pentru Cole, la Biroul german Cole se hotărâse să-i ţină pe toţi atent sub observaţie Se concentrase mai întâi asupra propriului subaltern, iar gândul că Departamentul de Stat putea să fie un adevărat cuib de gay începu să-i dea târcoale în momentul în care constată că Melon avea o prietenie destul de apropiată cu un oarecare Lovell White Cole adăugase numele lui White la listă atunci când aflase că, din când în când, cei doi petreceau noaptea împreună în casa elegantă a acestuia, din Georgetown White, un spirit viu în Washington, era membru al Asociaţiei Americane de Strategie, un susţinător al tacticii proapărare şi avea legături strânse în Ministerul de Război Prieten bun cu câţiva senatori şi congresmani, White îi invita adesea pe oamenii importanţi în casa lui din Acapulco şi părea să-i ştie de-aproape pe toţi membrii guvernului Întrebarea era câţi dintre ei erau, la rândul lor, homosexuali? Thornton Cole făcuse din aceasta misiunea lui În special în weekend reuşea Cole să se ocupe de noul şi ciudatul lui hobby Necăsătorit, dar aflat într-o relaţie cu soţia altcuiva, era obişnuit să hoinărească pe uşile din dos sau să urmărească locuinţa cuiva din maşina parcată În această duminică, neobişnuit de caldă şi total diferită de serile de Halloween pe care şi le amintea, Cole îl urmărea pe Lovell White la Hotelul Hamilton, care domina Franklin Park, un celebru loc de întâlnire pentru homosexuali În barul hotelului, Cole îl spiona pe Lovell White adâncit în conversaţie cu un bărbat a cărui faţă dacă nu chiar şi al cărui nume Cole îl lega de cel al cuiva pe care-l văzuse o dată sau de două ori prin preajma lui Stimson, ministrul de Război Să mai identifice un homosexual în Ministerul de Război era mai mult decât putea spera şi, reflectând la felul în care trebuia să acţioneze în consecinţă – dacă să ia legătura cu Hoover de la FBI? — Thornton Cole începu să se plimbe el însuşi aiurea prin parc, gândindu-se la următoarea lui mişcare Dar ideea de homosexualitate făcea legătura lui Lovell White mai puţin ilicită decât era Lovell White era, într-adevăr, homosexual, dar cel care îl însoţea nu era nimeni altcineva decât „Brutus” White, un agent cu experienţă, observase deja că era urmărit, aşa că îl avertizase pe agentul „Diego”, al cărui nume adevărat era Anastasio Pereira, agentul sud-american al Abwehr-ului, să-şi păzească spatele Pereira îl văzuse pe Thornton Cole urmărindu-l pe White de la casa lui conspirativă din Georgetown şi, gândindu-se că identitatea lui „Brutus” putea fi compromisă, îl urmări pe Cole în parcul Franklin şi îl abordă, cerându-i un foc În ciuda interesului lui detectivistic de a-i demasca pe homosexualii din Guvern, Cole nu era tocmai la curent cu reputaţia parcului şi abordarea lui Pereira nu i se păru deloc suspectă — E o seară frumoasă, remarcă Pereira, potrivindu-şi mersul după cel al lui Cole Sau cel puţin aşa ar fi dacă nu m-aş gândi că soţia mea e în hotel cu un alt bărbat — Îmi pare rău — Nu atât de rău cât o să le pară lor când am să-i surprind Cole schiţă un zâmbet — Şi ce-o să faci? — Îi omor pe amândoi — Glumeşti Pereira ridică din umeri — Tu ce-ai face în locul meu? — Nu ştiu — De unde vin eu nu există altă cale Pereira avea deja două lucruri de care să fie satisfăcut: Cole era singur şi nu era poliţist sau agent FBI Totul la Thornton Cole trăda stil: hainele erau făcute la croitor, iar mâinile lui lungi şi fine nu erau deloc mâni de poliţist – poate mai degrabă de muzician sau de universitar Oricine ar fi fost omul ăsta, nu era un agent profesionist — Eu sunt din Argentina, spuse Pereira scoţând din buzunar un cuţit cu lamă retractabilă pe care-l deschise Iar acolo de unde vin eu îl tai pe cel care-şi face de cap cu nevasta ta Şi în timp ce spunea aceste cuvinte, Pereira înfipse lama cuţitului în trupul lui Cole, chiar sub stern Era o lovitură expertă, aplicată de un om care mai ucisese cu cuţitul – îl nimeri direct în inimă, iar Cole era mort înainte să atingă pământul Pereira târî cadavrul în nişte tufişuri, îşi şterse cuţitul pe haina mortului şi-i fură portofelul Apoi ridică mâna cu care-l lovise ca să-şi verifice mâneca şi, descoperind nişte urme de sânge pe manşetă, îşi scoase jacheta pentru clipă, cât să-şi suflece mânecile Îşi puse apoi haina la loc şi se îndreptă iarăşi spre clădirea în stil renascentist a Hotelului Hamilton Când intră, se intersectă cu „Brutus”, care tocmai ieşea Cei doi se făcură că nu se cunosc În lumina din hol, Pereira verifică din nou dacă nu e pătat de sânge şi, fără să găsească vreo urmă, se îndreptă înapoi spre bar, unde îl aştepta Lovell White Pereira, un bărbat brunet şi frumos, nu putea să fie mai discrepant faţă de bărbatul acela mic, gras şi cu chelie care, la vederea argentinianului, îi făcu agitat semn cu mâna chelnerului şi-i ceru două pahare de Martini După expresia de pe faţa lui, Pereira părea să aibă nevoie de unul — Ei bine? întrebă White în timp ce Pereira se aşeza — Ai avut dreptate Chiar erai urmărit — M-a văzut cu prietenul nostru? — Da, v-a văzut pe amândoi, sunt foarte sigur de asta — La naiba! Asta complică lucrurile — Stai liniştit, totul e rezolvat — Rezolvat? Ce vrei să spui? — Cel care vă urmărea e mort acum, asta vreau să spun — Mort? Unde? Doamne Dumnezeule! Cine era? Pereira luă Washington Post de pe bancheta pe care stătea White şi parcurse prima pagină cu o atenţie indiferentă — Aşadar se crede că Il Duce ar fi din nou în Italia, făcu el — Lasă asta acum, şopti White Cum adică e mort? — Nu, e în Italia Scrie chiar aici, prietene Lovell White se strâmbă şi se uită în altă parte Uneori, Pereira era puţin prea relaxat pentru binele lui; dar ştia că nu avea niciun sens să încerce să-l grăbească pe argentinian: o să-i explice atunci când o să considere el de cuviinţă Chelnerul veni cu băuturile, iar Pereira o bău pe a lui din două înghiţituri mari — Mai vreau unul, spuse el — Poftim, ia-l pe-al meu Eu nu-l vreau, iar tu pari să ai mai mare nevoie de el decât mine Pereira încuviinţă din cap: — L-am urmărit prin parc şi l-am înjunghiat Nu-ţi face griji E ascuns, peste noapte, în nişte tufişuri Nu cred că o să-l găsească cineva până dimineaţă — Dar cine dracu’ era? Pereira puse pe masă portofelul lui Cole — Tu să-mi spui, îi răspunse el White luă repede portofelul de pe masă şi îl deschise în poală Trecu un moment sau două până îi examină conţinutul — Iisuse Hristoase, îl ştiu pe individul ăsta, spuse el în cele din urmă — Îl ştiai, îl corectă Pereira în timp ce-şi bea cel de-al doilea Martini — E de la Departamentul de Stat — Nu credeam că e poliţist, spuse Pereira în timp ce-şi scoase o ţigară Fleetwood dintr-o tabacheră de aur şi o aprinse Era prea spilcuit pentru un poliţist White începu să-şi scarpine nervos bărbia cărnoasă — Mă întreb dacă era pe urmele noastre Şi dacă mai spusese cuiva ceva despre mine — Nu cred Era singur — Cum poţi fi sigur de asta? — Crezi că aş fi stat acum aici dacă mai lucra cu cineva? spuse Pereira — Nu, nu cred, clătină White din cap Dar nu înţeleg De ce m-ar urmări pe mine Thornton Cole? — Poate făcuse o pasiune pentru tine — Foarte amuzant — Nu glumeam — Întrebarea e ce facem cu povestea asta — Ce facem? se miră Pereira Cred că am făcut tot ce era de făcut, nu crezi? — Oh, nu Nu ucizi pe cineva din Departamentul de Stat şi te aştepţi ca totul să fie tratat ca o crimă oarecare O să fie o anchetă de proporţii Ceea ce înseamnă că Poliţia Metropolitană ar putea găsi ceva care să ne indice de ce mă urmărea Cole, dădu el gânditor din cap Pe de altă parte, poate e o cale să punem capăt acestei investigaţii înainte chiar să înceapă Să o înăbuşim din faşă — Avem o asemenea posibilitate? White se ridică în picioare — Termină-ţi băutura şi arată-mi unde ai lăsat cadavrul Trebuie să facem lucrurile să pară veridice Să „aranjăm scena”, ca să spunem aşa Cei doi ieşiră din hotel — De ce vin homosexualii aici şi nu în altă parte? — Trebuie să se ducă şi ei undeva, spuse White Dar probabil că vin aici din motive sentimentale Frances Hodgson Burnett, care a scris Micul Lord Fauntleroy, locuia chiar vizavi de piaţa asta Dar adevărul e că nu ştiu de ce vin aici Cine ştie de unde or fi început toate Pereira îi arătă unde era ascuns trupul lui Thornton Cole şi, pentru o clipă, White privi trupul cu un sentiment apropiat de fascinaţie Nu mai văzuse niciodată un om mort iar aşa, în întuneric, Cole nu părea mort deloc — Haide, îl zori Pereira Fă ce dracului vrei să faci şi hai s-o ştergem de-aici — Bine Scoase banii din portofelul lui Cole, apoi îl aruncă pe jos, lângă el Scoase apoi din propriul buzunar o cutie de chibrituri şi un bilet de intrare la Baia Publică Turcească a lui Rigg de la intersecţia străzilor 15 cu G şi le strecură în buzunarul lui Cole Chibriturile erau dintr-un club privat din Glover Park şi, la fel ca şi baia turcească, era un loc cunoscut printre poliţişti drept loc de întâlnire pentru comunitatea gay Aplecându-se peste cadavru, îi desfăcu lui Cole nasturii de la pantaloni — Ce dracu’ faci? sâsâi Pereira — Întoarce capul şi taci, îl repezi White, scoţându-i mortului penisul din pantaloni Ştiu eu ce fac Genul acesta de lucruri se întâmplă tot timpul, crede-mă Şi deja ţi-am spus care este reputaţia acestui parc După ce termin ce am de făcut, asta o să fie o investigaţie pe care vor dori s-o ţină sub tăcere White îşi deschise apoi propriii nasturi de la pantaloni Aşa cum vedea el lucrurile, crima lui Thornton Cole avea să facă scandalul Sumner Welles să pară doar o ploaie de vară Scoţându-şi penisul din pantaloni, începu să se masturbeze Biroul de Servicii Strategice ocupa un complex de patru clădiri din cărămidă roşie, pe strada E 2430, colţ cu strada 23 şi Banca Foggy Bottom de pe râul Potomac Când s-a mutat în sediul din strada E, Biroul de Servicii Strategice a găsit vreo douăzeci de maimuţe – subiecţi de cercetări medicale – pe care Institutul Naţional de Sănătate le lăsase în urmă, iar acest lucru îi determinase pe cei de la Radio Berlin să remarce că FDR avea o echipă care lucra pentru el, formată din cincizeci de profesori, douăzeci de maimuţe şi un personal de scribi evrei La momentul respectiv, nu mi se păruse că nemţii ar fi fost prea departe de adevăr Eram impresionat că aflaseră atât de multe lucruri despre Biroul de Servicii Strategice, ceea ce era clar că ştiau Mai ales detaliul cu maimuţele Puţin mai încolo, pe strada E, o berărie impregna aerul cu un miros tare şi pătrunzător care mă făcu să-mi amintesc amărăciunea vieţii mele Eram unul dintre scribii evrei ai lui Roosevelt Mă simţeam ca una dintre maimuţe O maimuţă rămasă fără creanga de copac pe care-şi legăna o banană înainte şi-napoi Încercasem de mai multe ori să o sun pe Diana, dar menajera ei, Bessie, îmi spusese că nu vrea să vorbească cu mine O dată, ca să o păcălesc să vină la telefon, m-am dat chiar unul dintre clienţii ei cu decoraţiunile, dar Bessie îmi recunoscuse vocea cu uşurinţă Şi prietenii ei mă evitau, ca şi când eu aş fi rănit-o în vreun fel, nu ea pe mine Curând, ajunsesem să merg cu maşina pe lângă casa ei din Chevy Chase la orice oră din zi şi din noapte, dar maşina Dianei nu era niciodată acolo Ceea ce făcea lucrurile şi mai dificile era faptul că încă nu-mi oferise niciun fel de explicaţie pentru comportamentul ei faţă de mine Nedreptatea celor întâmplate părea aproape la fel de greu de suportat ca durerea din suflet Situaţia mea începea să pară fără speranţă Dar se părea că nu puteam să fac mic pentru moment şi, în fond, războiul încă nu se terminase Şi aveam o treabă de făcut De fapt, nu mai era cine ştie ce treabă Voiam să mă duc şi eu cu Allen Dulles la Berna, unde avea să deschidă sediul Biroului de Servicii Strategice din Elveţia Dar mă apucase febra Aşa că rămăsesem în Washington, copleşit de amintirea Dianei şi frecat la cap de secundul lui Donovan, Otto Doering Acum, că raportul meu privind povestea din Pădurea Katyń fusese trimis preşedintelui, mă întorsesem la treaba mea iniţială Îmi petreceam timpul încercând să dau de urma acelui spion german care făcuse publică descoperirea celor douăzeci de maimuţe Eram sigur că avea sediul în Washington şi plantasem mai multe informaţii false în diferite organizaţii locale, iar acum aşteptam atent să văd care dintre ele ajungea prima la radio Berlin sau apărea în discursul vreunui lider nazist Până acum, căutările mele se strânseseră în jurul cuiva care părea să aibă legături cu Ministerul de Război Îmi petreceam timpul punând cap la cap informaţii despre liderii celui de Al Treilea Reich Puteam să ajung, astfel, la chestiuni extrem de personale, cum era de exemplu zvonul că şeful SD, Walter Schellenberg, are o aventură cu soţia fostului său şef, Reinhard Heydrich; sau că Heinrich Himmler are o înclinaţie spre spiritism; sau ce se întâmplase, de fapt, după ce Hitler fusese tratat de orbire pe sistem nervos de un psihiatru, la spitalul militar în 1918 Dar cea mai mare parte a timpului o foloseam ca să dau de urmele unei mişcări americane de rezistenţă germană Din păcate, avea să se dovedească faptul că cea mai mare parte dintre membrii acesteia erau comunişti germani, lucru care avea să-i aducă, iar, prin extensie, şi pe mine, în atenţia FBI Aşa că, atunci când doi indivizi, îmbrăcaţi în costume ieftine şi înarmaţi cu pistoale calibrul 38 cu ţeavă scurtă, îşi călcaseră pe inimă făcându-şi intrarea în biroul meu, în acea zi de luni, m-am gândit la tot ce era mai rău — Profesorul Willard Mayer? — Uite ce e, le-am răspuns, dacă aţi venit să mă întrebaţi iarăşi despre Karl Frank şi Frontul Popular, mă tem că nu mai am nimic de adăugat la ceea ce FBI ştie deja Unul dintre ei clătină din cap şi scoase o insignă de identificare dintr-o învelitoare de piele ieftină Aplecându-mă să o citesc, am simţit mirosul de transpiraţie din cămaşa uzată şi pe cel de alcool în respiraţie Era prea morocănos ca să fie de la FBI, m-am gândit Prea morocănos şi totuşi prea uman I se citea pe faţă neîncrederea şi avea o burtă cât toate zilele Puteam să-l lovesc toată ziua şi el tot ar fi făcut colaci de fum din ţigara ieftină pe care o ţinea în colţul gurii — Da, nu suntem de la FBI, spuse el Suntem de la Poliţia Metropolitană, Secţia întâi de pe strada 4 Eu sunt locotenent Flaherty, iar el este sergent Crooks Suntem aici ca să vă punem câteva întrebări despre Thornton Cole — Thornton Cole? Ultima oară când am verificat, lucra pentru Departamentul de Stat — Ultima oară? făcu Flaherty Şi când a fost asta? — Acum o lună Poate şi mai mult — Ce făcea acolo? întrebă şi Crooks Sergentul era mai mic decât locotenentul, dar nu cu mult Ochii lui verzi erau mai vioi, poate chiar şi uşor mai sceptici, iar atunci când se încrunta mă simţeam de parcă m-ar fi izbit în cap o ciocănitoare — Lucra la Biroul german Analiza ziarele nemţeşti, propaganda, serviciile de spionaj, orice ne-ar fi putut ajuta să înţelegem felul în care gândesc nemţii În principiu, cam acelaşi lucru pe care-l fac şi eu aici — Aşa aţi ajuns să vă cunoaşteţi bine? — N-aş spune că ne ştim atât de bine Nu ne scriem felicitări de Crăciun, dacă asta vreţi să sugeraţi Dar, locotenente, despre ce e vorba? Flaherty se apăsă cu putere pe burtă, de parcă ar fi avut ulcer Nu era destul să mi-l facă simpatic — Ai idee ce pune la cale Cole în timpul liber? — Ce pune la cale? Nu, n-am nici cea mai vagă idee Din câte ştiu, are un hamac deasupra biroului iar viaţa lui privată se rezumă la colecţionat timbre Ne cunoaştem numai datorită serviciului Din când în când îi trimit vreun document sau primesc vreunul de la el De regulă, vine într-un plic mare de carton maro, cu un „Top secret” imprimat pe colţ, să-mi atragă atenţia ca nu cumva să-l uit prin vreun autobuz În plus, ne mai salutăm din când în când la Clubul Metropolitan — Ce fel de documente vă trimiteţi unul altuia? Am zâmbit răbdător, dar începeam să mă simt ca ulcerul lui Flaherty — Domnilor, sunt sigur că puteţi să-mi trageţi o mamă de bătaie care să mă pună la pământ într-un minut, dar trebuie să înţelegeţi că genul de muncă pe care o fac este strict secret Aţi avea nevoie de permisiunea superiorilor mei ca să vă răspund la această întrebare Asta presupunând că aţi putea găsi vreun superior de al meu Nu de alta, dar e puţin cam devreme pentru domnii cu pantofi albi care sunt şefi pe-aici Mi-aş dori să vă pot fi de ajutor, dar acum nu puneţi cele mai potrivite întrebări Dacă aş şti despre ce e vorba, poate v-aş putea da nişte informaţii care să vă fie de folos — Thornton Cole a fost găsit mort în această dimineaţă, spuse locotenentul Flaherty În parcul Franklin A fost ucis Înjunghiat în inimă, dintr-o singură lovitură Ce ciudat: în timp ce eu mă simţeam ca şi când aş fi fost înjunghiat în inimă, Thornton Cole chiar fusese Bietul nenorocit, încercam să mă conving că aproape îl invidiez, dar nu ţinea figura Măcar în legătură cu asta Diana avusese dreptate Într-adevăr, mă iubeam mult Cel puţin destul de mult cât să nu vreau să mă văd mort din cauza ei — Sincer, cazul pare gata rezolvat, spuse Crooks Dar trebuie să îndeplinim formalităţile Adică tipul a fost jefuit şi… — Am fost la el acasă, îl întrerupse grăbit Flaherty, pe strada 17 Ţi-am găsit numele în agenda lui — Oh, înţeleg, am spus aprinzându-mi o ţigară Şi ce-aţi făcut, aţi deschis-o la întâmplare? Agenda, adică Ce s-a întâmplat cu cei de la litera A la L? — I-am împărţit în patru bucăţi, spuse Flaherty — Cinstit Dar sunt sigur că cei de la Departamentul de Stat vor putea să vă spună mai multe despre el decât mine — Problema e că aproape toţi superiorii lui sunt la Moscova, spuse Crooks Cu Cordell Hull Secretarul de Stat va ţine acolo nu ştiu ce conferinţă cu britanicii şi cu chinezii Am ridicat din umeri — Mă îndoiesc că uciderea lui are vreo legătură cu ceva la care să fi lucrat Adică, munca lui era confidenţială, dar nu chiar atât de periculoasă Nu cred Cei doi detectivi încuviinţară din cap — Aşa ne-am gândit şi noi, spuse Crooks — Tocmai ne-am întors de pe strada H, completă Flaherty Cineva de la Clubul Metropolitan spunea că i l-aţi prezentat cândva pe Cole lui Sumner Welles Este adevărat? — A trecut ceva vreme de-atunci Şi oricum, nu văd ce relevanţă are Flaherty îşi scoase pălăria şi se scarpină în cap — Poate că nu e relevant deloc Încercăm doar să ne construim imaginea mediului în care trăia domnul Cole Ce fel de om era? Am ridicat din umeri — Inteligent Vorbea foarte bine germana Lucra din greu — Ştiţi cumva de ce nu era căsătorit? — Nu Dar nici nu văd ce relevanţă ar avea Nici eu nu sunt căsătorit, am răspuns Şi nici nu cred că o să fiu vreodată, am continuat în gând, numai pentru mine — Aveţi idee ce putea să caute în parcul Franklin aproape de miezul nopţii? — Nu pot să-mi dau seama Doar că a fost o noapte caldă Şi a fost Halloween Poate asta să aibă vreo importanţă — Să fi ieşit la colindat şi să nu-i fi mers bine? zâmbi Crooks clătinând din cap Sugestia dumneavoastră e cam bizară Să se trezească la miezul nopţii cu un cuţit în inimă — Nu ştiu dacă vă sugerez ceva, domnilor, dar oraşul era cam bântuit de spirite încinse noaptea trecută — Ce vreţi să spuneţi cu „spiritele încinse”? — N-aţi citit ziarele? Cineva a spart azi-noapte nasul Statuii Dreptăţii — Serios? — Nu văd ce legătură ar putea fi între cele două evenimente Dar, pe de altă parte, eu nu sunt detectiv Deşi, dacă aş fi, cred că aş fi genul care leagă între ele lucrurile neobişnuite Aş scoate la iveală bizareriile, ca să zic aşa Nu asta este esenţa muncii de detectiv? Căutarea unui sens? A unui adevăr ascuns? A unui adevăr care se ascunde în spatele aparenţelor? Ideea că ceva poate fi cunoscut? Flaherty se uită la Crooks, fără să înţeleagă — Habar n-am ce vreţi să spuneţi, domnule, recunoscu el — Iertaţi-mă, am ridicat din umeri Slujba mea este să gândesc împotriva naturii, ca să zic aşa Să pun la îndoială anumite presupoziţii şi convingeri şi să îmi pun întrebări în legătură cu diverse presupuneri şi percepţii Credeţi că sunteţi în căutarea unor răspunsuri, dar adevărul este că sunteţi în căutarea celor mai potrivite întrebări Aşa cum spuneam mai devreme Flaherty îşi aprinse o ţigară şi tresări când fumul îi intră, pentru o clipă, în ochi — Ştiţi să fi avut vreun hobby? mă întrebă detectivul — Vreun hobby? Nu ştiu Ba nu, staţi puţin Din câte îmi amintesc, era foarte pasionat de cărţile lui Sir Arthur Conan Doyle De Sherlock Holmes, am adăugat mirat atunci când cei doi mă priviră tâmp — Oh, da, Sherlock Holmes L-am ascultat aseară, mărturisi Flaherty Pe WOL, zâmbi el E simplu să rezolvi o crimă când eşti Sherlock Holmes Dar nu mai e la fel de uşor când eşti doar un simplu poliţist din Washington — Da, am spus, pot să cred asta Flaherty îmi întinse cartea lui de vizită — Pentru situaţia în care vă mai gândiţi la ceva Am dat din cap, rezistând tentaţiei de a-i spune că sunt filosof şi că mă gândesc tot timpul la ceva Îmi doream numai să mă pot gândi la o metodă prin care să o conving pe Diana să mă primească înapoi XI Miercuri, 10 noiembrie 1943 Washington D C CÂND AM AJUNS ÎN SEARA aceea la Casa Albă, am fost trimis din nou să aştept în Salonul Roşu Începeam chiar să mă simt aproape ca acasă, deşi poate că mi-ar fi plăcut mai mult albastrul, pentru starea mea Am încercat să nu mă uit la tabloul femeii de deasupra şemineului, cea care-mi amintea de Diana Doamna Tully avusese o atitudine repezită, aproape de matroană, care mă cam deranjase, mai ales că ora era destul de înaintată şi, chiar prin covorul gros, tocurile ei răsunau ca nişte lovituri de tobă Cu un miros discret de parfum şi cu o rochie simplă, gri, arăta de parcă ziua tocmai ar fi început Am rezistat tentaţiei de a o tachina din nou Îmi cam trecuse pofta de joacă în ultima vreme L-am găsit pe Roosevelt în timp ce pregătea cocktailuri, amestecând cu grijă un Martini cu o lingură cu coadă lungă — Aşteptam cu nerăbdare întâlnirea noastră, profesore — Şi eu, domnule — Am fost azi la aeroport să-l întâmpin pe domnul Hull la întoarcerea de la Moscova E un gest rezervat de regulă numai şefilor de stat Toată lumea se întreabă de ce am făcut-o Adevărul e că am vrut să-l fac să pară şi să se simtă important înainte de-al face să pară şi să se simtă exact pe dos Roosevelt îmi întinse un Martini şi, cu carafa între pulpe, veni singur cu căruţul spre canapeaua pe care stăteam Ciocnirăm în tăcere Nu-mi plăcea felul în care preşedintele pregătea Martini, aşa cum nu-mi plăcuse de prima oară; dar singurul lucru care conta acum era că abunda în alcool Încurajat de atitudinea încrezătoare a preşedintelui, m-am simţit destul de îndrăzneţ să fac o remarcă: — Vorbiţi de parcă aţi vrea să-l puneţi pe foc, domnule — Nu vreau să-l pun pe foc ci doar să-l neglijez Să-i rănesc niţel mândria Cam aşa ceva Cred că ai auzit de viitorul summit al Celor Trei Churchill şi Stalin vor să vină cu miniştrii lor de Externe, desigur Dar eu nu Eu am să-l iau pe Harry Hopkins Domnul Hull o să stea acasă şi o să-şi facă puţină curăţenie în ogradă Cel puţin asta am să-i spun Întâlnirea de la Moscova era cea mai mare şansă pe care a avut-o Hull în materie de diplomaţie şi a dat-o în bară Chestia aia cu declaraţia celor patru părţi privind „predarea necondiţionată” şi judecarea criminalilor de război a fost praf în ochi L-am trimis acolo pentru că voiam o întâlnire cu Stalin în Basra Ştii unde vine asta? Aveam o idee vagă cum că Basra era pe undeva prin Orientul Mijlociu mai degrabă decât prin Wyoming, dar nu puteam spune unde exact în Orientul Mijlociu Geografia dunelor şi unduirile de nisip nu erau chiar punctul meu forte — E în Irak Partea bună în legătură cu Basra era că aş fi putut ajunge acolo pe apă Există o cerinţă constituţională care spune că preşedintele nu trebuie să lipsească din Washington mai mult de zece zile Treaba lui Hull era să încerce să-l facă pe Unchiul Iosif să înţeleagă asta Dar a dat-o în bară Welles ar fi putut s-o facă, el era un diplomat adevărat Dar Hull, făcu Roosevelt clătinând din cap, nu ştie mai mult decât afacerile cu cherestea din Tennessee S-a născut într-o cabană de buşteni, înţelegi? Nimic rău în asta, e drept De fapt chiar speram că, fiind un ţăran american, ar putea să-l ajute să găsească nişte puncte comune cu Stalin, doar că n-a prea mers O fi Stalin un ţăran, dar e un ţăran al naibii de inteligent şi aveam nevoie de cineva la fel de inteligent care să discute cu el Aşa că trebuie să merg altundeva pentru întâlnirea Celor Trei şi mă cam enervează chestia asta, sincer să fiu Acum va trebui să călătoresc şi pe apă, şi prin aer Roosevelt sorbi din paharul de Martini, apoi îşi linse buzele cu satisfacţie — Presupun că ai auzit de acest Thornton Cole şi de ce i s-a întâmplat, nu? mă întrebă — Că a fost ucis? Da, am răspuns confuz, căci nu ştiam unde vrea să ajungă Roosevelt — Văd că nu ştii toată povestea — Cred că nu — Ştii ce înseamnă un test Florence? — Nu, domnule — Este un test pe care-l fac legiştii ca să identifice lichid seminal Se pare că pantalonii lui Thornton Cole erau plini de spermă Abia acum îmi deveni limpede ce urmăreau cei de la Poliţia Metropolitană cu întrebările lor despre faptul că i-l prezentasem pe Thornton Cole lui Sumner Welles la Clubul Metropolitan Probabil că mă bănuiau de vreun soi de implicare în cine ştie ce club de „fetiţe” din Washington Cunoscusem câţiva homosexuali la viaţa mea, mai ales la Berlin şi Viena, ba chiar unul sau doi în New York Nu aveam nimic împotriva lor, atâta vreme cât nici ei nu aveau nimic împotriva mea Ce făcea fiecare în intimitate, nu era în niciun fel treaba mea Pe de altă parte, nu-mi venea să cred ce auzeam Era adevărat ce le spusesem celor de la Poliţia Metropolitană Nu-l ştiam pe Thornton Cole atât de bine Dar nici nu mi-ar fi trecut prin cap că putea să fie homosexual, aşa cum nu eram nici eu — M-am asigurat că sunt primul care-i spune lui Hull povestea asta, făcu Roosevelt voios În maşină, în drumul de întoarcere de la aeroport Să-i fi văzut faţa A fost pur şi simplu de nepreţuit Asta voiam să spun atunci când am zis că trebuie să rămână a casă şi să-şi facă ordine în ogradă Nemernicul, râse Roosevelt Am încercat să nu par foarte şocat, dar nu am putut să nu mă simt destul de uimit, devenind martor la asemenea răzbunări prezidenţiale Roosevelt îşi aprinse o ţigară şi ajunse în cele din urmă la scopul vizitei mele — Am citit raportul dumitale, spuse el A fost revigorant de pragmatic Pentru un filosof, ai un spirit de veritabil om politic — Nu aşa trebuie să fie un ofiţer de spionaj? Să separe realităţile politice de o politică bazată pe principiile justiţiei şi moralităţii? Şi, din punct de vedere filosofic, domnule preşedinte, nu văd de ce ar fi un lucru rău — Mă transformi într-un pozitivist logic, profesore, rânji Roosevelt Dar numai în viaţa particulară Politica realităţii seamănă cu homosexualitatea E mai bine să se manifeste în spatele uşilor închise, spuse Roosevelt sorbind din cocktail Spune-mi, ai o iubită? Am încercat să-mi reţin iritarea — Vreţi să ştiţi dacă sunt homosexual, domnule preşedinte, am întrebat printre dinţi Pentru că, dacă asta vreţi să ştiţi, răspunsul este nu Nu sunt Iar adevărul este că nici nu am o iubită Dar am avut, până de curând — Nu mă interesează ce face un om în viaţa privată Dar atunci când lucrurile astea devin de interes public, atunci e cu totul şi cu totul altă poveste Vezi cum se transformă sexul în politica realităţii? Mi-am aprins o ţigară Aveam vaga impresie că preşedintele vrea să mă conducă într-o altă direcţie, undeva foarte departe de Pădurea Katyń — Profesore Mayer, aş vrea să vii cu mine la întâlnirea Celor Trei După cum ţi-am spus deja, îl iau cu mine pe Harry Hopkins în locul lui Hull Cred că ştii că Hopkins locuieşte aici, la Casa Albă, încă din 1940 Nu există nimeni în Washington în care să am mai multă încredere A fost mereu alături de mine, la bine şi la rău, din 1932 Dar Harry are o problemă: e bolnav Mare parte din stomac i-a fost extirpată din cauza cancerului, iar asta îl face să absoarbă cu dificultate proteinele Aşa că aş vrea să fii foarte atent la Harry şi, în acelaşi timp, pregătit să-i ocupi locul în cazul în care nu se simte bine Doar că nu vreau ca Harry să ştie asta, înţelegi? Să fie micul nostru secret murdar Iar dacă cineva te întreabă de ce eşti acolo, spune-i să-şi vadă de treaba lui Asta o să-i facă şi mai curioşi, desigur, aşa că va trebui să găsim o explicaţie oficială pentru prezenţa ta Un fel de ofiţer executiv al generalului Donovan, sau ceva de genul acesta Ce zici, vii? O călătorie într-o ţară caldă suna foarte bine, mai ales acum, când dormeam singur Iar ideea de a pleca din Washington undeva departe putea să fie cea mai bună metodă de a o face pe Diana să revină la gânduri mai bune — Desigur, domnule Ar fi o onoare şi un privilegiu Când plecăm? — Vineri E cam din scurt, ştiu Va trebui să faci nişte vaccinuri Febră galbenă, tifoidă, lucruri din astea O să lipsim destul de mult Cel puţin o lună O să ne întâlnim cu Donovan la Cairo Tot acolo ne întâlnim cu britanicii şi cu chinezii După care o să plecăm în altă parte, pentru întâlnirea cu Stalin Încă nu pot să-ţi spun unde Doar că nu e în Basra, din păcate — Îmi place o undă de mister în viaţă — Ştiu că nu vei fi jignit dacă-ţi spun că sper să nu am nevoie de sfaturile dumitale în timpul călătoriei Totuşi, e ceva în legătură cu care aş vrea să-ţi ştiu sfatul chiar acum — Orice, domnule preşedinte Roosevelt îşi aruncă imediat ţigara, îşi puse încă un Camel în suport şi o aprinse repede, înainte să scoată nişte hârtii de sub un ceas de bronz aşezat pe biroul cu aspect dezordonat — Şeful dumitale pare să fie un entuziast al oricăror chestiuni legate de Serviciile Secrete, spuse Roosevelt Oricare ar fi originea lor şi de la oricine ar fi ele Şi cam fără să ţină cont de aspectul lor sau de vreo urmă de politeţe diplomatică Aşadar, după cum ştii deja, eu sunt de părere că ruşii sunt cheia noastră ca să învingem Germania Când am început acest război, am dat ordin ca niciun fel de acţiune de spionaj să nu fie îndreptată împotriva ruşilor sau asupra a ce ar putea avea legătură cu ei Mai mult sau mai puţin, în orice caz, în luna februarie a acestui an, Serviciul de Spionaj Divizia G2 din Ministerul de Război a început să verifice telegramele diplomatice sovietice cu scopul de a dovedi sau de a infirma anumite zvonuri care ajunseseră la noi, cum că ruşii ar negocia separat pacea cu naziştii Roosevelt umplu din nou paharele După două, efectul anestezic al ginului îşi făcea afectul, iar Martiniul preşedintelui nu mai avea un gust deloc atât de rău — În efortul de a contrazice zvonurile, am reuşit să ne infiltrăm o sursă în interiorul Ambasadei sovietice Ce am aflat în urma acestei acţiuni este că ruşii au ei înşişi o vastă reţea de spioni care acţionează chiar aici, în Washington Uite, de exemplu, o serie de note pe care Donovan mi le-a trimis în legătură cu bucăţelele de informaţii pe care am reuşit să le obţinem Roosevelt îşi aşeză pince-nez-ul pe cocoaşa nasului lung, aruncă o privire peste hârtiile pe care le ţinea în mână, după care luă una şi mi-o întinse — Acest prim referat de la Donovan se referă la britanici, care au interceptat informaţii de la un agent NKVD care lucrează aici sub numele de „Nick” Şi de la încă unul, „Needle” Se pare că au avut o întâlnire aici, în Washington, săptămâna trecută Asta, continuă Roosevelt întinzându-mi încă una din hârtiile lui Donovan, se referă la un anume „Söhnchen” care s-a întâlnit cu un american „Croesus” Iar în asta, avem pe cineva „Fogel” care-i dă nişte informaţii lui „Bibi” Un buştean se mişcă zgomotos în şemineu Zgomotul păru, de data aceasta, aproape la fel de puternic precum cel din capul meu — Şeful tău de la G2 crede că toate aceste informaţii aruncă de-acum o cu totul altă lumină asupra ordinului meu iniţial de a nu-i spiona pe ruşi, continuă Roosevelt În fond, dacă ei ne spionează pe noi, faptul că noi nu încercăm să aflăm mai multe ne face să arătăm uşor idioţi – cum ar fi, de exemplu, din analiza acelor telegrame dintre Moscova şi Amtorg, misiunea comercială sovietică din New York, pe care le-au examinat Nu că ar fi avut cine ştie ce succes, pentru că sovieticii folosesc un cod cu două sisteme de încifrare care celor de la G2 li se pare imposibil de spart Cel puţin până azi În urmă cu o săptămână sau două, Bill Donovan a pus mâna la Cairo pe un sistem sovietic duplicat în doi paşi Iar acum vrea permisiunea mea să decodeze toate elementele de trafic radio pe care le-au putut intercepta Numele de cod pentru aceste semnale interceptate este „Bride” („mireasa”) — Mai exact, în ce privinţă îmi cereţi sfatul, domnule? — Să-i las să facă asta pe cei din personalul executiv iniţial sau să las totul pe mâinile celor din G2 şi ale generalului Donovan? — Pot să vorbesc liber, domnule preşedinte? Cu toată încrederea? — Desigur Mi-am ales cu grijă cuvintele: — Mă întreb dacă am mai fi avut această conversaţie dacă semnalele „Bride” nu ar fi fost sesizate în traficul britanic În fond, sovieticii sunt şi ei Aliaţii noştri E posibil să se cam supere pe noi dacă află — Stai puţin Sugerezi cum că britanicii ne-ar spiona şi ei? — Nu ştiu dacă i-aş spune chiar spionaj, dar sigur acţionează cu intenţia de a afla mai mult decât le spunem noi — Eu numesc asta spionaj, se încruntă Roosevelt — Oricum i-aţi spune, domnule, se întâmplă E la fel ca şi în cazul ruşilor Eu cred că, în realitate, ruşii sunt la fel de îngrijoraţi că noi am putea încheia pace separat cu nemţii pe cât suntem noi că ei ar face una ca asta Mai ales din perspectiva masacrului din Pădurea Katyń — Ai dreptate — Şi încă ceva, am adăugat prinzând curaj Chiar în timp ce noi vorbim, în Washington sunt ruşi veniţi să înveţe să lucreze cu echipamentul pe care noi li-l dăm pe bază de împrumut E greu de spus dacă nu cumva şi ei spionează ca să afle lucruri pe care noi încă nu suntem pregătiţi să le spunem Roosevelt rămase tăcut, înţelegând că nu putea să confirme sau să infirme, în cazul în care chiar erau secrete la mijloc — În plus, oare scopul întâlnirii cu Stalin nu este acela de a vă confirma încrederea şi buna credinţă unul în celălalt? — Sigur că da — Atunci să presupunem că, înainte de întâlnire, ar afla că îi spionăm Că le analizăm semnalele de trafic Cum ar arăta asta? — Desigur, asta este şi cea mai mare grijă a mea Ar distruge totul — Sincer să fiu, domnule, nici nu înţeleg de ce mai luaţi în calcul o asemenea variantă Dar mai e şi alt factor, cu care e posibil să nu fiţi chiar la curent Doar că nu aş vrea ca generalul Donovan să ştie că v-am spus eu — Această conversaţie nici nu a avut loc, mă asigură Roosevelt — Cele mai importante surse de spionaj sunt transcrierile decriptate numite „Magic” şi „Ultra” — N-aş putea să spun nimic nici despre asta, comentă Roosevelt — Acestea sunt controlate de generalul Strong, ca şef al spionajului militar Strong nu le permite lui Donovan şi ofiţerilor lui acces la „Magic” şi „Ultra”, lucru care îl cam sâcâie pe Donovan Ca să poată fi inclus în sistem, trebuie să aibă şi el ceva ce Strong îşi doreşte Ceva cu care să poată face schimb Şi eu am impresia că aceste documente sovietice pot fi răspunsul la problema lui Un quiproquo Dar, după cum ştiţi, domnule preşedinte, Bill Donovan este un mare anglofil, dar şi un mare rusofob Şi, sub influenţa britanică, generalul a ajuns să fie convins că prevenirea dominaţia Rusiei în Europa este la fel de importantă ca şi înfrângerea Germaniei, de altfel A scris un raport cu acest subiect pe care l-a prezentat în Conferinţa de la Quebec Părerea mea personală este că generalul nu face decât să mimeze nevoia relaţiilor cordiale cu ruşii Sincer să fiu, nu m-ar mira deloc să aflu că deja se gândeşte la alte posibilităţi de a duce mai departe operaţiunile de spionaj împotriva Uniunii Sovietice — Ştii asta sigur? — Să spunem doar că am eu bănuielile mele Sub înţelegerea de „împrumut de echipamente”, am început deja să construim în Rusia nişte rafinării de petrol Am impresia, extrem de puternică, cum că cea mai mare parte a personalului angajat acolo, inclusiv inginerul-şef, face parte din Biroul de Servicii Strategice — Înţeleg — Uitaţi ce e, domnule Nu spun că generalul nu v-ar fi în întregime loial Aşa cum nu vreau să insinuez nicio secundă că Biroul de Servicii Strategice ar fi o organizaţie renegată Nu e deloc aşa Doar că toată lumea ştie că „Wild Bill” are tendinţa să fie uneori puţin cam… prea zelos Roosevelt izbucni într-un hohot de râs laconic — O ştiu prea bine În circumstanţe normale, spusesem deja mai multe decât ar fi trebuit Eram însă ameţit de vraful de rapoarte pe care încă le ţineam în mână şi, mai ales, de două dintre numele de cod pe care le văzusem acolo „Ameţit” nu era poate chiar cel mai potrivit termen „Ameţit” sugera că uşile încă mai erau închise de vârtejul care fusese viaţa mea Ştiam totuşi cu siguranţă că ele tocmai fuseseră date de perete de stafia a ceea ce era propriul meu trecut „Croesus” era numele de cod pe care NKVD-ul mi-l dăduse mie când eram în Berlin şi când le raportam conversaţiile pe care le purtam cu Goebbels Putea să fie doar o coincidenţă, doar că nu părea deloc probabil, mai ales aşa, apropiat de celălalt nume, „Söhnchen” Era un cuvânt german de alint care însemna „băieţel” „Söhnchen” era numele pe care Otto Deutsch, omul NKVD-ului din Viena, i-l dăduse lui Kim Philby în iarna 1933—1934, când şi eu, şi el îi ajutaserăm pe comuniştii austrieci să lupte împotriva Heimwehr Aveam sentimentul cumplit că întâlnirea dintre „Croesus” şi „Söhnchen”, despre care se vorbea în referat, data din săptămâna care începuse pe 4 octombrie 1943 – cu greu putea să mai fie vorba de o coincidenţă şi în acest caz – şi că avea legătură cu conversaţia pe care o avusesem cu Kim Philby în casa lui Tomas Harris din Londra Dacă aş fi avut mai mult timp să mă gândesc la toate astea, probabil că aş fi băut tot restul de Martini direct din carafa şi apoi mi-aş fi băgat capul în şemineu În schimb, nu ştiu cu ce forţe, am continuat să vorbesc — Poate că, m-am auzit sugerând eu însumi, dacă preşedintele ar da ordin ca aceste coduri să le fie înapoiate ruşilor chiar la întâlnirea Celor Trei, poate că ruşii ar vedea în asta un act şi o dovadă de bună credinţă — Da, ar putea să creadă asta, recunoscu Roosevelt Am inspirat adânc, în încercarea de a scăpa de senzaţia de frig care-mi cuprinsese stomacul Dacă preşedintele nu accepta ideea mea, erau şanse uriaşe ca materialele „Bride” să fi fost decodate şi, în cele din urmă, identitatea lui „Croesus” să fie aflată Puţin ar mai fi contat pentru FBI că eu nu mai eram demult agent NKVD Aşa cum puţin ar fi contat şi că acţiunile de spionaj pe care le făcusem eu pentru ei erau îndreptate împotriva naziştilor Simplul fapt că spionasem pentru ruşi ar fi fost destul, mai ales dacă informaţia ar fi fost coroborată cu fosta mea apartenenţă la Partidul Comunist Ar fi fost destul să-i convingă să mă lege şi să mă arunce în râu, să vadă dacă plutesc Nu aveam prea multe de pierdut dacă încercam să duc lucrurile chiar ceva mai departe Aşa că mi-am mai pus nişte Martini — Poate chiar să fie o oportunitate să le mai dăm şi alte lucruri, am spus încet Camere miniaturale, sisteme de manufacturare micropunct sau chiar ceva informaţii germane referitoare la sistemele de încifrare pe care trupele noastre le-au capturat în Italia Ca să-i ajutăm să le pună la punct — Da Îmi place cum gândeşti Dar nu le dăm „Ultra” Şi cred că nici „Magic” Dacă ruşii vor vrea totuşi vreodată să încheie un alt pact de neagresiune cu Germania, ar putea să ne pară rău Dar pentru Dumnezeu, chicoti Roosevelt, abia aştept să văd faţa lui Donovan când va citi un asemenea ordin Am oftat uşurat şi mi-am golit paharul, în cinstea micului meu triumf — Deci o să-i ordonaţi lui Donovan să le dea ruşilor înapoi acele sisteme de codificare? Preşedintele zâmbi şi toastă tăcut, cu paharul gol — Am să-i dau nemernicului ce merită pentru că a încercat să se fofileze pe lângă ordinele mele Ceva mai târziu, coboram la maşină şi plecam Mă simţeam pe jumătate beat, aşa că am coborât geamurile şi am condus cu foarte mare grijă până la Kalorama Heights După ce am parcat, am oprit motorul şi am mai rămas o vreme în maşină, privind spre casă, dar fără să văd realmente ceva În mintea mea, mă vedeam lângă Franklin Roosevelt în timp ce acesta îi strângea mâna mareşalului Stalin XII Joi, 11 noiembrie 1943 Washington D C În clipa în care am ajuns în „Campus”, în acea joi dimineaţă, Doering mă sună şi mă invită imediat în biroul lui Otto Doering era tot ce nu era Bill Donovan: răbdător, conservator, sedentar şi studios; directorul adjunct al Biroului de Servicii Strategice nu arăta nici pe departe ca cineva care fusese cândva călăreţ Doering nu era tocmai un tip popular în „Campus”, dar eu îi respectam spiritul profund legitim şi calităţile organizatorice şi îmi formasem mai demult impresia că Doering ar fi putut fi un excelent avocat Ceea ce, în două vorbe, s-ar fi putut rezuma la faptul că îl uram de moarte Ajuns în biroul lui Doering, am constatat uimit că directorul adjunct era în compania generalului Strong, de la G2 În anticameră mai era încă un ofiţer pe care nu-l ştiam — Domnilor, acesta este maiorul Willard Mayer Willard, cred că îl cunoşti pe generalul Strong Am încuviinţat din cap şi i-am strâns mâna bărbatului slab, cu faţa calmă – încă un avocat; acesta era profesor de drept la West Point Poreclit „Regele George”, din cauza etichetei la care ţinea, era corect să se presupună că generalul George Strong îşi începuse cariera militară luptând împotriva indienilor Ute — Iar acesta este colonelul Carter Clarke, din Aripa Specială a Armatei Clarke era mai tânăr, dar mai bine făcut, cu ochii albaştri reci şi cu un chip deformat, ca de pugilist Părul argintiu care-i creştea pe creştet părea zbârlit de ideile grobiene care se coceau în căpăţâna de sub el Nu aveam nicio îndoială că, dacă Strong i-ar fi ordonat să conducă o unitate de cavalerie împotriva unui sat de indieni răsculaţi, şi-ar fi luat sabia făcându-şi datoria fără să se gândească o clipă Am continuat să dau din cap, dar sentimentul de uşurare pe care îl simţisem seara trecută, la Casa Albă, începea să se transforme acum în oarece îngrijorare: Aripa Specială a Armatei supraveghea semnalele de spionaj din Arlington Hall, suburbiile nordice ale Washingtonului Mă întrebam dacă prezenţa acestor militari cu greutate avea vreo legătură cu discuţia mea cu preşedintele legată de „Bride” şi de codurile ruseşti ale lui Donovan — Felicitări, spuse generalul zâmbind înţepat Am auzit că vei fi adjunctul generalului Donovan la întâlnirea Celor Trei — Mulţumesc, domnule, am spus aşezându-mă — Da, felicitări, spuse şi Doering, rece Bănuiam că Doering habar nu avea sau doar ghicea de ce eu, dintre toţi oamenii, primisem ordin să particip la conferinţă; dar nu putea să recunoască asta de faţă cu generalul Strong sau colonelul Clarke În ciuda prezenţei celor doi ofiţeri în biroul lui Doering, între G2 şi Biroul de Servicii Strategice nu prea se simţea dragostea în aer — Care vă sunt, mai exact, ordinele, domnule maior? mă interogă generalul — Domnule, trebuie să mă îmbarc pe nava USS Iowa la Point Lookout mâine după-amiază şi să aştept instrucţiuni de la generalul Donovan, la Cairo — Înţeleg că preşedintele v-a cerut pe dumneavoastră personal, spuse Strong Aveţi idee de ce? — Mă tem că va trebui să-l întrebaţi acest lucru chiar pe preşedinte Eu nu fac decât să mă supun ordinelor Am observat cum Strong se încordează în scaunul lui şi cum schimbă priviri deznădăjduite cu Clarke Strong crezuse probabil că ar putea să mă trateze ca pe un indian Ute fugit din rezervaţie — În regulă, domnule maior, spuse Clarke Hai să încercăm altfel Ai vreo idee în legătură cu motivul pentru care preşedintele ne-a cerut să oferim asistenţă tehnică spionajului militar sovietic? Microfilme portabile, echipament capturat de la nemţi în Italia referitor la sistemele de încifrare sovietice, genul acesta de lucruri Ai habar ce anume i-ar fi putut trezi în minte asemenea idei? — Cred că preşedintele este foarte preocupat de faptul că întâlnirea Celor Trei trebuie să fie un succes, domnule Aseară, când ne-am întâlnit în legătură cu un raport pe care mi-a cerut să-l scriu, referitor la masacrul din Pădurea Katyń, mi-a spus că ia în calcul nişte variante prin care să le câştige încrederea sovieticilor Cu toate că nu s-a referit la nimic în mod special, cred că asistenţa tehnică despre care vorbiţi poate fi una dintre variantele pe care le-a luat în calcul — Dar dumneavoastră ce credeţi? Este înţelept să extindem acest tip de sprijin pentru sovietici? întrebă Strong — Domnul general îmi cere o părere personală? — Da, confirmă Strong în timp ce-şi aprinse o ţigară răsucită cu mâna, dintr-un tutun mai degrabă puturos Părea evident că lui Strong nu-i surâdea deloc ideea de a le returna ruşilor codurile, înainte ca Armata americană să aibă ocazia să le folosească pentru descifrarea materialelor „Bride” Era, de asemenea, evident că era indicat ca eu să dau puţin înapoi, în intenţia de a-i câştiga încrederea generalului, asta în cazul în care Strong şi Doering ar fi încercat să pună la cale vreo stratagemă ca să evite ordinele prezidenţiale — Atunci, sincer să fiu, am îndoielile mele, domnule Părerea mea este că înfrângerea naziştilor ar duce la un gol în Europa şi cred că e foarte important să ne asigurăm că acest gol nu va fi umplut ulterior de sovietici Şi cred că familiile celor patru mii de ofiţeri polonezi masacraţi de ei în Pădurea Katyń ar putea să depună mărturie că ruşii nu sunt cu mult mai buni decât nemţii Tot ce le-am da acum ruşilor, în virtutea bunelor relaţii, ar putea sfârşi prin a fi folosit împotriva noastră Tocmai „scuipasem” discursul lui Donovan de la Conferinţa din Quebec; date fiind relaţiile destul de îngheţate dintre general şi şeful Biroului de Servicii Strategice, era puţin probabil ca Strong să fi citit el însuşi raportul lui Donovan Şi, în timp ce generalul încuviinţa din cap, am îndrăznit să merg mai departe: — Părerea mea este că ar trebui să continuăm să păstrăm pe cât posibil vigilenţa faţă de potenţialul şi de intenţiile ruşilor Deşi nu prea văd cum poate fi posibil acest lucru în condiţiile în care preşedintele continuă să interzică orice activitate de spionaj îndreptată împotriva Uniunii Sovietice Dacă înfrângerea naziştilor este singurul lucru pe care-l dorim în Europa, atunci nu cred că exagerez dacă spun că, de fapt, vom pierde războiul Am ridicat din umeri — Mi-aţi cerut o părere personală După cum am spus, discuţia mea cu preşedintele s-a referit la raportul pe care mi-a ordonat să-l scriu, referitor la masacrul din Pădurea Katyń — Da, desigur, spuse generalul Strong, un episod îngrozitor Şi totuşi, nu putem ignora dorinţele preşedintelui referitoare la propriul său spionaj faţă de sovietici Şi, de vreme ce vă veţi întâlni cu Donovan, iar Donovan se va întâlni cu generalul Fitin de la NKVD, la întâlnirea Celor Trei, poate că e mai bine ca el să-i dea lui Fitin personal asistenţa tehnică pe care preşedintele ne permite să le-o oferim sovieticilor Cu alte cuvinte, domnule maior, vrem ca atunci când te vei îmbarca mâine pe Iowa, să iei cu dumneata un pachet pe care să i-l dai lui Donovan când te vei întâlni cu el, la Cairo — Foarte bine, domnule — Normal, spuse Doering pe un ton aproape patern, o să ai mare grijă de acest pachet În fond, nu vrem ca acest echipament să încapă pe mâinile cui nu trebuie — Desigur, am spus — De-asta am venit aici, explică Strong Ca să ne asigurăm că veţi înţelege necesitatea unei securităţi stricte în această chestiune — Nu cred că pachetul poate fi mai în siguranţă decât pe cea mai mare navă de război construită vreodată Doering se ridică şi, din spatele biroului său, scoase o servietă albastru marin pe care o aşeză lângă scaunul meu Am aruncat o privire şi am văzut iniţialele WJD imprimate sub mâner Era servieta lui Donovan — Dă-i asta generalului Donovan, spuse Doering Înăuntru este tot ce are nevoie pentru sovietici — E încuiată? am întrebat — Da Eu am o cheie, iar generalul Donovan pe cealaltă — Atunci cred că asta e tot Dacă nu vă deranjează, domnule, am să-mi iau liber tot restul zilei Trebuie să-mi pregătesc şi eu bagajele Am luat servieta şi am părăsit biroul lui Doering, felicitându-mă că măcar nu voi mai fi nevoit să suport răceala şi chipul lipsit de umor al directorului adjunct măcar pentru următoarele cinci-şase săptămâni Jos, mi-am făcut curăţenie pe birou, mi-am luat rămas bun de la câţiva oameni şi am părăsit „Campusul” Am pus servieta în portbagajul maşinii, m-am aşezat în scaunul şoferului şi m-am gândit la următoarea mea mişcare Nu crezusem niciun moment povestea lui Strong despre ce se afla în interiorul servietei lui Donovan Socotind după greutatea ei, era puţin probabil ca înăuntru să fie doar câteva role de microfilm, nişte camere miniaturale şi un sistem de manufacturare micropunctic Şi de ce nu-mi dăduseră cheia? Singurul răspuns posibil era că înăuntru se afla altceva, ceva ce eu, şi prin extensie preşedintele, nu trebuia să ştim Asta în cazul în care nu mă suspectau deja şi toată povestea ar fi fost o capcană Mi-am spus că e imperativ necesar să văd ce conţine servieta înainte să i-o dau lui Donovan la Cairo Aveam de făcut un singur lucru Am pornit maşina şi o am luat-o spre strada 18, undeva în apropiere de reşedinţele milionarilor de pe Massachusetts Avenue Am parcat în faţa magazinului Candey’s Hardware, un loc curios de înghesuit sub un magazin de croitorie, pierdut undeva prin lungul şir de case înalte, de oraş Deschizând portbagajul, am verificat cu atenţie încuietorile servietei Calitatea valizei şi marca fabricantului, „LV”, indica faptul că era vorba de o servietă Louis Vuitton cumpărată cel mai probabil din Paris sau Londra Repetându-mi povestea în minte, am luat servieta din portbagaj şi am intrat cu ea în magazin Aş fi putut recunoaşte un magazin Candey’s cu ochii închişi, numai după miros Adeziv, hrană pentru păsări, sisteme hardware, borcane tip Mason pline cu vopsea, ape minerale şi alcool vândute dintr-un butoi de 55 de galoane făceau din magazinul Candey’s un brand la fel de distinctiv ca un magazin de înfrumuseţare unde se vindea un parfum unic Aici era locul unde aproape toţi membrii guvernului veneau să-şi ascută uneltele sau să-şi facă seturi de chei Am pus servieta lui Donovan pe tejgheaua lungă de lemn din faţa unui vânzător cu părul alb, care părea să fi stat acolo de când se deschisese magazinul, în 1891 — Doriţi ceva anume? mă întrebă el cu dinţii umeziţi de salivă de sus în jos, pe buze, ca lipiciul de pe un plic — Tocmai m-am întors de la Londra, i-am explicat De acolo mi-am cumpărat servieta asta Dar, chiar când mă pregăteam să plec din oraş, a început un bombardament şi, în agitaţia produsă, am pierdut cheia E o servietă destul de scumpă şi n-aş vrea să-i stric încuietoarea Puteţi să mi-o deschideţi? Desigur, fără să spargeţi încuietorile Vânzătorul se mai uită odată atent la mine şi, hotărând că nu par genul de hoţ, în costumul meu gri, din flanel, făcut la comandă, se întoarse şi strigă: — Bill? E aici un domn care vrea să deschidă o servietă! Un alt vânzător veni la tejghea Acesta din urmă purta un papion, un şorţ, brăţări pentru protecţia mânecilor şi destul gel de păr cât să ajungă să lustruiască fiecare obiect agăţat pe peretele din spatele lui Mă lăsă să-mi repet povestea, apoi îmi aruncă o privire uşor neîncrezătoare Afară, motorul unei maşini se auzi şi, în timp ce vehiculul trecea prin dreptul ferestrei înguste, în magazin se făcu o clipă întuneric, de parcă tocmai ar fi fost eclipsă Când se făcu din nou lumină, l-am văzut cercetând încuietorile — Drăguţă valiză Înţeleg de ce nu vreţi să distrugeţi încuietorile Dădu din cap şi începu să încerce cu mai multe tipuri de chei Cincisprezece minute mai târziu, ieşeam din magazin cu un set nou de chei la valiza lui Donovan Am luat-o spre nord, în direcţia Kalorama Heights Imediat ce am ajuns acasă, am pus valiza pe masa din sufragerie şi am deschis-o cu una dintre cheile cele noi Înăuntru, pe căptuşeala de mătase albastru-închis erau mai multe role de film, nişte camere şi un pachet mare, învelit în hârtie maro Am scos o lupă din birou şi am studiat ambalajul cu atenţie, verificând dacă era ceva deosebit în felul în care era împăturită hârtia, care să-i fi indicat lui Donovan că fusese desfăcută Abia după ce am examinat totul cu atenţie şi m-am asigurat că nu avea niciun semn de recunoaştere am desfăcut bucata de scotch şi am deschis pachetul Înăuntru erau zece dosare, toate de la Serviciul de Spionaj din Arlington Hall, şi conţineau telegramele sovietice codate trimise şi primite de Amtorg – agenţia sovietică de comerţ – şi alte câteva documente ale unor diplomaţi din Ambasada sovietică Fiecare dosar era etichetat „Bride”: Top secret O scrisoare de la locotenent-colonelul Cooke explica în detaliu ceea ce deja ghicisem DE LA: LOCOTENENT-COLONEL EARLE F COOKE ARIPA B/CRIPTANALIZĂ SERVICIUL DE INFORMAŢII DIN ARMATA SUA ARLINGTON HALL STATION 4000 LEE BOULEVARD ARLINGTON, VIRGINIA CĂTRE: GENERALUL W J DONOVAN BIROUL DE SERVICII STRATEGICE, CAIRO 11 Noiembrie 1943 Răspuns: „Bride” Domnule general Donovan, Am înţeles de la generalul Strong şi de la colonelul Clarke din G2 că avem oportunitatea unică de a folosi codurile sovietice aflate în posesia Domniei Voastre înainte să fiţi obligat să vă supuneţi ordinelor preşedintelui de a restitui aceste coduri generalului Fitin de la NKVD Ca să ne putem folosi de această oportunitate, vă trimit alăturat copii ale documentelor interceptate pe care să i le daţi generalului Stawell din SOE britanic în Cairo, împreună cu codurile, în aşa fel încât oamenii săi să poată descifra intercepţiile „Bride” Aşa cum ştiţi, locotenentul Hallock a demonstrat recent că sovieticii se folosesc de sistemul dublu de paginare, pentru ca încifrarea să se facă în doi paşi Este însă suficient să facem prima descifrare pentru ca documentele sovietice să devină vulnerabile Până acum, cifrul folosit de Amtorg ni s-a părut cel mai complicat, reuşind să păstreze secretul asupra oricărui tip de informaţii care ar putea fi cuprins în aceste documente; sperăm însă ca, fie şi în puţinul timp pe care îl aveţi la dispoziţie, să reuşiţi să faceţi paşi importanţi în decriptarea documentelor „Bride” Din ele, ar trebui să se desprindă următoarele informaţii: 1 par să cuprindă mai multe variante ale cifrului sovietic de tip unu; 2 sovieticii ar putea folosi o procedură de încifrare în două etape, încifrând mesajul cu un al doilea cod, pentru ca apoi să repună totul în acelaşi document E posibil ca decriptarea documentelor „Bride” şi a corespondenţei sovietice în general să se transforme într-un proiect pe termen lung; în cel mai rău caz, o apropiere cât mai mare de sensul documentaţiei „Bride” ne-ar putea fi de mare folos pentru înţelegerea şi utilizarea potrivită a informaţiilor pe care le conţine Orice fel de decriptare ar putea pune la dispoziţia FBI mai multe căi pentru demararea investigaţiilor, în aşa fel încât numele de cod menţionate în „Bride” să poată fi identificate Am primit deja informaţii de la serviciul FBI din Washington că urmăresc deja o pistă bazată pe informaţii noi, potrivit căreia agentul cunoscut sub numele de „Söhnchen” ar avea o soţie pe care o cheamă Lizzie Al dumneavoastră, cu sinceritate, Earle F Cooke, Lt -col comandant al Aripii B Am inspirat adânc şi am mai citit o dată scrisoarea, uşor uimit că G2, SIS şi Biroul de Servicii Strategice erau cu toţii gata să încalce spiritul, dacă nu chiar şi litera, unui ordin prezidenţial referitor la interzicerea spionajului împotriva sovieticilor Mă întrebam, oare ce ar fi zis Roosevelt dacă ar fi aflat de scrisoarea lui Cooke, după care m-am gândit că nu e deloc exclus ca Roosevelt chiar să fi ştiut de ea Trăiam deja cu impresia că era tipic pentru FDR să spună una şi să facă alta Era posibil chiar ca el însuşi să fi autorizat această acţiune împotriva Uniunii Sovietice Gândul acesta mă cam sperie Spionii de orice fel îşi asumau riscuri enorme în America Am citit scrisoarea pentru a treia oară Reuşiseră deja să afle că „Söhnchen” avea o soţie pe care o chema Lizzie Pe doamna Philby nu o chema Lizzie, ci Litzi şi, de vreme ce Philby nu era american, probabil că eforturile FBI-ului nu vor ajunge prea departe Ăsta era un lucru bun Iar colonelul Cooke scrisese că e sceptic în privinţa şanselor ca documentele „Bride” să fie decriptate Şi asta era bine Dar scrisoarea continua să mă îngrijoreze Am împachetat totul la loc şi mi-am reevaluat posibilităţile Să scap de servietă nici nu se punea problema; în plus, nu aş fi făcut decât să atrag atenţia asupra mea Într-adevăr, dacă mă suspectau deja, ideea de a scăpa de servietă nu ar fi făcut decât să le confirme bănuielile Am pus pachetul la loc în servietă şi am încuiat-o la loc, după care am aşezat-o lângă uşa de la intrare Apoi am urcat scările, ca să-mi strâng bagajele, spunându-mi că poate era mai simplu dacă aş fi fost jefuit în Cairo Dacă nici asta nu ar fi mers, poate că nu mai aveam altceva de făcut decât să mă bazez pe birocraţia britanică care să încetinească lucrurile, ba poate chiar să le facă frustrant de lente Nu era cine ştie ce Dar, pentru moment, era singura mea speranţă Trebuia însă să recunosc că mai era o parte din mine căreia nu-i prea păsa Mai târziu, în aceeaşi seară, băusem deja prea mult cât să scot la suprafaţă chiar acea parte nepăsătoare din mine şi să o analizez cu mai mare atenţie Sub luminile strălucitoare din sufrageria mea nu mai păream totuşi chiar atât de blazat Ba chiar îmi trecu prin minte că ar fi bine să-i scriu o scrisoare Dianei înainte să traversez Atlanticul, asta doar pentru situaţia în care vreun submarin german s-ar fi hotărât să mă trimită la Domnul În ceea ce priveşte scrisorile de dragoste, nu eram chiar Cyrano de Bergerac, dar nici rău nu stăteam pentru cineva care scria atât de rar aşa ceva Ultima oară când îmi muiasem tocul în călimara adoraţiei oarbe, înainte să pun pe hârtie rodul minţii mele îndrăgostite, aveam nu mai mult de 19 ani şi eram în anul întâi la Harvard Nu mai ştiu cum o chema pe fată, tot ce ştiu este însă că nu mi-a răspuns niciodată M-am aşezat la birou şi mi-am lăsat inima să zburde goală prin cameră, pentru o vreme, ca să o pot descrie apoi cu acurateţe Mi-am luat apoi cel mai bun stilou şi am început să scriu Poate că insistasem prea mult asupra pericolelor la care mă expuneam precum şi asupra misterului care învăluia misiunea care mă aştepta, însă partea în care spuneam cât am fost de prost şi cât de mult ţineam la Diana părea destul de corectă Mă întrebam de ce nu mă gândisem până acum să-i scriu Ba poate chiar folosisem cuvântul „dragoste” o dată sau de două ori Ba poate chiar de mai multe ori, dacă puneam la socoteală şi micul poem pe care îl începusem, îl terminasem şi apoi îl aruncasem la coşul de gunoi Am lăsat scrisoarea pentru Diana în hol, cu un bileţel pentru Michael, pe care îl rugam să o pună la poştă dimineaţă, la prima oră Zece minute mai târziu, azvârleam şi bileţelul la gunoi, alături de jalnica mea tentativă de a crea un poem de dragoste Mă hotărâsem să pun eu însumi scrisoarea la poştă a doua zi, în drum spre Hampton Roads În cele din urmă, am aruncat scrisoarea pe scaunul din faţă al maşinii şi am pornit la Chevy Chase cu intenţia de a o pune direct în cutia ei poştală, ca să o poată citi în timpul micului dejun, gândindu-se că ar fi corect din partea ei să-mi acorde o a doua şansă Ploua când am ajuns în Chevy Chase, în faţa casei construită în stilul anilor ’20, unde locuia Diana Deja mă convinsesem să uit de scrisoare Dacă maşina ei era afară, aş fi sunat la uşă, m-aş fi aruncat în braţele milei Dianei, i-aş fi căzut în genunchi şi i-aş fi cerut să se căsătorească cu mine La biserică, dacă voia Cu martori de faţă, ca să fim siguri că amândoi suntem de acord Am parcat în stradă şi, ignorând ploaia, m-am îndreptat spre verandă, încercând să nu fac mare caz de maşina Nash coupé oprită pe alee, în spatele maşinuţei roşii Packard 8 a Dianei O luminiţă plăpândă se întrezărea dincolo de draperia grea de catifea de la fereastra camerei ei şi, pe măsură ce mă apropiam, puteam să aud sunetul muzicii Muzică lentă, caldă Genul acela de muzică pe care ţi-l doreşti într-un serai, când nu vrei să asculţi nimic altceva decât respiraţia altcuiva, lângă urechea ta Am rămas pe verandă şi, forţându-mă să fiu un soi de maniac sexual, am aruncat o privire prin despărţitura draperiilor Niciunul dintre cei doi întinşi pe covorul din faţa şemineului nu mă văzu Erau mult prea ocupaţi să facă ce fac doi oameni care s-au hotărât să vadă cât de departe îşi pot arunca hainele prin încăpere Făcând ceea ce eu însumi făcusem pe acelaşi covor, cu numai câteva săptămâni înainte Şi felul în care o făceau părea să sugereze că avea să mai dureze ceva vreme până când Diana ar fi fost pregătită să-mi asculte cererea în căsătorie Dintr-odată, m-am văzut cât sunt de ridicol Mai ales la gândul că eram gata să o cer de nevastă Îmi era destul de evident faptul că nu-i trecuse vreodată prin minte să se căsătorească cu mine Cu acest gând, m-am întors la maşină şi am rămas o vreme aşezat pe scaunul şoferului, cu singurul scop să-mi scot din minte imaginea a ceea ce se întâmpla pe covor Jumătate din mine spera ca bărbatul să iasă din casă şi să-l pot vedea mai bine Ba chiar îmi construisem în minte o scenă în care i-aş fi surprins pe amândoi pe jos, dar, cu cât mă gândeam mai mult la asta, cu atât mi se părea mai urât Şi, în timp ce zorii îşi făceau apariţia, am luat plicul, l-am pus în cutia ei de scrisori şi am plecat în linişte XIII Vineri, 12 noiembrie – Duminică, 14 noiembrie 1943 Point Lookout Pierdusem vaporul Sprijinit de capota maşinii fumam o ţigară şi priveam apele din partea cea mai sudică a Coastei de Vest din Maryland, unde USS Iowa nu mai era decât o urmă de fum care se pierdea la orizont Nu era vina mea; Iowa plecase mai devreme Sau cel puţin aşa îmi spusese omul de la ţărm Încă îmi mai cântăream alternativele când două maşini Hudson negre se opriră lângă mine şi din ele coborâră patru indivizi bine făcuţi, cu priviri nervoase şi buzele subţiri Purtau costume negre, pălării şi cravate care se asortau cu dispoziţia lor mai mult decât întunecată Mi-am aruncat ţigara şi mi-am îndreptat spatele Aşadar, aşa te arestau cei de FBI Te făceau să conduci 100 de kilometri afară din Washington ca să prinzi o cursă pierdută şi apoi, în timp ce aşteptai liniştit, veneau şi te săltau fără prea mare bătaie de cap Era adevărat că aveam un pistol în tocul de la umăr, dar erau şi mai puţine şanse să-l folosesc pentru a mă opune arestării decât cele de a nu reuşi să dezleg puzzle-ul din The Post — Domnul profesor Mayer? mă întrebă unul dintre ei, cu o voce lipsită de orice inflexiune Avea o faţă dură, nemişcată şi bine întreţinută, aproape la fel de bine ca tufişurile de gard viu din faţa Institutului American de Horticultura Încercă să schiţeze un zâmbet cu ochii lui albaştri, dar nu reuşi decât să devină sarcastic — Da, am răspuns punându-mi braţele pe lângă mine Aproape că-mi întindeam mâinile să mi se pună cătuşe — Puteţi să-mi arătaţi un act de identitate, vă rog, domnule? Şi în timp ce aştepta, îşi trase degetul până trosni Mi-am scos portofelul Eram sigur că aveau să deschidă servieta lui Donovan şi să-mi arate un element de securitate prin care să-mi demonstreze că o deschisesem Omul se uită la cartea mea de identitate, apoi i-o întinse unuia dintre colegii lui; în cele din urmă, îmi arătă propria lui carte de identitate Spre marea mea surpriză, era agent la Trezoreria Naţională – nicidecum de la FBI — Sunt agent Rowley, spuse el De la Serviciile Secrete Prezidenţiale Am venit să vă escortăm la bordul navei Uşurat că nu aveam să fiu arestat, am râs şi i-am făcut semn spre docul gol — Mi-ar plăcea s-o văd şi pe-asta, agent Rowley Nava a plecat Agentul Rowley reuşi să schiţeze un fel de zâmbet Îi priveam cei patru dinţi mici şi ascuţiţi, foarte depărtaţi între ei Acum înţelegeam de ce nu reuşise să zâmbească mai devreme — Îmi pare rău, profesore, Iowa a trebuit să-şi descarce carburantul mai devreme ca să poată ajunge până la Chesapeake Aşa că acum a trebuit să facă un drum până la Hampton Roads, ca să mai pună petrol Mă tem că aţi plecat prea de dimineaţă de-acasă, înainte să apucăm să vă anunţăm Era adevărat Plecasem dimineaţă cu puţin înainte de ora 8 După seara romantică de care avusesem parte în Chevy Chase, voiam să încep ziua devreme Lucru destul de simplu, dat fiind că nici nu mă mai culcasem — Dar este de cealaltă parte a golfului O să ne ducă până acolo vreun alt vapor? — Mă tem că nu, domnule Va trebui să vă conducem Unul dintre agenţi o să vă ducă maşina înapoi la Washington Şi, dacă nu vă supăraţi, domnule, cartea dumneavoastră de identitate va rămâne la noi Ne va simplifica procedurile de urcare la bord, pe Iowa — Veniţi şi voi? — Noi patru Va trebui să pregătim terenul pentru preşedinte, care va ajunge acolo puţin după miezul nopţii Şeful e fost ofiţer de marină şi e puţin superstiţios Să pleci la drum vineri noaptea aduce ghinion — Nici eu nu sunt tocmai înnebunit după asta Trei ore mai târziu treceam de primul control naval şi eram conduşi spre docul unde era ancorată Iowa Înaintam cu toţii în tăcere până când, întorcându-ne spre chei, primul lucru pe care ni se opriră privirile fu bordul navei Iowa şi, undeva în spate, teuga şi turnul de control pentru artilerie ce se ridica la aproximativ 30 de metri deasupra punţii înţesate de baterii Dar înălţimea suprastructurii navei Iowa părea extrem de compactă, comparativ cu lungimea ei enormă, de aproape 270 de metri care, împreună cu motoarele de 212 000 de cai putere îi conferea navei de război o viteză uluitoare Pe lângă nava de război, bagaje de ultim moment şi alţi pasageri suplimentari se îmbarcau sub privirile atente ale unui grup de marinari înarmaţi Două remorchere ce scuipau fum erau legate cu parâme de botul de crocodil care era prova Peste toate acestea, pe trei punţi diferite, marinarii se aplecau peste balustrade, urmărind forfota de dedesubt În clipa în care intram pe gangul portului de sub uriaşa baterie antiaeriană m-am simţit de parcă tocmai ajunsesem într-un oraş ce traversează oceanul plin de cântece marinăreşti, construit din oţel armat Un miros puternic de petrol îmi umplu nările şi, undeva deasupra principalei poziţii de comandă, gazele de combustie erau ventilate cu zgomot spre cerul gri de noiembrie Nava era plină de viaţă La capătul căii de acces, unul dintre agenţii din Serviciile Secrete îmi dădea deja bagajele şi actele de identitate unui ofiţer însoţitor Consultând un clipboard, acesta scoase o foaie de hârtie şi-l trimise la mine pe un alt marinar — Bine aţi venit la bord, domnule, spuse marinarul luându-mi bagajele Avea faţa unui băiat de cor din Brooklyn, dar corul era de la Sing Sing — Vă rog să mă urmaţi, am să vă conduc la cabina dumneavoastră Vă rog să aveţi grijă pe unde călcaţi, puntea e puţin udă Şi feriţi-vă capul Marinarul mă conduse de-a lungul culoarului — V-am instalat într-o cabină la un nivel sub flamură şi punte Ca să ţineţi minte cum ajungeţi, este chiar sub detectorul principal şi în spatele pâlniei secundare — Pâlnie? — Coşul adică Dacă vă rătăciţi, întrebaţi de pâlnia secundară 4A, adică magazia cu muniţie de 40 de milimetri — Reconfortantă idee, am spus, ezitând să-l urmez dincolo de uşă — Nu vă faceţi griji, domnule Scutul de apărare de pe navă este gros de 40 de centimetri, ceea ce înseamnă că Iowa e făcută să reziste la orice Am mai traversat o trecere iar undeva, în spatele nostru, o uşă grea se închise cu zgomot Mă consideram norocos că nu sufeream de claustrofobie — Aici sus, domnule, spuse marinarul urcând nişte scări Sunteţi în prima cabină Aici stau şi ceilalţi însoţitori din anturajul căpitanului Debaraua este în faţa pâlniei principale, sub al doilea detector Mâncarea se serveşte la 08:00, 12:00 şi 20:00 Dacă simţiţi nevoia să vomitaţi, vă sugerez să o faceţi în cabină, nu peste bord Pe nava asta, cineva se poate trezi cu voma în cap dacă vă uşuraţi unde nu trebuie Urâtul îmi puse bagajele jos, în faţa unei uşi de lemn lăcuit şi ciocăni cu putere — Împărţiţi cabina cu un alt domn — Intră, se auzi o voce Marinarul deschise uşa şi, salutând din reflex, mă lăsă să mă prezint singur Mi-am băgat capul pe uşă şi am văzut un tip pe care-l recunoşteam, un individ de la Departamentul de Stat pe nume Ted Schmidt — Willard Mayer, făcu Schmidt ridicându-se de pe un pat îngust şi venind să-mi dea mâna Filosoful — Iar tu eşti de la Biroul rusesc din Departamentul de Stat Ted Schmidt Schmidt era un individ grăsuţ, cu părul ondulat închis la culoare, cu nişte ochelari cu rame groase şi cu nişte sprâncene asortate Îl cunoscusem în treacăt, pe vremea când eram la Harvard, şi mi-l aminteam doar puţin mai slăbuţ, cu un simţ al umorului extrem de dezvoltat şi cu un gust fin pentru vinurile scumpe Zâmbea, numai că zâmbetul nu prea se potrivea cu tristeţea din ochii lui lucioşi şi roşii, cu peticele de barbă nerasă şi cu mirosul de alcool din respiraţie Ora două după-amiază era totuşi prea devreme să te dai la sticla de alcool din cabină, chiar şi pentru un iubăreţ cu inima frântă, cum eram eu Era îmbrăcat cu o pereche de pantaloni lejeri, o cămaşă strâmtă şi o pereche de pantofi de sport englezeşti În mână avea o ţigară neaprinsă În ciuda felului în care era îmbrăcat, părea şi vorbea ca aproape orice tip din Departamentul de Stat Părea genul de personaj desprins din romanele lui Edith Wharton — Bun venit la clasa a doua Îi suspectez că au cabine mai bune decât asta Şi ştiu că sunt şi mai rele Drăguţă valiză, spuse el luând servieta albastră a lui Donovan şi aducând-o în cabină Ai furat-o? Văzând că mă încrunt, îmi arătă iniţialele WJD — E a generalului Donovan I-o duc la Cairo, am spus, în timp ce-mi aruncam pe pat propria valiză şi închideam uşa după mine — Mai e un tip din Departament, unul, Weitz, John Weitz, cazat undeva dincolo de coşul de fum După cum arată, pare să doarmă într-un dulap Suntem numai noi doi din Departament Mergem să traducem ce spun rusnacii Deşi nu cred că o să apucăm să ne apropiem de masă Harriman zboară la Cairo de la Moscova şi-şi aduce omul lui Unul, Bohlen Aşa că Witz şi cu mine suntem pe banca de rezerve, cred În caz că Bohlen îşi rupe gâtul sau o dă în bară Deocamdată, în Departament treaba e cam împuţită — Aşa am auzit şi eu — Şi tu? Tu ce rol ai în acest mic turneu secret? — Sunt ofiţerul de legătură între generalul Donovan şi preşedinte — Pare convenabil de vag Nu că vorbeşte cineva prea mult despre el Nici măcar echipajul nu ştie încotro ne îndreptăm Ştiu doar că e ceva important Şi că nişte persoane importante vor fi la bord Ţi-a servit şi ţie marinarul porcăria aia despre cât de eficient este „scutul”? — Sincer să fiu, da Îmi imaginez că şi personalul de pe Titanic le-a dat aceleaşi asigurări pasagerilor — Poţi să fii sigur, râse Schmidt aprinzându-şi ţigara, iar încăperea se umplu de putoare de parcă ai fi adus acolo un sconcs, încă nu am întâlnit niciun marinar care să fi înţeles că principiul după care funcţionează Iowa este cel de zonă imună Cu alte cuvinte, scutul este compromis tocmai de eficienţa armelor noastre Trebuie să ne apropiem mult de o ţintă ca să o nimerim şi, cu cât ne apropiem mai mult, cu atât e mai probabil ca un proiectil să ne provoace pagube însemnate Şi mai sunt şi torpilele Adică torpilele germane, nu ale noastre Sunt mai puternice decât şi-au permis cei care au proiectat Iowa Nu spun că suntem în cine ştie ce pericol Dar o lovitură directă este o lovitură directă şi niciun fel de scut de apărare nu poate să-i împiedice efectele Aşa că data viitoare, când mai auzi pe cineva lăudându-se cât de indestructibilă este nava lui, întreabă-l de ce poartă membrii echipajului armament secundar în încălţăminte? — Şi de ce poartă armament secundar în cizme? am întrebat, imaginându-mi că nu o fac doar pentru că le place să joace pocher — Aruncă o privire la cabinele cu tunuri şi o să înţelegi Este foarte greu să ieşi din ele Probabil că se gândesc că e mai uşor să se împuşte singuri, decât să se înece ca şobolanii — Pot să înţeleg asta — Mie mi-e tare frică de înec, recunoscu Schmidt Nici măcar nu ştiu să înot şi nu mi-e ruşine să spun că toată călătoria asta îmi dă o stare de mare nelinişte Fratele meu a fost marinar S-a înecat pe Yorktown, în bătălia de la Midway Cred că din cauza asta mă preocupă atât de tare subiectul, zâmbi Schmidt nervos — N-o să te îneci, l-am liniştit arătându-i cele două pistoale automate pe care le aveam cu mine Dacă e nevoie, te împuşc eu însumi — Un spirit foarte american din partea ta, mulţumesc — N-ai pentru ce Măcar atâta lucru pot să fac şi eu pentru un coleg de la Harward Schmidt deschise un mic dulap de lângă patul lui — Eu zic că asta merită un pahar, nu crezi? spuse el scoţând o sticlă de Mount Vernon din care turnă în două pahare Întinzându-mi unul, adăugă: Asta ca să nu ne înecăm şi nici să nu fim loviţi de vreo torpilă Mi-am ridicat paharul: — Şi pentru Cei Trei Sincer, nu-mi mai amintesc mare lucru din ce s-a mai întâmplat în ziua aceea, în afară de faptul că Schmidt şi cu mine ne-am îmbătat criţă Asta m-a făcut să mă simt mult mai bine faţă de ce văzusem cu o seară înainte pe covorul din faţa căminului Dianei, adică m-a făcut să nu mai simt nimic Schmidt a băut probabil de două ori mai mult decât mine În primul rând pentru că beam băutura lui Apoi, mă gândeam că are ceva mai mult antrenament Dădea băutura pe gât de parcă era cel mai proaspăt lapte, supt direct de la vacă Sosirea preşedintelui la bordul navei Iowa nu a fost întâmpinată de fanfară Când ne-am trezit a doua zi dimineaţă, am constatat că Iowa pornise deja la drum şi, cum era greu de crezut că am fi putut părăsi Hampton Roads fără el, am tras pur şi simplu concluzia că Roosevelt trebuie să fi urcat la bord cândva, în timpul nopţii Îmbrăcaţi în haine groase şi ignorând mahmureala de care sufeream amândoi, urcarăm pe suprastructura punţii ca să admirăm Iowa în mişcare, precum şi cele trei distrugătoare ce o escortau la distanţă Era o dimineaţă rece şi tăioasă, iar biciul cu care ne lovea vântul îngheţat ne ascuţea pofta de mâncare Am plecat mai departe, în căutarea micului dejun În cantina căpitanului am găsit mai mulţi ofiţeri, inclusiv pe Harry Hopkins, gata aşezaţi la masă, sub privirile atente a patru agenţi de la Serviciile Secrete de la masa de alături Un bărbat cu înfăţişare cadaverică, puţin peste 50 de ani şi evident bolnav de cancer – boală care îi ucisese, de altfel, soţia şi tatăl – Hopkins îşi ridică ochii din farfuria cu ouă şi şuncă de care nici nu se atinsese şi înclină afabil din cap în direcţia noastră: — Bună dimineaţa, spuse el deschis, în timp ce generalii Marshal şi Arnol îşi continuară imperturbabil conversaţia — Bună dimineaţa, domnule Ideea de a-l vedea pe Hopkins în carne şi oase – sau cel puţin ce mai rămăsese din el – mă făcea să uit ce straniu era ca un om, fără uniformă şi fără vreo poziţie oficială în administraţia lui Roosevelt, să joace un rol atât de important în misiunea care ne aştepta În afară de faptul că era din Sioux City, Iowa, şi că fusese ministru al Comerţului, ştiam destul de puţine despre acest om care locuia, de mai bine de trei ani, în ceea ce fusese biroul lui Lincoln de la Casa Albă Văzusem oameni cu braţe şi feţe mai slabe numai pe steagurile piraţilor Manşetele cămăşii îi înghiţeau practic mâinile Părul lui grizonat era la fel de uscat şi de lipsit de viaţă ca pajiştea unui arendaş falit din Oklahoma Ochii negri şi încercănaţi, în care se putea ghici durerea, îţi lăsau impresia că tocmai a fost înjunghiat în inimă Un cinic ar fi putut spune că Roosevelt îl ţinea pe Hopkins prin preajmă doar ca, prin comparaţie, să pară el sănătos Date fiind indicaţiile preşedintelui, cum că trebuia să îl studiez pe acest bărbat plăpând şi scârţâit, speram să am ocazia să-l cunosc mai bine pe parcursul călătoriei; dar Hopkins era cu mult înaintea mea — Băieţi, care dintre voi doi este profesorul Mayer? întrebă el Filosoful — Eu, domnule — Ţi-am citit cartea, spuse el şi zâmbi, dezvelindu-şi dinţii atât de egali încât m-am întrebat dacă nu cumva sunt falşi Nu pot să spun că aş fi înţeles tot din ea Nu am fost niciodată cine ştie ce cărturar Dar mi s-a părut… foarte plină de energie, continuă el după o scurtă pauză Şi acum înţeleg de ce e nevoie ca un filosof să le spună celorlalţi filosofi cât sunt de importanţi — Măcar în ceea ce priveşte respectul, am precizat eu, filosofii nu sunt deloc diferiţi de politicieni — Probabil că ai dreptate, spuse el zâmbind din nou Ia loc, profesore Şi tu, fiule, îi întoarse el zâmbetul lui Schmidt Serviţi-vă cu nişte cafea Ne aşezarăm Cafeaua era surprinzător de bună şi extrem de bine venită — Revenind pentru o clipă la cartea ta, spuse Hopkins, mi se pare că, în vreme ce punctul de abordare este în general corect, detaliile sunt greşite Nu sunt filosof, dar sunt un bun jucător de gin rummy, iar greşeala pe care o faci este aceea de a considera că orice carte care nu este destul de puternică este de prisos Dar, ceea ce ţie ţi se poate părea de prisos, le poate lipsi celorlalţi din suită, aşa că nu ar fi o idee tocmai bună să scapi de ea Înţelegi ce vreau să spun? — Poate că aveţi dreptate, am spus şi, continuând metafora lui Hopkins, am adăugat: dar tot de prisos rămâne, pentru că, dacă nu scapi de ea, nu-ţi poţi face tu însuţi suita Îmi place analogia dumneavoastră, domnule, dar cred că sprijină mai bine ipoteza mea decât pe a dumneavoastră — Atunci nu poţi decât să le refuzi cu totul, rânji Hopkins în timp ce-şi termina cafeaua Înţeleg că ştiţi jocul ăsta, gin rummy? Ted Schmidt clătină din cap: — Doar bridge, spuse el — Oh, ceva mult prea sofisticat pentru un băiat de la ţară cum sunt eu — Eu joc, am spus — Mă gândeam eu Foarte bine, o să facem o partidă mai târziu Hopkins se ridică, dădu din cap politicos şi părăsi popota Un minut, două, după aceea, Schmidt se retrase şi el Arăta de parcă era gata să vomite În costumele lor ieftine şi închise la culoare, cei trei agenţi păreau nişte tufişuri de agrişi printre toate uniformele alea ţanţoşe şi alţi încurcă-lume ca mine şi Schmidt Sub furnirul Casei Albe erau doar nişte poliţişti cu maniere mai elevate şi cu brice de bărbierit mai bine ascuţite Aici, însă, în spaţiul strâmt al vaporului, păreau pur şi simplu închistaţi şi deprimaţi Cu alura lor de oameni importanţi, puternici şi nervoşi, păreau pregătiţi să sară la bordul unei limuzine prezidenţiale în căutarea unor ferestre suspecte, doar-doar vor da vieţii lor un sens, în acelaşi fel în care eu păream să am nevoie de o carte bună şi de un cuartet care să execute o piesă de Mozart — Ce face, mai exact, un filosof? mă întrebă unul dintre ei Dacă nu vă supăraţi că vă întreb Bărbatul aruncă un pachet de Kools pe masă şi se lăsă pe spate în scaunul lui Mi-am luat cana de cafea şi m-am dus să mă aşez la masa lor Unul dintre colegii lui îşi îndesă tutunul în pipă cu un deget de culoarea biscuitului şi mă privi cu o insolenţă tâmpă — Sunt trei feluri de întrebări în viaţă, i-am spus celui care mă întrebase Sunt cele de genul „de ce arde focul” Şi spunând asta, i-am luat una dintre ţigări, am aprins-o, am stins bricheta şi am lăsat restul ţigărilor pe masă Apoi, sunt întrebările de genul „câte ţigări au mai rămas în pachet” Zece minus una fac nouă, da? Majoritatea întrebărilor pe care ţi le pui în viaţă intră într-una din aceste categorii Empirice sau formale Cum rămâne cu întrebările care nu intră aici? Acelea sunt întrebările filosofice De exemplu „ce este moralitatea?” Filosofia începe atunci când nu ştii unde să cauţi un răspuns Te întrebi „ce fel de întrebare e asta şi ce fel de răspuns caut?” Şi „pot eu oare să includ această întrebare într-una din cele două categorii de mai sus?” Asta face un filosof, prietene Cei trei agenţi se uitară unii la alţii cu priviri sceptice şi cu zâmbete reţinute Dar primul agent nu dorea încă să încheie discuţia noastră socratică transatlantică — Păi ce e moralitatea? întrebă el Moralitatea de a ucide pe cineva în vreme de război, de exemplu Ba mai mult, moralitatea de a-l ucide pe Hitler Moralitatea e cea care-ţi spune că nu e bine să ucizi, nu? Dar să presupunem că ar fi vorba de Hitler Şi să presupunem că cineva ar avea ocazia să-l ucidă pe Hitler şi să salveze, astfel, mii, ba chiar milioane de oameni — Dacă mă întrebi pe mine, Stalin e la fel de rău ca Hitler, interveni unul dintre ceilalţi agenţi — Doar că aici e şmecheria, continuă celălalt, că nu ai voie să-l omori cu un pistol Trebuie să o faci cu un cuţit Sau poate chiar cu mâinile goale Ce faci atunci? Adică, toate instinctele te îndeamnă să-l ucizi, nu? Să-l ucizi, indiferent ce s-ar întâmpla — Îl omori pe nemernic? spuse al treilea agent — Încerc să pun o întrebare filosofică, insistă primul — Un filosof nu-ţi poate spune ce să faci, am continuat El poate doar să-ţi explice problemele şi valorile implicate în această chestiune Dar în final, tu eşti cel care decide dacă ceea ce faci e bine sau e rău Alegeri ca cea pe care o descrii sunt dificile — Atunci, cu tot respectul, domnule, spuse agentul, filosofia nu pare să fie de cine ştie ce folos cuiva — Nu poate să-ţi dea iertarea Dacă asta vrei, trebuie să mergi la preot Dar ce pot să-ţi spun, dacă mă întrebi pe mine, dacă aş avea ocazia să îl omor pe Hitler cu un cuţit sau cu mâinile goale, la naiba, aş face-o! Utilitarism pur şi simplu? Cea mai mare fericire pentru cei numeroşi? Aproape că reuşisem să mă conving Dar nu şi pe ei Şi, observând că luptau cu scepticismul, am schimbat subiectul, întrebându-i cum îi cheamă Cel care mă întrebase ce face un filosof făcu prezentările Blond, cu ochi albaştri, cu o mică cicatrice pe unul din obraji, arăta ca un membru al unei societăţi germane de duelişti — Tipul cu pipa este Jim Qualter Eu sunt John Pawlikowski Iar cel mai înalt este Wally Rauff Mi-am ascuţit urechile auzind ultimul nume Walter Rauff îl chema şi pe şeful Gestapoului din Milano Dar agentul nu părea genul căruia să-i fi făcut plăcere să primească această informaţie În aceeaşi seară eram invitat în cabina căpitanului să joc gin rummy cu Hopkins, generalul Arnold şi preşedintele În faţa cabinei, agentul Rauff stătea pe un scaun şi citea cartea lui Kurt Kruger Am fost medicul lui Hitler Când mi-am făcut apariţia, privi în sus şi, fără să scoată un cuvânt, întinse mâna şi deschise uşa Căpitanul navei, un bărbat pe numele lui John L McCrea, era fostul aghiotant personal al lui FDR şi îi rămăsese încă foarte bun prieten Îi oferise preşedintelui propria lui cabină Fuseseră făcute câteva ajustări ca să-i poată face şederea uşoară bărbatului în scaun cu rotile Instalaseră şi un ascensor, pentru ca FDR să se poată mişca fără probleme de la o punte la alta Peste coaxiale şi peste celelalte praguri ale navei erau construite rampe Aduseseră o baie nouă, cu oglinda mai jos, pentru ca preşedintele să se poată bărbieri în timp ce era aşezat în scaunul cu rotile Valetul lui Roosevelt, Arthur Prettyman, adusese o serie de obiecte cu care să transforme cabina, largă, dar spartană a lui McCrea, într-o casă departe de casă pentru preşedinte Printre ele, se aflau fotoliul cel mai comod, favoritul preşedintelui, şi multe obiecte de argint şi de porţelan de la Casa Albă Mai târziu, Hopkins avea să-mi spună că Prettyman adusese inclusiv echipamentul de pescuit la adâncime al preşedintelui şi câteva filme de animaţie făcute de Walt Disney, printre care Albă ca Zăpada şi cei şapte pitici precum şi Pinocchio, preferatele lui Roosevelt În cameră fusese amplasată o masă de joc potrivită, iar preşedintele, îmbrăcat cu nişte pantaloni vechi, o bluză groasă de pescuit şi o vestă de vânătoare în care-şi pusese ţigările şi chibriturile cu beţe lungi care-i plăceau atât de mult, făcea deja cărţile — Intră, profesore, şi ia un loc, spuse el Arthur? se întoarse apoi FDR spre valetul lui de culoare Dă-i un Martini profesorului Mayer, te rog Prettyman înclină tăcut din cap şi se retrase în partea din spate a cabinei ca să-mi prepare cocktailul Speram numai să nu fi împrumutat reţeta preşedintelui — Ai cu tine nişte bani pe care eşti gata să-i pierzi? mă întrebă preşedintele Jucăm cu miză de zece cenţi punctul, iar eu mă simt norocos în seara asta M-am gândit că nu era o idee tocmai bună să mărturisesc, chiar acum, că la Harvard învăţasem să număr cărţile Ba chiar scrisesem cândva o cărţulie despre teoria probabilităţii ca generalizare a logicii aristotelice Mă întrebam sub ce norme ale etichetei te încadrai dacă luai bani de la preşedintele Statelor Unite ale Americii într-un joc de cărţi — L-ai cunoscut pe Harry, spuse preşedintele Iar acesta este generalul Arnold Am înclinat din cap spre şeful Forţelor Aeriene Americane, un tip masiv, cu aspect satisfăcut care, în ciuda dimensiunilor lui impresionante, nu părea să fie mai sănătos decât Hopkins: transpira abundent pe frunte şi nu avea o culoare prea bună — Cum mai merge treaba prin sediul dumneavoastră? mă întrebă Arnold politicos — Foarte bine, domnule, mulţumesc — Lui Hap nu-i place deloc pe mare – nu-i aşa, Hap? spuse Hopkins aşezându-se la masă şi turnându-şi un pahar cu apă Saratoga Springs Urăşte marea şi navele O să dau eu primul cărţile dacă vreţi, domnule preşedinte — E mai bine decât să înoţi, cred, mormăi Arnold — Deci ce părere ai despre nava mea, mă întrebă FDR — E foarte impresionantă, am răspuns, în timp ce-mi luam paharul de pe tava de argint a lui Prettyman şi sorbeam cu grijă; de data asta era perfect Aproape că-mi pare rău că n-o să am ocazia să văd toate armele astea în acţiune — Nu văd de ce să nu le poţi vedea în acţiune În fond, o demonstraţie de forţă ar face bine la moral Să vadă echipajul cu cine s-a pus Hitler când a fost atât de prost încât să declare război Ce zici, Harry? — Dumneavoastră sunteţi marinarul, domnule preşedinte, nu eu În privinţa mea, dacă aş mai avea stomac, probabil că aş arăta la fel de rău ca Hap — E adevărat, Hap? Ţi-e rău la burtică? — Mă simt bine, domnule, mormăi Arnold Hopkins împărţi cărţile — Cred că profesorul tocmai mi-a dat o idee foarte bună, spuse FDR luându-şi-le pe ale lui şi începând să şi le aranjeze O să vedem cum se poate apăra Iowa împotriva unui atac aerian Eu dau primul? FDR luă cartea întoarsă şi puse alta pe grămadă Chiar în clipa următoare, o explozie uriaşă zgudui nava şi, o secundă mai târziu, uşa se dădu de perete, iar agentul Rauff dădu buzna înăuntru, cu un pistol în mână — Vă simţiţi bine, domnule preşedinte? — Sunt bine, Wally, spuse Roosevelt rece Chiar atunci, prin difuzorul amplasat într-unul dintre colţurile cabinei, se auzi avertismentul: — Alarmă generală! Alarmă generală! Nu e un exerciţiu! Repet, nu e un exerciţiu! — Ce dracu’ se petrece aici? făcu Arnold — Se pare că suntem atacaţi, răspunse Roosevelt fără ca măcar să-şi ridice privirile din cărţi De vreun submarin, probabil — Atunci poate că e mai bine să rămânem aici şi să nu-i încurcăm, spuse Arnold Să-l lăsăm pe McCrea să-şi facă treaba Imperturbabil, luă o carte din grămada întoarsă în jos şi puse alta pe cele aşezate cu faţa Gândindu-mă că nu pot fi mai prejos de generalul Arnold, i-am urmat exemplul şi am schimbat o carte, lucru care mă aduse la un pas de o suită de patru cupe — Du-te şi află ce se întâmplă, Wally, îi spuse FDR lui Rauff Şi, pentru numele lui Dumnezeu, lasă arma aia Suntem pe o navă de război, nu în Dodge City — Da, domnule, spuse Rauff băgându-şi pistolul în toc şi ieşind din cabină ca să-l caute pe căpitanul McCrea Preşedintele a luat cinciul de pică pe care îl lăsasem jos şi a pus în locul lui o ghindă — Mulţumesc, profesore, murmură el Arnold a pus şi el jos o pică de care aveam nevoie ca să fac un grup şi care mă făcu să-mi număr ultimele trei cărţi de care mai aveam nevoie Puteam să le arunc din clipa în care luasem pica lui Arnold, dar deja ghicisem ce vrea să facă preşedintele, aşa că, păstrându-mi ultima pică, am lăsat jos o tobă şi m-am hotărât să joc la gin Mă simţeam foarte calm Undeva, un submarin probabil că lansase deja încă o torpilă care înainta deja cu viteză spre Iowa, dar nu se simţea nici urmă de teamă în atitudinea lui Roosevelt Orice semn de încordare pe chipul preşedintelor nu avea legătură decât cu cartea pe care tocmai o trăsese de jos O parte din mine ar fi vrut să-mi pun o vestă de salvare; în schimb, am aşteptat ca lui Arnold să-i treacă rândul pentru ca apoi să ridic la rândul meu o carte O clipă mai târziu, uşa se deschise şi căpitanul McCrea intră şi ne captă atenţia, de parcă uniforma lui avea o atitudine proprie Cu pantofii lucioşi şi cu un zâmbet pe măsură, cu părul, ochii şi unghiile strălucitoare, McCrea părea ca scos din cutie — Ei bine, John, i se adresă preşedintele, suntem atacaţi? — Nu, domnule O încărcătură de adâncime a căzut dintr-unul dintre distrugătoarele care ne escortează şi a explodat pe fundul oceanului — Cum dracului e posibil una ca asta? — E destul de greu să vă spun sigur, pentru că nu folosim radiourile din motive de securitate Dar presupun că cineva nu a cuplat bine vreo siguranţă — De pe ce navă a căzut? — De pe Willie D Porter, care tocmai a dat un semnal luminos aerian ca să ne avertizeze că a fost de la ei — Iisuse Hristoase! John, nu e vorba de aceeaşi navă care a lovit-o pe alta când Iowa se pregătea să plece din Norfolk? — Ba da, domnule Amiralul King nu e deloc mulţumit, pot să vă spun sigur — Pun pariu că nu e, râse Arnold — Apropo, John, interveni Roosevelt, am decis că aş vrea ca Iowa să facă o demonstraţie de forţă a armelor de foc — Poate foloseşti Willie D Pentru antrenament, propuse amuzat Arnold — Cred că Ernie King ar fi de acord cu tine, continuă Roosevelt Ce zici, să o facem mâine dimineaţă, John? — Da, domnule, rânji McCrea O să organizez o tragere pe care să n-o uitaţi niciodată — De vreme ce nu suntem atacaţi, interveni Arnold, putem să ne întoarcem la joc? Dar, în clipa în care McCrea părăsi cabina, am aruncat cărţile şi le-am întins pe masă — Gin, am spus — Am o idee mai bună: îl legăm pe Willard de unul dintre baloanele meteorologice O oră mai târziu, când conduceam deja cu mai mult de cincizeci de puncte, căpitanul McCrea se întoarse să ne informeze că trebuia să oprim convoiul pentru căutarea unui om căzut de la bordul lui Willie D Roosevelt aruncă o privire prin hublou la întunericul de afară şi oftă: — Bietul nenorocit Mă refer la cel care a căzut Nu e o noapte prea bună să cazi de la bord — Ia partea bună a lucrurilor, sugeră Hopkins Poate e cel care a dat-o în bară cu încărcătura de adâncime Aşa măcar scapă de Curtea Marţială — Domnilor, spuse Roosevelt, cred că ar trebui să ne încheiem jocul Nu pare tocmai potrivit ca noi să continuăm să jucăm în timp ce unul dintre oamenii noştri este dat dispărut sau poate chiar s-a înecat Odată terminat jocul, m-am întors în cabina mea, unde l-am găsit pe Ted Schmidt căzut în patul lui, în aparenţă nemişcat, dar cu degetele încă încleştate pe gâtul sticlei goale de Mount Vernon de secară I-am luat sticla dintre degetele pufoase şi l-am acoperit cu o pătură, întrebându-mă totuşi dacă înclinaţia lui spre băutură era un obicei sau o făcea doar din teama de a traversa oceanul la bordul unei nave de război În dimineaţa următoare, l-am lăsat pe Schmidt dormind şi m-am întors în „patria prezidenţială”, ca să asist la ridicarea barierei ce separa spaţiul rezervat lui Roosevelt pe durata călătoriei Amiralii Leahy, King şi McIntire, medicul personal al lui FDR, erau deja pe punte, iar în curând aveau să ni se alăture şi generalii Arnold, Marshall, Somervell, Deane şi George, plus ceva personal diplomatic Ultimii care au venit erau agenţii Rowley, Rauff şi Pawlikowski, contraamiralul Wilson Brown, Harry Hopkins, John McCloy, asistentul ministrului de Război, Arthur Prettyman şi preşedintele însuşi Purta o pelerină regulamentară a marinei militare cu guler de catifea şi şireturi verzi şi o pălărioară veselă cu borurile răsucite Părea un editor de cărţi venit să-şi vadă prima operă — Bună dimineaţa, domnilor, spuse Roosevelt vesel, apoi îşi aprinse o ţigară şi privi peste balustradă la detectorul secundar de baterie şi la staţia de control a armelor de foc de dedesubt Se pare că am ales o zi bună pentru demonstraţia noastră Nava era chiar la est de Bermude, apa era calmă şi vremea extrem de plăcută Simţeam doar un uşor rău de mare Mi-am îndreptat binoclul spre distrugătoarele de escortă Iowa înainta cu 25 de noduri, dar cele trei mici distrugătoare – Cogswell, Young şi Willie D Porter – nu prea puteau să ţină pasul L-am surprins pe contraamiralul Brown spunându-i preşedintelui că Willie D Pierduse unul dintre cazane — Nu e ceea ce ai putea numi o navă norocoasă, nu-i aşa? observă preşedintele Un zgomot metalic asurzitor mă făcu să-mi îndrept privirile spre mare ca să văd, chiar sub mine, cum tocmai se încărca una din cele nouăsprezece arme de 40 de milimetri ale navei Puţin mai încolo, spre dreapta, în dreptul primului coş, un marinar se ocupa de una dintre cele şaizeci de arme de 20 de milimetri de la bordul navei Baloanele meteorologice fură lansate şi, un minut sau două mai târziu, când acestea ajunseră la înălţimea potrivită, bateriile antiaeriane deschiseră focul Şi dacă aş fi fost surd tot cred că m-aş fi plâns de zgomot Dar aşa, eram mult prea ocupat ca să-mi acopăr urechile cu ambele mâini şi să rămân aşa până când toate baloanele erau lovite şi abia apoi să-mi îndrept din nou atenţia asupra distrugătoarelor de escortă Acela a fost momentul în care am observat ceva ciudat la tribord şi i-am atras atenţia amiralului King, un bărbat înalt şi slăbănog care părea proiecţia sănătoasă a lui Harry Hopkins — Willie D Porter pare să semnalizeze ceva, domnule, am spus atunci când zgomotul încetă, în sfârşit King îşi îndreptă binoclul spre lumina intermitentă şi se încruntă în timp ce încerca să descifreze codul Morse — Ce ne spun, Ernie? întrebă preşedintele Eu decodasem deja mesajul Probabil că antrenamentul intensiv de la Catoctin Mountain era mai bun decât îmi aminteam — Ne spun să dăm înapoi cu toată viteza — Nu se poate — Domnule, asta ne spun, am insistat — Nu are nicio noimă, murmură King De-a ce dracu’ crede idiotul ăsta că se joacă? O secundă mai târziu, totul deveni înspăimântător de limpede De undeva de sub punte, chiar de sub picioarele noastre, un sistem enorm de avertizare prinse tunător viaţă: — Torpilă la tribord! Nu e un exerciţiu! Nu e un exerciţiu! Torpilă la tribord! — Iisuse Hristoase! urlă King Roosevelt se întoarse spre valetul de culoare care aştepta în spatele lui — Du-mă la tribord, Arthur, spuse el cu tonul cuiva care cerea o oglindă ca să se privească în costumul cel nou Vreau să văd eu însumi despre ce e vorba Între timp, agentul Rowley îşi scoase pistolul şi se aplecă peste balustradă, de parcă ar fi vrut să împuşte torpila Probabil că aş fi izbucnit în râs dacă posibilitatea de a fi loviţi în plin şi daţi la fund nu s-ar fi conturat atât de limpede Brusc, situaţia din seara trecută, când un om căzuse peste bordul lui Porter, părea acum iminentă pentru noi toţi Oare cât de mult putea supravieţui cineva în apele Atlanticului? Jumătate de oră? Zece minute? Poate chiar mai puţin, dacă era blocat într-un scaun cu rotile Iowa execută nişte manevre evazive, crescu viteza şi începu să se întoarcă spre babord pentru ca, după un minut extrem de lung, o explozie enormă să ridice un munte de apă în spatele navei de război Vasul se clătină zdravăn, ca şi când Arhimede însuşi, aşezat în cadă, s-ar fi ridicat să răspundă la telefon şi am simţit jetul de apă în plină figură — Aţi văzut? exclamă preşedintele Aţi văzut? A venit direct spre noi Nu cred că era la o distanţă mai mare de trei sute de metri de tribordul nostru Dumnezeule, ce palpitant! Mă întreb dacă e un singur submarin sau dacă sunt mai multe Ca demonstraţie de sânge rece, reacţia preşedintelui putea să stea liniştit lângă imaginea Ioanei d’Arc cerându-i un foc celui care urma să o ardă pe rug — Dacă sunt mai multe, am dat-o în bară, spuse încruntat King şi se îndreptă grăbit spre uşă, dând nas în nas cu căpitanul McCrea care tocmai îşi făcea apariţia în faţa lui, pe puntea principală — N-o să vă vină să credeţi, domnule amiral, spuse McCrea, Willie D Este cel care a tras în noi Chiar în clipa în care căpitanul McCrea spunea acestea, armele de 35 de pe Iowa se îndreptau toate în direcţia lui Willie D — Comandantul Walter a spart suspendarea comunicaţiei prin radio ca să ne avertizeze în legătură cu atacul, continuă McCrea Am ordonat ca armele noastre să fie îndreptate spre ei, în caz că avem de-a face cu un complot — Iisuse Hristoase! izbucni King, apoi îşi scoase şapca şi începu să-şi scarpine exasperat chelia Între timp, generalii Arnold şi Marshall abia se abţineau să nu râdă de eşecul evident de-acum al serviciului lor concurent — Idiot nenorocit! — Ce ordonaţi, domnule? — Îţi zic eu acum’ ce dracu’ ordon, făcu King Ordonă-i căpitanului de pe Porter să-şi rupă nenorocita de navă din escortă şi să se îndrepte cu toată viteza spre Bermude Acolo îşi pune nava şi tot echipajul ăla nenorocit sub arest şi începe o anchetă ca să lămurească tot ce s-a întâmplat azi şi să-i trimită pe vinovaţi la Curtea Marţială Şi mai poţi să-i spui din partea mea locotenent-comandantului Walter personal că îl consider cel mai prost ofiţer la comanda unei nave care mi-a trecut prin mână în cei patruzeci de ani de activitate King se întoarse spre preşedinte şi îşi puse din nou şapca — Domnule preşedinte, în numele Marinei Militare americane, vă rog să-mi acceptaţi scuzele pentru cele întâmplate Vă asigur că am de gând să cercetez în profunzime acest incident — Cred că noi toţi era cât pe ce să ajungem în adânc, îi spuse Marshall lui Arnold La fundul oceanului Revenind în cabină, l-am găsit pe Ted Schmidt balansându-se beat pe marginea patului, cu vesta de salvare pe el, agăţat de o sticlă nou-nouţă de scotch Ce poţi să faci cu un marinar beat? m-am întrebat plictisit Să-l loveşti cu un cap de funie, să-l razi pe burtă sau să-l pui în pat cu fata căpitanului erau numai câteva dintre posibilele răspunsuri care-mi veniră în minte, repede ca un refren — Ce se întâmplă? strănută Schmidt Am auzit focuri de armă Suntem atacaţi? — Doar de ai noştri, l-am liniştit, şi i-am explicat apoi ce se întâmplase — Slavă Domnului! făcu Schmidt prăbuşindu-se înapoi pe pat Numai mie mi s-ar putea întâmpla, ca bomboana de pe colivă, să fiu ucis de ai mei Am luat sticla din mâna lui Schmidt şi mi-am turnat şi mie un pahar După frigul pe care-l îndurasem pe punte simţeam nevoia să simt ceva cald în mine — Vrei să discutăm despre ce ţi s-a întâmplat? Schmidt scutură din cap, jalnic — Uite ce e, Ted, povestea asta trebuie să se termine odată Să te chercheleşti niţel e una Dar să te faci praf în fiecare zi, e cu totul altceva Poate că ruşii de la întâlnirea Celor Trei o să te ierte că puţi ca o bodegă, dar nu cred că şi preşedintele va fi la fel de înţelegător Ai nevoie de un bărbierit şi de un duş, să ţi se ducă duhoarea din respiraţie Când fluieri, jur că mă ia ameţeala de la aburii de Mount Vernon După aceea, mergem să-ţi facem rost de o cafea tare şi nişte aer curat Haide, îţi iau eu trusa de toaletă — Poate că ai dreptate — Sigur că am Dacă eram pe uscat, m-aş fi simţit îndreptăţit să-ţi pocnesc una şi să te încui în cabină Dar pentru că suntem pe un vas, o să spunem că ai rău de mare E o scuză absolut respectabilă pentru cei care călătoresc pe apă Plus că sunt şi bărbaţi respectabili, mai respectabili decât tine, comandanţi de distrugător, care sunt chiar mai incapabili decât tine, Ted După ce Schmidt se spălă şi îşi schimbă hainele, am mers mai departe Când am ajuns acolo, nu era decât un singur om la popotă: un bărbat slab, cu aspect atletic şi un papion tip Yale, un pulover en coeur şi ochelari cu lentile în semilună Pe flanelul gri i se formaseră cute Avea părul scurt şi argintiu iar în mână ţinea o carte groasă cât un cauciuc de maşină Se intitula The Fountainhead Avea o atitudine distantă şi păru să întâmpine sosirea noastră cu entuziasmul unui curtean care tocmai dăduse peste un rahat de câine în Cetatea Interzisă Schmidt îl prezentă — El este John Weitz, spuse el Am dat din cap zâmbind afabil, dar fără să-mi placă prea mult individul Weitz mi-a răspuns dând tot din cap şi pufăind un nor de fum din ţigară, semn că nici el nu era cine ştie ce prietenos Între timp, unul dintre cei ce serveau la popotă anunţă că pregăteşte un ibric de cafea proaspătă — John este celălalt specialist în rusă care a fost trimis de Departament, adăugă Schmidt Era o remarcă ce provocă oarecare indignare din partea lui John Weitz Prima manifestare de acest fel din multe altele pe care le avea la îndemână, după cum aveam să aflu — Poţi să crezi una ca asta? mă întrebă Weitz Poţi? Cel mai important eveniment diplomatic al secolului şi numai noi doi suntem trimişi din partea Departamentului de Stat După ce deja aflasem părerea proastă a lui Harry Hopkins despre Departamentul de Stat, simţeam că nu mi-e prea greu să o împărtăşesc Mai ales că John Weitz nu părea genul capabil să refacă imaginea şifonată a Departamentului în ochii lui Hopkins — Mie mi se pare că preşedintele are un căţel, spuse Hopkins, dar vrea să dea singur din coadă Weitz a dat nervos din cap Genul acesta de comunicare între cei doi specialişti în limba rusă nu se extinse şi asupra felului în care Uniunea Sovietică avea să fie tratată ca aliat al Statelor Unite, dar era limpede că nu va mai dura mult până când discuţia să se încingă Am reuşit să mă ţin în afara controversei, nu pentru că nu-mi plăceau certurile politice, ci pentru că aveam sentimentul acut că în această ceartă se amesteca ceva personal Ceva care nu putea fi explicat doar prin simplul fapt că John Weitz era un nemernic — Îmi stă în gât gândul că preşedintele o să-i strângă mâna lui Stalin, mărturisi Weitz — Şi de ce dracu’ nu i-ar strânge preşedintele mâna lui Stalin? întrebă Schmidt Ruşii sunt aliaţii noştri, pentru numele lui Dumnezeu Asta faci când închei o alianţă – dai mâna — Dar nu te deranjează faptul că Stalin a semnat condamnarea la moarte a zece mii de ofiţeri polonezi? Halal aliat! făcu Weitz aprinzându-şi din nou pipa şi adăugând, înainte ca Schmidt, în mahmureala lui, să poată răspunde: Halal aliat ăla care încearcă să încheie pace separată cu Germania! Asta este singurul motiv pentru care până acum nu a mai fost nicio întâlnire a Celor Trei — Prostii! făcu Schmidt frecându-se la ochi furios — Crezi? Ambasadorul Rusiei la Stockholm, doamna Kolontay, se culcă cu reprezentantul lui von Ribbentrop, Peter Kleist, practic de la începutul anului Schmidt îl privi dispreţuitor pe Weitz — Cred că nu înţelegi deloc mentalitatea ruşilor, continuă Weitz Să nu uităm că rusnacii au mai încheiat cândva pace cu nemţii În 1918 şi apoi iarăşi, în 1939 — Poate că aşa a fost, spuse Schmidt, dar lucrurile stau cu totul şi cu totul altfel acum Iar ruşii au toate motivele să aibă încredere în noi — Hai, dar eu nu spun că nu pot avea încredere în noi, râse Weitz Întrebarea este dacă noi putem avea încredere în ei — I-am promis lui Stalin un al doilea front în 1942 şi apoi am făcut acelaşi lucru în 1943 Şi uite unde am ajuns N-o să fie un al doilea front înainte de august, anul viitor Câţi soldaţi ai Armatei Roşii trebuie să mai moară până atunci? Încă un milion? Stalin are toate motivele să creadă că duce singur acest război — Şi toate motivele să încheie pace separat, insistă Weitz E greu să-ţi imaginezi o ţară care să suporte asemenea pierderi şi totuşi să vrea să lupte în continuare — Aş fi de acord cu tine dacă Armata Roşie ar fi pierdut frontul Dar nu l-a pierdut Chiar în timpul în care cei doi se certau, mie îmi veni în minte un alt motiv pentru care Stalin să-şi fi dorit pacea: cea mai mare temere a lui nu erau nemţii, ci ruşii înşişi Probabil că se temea îngrozitor la gândul că propria lui armată s-ar fi putut răscula din cauza condiţiilor mizerabile de trai şi a numărului uriaş de pierderi, aşa cum se mai întâmplase şi în 1917 Stalin ştia că stă pe un butoi cu pulbere Şi totuşi, avea de ales? John Weitz nu putea să vadă Uniunea Sovietică decât ca pe un potenţial agresor — Ţine minte ce-ţi spun, continuă el, Stalin vine la această întâlnire a Celor Trei cu o listă de cumpărături pe care a trecut numele acelor ţări pe care crede că le poate ocupa permanent fără să mai tragă un foc Iar Polonia e pe primul loc în listă Dacă ar fi convins că Hitler i-ar da aceste ţări, crede-mă, ar face pace cu el chiar în clipa în care i-ar strânge mâna lui FDR Dacă mă întrebi pe mine, cel mai bine ar fi să-i lăsăm să-şi dea unul altuia în cap Lasă-i pe nazişti şi pe comunişti să se omoare între ei şi după aia mergi şi adună cioburile Cearta se aprinsese rău, de-acum, şi luase o turnură foarte personală — La dracu’, nu e de mirare că ruşii nu mai au încredere în noi, cu nemernici ca tine prin preajmă, ţipă Schmidt — Mai bine sunt aşa, nemernic, decât unul care-i găseşte scuze porcului ăluia criminal de Stalin Cine ştie? Poate eşti chiar mai rău, Ted N-ai fi primul „tovarăş” infiltrat în Departament Schmidt ţâşni în picioare, cu pumnii strânşi şi cu faţa lui proaspăt bărbierită fierbând de furie Pentru o clipă, am avut sentimentul acut că e gata să-l pocnească pe Weitz, aşa că şi eu, şi ceilalţi doi ofiţeri care serveau în popotă am intervenit rapid, înainte ca cei doi chiar să înceapă să-şi care pumni — Ai auzit cum mi-a zis, zbieră spre mine Schmidt — Se pare că am atins un punct sensibil, rânji Weitz — Poate ar fi mai bine să taci, i-am sugerat — Şi poate că tu ar trebui să ai mai multă grijă cu cine legi prietenii, îmi răspunse Weitz — Asta-i bună, venind din partea ta, poponarule, spuse Schmidt Dată fiind situaţia din Departamentul de Stat – Sumner Welles şi apoi Thornton Cole – asta nu era o insultă pe care John Weitz să o lase nepedepsită şi, înainte ca vreunul dintre noi, cei de faţă, să apucăm să îl oprim, îi trosni un pumn lui Schmidt direct în nas – destul de tare cât să-l podidească sângele Şi l-ar fi pocnit din nou dacă nu interveneam eu şi unul dintre ofiţerii de popotă — O să-l omor! urlă el, repetând ameninţarea de mai multe ori — Să te văd numai că încerci, poponarule, mârâi Schmidt în timp ce-şi ştergea cu batista sângele de pe faţă Zgomotul încăierării îi aduse în sala de mese pe agenţii Rauff şi Pawlikowski, în timp ce Schmidt şi Weitz continuau să-şi arunce injurii şi să se ameninţe reciproc — Dacă se presupune că voi, domnilor, sunteţi diplomaţi, spuse agentul Pawlikowski împingându-l pe Weitz în peretele cabinei în timp ce acesta voia să-l lovească din nou pe Schmidt, atunci Dumnezeu să ne ajute! Rauff se uită la Schmidt, apoi la mine — Cred că ar fi mai bine să-l scoateţi de-aici, îmi spuse el Înainte ca preşedintele sau vreunul dintre generalii din Comitetul de Comandă să vină încoace — Bine gândit, am spus, apucându-l hotărât de braţ pe Schmidt şi scoţându-l uşor pe uşă Haide, Ted, i-am zis, are dreptate Nu vrem ca preşedintele să vadă ce s-a întâmplat aici Hai să mergem înapoi în cabină — M-a făcut poponar! A fost ultimul lucru pe care l-am auzit de la Weitz în timp ce închideam uşa în urma noastră Odată reveniţi în cabina noastră, Schmidt se aşeză pe patul lui şi întinse mâna după sticlă — Nu crezi că ai băut destul? M-am repezit la el Şi, în fond, ce dracu’ e cu tine? Şi de ce Dumnezeu l-ai făcut poponar pe Weitz? Schmidt clătină din cap şi râse: — Voiam doar să se oftice Să-l umplu niţel de noroi pe nemernicul ăla fascizat Iar cei care lucrează în Departamentul de Stat sunt destul de sensibili când vine vorba de homosexualitate şi nu le place când cineva insinuează că ar face parte din vreun grup de culegători de panseluţe Doamne fereşte să mai dai şi peste vreun homosexual care să mai fie şi comunist pe deasupra Probabil că l-ar linşa şi l-ar arunca din vârful statuii lui Washington Trebuia să recunosc că era ceva adevăr în vorbele lui Schmidt tăcu, vreme de un minut sau două, apoi spuse: — Eşti căsătorit, Willard? Atinsese un punct sensibil, pentru că întrebarea lui mă făcea să mă gândesc la faptul că şi preşedintele, şi cei de la Poliţia Metropolitană mă întrebaseră acelaşi lucru — De ce? O să zici că şi eu sunt poponar? Asta vrei? Schmidt păru jignit: — Pentru numele lui Dumnezeu, nu, scutură el din cap Întrebam doar — Nu, la dracu’, nu sunt căsătorit, i-am răspuns, dând amărât din cap Am avut o iubită O fată foarte drăguţă O fată cu care ar fi trebuit să mă căsătoresc Şi acum… Ei bine, acum n-o mai am Nu sunt foarte sigur de ce şi nici măcar cum, dar am reuşit s-o dau în bară Mi-e tare dor de ea, am ridicat apoi din umeri Îmi lipseşte mai mult decât aş fi crezut — Înţeleg, făcu Schmidt Atunci înseamnă că suntem în aceeaşi barcă — Nu cred că pentru prea multă vreme, dacă o să continui să te porţi aşa cum ai făcut adineauri O să te părăsească pe prima insulă pustie Schmidt zâmbi, iar pe faţa lui buhăită se ghicea un oarecare amestec de simpatie şi de ironie Nu prea-mi păsa de simpatie, dar partea cu ironia mi se păru interesantă — Nu înţelegi, spuse el scoţându-şi ochelarii şi curăţându-i frenetic Cu o zi înainte să ne îmbarcăm, soţia mea, Debbie, m-a anunţat că o să mă părăsească Înghiţi cu greutate şi îmi aruncă încă un zâmbet reflex Reacţia lui ateriză exact în vârful sacului de autocompătimire pe care-l târâm după mine încă de când mă îmbarcasem pe Iowa — Îmi pare rău, i-am spus, apoi m-am aşezat şi am turnat câte un pahar de băutură pentru fiecare Cu riscul de a-i lua locul preotului de la bord, părea cel mai potrivit lucru pe care puteam să-l fac Ţi-a spus de ce? — Are o aventură Cred că, dacă ar trebui să fiu sincer, bănuiam că pune ceva la cale Era mereu plecată pe undeva Doar că nu voiam să întreb, ştii Nu voiam ca bănuielile mele cele mai urâte să fie confirmate Şi iată că acum sunt Luă paharul cu alcool şi îl privi, ca şi când ar fi ştiut că nu acela e răspunsul Aşa că am aprins o ţigară şi i-am pus-o între buze — Îl cunoşti pe celălalt? — Îl cunoşteam, zâmbi el prosteşte, privindu-mă în ochi şi observând că nu mi-a trecut neobservat faptul că folosise timpul trecut E ceva mai complicat decât ai putea crede Dar cred că trebuie să spun cuiva Poţi să păstrezi secretul, Willard? — Desigur Ai cuvântul meu Schmidt îşi dădu paharul peste cap, apoi trase adânc, sinucigaş, din ţigară — Celălalt e mort Zâmbi amar şi adăugă: Mă părăseşte pentru un mort, Willard Te poţi pune cu asta? Am dat din cap; nici nu mă gândeam să mă pun cu una ca asta Eu nici măcar nu ştiam cum îl cheamă pe individul cu care o văzusem pe Diana, pe covorul din living Schmidt se înecă într-un hohot de râs, apoi îşi şterse lacrimile — Şi nu e vorba de orice mort, să nu crezi Nu, a ales cel mai infam mort din Washington D C M-am încruntat, încercând să-mi dau seama la cine se referea Ted Schmidt Nu era decât un singur mort infam în Washington la care mă puteam gândi şi pe care să-l cunoască şi Ted Schmidt — Pentru Dumnezeu, Ted, doar nu vorbeşti de Thornton Cole! — Ba chiar de Thorton Cole e vorba, dădu el din cap ferm — Dar nu era…? — Aşa a zis Poliţia Metropolitană Am făcut şi eu nişte cercetări Au luat în calcul ipoteza că Thornton Cole s-ar fi aflat în parcul Franklin ca să facă sex cu un alt bărbat care se prostitua, care apoi l-ar fi jefuit şi l-ar fi ucis Dar poţi fi sigur de ce-ţi spun: Thornton Cole nu era cu siguranţă homosexual — Eşti sigur? — Debbie e însărcinată cu copilul lui Deci da, sunt sigur Nu mai făcusem dragoste cu ea de foarte multă vreme Cole este tatăl, sunt sigur Iar ea mi-a spus toate astea în scrisoarea pe care mi-a dat-o cu o zi înainte să mă urc la bordul navei ăsteia nenorocite — Zici că nu ai mai vorbit cu nimeni altcineva despre asta? Schmidt dădu din cap — Nu mai ştie nimeni În afară de tine — Şi nu crezi că ar trebui să spui cuiva? Poliţiei? — Da, sigur Vreau ca toată lumea din Washington să ştie că un alt bărbat i-o trăgea nevestei mele Da, bună idee, Willard După cum spuneam, abia am aflat şi eu despre asta Şi cui ai vrea să spun? Căpitanului? — Ai dreptate Nu e niciodată un poliţist prin preajmă când ai nevoie de el Dar de ce nu le spui celor din Serviciile Secrete? am înălţat din umeri — Şi ce folos? Nu folosim radioul, ştii? — Va trebui să spui totuşi cuiva Un om a fost ucis, Ted Dacă Poliţia Metropolitană ar şti că Thornton Cole avea o relaţie cu soţia ta, atunci nu vor mai trata crima ca pe o poveste din lumea gay Trebuie să se ascundă ceva mult mai grav în spatele morţii lui Schmidt râse — Sigur că da Probabil că o să se gândească atunci că a fost o crimă pasională Că eu l-am ucis La asta te-ai gândit? Dacă le spun ce ştiu, mă trezesc imediat pe lista suspecţilor Nu sunt sigur nici dacă Debbie nu crede că eu aş avea vreo legătură cu toate astea Pentru că e adevărat, l-aş fi omorât dacă aş fi avut ocazia Şi dacă aş fi avut curajul Parcă şi văd: nici nu le spun bine ăstora că mă şi trezesc arestat în clipa în care mă dau jos de pe vaporul ăsta Serviciile Secrete, FBI? clătină el din cap Nu am încredere în nici unii dintre nemernicii ăştia Singurul motiv pentru care îţi mărturisesc ţie toate astea este pentru că ne ştim de la Harvard Mă rog, într-un fel Schmidt îşi duse paharul la buze înainte să-şi dea seama că îl golise deja — Nu sunt un beţiv, Willard În mod normal nu beau deloc Dar ce altceva poţi să faci într-un asemenea caz? — Nu mă întreba pe mine Nici eu nu sunt tocmai pe terenul meu, am adăugat în timp ce umpleam din nou ambele pahare La naiba, m-am gândit, doar eram fraţi de suferinţă — Plus că mai e un motiv pentru care nu vreau ca FBI sau Serviciile Secrete să dea buzna în viaţa mea E vorba de ceva ce a zis John Weitz — Oh, dă-l dracului — Am simpatizat dintotdeauna cu mişcarea comunistă, Will Încă de pe vremea când eram la Harvard Cred că, într-un fel, asta chiar mă face un soi de „tovarăş”, cum a zis el — Una e să simpatizezi şi cu totul altceva e să fii membru al mişcării, i-am spus ferm Probabil că mă depăşise în privinţa suferinţei umane, dar nu aveam de gând să-l las să mă depăşească şi în zona radicalismului politic Nu ai făcut niciodată parte din Partidul Comunist, nu-i aşa? — Nu, sigur că nu N-am avut niciodată curajul să mă alătur lor — Atunci nu ai de ce să te temi După povestea de la Pearl Harbor, toţi am devenit „tovarăşi” E singura cale decentă de urmat Asta este explicaţia şi pentru această întâlnire a Celor Trei Lui John Weitz trebuie să i se reamintească acest lucru Nu cred că FDR ar fi apreciat unele dintre lucrurile pe care le-a spus el adineauri, la popotă Şi, întâmplător, mai ştiu şi că o parte dintre părerile tale în legătură cu Uniunea Sovietică sunt împărtăşite şi de preşedinte — Mulţumesc, Willard — Ştii, unii dintre oamenii din Serviciile Secrete ale preşedintelui nu sunt chiar aşa de răi — Chiar crezi că ar trebui să le spun ce ştiu? — Da Şi lasă-mă să-ţi spun şi de ce cred asta Thornton Cole lucra la Biroul german, da? Schmidt încuviinţă din cap — Nu-l cunoşteam foarte bine, dar, din ce-am auzit, îşi făcea treaba destul de bine — Te-ai gândit vreodată că toată povestea asta poate să aibă vreo legătură cu spionajul? Poate că a aflat ceva legat de spionajul german în Statele Unite Poate că ăsta a fost chiar lucrul care l-a ucis — Adică vreun spion german? — De ce nu? Acum un an, FBI a reţinut opt spioni germani la New York Inelul de spionaj din Long Island, îţi spune ceva? Dar e posibil să mai fie şi alţii Este unul dintre motivele pentru care Hoover îşi păstrează postul — La asta nu m-am gândit nicio clipă — În acest caz, şi urăsc să spun asta, e posibil chiar ca şi Debbie să fie în pericol Poate că ştie ceva Ceva despre Thornton Cole Ceva pentru care cineva să vrea să o vadă moartă Asta în cazul în care tu însuţi nu vrei să moară, am adăugat ridicând iar din umeri — Încă o iubesc, Will — Da Ştiu ce înseamnă asta — Şi cu care dintre agenţi crezi că ar trebui să vorbesc? Adică, tu ai vorbit cu vreo câţiva dintre ei, nu? Mi-am amintit despre discuţia mea din ziua precedentă despre ce este filosofâa — Nu ştiu Agentul Rauff pare destul de inteligent, am spus amintindu-mi numele unuia dintre ei Şi încă unul Nici Pawlikowski nu e băiat rău — Pentru un polonez, râse Schmidt — Ai ceva cu polonezii, l-am întrebat — Eu sunt la fel de neamţ ca tine, răspunse Schmidt Am ceva cu aproape toată lumea XIV Luni, 15 noiembrie 1943 Oceanul Atlantic Când m-am trezit în dimineaţa următoare am fost surprins să constat că Ted Schmid era deja treaz şi plecase din cabină După ce am făcut un duş şi m-am bărbierit, am plecat spre popotă, unde mă aşteptam să-l găsesc în faţa unei farfurii cu ouă şi şuncă Eram uşor neliniştit să nu-l găsesc nici acolo, dar mi-am spus că, în fond, vasul nu era prea mare şi că Schmidt era probabil pe punte să-şi limpezească mintea cu o gură de aer curat Neliniştea se transformă însă în îngrijorare când, după un mic dejun relaxant şi o plimbare pe punte împreună cu Harry Hopkins, mă întorceam în cabină şi descopeream că Schmidt tot nu era acolo Am început să-l caut de unul singur peste tot, de la cabina căpitanului, până la cea de prim-ajutor, la care am mai adăugat şi câteva drumuri înainte şi-napoi pe puntea principală În cele din urmă, am mers la căpitanul McCrea ca să-l anunţ că Ted Schmidt era de negăsit McCrea, un ofiţer de carieră în marina militară, originar din Michigan, care participase şi la Primul Război Mondial, era în acelaşi timp şi avocat şi avea raţionamentul celor care practicau această meserie — Trebuie să recunosc că am băut destul de mult Aşa că nu e deloc exclus să-l găsim dormind în cine ştie ce colţ ascuns al navei de care eu habar nu am Căpitanul mă ascultă cu aerul lui de avocat pledant căruia clientul îi toarnă o poveste prea puţin plauzibilă, apoi îi ordonă secundului său să organizeze imediat o căutare pe fiecare bucăţică a navei — Pot să vă ajut şi eu? m-am oferit spontan Reţinându-şi cu greu antipatia faţă de mine, McCrea clătină din cap — Ar fi mai bine dacă ai aştepta în cabina dumitale, în caz că apare acolo Lucru de care sunt aproape sigur E o navă mare Până şi eu mă pierd pe ea, uneori M-am întors în cabina mea şi m-am întins pe pat, încercând să-mi scot din minte gândul cel mai insistent: vaga posibilitate ca Schmidt să se fi sinucis Pe un vas unde oamenii aveau în grijă atâtea arme, purtând cu ei pistoale să nu ajungă să moară înecaţi ca şobolanii, dragostea şi gelozia puteau să pară mai degrabă desuete, poate chiar un motiv deloc bărbătesc pentru care să te sinucizi Dar cu greu reuşeam să neg efectul pe care aceste motive îl aveau asupra bietului Ted Schmidt Şi, după ce reuşisem să trec peste gândul de a-mi lua eu însuşi viaţa, mi-am dat seama că nu-l cunoşteam destul de bine cât să ştiu dacă era genul care se sinucide Asta în cazul în care ar fi existat un asemenea tip Neliniştit, m-am ridicat şi am început să caut prin bagajele lui Schmidt după vreun indiciu care să-mi explice ce se putuse întâmpla Un ultim bilet sau scrisoare era considerat chiar un obicei la sinucigaşi Ei bine, am dat peste o scrisoare Doar că nu era de la Ted Într-o mapă de scrisori maronie aveam să găsesc scrisoare pe care i-o adresase soţia lui, Debbie, în care-i povestea lui Ted totul despre relaţia ei cu Thornton Cole şi în care îl anunţa că-l părăseşte Am băgat scrisoarea în buzunar, cu intenţia să i-o dau căpitanului McCrea în cazul în care Schmidt n-ar fi fost găsit la bord Cu puţin înainte de amiază, când căutările durau deja de două ore, se auzi o bătaie în uşă, apoi un marinar intră înăuntru şi salută Nu părea să fi avut mai mult de doisprezece ani — Căpitanul vă transmite complimente, domnule Şi vă invită în cabina lui — Imediat, am răspuns şi, apucându-mi haina, l-am urmat îndeaproape pe tânărul marinar Presupun că n-aţi dat de domnul Schmidt? Dar băiatul ridică imperceptibil din umeri şi-mi spuse că nu ştia Pe căpitan l-am găsit în compania şefului securităţii şi cu agenţii Quaker, Rowley, Rauff şi Pawlikowski Expresia lor mohorâtă îmi sugera ce era mai rău În timp ce vorbea, McCrea îşi drese vocea şi se ridică uşor pe vârfurile bine lustruite: — Am verificat nava din fundul calei până în vârful catargului şi nici urmă de el E mai mult ca sigur că Schmidt a căzut peste bord — Şi nu oprim nava? Adică, dacă a căzut peste bord, n-ar trebui să-l căutăm şi pe el aşa cum l-am căutat pe marinarul care a căzut de pe Willie D ? Căpitanul şi şeful securităţii schimbară o privire plictisită — Când l-aţi văzut ultima oară pe domnul Schmidt? mă întrebă McCrea — Aseară, în jurul orei zece M-am întors în cameră imediat după cină Eram destul de ameţit de la aerul ăsta de mare Şi probabil şi de băutură Probabil că şi Schmidt era puţin cam beat Cred că l-am auzit ieşind din cabină pe la unsprezece Mi-am imaginat că iese să-şi limpezească niţel capul Dar nu l-am auzit când s-a întors McCrea dădu din cap — Se potriveşte Şeful securităţii aici de faţă a avut o discuţie cu domnul Schmidt pe la 23 20 — Respiraţia domnului mirosea puternic a alcool, spuse ofiţerul Dar nu mi s-a părut să fie beat M-a rugat să-i spun unde sunt cazaţi cei de la Serviciile Secrete — Doar că nu a mai ajuns la noi, completă Rauff — Ştiţi că alcoolul este interzis la bordul acestui vas, nu? interveni McCrea — Da Şi cred că şi preşedintele ştie Numai că am băut şi cu el câteva pahare, cu o noapte înainte McCrea clătină răbdător din cap — Bine, să presupunem, de dragul discuţiei, că ar fi căzut în apă pe la miezul nopţii Asta înseamnă acum douăsprezece ore Am parcurs aproape trei sute de mile între timp Chiar dacă ne-am întoarce să-l căutăm, ar fi inutil Era imposibil să supravieţuiască în Oceanul Atlantic vreme de douăzeci şi patru de ore Mă tem că omul a murit Am scăpat un oftat adânc — Bietul Ted Ştiţi, fratele lui a murit pe Yorktown Tot înecat În timp ce vorbeam, îmi aminteam cum Schmidt îmi povestise că, după moartea fratelui său, se temea cumplit de înec Era ceea ce mă făcea să cred că era puţin probabil ca Schmidt să se fi aruncat singur peste bord Dacă ar fi vrut să se sinucidă, cu siguranţă că ar fi găsit o cu totul altă modalitate De exemplu, ar fi putut lua pistolul meu şi s-ar fi împuşcat În fond, doar văzuse unde îmi lăsasem arma — Dar nu cred că s-ar fi aruncat singur Îi era groază de înec — Aveţi idee despre ce voia Schmidt să vorbească aseară cu Serviciile Secrete? mă întrebă McCrea Eram foarte sigur că Schmidt nu s-ar fi aruncat niciodată peste bord Şi, cum nu mai era de găsit la bordul navei, nu existau decât două variante Prima, era să fi căzut accidental, din cauza beţiei Cealaltă, era să-l fi aruncat cineva, caz în care aş fi făcut bine să spun cât mai puţin posibil din ce ştiam şi, mai ales, să nu scap o vorbă despre nevasta lui Schmidt şi Thornton Cole — Habar n-am, am răspuns — Şeful securităţii mi-a spus că ieri a avut loc o altercaţie la popotă Au fost implicaţi domnul Schmidt şi domnul Weitz, de la Departamentul de Stat Unul dintre ofiţerii de serviciu mi-a spus că au ajuns chiar să se lovească Şi că erai şi dumneata acolo — Da Aveau o discuţie privind relaţiile noastre cu Uniunea Sovietică S-a transformat în ceartă, aşa cum se întâmplă adesea în cazul unor discuţii atât de sensibile Domnul Schmidt s-a pronunţat în favoarea aliaţilor ruşi, în timp ce domnul Weitz s-a plasat de cealaltă parte Dar n-aş spune că e ceva neobişnuit ca ofiţerii din Departamentul de Stat să aibă păreri diferite în această chestiune Mai ales acum, când preşedintele o să-i strângă mâna mareşalului Stalin, la întâlnirea Celor Trei — Mă uimeşte faptul că spuneţi asta, spuse McCrea Aceşti oameni sunt diplomaţi de meserie Desigur, nu e deloc un lucru obişnuit ca doi diplomaţi să ajungă să se lovească din cauza unui asemenea lucru — În condiţii normale, aş fi de acord cu dumneavoastră, căpitane Dar probabil că lucrurile se văd altfel când eşti pe o navă de război, în mijlocul Atlanticului Fiecare dintre noi stă umăr lângă umăr cu nişte oameni de a căror opinie nu mai au unde să se ferească Oameni care, aş putea adăuga, nu trăiesc conform disciplinei militare McCrea încuviinţă: — Aşa e — Daţi-mi voie să vă pun o întrebare directă, profesore, spuse atunci agentul Rauff Dacă Schmidt s-ar fi întâlnit din nou cu domnul Weitz Aseară, de exemplu Credeţi că e posibil să fi ajuns din nou să se bată? Era limpede că Rauff se gândea deja că John Weitz era genul de bătăuş — Da, e posibil Dar cu siguranţă nu cred că John Weitz e genul care să arunce pe cineva peste bord doar pentru că nu este de acord cu el, dacă la asta vrei să ajungi M-am trezit condus înapoi în cabina mea de doi agenţi din Serviciile Secrete — O să ţin cont de părerea dumneavoastră cum că cineva care se temea cumplit de înec nu se putea arunca peste bord Aşa că poate altcineva a făcut-o — Mi-a trecut şi mie prin minte, am recunoscut — În acest caz, e posibil ca şi preşedintele să fie în pericol Aşa că mă tem că va trebui să aruncăm o privire prin lucrurile mortului Doar ca să vedem dacă nu cumva găsim un bilet, ceva — Poftiţi, i-am invitat deschizând uşa şi arătându-le patul lui Schmidt Acolo e patul lui, iar astea îi sunt bagajele Am căutat şi eu un bilet, dar n-am găsit niciunul Pentru că în cabină nu prea mai era loc, am aşteptat în hol cât timp dură căutarea, ceea ce îmi permise să îi urmăresc atent pe cei doi agenţi în timp ce-şi făceau treaba — Sunteţi aranjaţi destul de comod aici, observă agentul Rauff Avea tenul măsliniu, cu ochii leneşi adânciţi în orbite şi cu un rânjet ca de lup Faţa avea semne urâte, ca şi când ar fi suferit, cândva, de un caz grav de varicelă — Noi stăm în aceeaşi cameră cu încă trei oameni, explică apoi Pawlikowski Sus, pe puntea secundară, tocmai în spate, chiar sub unul dintre tunuri E un depozit în care sunt păstrate obuzele Le auzim tot timpul, pentru că se fac mereu exerciţii Inclusiv noaptea Nu puteţi să vă imaginaţi ce zgomot poate să fie Dar aici, poţi să-ţi auzi gândurile Ridică apoi privirea din bagajul deschis prin care căuta şi zise: Probabil că stăteaţi mult de vorbă — Când nu citeam sau nu dormeam Pawlikowski ridică încă un bagaj pe patul meu şi începu să caute Arăta de parcă ar fi făcut oarece box: fălcile lui erau la fel de pătrăţoase ca inelul cu pecete pe care-l purta pe unul dintre degetele groase Un set de şah de călătorie ieftin se vedea într-unul din buzunarele lui de la haină şi încerca fără succes să-şi ascundă un căscat în vreme ce-şi făcea treaba — Voi vă ocupaţi şi de Casa Albă? l-am întrebat pe Rauff — Preşedintele e în grija noastră doar la bordul acestei nave Omul care se ocupă de el în restul timpului este Mike Reilly Numai că el e acum în Africa de Nord, unde aşteaptă să ajungem şi noi sâmbătă — Şi cum e să-l păzeşti pe preşedinte? l-am întrebat pe Pawlikowski Acesta ridică din umeri — Eu sunt nou Înainte, păzeam pe altcineva Pe John McCloy, de la Ministerul de Război Întreabă-l mai bine pe el, îmi făcu semn cu capul spre Rauff — Nu seamănă cu nimic din lucrurile obişnuite, spuse Rauff Şi pot să spun că fac treaba asta dinainte de război În 1935 erau nouă oameni care îl păzeau pe FDR Acum sunt aproape şaptezeci Vezi tu, şeful e extrem de vulnerabil, mai ales că este în scaun cu rotile Nu se poate feri singur, ca un om normal Odată, în Erie, Pennsylvania, cineva a aruncat spre el cu un cuţit de cauciuc Desigur, nu ştiam în momentul ăla că e de cauciuc În orice caz, l-a nimerit pe şefu’ drept în piept Dacă era un cuţit adevărat, îl omora Şi niciunul dintre noi nu a văzut ce se întâmplă În afară de el Dar nu s-a putut feri — În slujba asta, ai nevoie de ochi şi la spate, adăugă Pawlikowski E lucru sigur Chiar şi pe o navă de război a Statelor Unite Poţi să crezi cum a fost cu nemernicii ăia de pe Willie D ? — Chiar, ce s-a întâmplat? am întrebat Nu am auzit nicio explicaţie logică pentru ce s-a întâmplat acolo Pawlikowski izbucni în râs — La naiba, idiotul de căpitan s-a gândit să se folosească de sistemul de tragere şi să ia Iowa drept ţintă pentru exerciţii Lansarea torpilei trebuia să fie o simulare, dar cineva a reuşit să-i dea drumul de-adevăratelea King e furios pentru ce s-a întâmplat Se pare că e pentru prima oară în istoria marinei militare când un echipaj întreg, cu tot cu căpitan, e pus în arest Pawlikowski scoase apoi două sticle de Mount Vernon de pe fundul bagajului lui Schmidt şi comentă: — Dar ştiu că omul ăsta venise bine pregătit, nu? — Poate de-asta mă căuta pe mine aseară, râse Rauff Să mă invite să bem ceva Pawlikowski începu să pună la loc în bagaj lucrurile mortului, inclusiv cele două sticle — Nu e nimic care să ne ofere vreun indiciu, spuse el M-am dat la o parte din prag ca să-i fac loc să iasă şi am văzut că ţinea şahul în mână Văzându-mă că mă uit la el, mă întrebă: — Joci? — Nu chiar, am minţit — Bun Atunci am o jumătate de şansă să te bat — Bine, dar mai târziu, da? — Sigur, când vrei — Cât de bine îl cunoşti pe John Weitz? mă întrebă Rauff — Nu-l cunosc deloc, am spus — Dacă nu te superi, cred că te-ai cam grăbit să-l aperi, nu crezi? Adică, amândoi l-am auzit pe domnul Weitz zicând că o să-l omoare pe Schmidt — Cred că era doar ceva de moment, nu credeţi? — Poate că da Dar sunt curios să aflu de ce îl tot aperi O fi ceva de Ivy League? — Cred că am răspuns destul de automat, am recunoscut ridicând din umeri E posibil să ai dreptate Îmi pare rău — Poate că nu are nicio legătură cu toate astea, interveni Pawlikowski, dar trebuie să întrebăm Dacă cineva chiar l-a ucis pe domnul Schmidt, acel cineva ar putea să ucidă din nou, nu credeţi? — Pe de altă parte, spuse agentul Rauff, e posibil să fi fost un accident Poate că domnul Schmidt s-a dus pe puntea principală şi o fi fost lovit de vreun val, nu? Uneori e destul de rău acolo, sus Şi mai şi băuse, făcu el ridicând din umeri Clătinându-se pe o mare agitată Noaptea Cine ştie ce s-o fi întâmplat? Am încuviinţat, nerăbdător să scap de ei Încă mă mai gândeam la Ted Schmidt Am rămas în cabină şi am continuat să mă gândesc la el tot restul zilei Nimeni nu mi-a bătut la uşă Nimeni nu a venit să-mi spună că ar fi fost găsit prin cine ştie ce colţ uitat de navă XV Miercuri, 17 noiembrie 1943 Oceanul Atlantic Stăteam pe puntea principală, sub primul tun cu cele trei ţevi de 8 centimetri, privind unduirile navei de război care înainta peste apele înspumate M-am întors o clipă cu spatele spre briza rece, mi-am pus o ţigară între buzele uscate de apa sărată a oceanului şi, la adăpostul gulerului ridicat împotriva vântului, mi-am aprins-o cu bricheta Dunhill Aproape fără să-mi acorde vreo atenţie, marinarii îşi vedeau de treabă pe puntea alunecoasă, spălând puntea din lemn albit de soare, montând bateriile antiaeriene, depozitând frânghiile, schimbând garda sau stând pur şi simplu pe pilonii cioc de pelican care susţineau lanţurile de ancoră, savurându-şi ţigările şi paharele de Coca Cola de la automatul din popotă Mai în spate, la o milă sau două distanţă, distrugătorul care ne escorta întrerupea linia orizontului, în vreme ce undeva sus, mult deasupra mea, în vârful turnului, antena de radar antiaerian se învârtea în cercuri monotone Undeva se auzi bătând un clopot, iar mai multe arme mai mici se îndreptară spre tribord, întinse mortal, la fel ca şi marinarii care le manipulau mestecând gumă, glumeţi şi dornici de sex, amintindu-mi că mă aflam într-un loc din care femeile lipseau cu desăvârşire Şi mai ales o anume femeie Pentru o clipă m-am întrebat ce făcea, apoi mi-am amintit dintr-o dată de imaginea pe care o surprinsesem prin fereastra livingului ei Simţind cum mă cuprinde frigul, m-am îndreptat spre primul turn de artilerie, unde m-am întâlnit cu John Weitz trecând pe coridor prin faţa cabinei mele Purta acelaşi papion de Yale şi jacheta verde care părea să-i fie mai mare cu un număr şi avea sub braţ un pachet maro, de hârtie Îmi aruncă un zâmbet nervos şi, preţ de-o clipă, am crezut că o să treacă pe lângă mine fără să-mi spună o vorbă Apoi se opri şi, mutându-şi încurcat greutatea corpului de pe un picior pe altul, a vrut să pară umil, dar nu a părut decât încurcat — Lenjeria mea, spuse el, arătându-mi pachetul M-am cam rătăcit încercând să ajung înapoi în cabina mea Am încuviinţat din cap: — Chiar că aşa e Spălătoria este în partea din spate a navei Cred că cei care se pricep la asta îi spun pupa — Uite ce e, îmi pare îngrozitor de rău pentru ce i s-a întâmplat lui Ted M-a cutremurat povestea, mai ales având în vedere lucrurile pe care i le-am spus — Adică atunci când ai zis că vrei să-l omori? Weitz închise ochii pentru o clipă, apoi încuviinţă: — Sigur că nu vorbeam serios — Sigur că nu Toţi spunem uneori lucruri pe care nu le credem Cuvinte crude, tâmpite, nesăbuite Dar tocmai faptul că spunem lucruri pe care nu le credem face conversaţia atât de interesantă Iar atunci când se întâmplă aşa ceva, ne aducem aminte că ar fi bine să fim mai atenţi măcar data viitoare, când deschidem gurile astea mari Asta-i tot În ciuda a ceea ce le spusesem celor de la Serviciile Secrete, John Weitz era totuşi primul pe lista mea de potenţiali criminali Dacă într-adevăr cineva îl împinsese pe Ted peste bord, John Weitz era un suspect la fel de bun ca oricine altcineva Cu siguranţă că nici papionul ăla al lui nu-i spăla imaginea în mintea mea Weitz făcu o grimasă: — Da, cred că ai dreptate Dar încercă încă odată să se dezvinovăţească: — Mă simt, totuşi, foarte prost în toată povestea asta Chiar nu era nevoie să spun ce-am spus Să-l fac „tovarăş” şi toate cele — Da, nu era nevoie, am zis A fost un lucru îngrozitor de urât Mai ales că, date fiind împrejurările, la fel de bine a-i putea să-l faci „tovarăş” chiar pe preşedinte Weitz tresări din nou — N-ar fi exclus din partea mea, spuse Sunt republican, aşa că nu l-am votat pe Roosevelt — Deci tu eşti ăla! Nu voia să înceapă încă o ceartă — Partea cea mai proastă este că căpitanul McCrea mi-a cerut să-i scriu soţiei lui ce s-a întâmplat, dat fiind că sunt singurul lui coleg de la Departamentul de Stat — Înţeleg Vă cunoşteaţi bine? — Tocmai asta e că nu Eram colegi, dar nu eram deloc apropiaţi Nu era cinematograf pe Iowa, nici radio nu aveam în cameră Şi nici cartea pe care o citeam nu-mi plăcea prea mult Aşa că m-am hotărât să las lucrurile să meargă mai departe şi să mă mai joc niţel cu el — Nici nu mă miră De când cu povestea lui Sumner Welles, din vară, nu mai e o afacere să ai prieteni prin Departamentul de Stat Mai ales pe o navă atât de aglomerată ca asta — Adică? Am dat din cap — Îmi spuneai că tu şi Ted nu eraţi prieteni intimi — El era analist pe probleme ruseşti Eu sunt lingvist Nu vorbesc numai ruseşte, ci şi bielorusa şi georgiana — Asta explică totul — Da? — Nu De fapt simt complet debusolat Cum se face că nu-ţi plac ruşii, dar de fapt eşti expert în limba lor? — Mama este o rusoaică emigrantă, explică el A plecat din Sankt Petersburg înainte de Revoluţie şi a rămas la Berlin, unde l-a cunoscut pe tata, un german-american — Înseamnă că avem ceva în comun I-am zâmbit: şi eu sunt german-american Poate ne punem nişte pantaloni de piele şi bem împreună o bere, vreodată Weitz zâmbi şi el Crezuse probabil că glumesc — Unul dintre nemernicii ăia de agenţi m-a acuzat chiar că aş fi spion german Polonezul — Trebuie să fie vorba de Pawlikowski — Da, chiar el, Pawlikowski Nenorocitul — Deci asta voia să spună Pawlikowski Mă şi întrebam Sunt tot felul de suspiciuni de când cu incidentul de pe Willie D , am continuat dând din cap — Ah, povestea aia Tocmai vorbeam cu tipul de la spălătorie, zise, arătând cu degetul peste umăr, în direcţia greşită M-am rezemat de perete şi am aruncat o privire în direcţia pe care mi-o indica, ca şi când spălătoria ar fi fost într-acolo Oare ce căuta atât de departe de cabina lui şi la fel de departe de spălătorie, care era la pupa? — Se pare că e un submarin german care operează în zonă Două dintre distrugătoarele de escortă americane au interceptat transmisiuni germane prin preajmă Azi-dimineaţă, la 2 — Curios — Curios? E al dracului de îngrijorător Se pare că asta i-a înnebunit pe toţi sus, pe punte — Nu, voiam să zic că e curios în sensul „de-ce-n-a-lătrat-câi-nele” — Nu înţeleg — Nu contează Uite, îi scriu eu văduvei lui Ted Schmidt dacă vrei — Ai face asta? Mulţumesc Ştii, e foarte greu să-i scrii nevestei cuiva când tu nu l-ai plăcut prea tare — Eşti căsătorit? — Nu, făcu el clipind des — Nici eu Ted nu era un tip rău, să ştii — Nu, nu cred că era Am intrat în cabină şi am închis uşa după mine Am rămas perfect nemişcat sau, mai bine zis, atât cât am reuşit, dată fiind unduirea apei de sub picioarele mele În clipa în care o să văd din nou uscatul, o să mă pun în genunchi şi o să-l sărut, ca şi când ar fi fost Ithaca, iar pe mine m-ar fi chemat Odiseu Nu mi-am scos haina Eram mult prea ocupat să-mi dau seama dacă mai era cineva cu mine în încăpere Uşa nu era încuiată Probabil că Santini, marinarul care-mi adusese o cafea de dimineaţă, intrase şi făcuse un pic de ordine Sau să fi intrat Weitz să scotocească, atâta timp cât eu eram sus, pe punte? Nu că ar fi găsit ceva important Servieta lui Donovan era încuiată Iar scrisoarea adresată de Debbie Schmidt soţului ei, în care-i descria detaliile relaţiei ei cu Thornton Cole era pusă bine, la mine în buzunar Nu-mi făceam griji pentru asta Ce mă interesa acum era ce spusese Weitz în legătură cu prezenţa unui submarin german în zonă Am părăsit din nou cabina şi am plecat să-l caut pe căpitanul McCrea Era pe punte, lângă tunul secund, cu ofiţerul de comunicaţii şi ofiţerul de gardă — Putem să stăm puţin de vorbă, domnule căpitan? Între patru ochi? — Sunt puţin ocupat acum, îmi aruncă el, aproape fără să mă privească — Ar putea să fie foarte important, am spus McCrea lăsă să-i scape un oftat plictisit şi superior, de parcă i-aş fi spus că am vomat în papucii de casă, şi mă conduse, prin camera de control, în culoarul din spate — Bine, profesore, despre ce este vorba? — Îmi cer scuze, domnule căpitan, dar sunt curios să ştiu cum stă treaba cu submarinul ăsta Oftă din nou Dacă nu eram atent, riscam să fiu trimis la culcare fără să primesc cina — Ce e cu el? — Am înţeles că două distrugătoare de escortă americane au interceptat un semnal radio german în dimineaţa asta, la ora 2 McCrea pufni vizibil — Aşa este — Nu vreau să fiu impertinent, am spus în timp ce-mi savuram impertinenţa, dar am înţeles că Iowa este dotată cu cele mai noi şi mai performante sonare şi tehnologii radar — Aşa este, confirmă căpitanul în timp ce-şi inspecta unghiile lucioase Probabil că, în fiecare dimineaţă la ora şase, un tânăr marinar era însărcinat să-i lustruiască lui unghiile iar navei alămurile — Asta mă face să mă întreb de ce nu a recepţionat şi Iowa acest semnal radio? McCrea aruncă o privire peste umăr, apoi mă băgă rapid în cameră În timp ce închidea uşa după el, îmi trecu prin minte gândul să-i spun că făcuse o greşeală şi că nu eram deloc unul dintre fătălăii de la Departamentul de Stat despre care auzise de la FDR şi de la Harry Hopkins Am rămas însă tăcut şi am aşteptat — O să fiu cinstit cu dumneata, profesore, spuse el Se pare că ofiţerul care era de serviciu în momentul ăla la radar şi-a părăsit postul fără autorizaţie Omul a fost pedepsit, iar eu consider povestea încheiată În ceea ce priveşte lucrurile întâmplate la bordul lui Willie D Porter, m-am gândit că, pentru confidenţialitatea acestei călătorii, ar fi mai bine dacă incidentul nu ar ajunge la urechile preşedintelui sau ale comandanţilor — Sunt sigur că aveţi dreptate, căpitane, am rânjit Şi aveţi cuvântul meu de onoare că nu voi vorbi despre asta cu nimeni Şi mai ales n-am să-i suflu o vorbă amiralului King Dar, totuşi, aş vrea să-mi lămuresc eu însumi un lucru-două legat de cele întâmplate — Adică? — Aş vrea să stau de vorbă cu marinarul care şi-a părăsit postul — Pot să întreb de ce? — Sunt specialist în spionajul german, domnule căpitan E treaba mea să mă scarpin atunci când mă mănâncă Sunt sigur că înţelegeţi Aţi putea, deci, să-l trimiteţi pe omul nostru în camera de transmisiuni? Nu e nevoie să mă însoţiţi până acolo, ştiu drumul McCrea putea să vadă asul ieşindu-mi din mânecă Şi nu putea să facă nimic să mă oprească Ultimul lucru pe care şi-l dorea era ca amiralul King să afle cele întâmplate Coborî niţel vocea — Foarte bine Sper să mă ţii la curent cu observaţiile dumitale — Desigur, domnule Cu plăcere McCrea înclină scurt din cap, apoi se întoarse pe punte M-am îndreptat spre sala de transmisiuni şi am bătut la uşă Am intrat şi am explicat ce caut acolo ofiţerului de serviciu, un tânăr locotenent de numai 25 de ani pe nume Cubbit Înalt, cu ochi cercetători şi cu o expresie rigidă întipărită pe chip – adică aproape fără expresie – cu un nas ascuţit, palid şi cu nişte buze roşii ca de femeie, semăna cu fratele mai isteţ al lui Pinocchio Era doar o aparenţă Locotenentul era gata să-mi ceară să părăsesc încăperea când sună telefonul Răspunse, iar eu am putut să-l aud pe McCrea care-i ordona să coopereze cu mine, „cretinul”, iar când „nemernicul” de mine termină, el să meargă să-i raporteze personal ce dracu’ am vrut să ştiu I-am zâmbit unuia dintre marinarii aflaţi în cameră cu Cubbit Fiecare dintre ei era aşezat într-un scaun rotativ, în faţa a şase dispozitive operaţionale şi aveau căşti cu microfon agăţate de gât Totul semăna cu recepţia unui hotel Am mai văzut un raft cu cărţi, un seif în care bănuiam că sunt păstrate codurile şi un dulap mare cu baterii — Cam tare, nu? am gungurit atunci când căpitanul McCrea termină ce-avea de spus locotenentului Telefonul, adică Am auzit fiecare cuvânt Am aruncat o privire atentă aparatului, făcut de Western Electric Cam câte din astea sunt la bordul unei nave atât de mari? — Vreo două mii, domnule, răspunse locotenentul, încercând să-şi reţină o bâlbâială însoţită de un clipit des din ochi Am fluierat încet — O grămadă de telefoane Şi tot acest echipament? am arătat cu mâna în direcţia celor peste o duzină de receptoare şi transmiţătoare Ce avem aici? Transmiţătoare între nave, emiţătoare navă-ţărm, echipament de stabilire a direcţiei, transmiţătoare, receptoare, toate pe frecvenţe diferite, nu-i aşa? — Da, domnule — Bine, locotenente, să vorbim despre submarine Despre submarinele germane — Domnule, zona Atlanticului de Nord este înconjurată de un inel de staţii radio de identificare a direcţiei Folosesc antene tip Adcock… — Să trecem peste introducere Mă refer la submarinele germane din imediata apropiere Ce se întâmplă? Cum funcţionează toate jucăriile astea ca să fim în siguranţă? — Fiecare dintre operatori monitorizează frecvenţele care-i sunt distribuite Aceste frecvenţe sunt listate în serii de numere numite „serii” U-boat-urile au tendinţa de a nu-şi schimba frecvenţa foarte des Dacă aude o transmisiune U-boat, operatorul apasă o pedală care activează un microfon Apoi lansează un semnal către celelalte nave din convoi, să treacă pe frecvenţa identificată Sunt stabilite în acest fel legăturile, iar ideea este ca apoi, în funcţie de aceste legături, să se treacă la contramăsuri Am dat din cap Explicaţia lui succintă merita măcar atâta lucru — Aceste contramăsuri însemnând atacuri la mare adâncime şi alte asemenea exerciţii de tragere Înţeleg S-a întâmplat ceva din toate astea noaptea trecută? Ochii sfredelitori ai locotenentului Cubbit începură să se rotească de parcă erau girofaruri — Hm… Până la un punct — Explică-mi, te rog — Domnule, distrugătorul care ne escortează a interceptat o transmisiune „în chei” În codul Morse, adică Au încercat să stabilească legătura dar, până să reuşească, transmisiunea s-a oprit Au încercat atunci să identifice U-boat-ul după sistemul de balizaj, şi nici aşa nu a mers Dar acest lucru nu e deloc neobişnuit, pentru că sistemul de semnalizare se risipeşte rapid — Mă înşel dacă presupun că, în cazul în care ar fi fost cineva în această cameră de transmisiuni, s-ar fi încercat stabilirea legăturii din trei direcţii şi aţi fi reuşit să identificaţi U-boat-ul? — Nu, domnule Numai că ofiţerul de serviciu, transmisionistul Norton, părăsise postul fără să fi primit ordin — De ce a făcut asta? — Nu ştiu, domnule — Să te întreb altfel: ce explicaţie v-a dat? — Susţine că ar fi primit telefon de la mine, care-l chemam de urgenţă în sala radarului — E ciudat, nu crezi, locotenente? Că a fost chemat în sala radarului chiar în acel moment… — De fapt, era chiar după ce fusese interceptată prima transmisiune „în chei” — Ce legături au fost stabilite, mai precis, înainte ca semnalul să se oprească? Locotenentul Cubbit îmi arătă o hartă — Aici sunt cele două distrugătoare de escortă, Iowa, iar acestea sunt legăturile, domnule, indică el — Aceste legături par să indice faptul că U-boat-ul era în imediata apropiere a Iowei — Da, domnule — În cazul ăsta, înţeleg de ce nu vrea căpitanul să mai ştie nimeni despre cele întâmplate După câte se pare, am avut noroc că am scăpat Pe Cubbit îl lovi din nou bâlbâială La fel şi clipitul repezit, dar şi rotitul dement al ochilor — Nu te grăbi, locotenente, l-am luat cu duhul blândeţii — Un U-boat n-ar face bine să atace trei nave aflate în formaţie strânsă, domnule Ar risca să fie distrus De obicei, caută ţinte mult mai uşoare În general, nave comerciale, care nu răspund atacurilor — Mă gândesc că merita să rişte — Ce vreţi să spuneţi, domnule? — Ar fi avut ocazia să-l ucidă pe preşedintele Statelor Unite şi pe comandanţii supremi ai armatei Asta dacă nu ar face-o înainte unul dintre propriile noastre distrugătoare Unul dintre transmisionişti găsi gluma mea destul de amuzantă Se auzi atunci o bătaie slabă în uşă, iar în camera de transmisiuni îşi făcu apariţia un bărbat mic, slab şi palid, cu părul blond, privire speriată şi ferită, care salută prompt Nu avea mai mult de douăzeci de ani, dar pe frunte avea nişte riduri lăsate de griji, la fel de adânci ca striaţiile unui radiator de Chevrolet Cineva îl chinuise rău pe băiatul ăsta — El este soldatul Norton, spuse Cubbit Norton, dumnealui este maiorul Mayer De la Informaţii Are nişte întrebări pentru tine Mi-am aprins o ţigară şi i-am oferit şi lui una Mă refuză — Nu fumez, spuse — Noaptea trecută, la ora 2, erai singurul om în serviciu, am spus Asta e regula? Să nu fie decât un om la datorie? — Nu, domnule În mod normal suntem câte doi pe tura de noapte Dar, chiar înainte să intrăm în schimb, lui Curtis i s-a făcut rău Părea o intoxicaţie alimentară — Vorbeşte-mi despre telefonul pe care spui că l-ai primit — Omul de la telefon s-a prezentat drept locotenentul Cubbit, domnule Pe cuvânt, nu inventez Poate că unul dintre băieţi a vrut să-mi facă o glumă, nu ştiu, dar vocea semăna cu a locotenentului Cu tot cu bâlbâială şi… se întrerupse şi se întoarse spre locotenent Mă iertaţi, domnule — Continuă, l-am îndemnat — Oricine o fi fost, mi-a ordonat să mă prezint imediat în sala radarului Ceea ce am şi făcut — Ţi-ai părăsit postul, spuse Cubbit În pofida ordinelor Din cauza ta nu am putut să localizăm şi să distrugem submarinul Aşa că e încă acolo Norton se strâmbă sub povara vinovăţiei şi încuviinţă din cap — Soldat Norton, i-am spus, aş vrea să mă conduci în sala radarului — Adică… acum, domnule? — Da, acum Norton se uită spre Cubbit, care ridică din umeri şi apoi încuviinţă din cap — Vă rog să mă urmaţi, domnule, spuse Norton, care se grăbi să-mi îndeplinească cererea Ne-a luat aproape şase minute ca să ajungem pe puntea principală, să trecem de al doilea coş şi apoi să urcăm câteva scări până la turnul din spate unde, sub zona de control a bateriei principale, era amplasată sala radarului — Şi acum, dacă nu te superi, am spus, aş vrea să mă conduci înapoi în camera de transmisiuni Norton îmi aruncă o privire — E important, am adăugat — Foarte bine, domnule Ajunşi înapoi în camera de transmisiuni, am aruncat o privire spre ceas — Când te-ai întors, era goală camera de transmisiuni? — Da, domnule Mă credeţi, nu-i aşa? — Da, te cred Am deschis uşa şi m-am aşezat în colţul opus faţă de emiţătorul „în cheie”, care era e fapt o bucată de bachelită neagră, cam cât un mâner de uşă, lipit de un suport metalic şi fixat pe biroul operatorului — Ce transmiţător foloseşte ăsta? l-am întrebat pe Cubbit Locotenentul îmi arătă cea mai mare piesă de echipament din încăpere, o cutie neagră de aproape doi metri înălţime şi aproape 80 de centimetri lăţime, pe care era prins un afiş mare cu inscripţia VĂ RUGĂM NU ATINGEŢI — Acesta este TBL, îmi explică Cubbit Un emiţător de frecvenţă scurtă şi lungă, folosit mai ales pentru transmisiuni navă-navă E ciudat, făcu el încruntându-se — Ce e? — E pornit — Asta e ceva neobişnuit? — Da Ar trebui să păstrăm tăcere radio Folosim TBS dacă vrem să contactăm celelalte nave pentru vreo urgenţă Adică talk between ships E şi cald, adăugă atingând TBL Probabil că a stat deschis toată noaptea Ştie cineva de ce este pornit? se întoarse Cubbit spre ceilalţi trei bărbaţi din încăpere Cei trei transmisionişti, inclusiv Norton, dădură din cap M-am uitat atent la TBL, făcut de Westinhouse — Locotenente, pe ce bandă e deschis? Cubbit se aplecă să verifice, iar eu am simţit un miros plăcut din părul lui Era o schimbare în bine faţă de mirosul de transpiraţie — Şase sute de metri, domnule Aşa ar trebui să fie Toată apărarea noastră de coastă foloseşte emiţătoare la 600 de metri — Şi cât ar fi de greu să schimbi de pe 600 de metri? am întrebat aşa, fără nicio noimă — Aparatura asta e foarte greu de schimbat, spuse Norton, care părea să se fi trezit la gândul că eram de partea lui De-asta avem semnul acolo — Păcat, am spus — Cum aşa, mă întrebă Cubbit — Asta face ca teoria mea să fie puţin mai greu de susţinut — Şi care ar fi această teorie? M-am încruntat şi m-am uitat în jur după o scrumieră Norton luă una şi mi-o aduse Nu era atât o teorie cât o posibilitate puternică Poate că ar fi fost mai bine să o ţin pentru mine, dar voiam să-l ajut pe băiatul ăla pe care-l acuzau că şi-a neglijat îndatoririle — Că avem un spion german la bord Am ignorat hohotele lor de râs Doar Norton nu râdea — Vedeţi, distrugătoarele nu au interceptat un semnal venit de la un U-boat, ci chiar de la Iowa Semnalul a fost dat de aceeaşi persoană care l-a chemat pe Norton în sala radarului Îţi ia cam douăsprezece minute ca să te duci până acolo şi să te întorci — Ba chiar ceva mai mult pe întuneric, domnule, adăugă săritor Norton Trebuie să ai grijă pe unde calci, pe scările alea, în întuneric Mai ales pe o mare atât de agitată ca noaptea trecută — Să zicem atunci cincisprezece minute Mai mult decât suficient să transmiţi un scurt semnal, mă gândesc — Dar cui să fi trimis semnalul? întrebă Cubbit Unui U-boat? — Oricine poate primi semnale pe banda de 600, domnule, sări unul din ceilalţi transmisionişti U-boat-urile făceau astea deseori, la începutul războiului, înainte să ne dăm seama că fac asta şi să începem să trimitem semnalele codate Au scufundat o grămadă de nave în felul ăsta — Deci, dacă un spion german a transmis un mesaj de aici pe banda 600, am spus, semnalul putea fi interceptat de oriunde, de aici şi până în Statele Unite De o altă navă, de un U-boat nemţesc, de Paza noastră de coastă Ba poate chiar de un alt spion german care interceptează banda 600 din Washington D C — Da, domnule, confirmă transmisionistul Cam asta este aria de acoperire Pentru o vreme, se lăsă tăcerea în încăpere, cât cei prezenţi să poată pătrunde logica celor spuse de mine — Un spion german, nu? oftă Cubbit Căpitanului o să-i placă una ca asta XVI Vineri, 19 noiembrie – Sâmbătă, 20 noiembrie 1943 Oceanul Atlantic Atmosfera în jurul lui Roosevelt era din ce în ce mai tensionată – mai ales printre membrii serviciilor Secrete care-l protejau – pe măsură ce ideea mea privind prezenţa unui spion german la bordul navei începea să ajungă la tot mai multe urechi La un moment dat, însă, atitudinea defensivă a gărzilor de corp ale lui FDR păru să treacă dincolo de limitele acceptabile, în dimineaţa zilei de 19, Iowa văzu al patrulea grup de escortă Cuprindea crucişătorul Brooklyn şi cinci distrugătoare, două americane şi trei britanice În timp ce se uita la navele de escortă prin binoclu, lui FDR îi zbură pelerina Un tânăr marinar i-o recuperă din vârful antenei antiaeriene şi veni să i-o înapoieze preşedintelui, dar se trezi doborât la pământ de agenţii Pawlikowski şi Rowley care-l ameninţau cu armele scoase şi chipurile strâmbate de îngrijorare — Pentru numele lui Dumnezeu, strigă amiralul King, sunteţi atât de neghiobi încât nu vedeţi că băiatul nu voia decât să-i dea înapoi pelerina preşedintelui? Acesta fu momentul în care căpitanul McCrea se întoarse spre mine — E numai vina dumitale, îmi şopti Te învinovăţesc pentru zvonul acela aiuristic despre nu ştiu ce spion german la bord Era un sentiment plăcut M-am întors în cabina mea, mi-am umplut un pahar cu scotch, m-am aşezat în faţa oglinzii şi am toastat cu mine însumi — Pentru satisfacţia de a avea dreptate, mi-am spus Am rămas apoi în cabină, unde am început să recitesc cărţile pe care le luasem cu mine, consumând o mare parte din rezervele de Mount Vernon rămase de la Ted Schmidt Ba chiar am aşternut pe hârtie şi o scrisoare de condoleanţe adresată văduvei acestuia, pe care am refăcut-o atunci când mi-am trezit din beţie, modificând-o acolo unde scrisesem că ultimele lui cuvinte fuseseră despre ea Dar nu mai conta Tot mă simţeam deprimat ca dracu’ Nu puteam să nu mi-o imaginez pe Debbie Schmidt citind aceste rânduri, pentru ca apoi, în micul meu; scenariu romantic, să se autoflageleze pentru felul în care se purtase cu soţul ei Un psihanalist ar fi putut să-mi spună chiar că scrisesem, de fapt, o altă scrisoare pentru Diana Cu siguranţă că Departamentul de Stat avea să trimită mai departe, acasă, scrisoarea pentru Debbie Schmidt Dar, în încercarea de a-i scurta drumul prin poştă, trimiţând-o direct la domiciliu, începui să caut agenda lui Ted Schmid prin bagaje, doar ca să constat că aceasta lipsea Pentru un scurt moment, îmi trecu prin minte ideea cretină de a-i raporta furtul căpitanului, dar îmi ieşi imediat ideea asta din cap McCrea nu m-ar fi iertat faptul că veneam să-i anunţ că o altă infracţiune s-a comis la bordul preţioasei lui nave de război Norocul meu era că cel care furase agenda lui Ted Schmidt ignorase complet servieta Louis Vuitton a lui Donovan, plină cu toate documentele „Bride” interceptate Dar cine să fi luat agenda? În fond, cui i-ar fi folosit agenda unui angajat al Departamentului de Stat în mijlocul Oceanului Atlantic? Părea şi mai inutilă acum, când ne pregăteam să debarcăm în Africa de Nord La ora 18, grupul a atins un punct la vreo douăzeci de mile vest de Cape Spartel, nu departe de Tanger Toate navele au luat poziţie, pentru că intram, de-acum, în raza de acţiune a forţelor aeriene inamice Călătoria se apropia de sfârşit Iowa şi grupul său de escortă trebuia să treacă prin Strâmtoarea Gibraltar noaptea, în întuneric total Asta era intenţia Dar puternicele lumini de căutare spaniole’ reuşiseră să identifice nava, transformând-o într-o ţintă uşoară pentru orice submarin german care s-ar fi aflat în zonă Nu mă dădusem niciodată în vânt după călătoriile pe mare, dar de data asta chiar aveam noroc În cele din urmă, nava ancoră la Or an, unde Mike Reilly, şeful Serviciilor Secrete de la Casa Albă, veni la bord ca să supravegheze debarcarea preşedintelui Cu tot echipajul navei adunat pe punte, FDR a fost ridicat pe o barcă, în partea dinspre port, apoi coborât pe apă, de unde se îndreptă spre pasarelă, însoţit de Harry Hopkins şi de Serviciile Secrete care-şi însoţeau preşedintele radios Mă aşteptam să vreau să sărut pământul odată ce voi fi pus din nou piciorul pe uscat În schimb, aproape că m-am prăvălit Era o senzaţie neobişnuită să fii din nou pe pământ, iar picioarele mele se mişcau nesigure, obişnuite atâta vreme să compenseze echilibrul pe o punte de vapor; îmi luă ceva vreme să mă obişnuiesc din nou cu senzaţia de stabilitate sub tălpi Pe de altă parte, era posibil să fi fost şi puţin ameţit de băutură Abia avusesem timp să casc niţel gura la cel de-al doilea oraş ca mărime din Algeria şi la portul extrem de aglomerat în care britanicii atacaseră infam cu bombe marina franceză, că un sergent american cu urechile ca un şniţel vienez şi cu nasul ca o pedală de bicicletă veni să mă întrebe cum mă cheamă I-am spus, iar el îmi puse în braţe o mapă de hârtie pe care erau trecute două numere, apoi ne indică, mie şi lui John Weitz, o maşină care făcea parte din convoiul prezidenţial şi care avea să ne ducă vreo 50 de mile, până la terenul de aterizare al aviaţiei militare americane din La Senia Era ora nouă dimineaţa, iar aerul era deja la fel de încins ca un cuptor de pâine din Louisiana Mi-am scos haina şi am început să-mi fac vânt cu pălăria Ne aştepta o coloană zgomotoasă de maşini ale Poliţiei Militare, cu ambreiajele apăsate, nerăbdătoare să conducă acest convoi prezidenţial pe străduţele oraşului vechi de câteva mii de ani Părea un oraş aşezat, cu port şi biserică, iar totul mă ducea cu gândul la un orăşel de coastă din sudul Franţei, îmi imaginam că aşa le plăcea francezilor Singura problemă era că aici locuiau trei sferturi de milion de arabi algerieni Locul părea destul de prietenos Dar nici noi nu eram francezi John Weitz şi cu mine ne-am găsit maşina Şoferul, un american din Poliţia Militară, ne salută şi ne dădu nişte ziare americane, o scrisoare pentru Weitz, iar mie o telegramă care-mi făcu inima să-mi sară din piept pentru o clipă Şoferul era genul îndrăzneţ, nerăbdător să ne arate cât de bine poate el să conducă o maşină pe un drum pustiu, prin deşert Era roşcat, cu faţa roşie şi ochii la fel, ca şi când ar fi băut Dar nu băuse Era roşu din cauza vântului şi a soarelui Algeria părea să deţină monopolul la capitolul vânt şi soare Roşcatul se uită în spatele nostru peste umăr şi ne spuse că putem pleca imediat ce ni se alătura şi domnul Schmidt — Nu vine cu noi, i-am răspuns Mă tem că a murit — Îmi pare rău, spuse Roşcatul Atunci ce să fac cu asta, domnule? îmi arătă el o telegramă pentru Ted Schmidt — Poţi să mi-o dai mie, i-am spus Iar eu am o scrisoare pentru soţia lui pe care aş vrea să o expediezi în locul meu Am urcat în spatele maşinii, lângă Weitz — Ai scris scrisoarea pentru soţia lui Schmidt? Mulţumesc mult — N-ai pentru ce Am aşteptat ca toată coloana să se pună în mişcare, înainte să-mi deschid telegrama Optimismul din mintea mea mă făcea să sper că era de la Diana Dar era de la Donovan, care mă anunţa că trebuie să iau legătura cu maiorul Poole, unul dintre oamenii Biroul de Servicii Strategice din Tunis, la cafeneaua M’Rabet, chiar în după-amiaza aceea Telegrama lui Schmidt era de la Departamentul de Stat Era datată cu ziua de ieri, vineri, l9 noiembrie, şi am citit-o de mai multe ori Soţia lui Ted Schmidt fusese ucisă într-un accident de maşină, joi după-amiază Pe străzile din Oran erau aliniaţi soldaţi americani pe care-i vedeam pe măsură ce coloana înainta Algerienii din spatele lor făceau ospitalier cu mâna spre cel ce părea să fie cel mai puternic om din lume şi însoţitorii lui Abia dacă observam toate aceste lucruri Eram preocupat acum de gândul că singurele două persoane care puteau să arunce o lumină asupra morţii lui Thornton Cole erau acum moarte — Veşti rele? mă întrebă Weitz — Se pare că alaltăieri, soţia lui Ted a fost implicată într-un accident rutier — Dumnezeule! Se simte bine? — A murit — E cumplit! Ce tragedie îngrozitoare, clătină Weitz din cap Aveau copii? — Nu — Măcar atâta lucru e bine, cred M-am aplecat în faţă să vorbesc cu Roşcatul — Nu mai e nevoie să trimiţi scrisoarea pe care ţi-am dat-o, i-am spus Ştii, cea pentru doamna Schmidt? Se pare că a fost victima unui accident mortal — O coincidenţă rară, remarcă Roşcatul — Aşa e, i-am răspuns şi eu gânditor Această coincidenţă putea să nu fie însă chiar o coincidenţă Iar accidentul lui Debbie Schmidt putea să nu fie deloc un accident Era posibil ca şi ea să fi fost ucisă tocmai ca să nu poată fi o dovadă pentru înclinaţiile sexuale reale ale lui Thornton Cole Ceea ce era posibil să mă fi transformat, practic, în singurul om în viaţă care ştia că bietul Cole nu fusese ucis în felul acela scandalos, cum credea Poliţia Metropolitană Pe aeroportul La Senia, şase avioane americane C-54 erau aliniate să ne ducă 653 de mile până în Tunis Şi abia atunci, când am văzut pe toată lumea în acelaşi loc, îmi dădeam seama cât de numeroasă era, de fapt, delegaţia americană, căci ni se alăturaseră şi alţii după sosirea la Oran Comandanţii militari şi ofiţerii lor de legătură, ataşaţii militari, cei de la Serviciile Secrete – toată lumea era încolonată să urce la bordul avioanelor Iar delegaţia avea să devină şi mai mare după ce alţi membri aveau să i se alăture în Tunis şi la Cairo Spre marea mea surpriză, m-am trezit desemnat să urc în primul avion, împreună cu preşedintele, cu Mike Reilly, garda de corp personală a preşedintelui şi cu Harry Hopkins, lângă care trebuia să mă aşez Reilly era un bărbat cu faţa netedă, cu părul negru şi ochii deschişi la culoare; avea o privire dură, ca de fost contrabandist Era din Montana, dar la fel de bine putea fi din Connemara, ba chiar să fi avut ceva rădăcini în Armada spaniolă Purta un costum bun, cu haină din flanel la două rânduri, şi nu era niciodată prea departe de urechea dreaptă a lui Roosevelt în care şoptea, din când în când, cine ştie ce lucru important Venise de la Universitatea George Washington, unde studiase Dreptul, ca să lucreze pentru Administraţia de Creditare a Fermierilor, unde investigase cazuri de fraudă ale agenţiilor funciare Reilly se transferase la Serviciile Secrete în 1935, iar aici lucrase mereu pentru Casa Albă Toate astea le-am aflat de la Harry Hopkins, în vreme ce aşteptam ca Reilly şi încă un agent să-l care pe braţe pe Roosevelt pe scările avionului Odată ce preşedintele ajunse la bord, uşile se închiseră, iar C-54 se puse în mişcare pe pistă — Ştiai că există un oraş care se numeşte Oran şi în statul Iowa? mă întrebă Hopkins în vreme ce patru motoare Pratt&Whitney începeau să huruie din ce în ce mai tare Eu m-am născut în Iowa Ai fost vreodată în Sioux City, profesore? Să nu te duci Ăsta e sfatul meu Nu e nimic de văzut acolo Tata era din Bangor, Maine, şi a plecat în vest să caute aur Nu a găsit niciodată În schimb, s-a făcut fabricant de harnaşament Ştii ceva despre cai? Am scuturat din nou din cap — Nici să nu înveţi Sunt animale imprevizibile Tata s-a ales cu picioarele rupte de un cal de curse în Chicago A fost cel mai bun lucru care i s-a întâmplat vreodată I-a dat în judecată pe proprietari şi a câştigat 10 000 de dolari, din care şi-a cumpărat un magazin de harnaşament, undeva în Grinnell, Iowa Nu mă întreba de ce s-a dus tocmai acolo Ura locul ăla Dar acolo şi-a găsit sfârşitul şi tot acolo e înmormântat I-am zâmbit şi, pentru prima oară, am înţeles de ce lui FDR îi plăcea să-l aibă pe Hopkins aproape; pe lângă un simţ al umorului extrem de dezvoltat, pe care preşedintele părea să-l împărtăşească, Harry Hopkins era plin de bun-simţ La trei ore şi jumătate după ce plecasem din La Senia, ajunserăm la El Aounia, cam la 12 mile nord-est de Tunis Trecuseră mai puţin de opt luni de când, în această zonă, forţele aliate înregistraseră o victorie decisivă asupra lui Rommel, iar epave de aeronave se mai puteau vedea încă de ambele părţi ale drumului Nu era o privelişte prea reconfortantă atunci când te aflai la bordul unui avion care sperai să aterizeze în siguranţă, chiar dacă epavele erau ale unor avioane germane Avionul preşedintelui era întâmpinat de cei doi fii ai acestuia, Elliott şi Franklin Junior Nava pe care servea Franklin Roosevelt Jr , USS Myrant, fusese atacată cu bombe, iar acum era în Gibraltar, unde i se făceau reparaţii Sau cel puţin asta era varianta oficială Între timp, Elliott Roosevelt era la comanda unui escadron de recunoaştere fotografică staţionat în zonă Trecurăm cu maşinile printre ruinele oraşului antic al Cartaginei, distrus de romani în 146 î Ch , în drum spre Tunis unde, în apropiere de Zitouna, cea mai mare moschee a oraşului, FDR şi apropiaţii lui aveau să stea în faimoasa Casa Blanca Fost sediu al Guvernului tunisian, Casa Blanca era acum folosită de generalul Eisenhower pe post de Cartier General al operaţiunilor sale Eliberând Casa Blanca pentru preşedinte, Eisenhower stătea, împreună cu Hopkins şi cu noi, ceilalţi, în La Marsa, cam la douăzeci de minute distanţă de centrul oraşului, într-o casă colonială franceză cu vedere la mare, o construcţie ca un enorm tort de nuntă, ornat cu uşi imense, albastre Oraşul Tunis era mai mare decât îmi imaginasem şi nu era nici foarte arab, nici foarte african Dar nici foarte franţuzesc, de altfel După un somn scurt, am aruncat rapid o privire prin celebrul souk şi la moschee, apoi am căutat cafeneaua M’Rabet, unde trebuia să mă întâlnesc cu omul biroului de Servicii Strategice în Tunis, Ridgeway Poole era doctor în arheologia clasică la Princeton şi autor publicat al unei cărţi despre Hannibal şi Războaiele Punice, sărise imediat pe şansa de a lucra pentru Biroul de Servicii Strategice, la câteva mile distanţă de Cartagina Staţiona în Tunis doar de trei luni şi lucra sub acoperire vice-consulară, dar cunoştea foarte bine zona, pentru că înainte de război lucrase aici în cadrul unor săpături arheologice la băile termale romane Vorbea fluent araba şi franceza, părând să se simtă ca acasă în interiorul răcoros al cafenelei, aşezat pe o mică platformă, cu pantofii scoşi, fumând dintr-o narghilea cu aromă dulceagă şi sorbindu-şi ceaiul arăbesc — Ia loc, îmi spuse Scoate-ţi pantofii Poftim nişte ceai, zise, iar în secunda următoare chemă deja un chelner dându-i comanda, fără să mai aştepte acordul meu Apoi continuă: Păcat că nu stai mai mult pe aici — Nu-i aşa? i-am confirmat, încercând să-mi ascund lipsa de entuziasm faţă de cel de-al doilea oraş ca mărime din Africa de Nord pe care-l vedeam pe ziua de azi — Donovan ţi-a rezervat o cameră la Hotelul Shepheard, în Cairo, unde, dacă totul merge bine, o să vă întâlniţi mâine să luaţi prânzul Ce norocos eşti Nici mie nu mi-ar displăcea o săptămână la Shepheard — Ai idee cam cât o să stăm acolo? — Donovan zice că cel puţin patru-cinci zile — Am o prietenă veche în Cairo şi mă întrebam dacă aş putea să-i trimit o telegramă — Nicio problemă Pot să fac eu asta pentru tine — Şi aş mai vrea şi să trimit un mesaj înapoi, la Washington — Ai câte o fată în fiecare port, nu? — De fapt, e vorba de un mesaj pentru „Campus” Aş fi vrut să rog pe cineva de acolo să verifice împrejurările în care a murit cineva I-am povestit lui Poole despre dispariţia lui Ted Schmidt şi despre moartea soţiei lui într-un accident rutier — Bine, o să văd ce pot să pun la cale Face parte din slujba mea Bun, acum ce planuri ai? Vrei o noapte de distracţie? Mi-ar face plăcere să-ţi arăt ruinele Ştiu câteva cluburi bune — Sincer, şi mie mi-ar plăcea Dar astă-seară trebuie să particip, în La Mersa, la o cină Cu fiul lui Harry Hopkins, cu cei doi băieţi ai lui Roosevelt şi cu taţii lor Se pare că mă invită şi pe mine — Petrecăreţul ăla de Elliott nu vorbeşte decât despre asta, în ultima vreme Noi îi zicem „idiotul de Roosevelt” De când e aici „a marcat” la câteva ofiţerese britanice Poţi să faci asta când eşti un nimeni, ca mine, care am avut şi eu momentele mele bune de când stau aici Dar nu poţi să te gândeşti că o să scapi basma curată când tatăl tău e preşedintele Statelor Unite iar tu ai acasă o nevastă şi trei copii — Eh, ce să zic, copii de părinţi celebri Uite ce e, ai mai putea să-mi faci un serviciu Am cam rămas în urmă cu ce se întâmplă în Germania Mă gândeam dacă nu cumva ştii un radio pe unde scurte pe care să-l pot asculta În particular, desigur De preferat, cu nişte căşti, să nu creadă cineva că sunt vreun spion german — Pot să fac chiar mai mult de-atât, spuse Poole Asta dacă nu te deranjează să mergi cu maşina vreo zece mile prin deşert În Peugeotul 202 prăfuit al lui Ridgeway Poole am pornit spre nord şi am ieşit din oraş pe şoseaua spre Bizerta, printre cimitirele militare şi câmpurile găurite de bombe şi proiectile Deasupra, avioane din Escadrila Americană a Noua vuiau ca nişte libelule ursuze, plecate să bombardeze ţinte din Italia În apropiere de Protville, locul nostru de destinaţie, Poole îmi povesti că are mulţi prieteni în Primul Escadron Antisubmarin American, ce staţiona acum într-o clădire care fusese ocupată înainte de Luftwaffe — Au un radio german, îmi spuse Şi e în perfectă stare de funcţionare O frumuseţe Transmisionistul este prieten cu mine, încă dinainte de război Nu cred că o să se supere dacă îl foloseşti Am ajuns Poole îmi arătă patru avioane Bristol Beaufighters şi încă vreo zece USAAF B-24 Parte din forţele aeriene care operau pe coasta nord-vestică a Africii, avioanele B-24 căutau şi distrugeau submarinele inamice dintre Sicilia, Neapole şi vestul Sardiniei Tot ele erau avioane de escortă pentru convoaiele navale aliate I-am găsit pe membrii escadronului într-o dispoziţie de zile mari Unul dintre B-24 distrusese un Focke Wulf 200 Condor, cu rază lungă de acţiune, şi chiar atunci o patrulă marină îi căuta prin golful Hammamet pe nemţii ce reuşiseră să se catapulteze — Un 200? am remarcat după ce Poole termină prezentările E ciudat ca un astfel de avion să acţioneze atât de departe spre sud — Aveţi dreptate, spuse locotenentul Spitz Cele mai multe acţionează ca avioane de patrulă maritimă peste Salerno, dar probabil că ăsta deviase de la rută În orice caz, suntem foarte entuziasmaţi, mai ales că preşedintele vine aici azi — Preşedintele vine aici? Nu ştiam — Escadronul de recunoaştere al fiului său, Elliott, staţionează aici Când am văzut că veniţi, am crezut că sunteţi comitetul de întâmpinare Chiar în timp ce Spitz vorbea, un camion cu vreo 10-15 militari îşi făcu apariţia, apoi altul — Cred că ei sunt, spuse Poole — O să am grijă să nu vă deranjeze, spuse Spitz care ne conduse apoi într-o clădire mică, albă, în care era amenajată camera de transmisiuni şi unde ne lăsă împreună cu sergentul Miller, operatorul radio — Avem un Tornister Empfänger B, spuse Miller cu mândrie Şi cel mai nou receptor german, E 52b Köln Frecvenţa este setată aici, în dreptunghiul din stânga indicatorului, îmi explică el, apoi montă un set de căşti la E52 E deja setat pe Radio Berlin, aşa că nu trebuie decât să ascultaţi, adăugă, dându-mi căştile I-am mulţumit după care m-am făcut comod Am aruncat o privire spre ceas şi mi-am pus căştile la urechi, spunându-mi că aş putea să prind următorul buletin de ştiri german Poole şi Miller ieşiră să se uite la desfăşurarea de forţe a poliţiei militare În timpul călătoriei mele cu USS Iowa peste Atlantic, International Times Herald publicase zvonul potrivit căruia o conferinţă internaţională de importanţă majoră avea să aibă loc la Cairo şi voiam să ştiu dacă aceste zvonuri ajunseseră şi la radioul german Nu mă surprinse să constat că ajunseseră şi că erau prezentate chiar în detaliu Radioul german nu anunţa numai că Churchill şi Roosevelt se întâlneau la Cairo cu generalul Chiang Kai-shek, dar şi că viitoarea Conferinţă a Celor Trei, „în care erau puse la cale planuri militare de mare importanţă îndreptate împotriva Germaniei”, avea să aibă loc într-o altă locaţie din Orientul Mijlociu, imediat după întâlnirea de la Cairo Cu aceste informaţii, cu greu mai puteam să cred că întâlnirea de la Cairo avea să se desfăşoare în condiţii de siguranţă Iar întâlnirea Celor Trei părea acum la fel de secretă ca un divorţ á la Hollywood Era ca şi când Mike Reilly ar fi trimis un comunicat de presă în acest sens direct la Hedda Hopper Am continuat să ascult în speranţa că voi mai afla ceva, dar când am încercat să dau mai tare, semnalul Radio Berlin păru să se piardă Aşa credeam eu Dar, de fapt, reuşisem să pun radioul direct în difuzorul principal Cu volumul dat la maxim, părea un discurs nazist la Nürenberg Panicat, în clipa în care mi-am dat seama ce făcusem, am smuls căştile şi am încercat să găsesc butonul care să taie transmisia în difuzoare Am reuşit numai să mut pe altă frecvenţă germană, presetată Am sărit în picioare şi am închis repede fereastra, apoi am încercat din nou să opresc radioul Încă mai analizam aparatura Telefunken când uşa se deschise brusc la perete şi doi militari din Poliţia Militară au dat buzna în camera de transmisiuni şi mi-au pus armele automate la cap Mi-am ridicat instinctiv mâinile — Opreşte-l, urlă, unul dintre poliţişti, un sergent cu o faţă mohorâtă — Nu ştiu cum Poliţistul îşi armă carabina, arătându-mi că e gata să tragă — Domnule, aveţi cinci secunde să îl opriţi sau sunteţi un om mort — Sunt ofiţer în Serviciul de Informaţii al Statelor Unite, am urlat la rândul meu către el E treaba mea să monitorizez emisiunile radioului german — Şi e treaba mea să-i ţin departe de fundul preşedintelui pe criminalii germani, spuse sergentul Aşa că opreşte idiotul ăsta de radio M-am întors cu faţa la radio, brusc conştient de pericolul în care mă aflam „Foc amical”, aşa se numeşte atunci când te omoară propriii tăi oameni Dar probabil că asta nu te făcea să te simţi mai bine Tocmai mă pregăteam să încerc încă o schimbare pe radioul german când sergentul ţipă: — Şi să nu încerci să transmiţi încă vreun semnal Am scuturat din cap şi, complet nesigur pe ceea ce făceam, m-am ridicat şi m-am îndepărtat de el, cu mâinile ridicate Nu am nicio scuză pentru acest gen de laşitate, în afară de faptul că, trebuie să recunosc, devin uşor nervos atunci când un puşcaş entuziast stă cu mitraliera lipită de capul meu Vedeam gaura ţevii şi capătul mânerului de lemn Semăna cu un tunel rutier de pe strada Washington — Încearcă tu să-l opreşti! am urlat Nu e radioul meu şi nu ştiu cum se face Sergentul scuipă copios pe podeaua murdară, făcu un pas înainte şi trase două focuri de armă în radioul german care tăcu pe vecie — Oare eu de ce nu m-am gândit la asta? M-am întrebat Să trag în radio Stai să-ţi găsesc un ziar german şi poţi să tragi şi-n ăla — Sunteţi arestat, domnule, spuse poliţistul şi, luându-mă de mâini, îmi puse cu putere cătuşele — Vă antrenează să şi gândiţi când staţi în picioare, băieţi? l-am întrebat Cei doi poliţişti militari m-au scos pe uşă afară şi m-au condus la un grup de jeepuri care parcaseră în mijlocul bazei aeriene Undeva mai departe, înconjurat de şi mai mulţi poliţişti militari şi fără să ştie ce se întâmplase, preşedintele inspecta escadronul de recunoaştere al colonelului Roosevelt Dar, pe măsură ce ne apropiam de primul grup de jeepuri, i-am văzut pe agenţii Rauff şi Pawlikowski aruncându-şi ţigările şi îndreptându-se spre noi — Spuneţi-le clovnilor ăstora doi să-mi scoată cătuşele, le-am spus — L-am prins pe individul ăsta folosind un radio german, le explică sergentul care trăsese în aparat — O zice de parcă tocmai i-aş fi dat lui Hitler numărul de telefon al preşedintelui — Poate chiar asta ai făcut, lătră sergentul — Monitorizam o emisie germană de ştiri Pe un receptor cu unde scurte Nu transmiteam niciun mesaj Ca ofiţer al Biroului de Servicii Strategice, asta e treaba mea — Arată-ne, îi zise Rauff poliţistului şi, încă cu cătuşe, m-am trezit împins înapoi spre camera de transmisiuni — Da, e un radio german, spuse Rauff examinând echipamentul Ar fi uşor să trimiţi un mesaj la Berlin cu aşa ceva — Nu şi acum, am spus Nu după ce acest veritabil Davy Crockett a înfipt în el două gloanţe Uite ce e, Rauff, e un transmisionist pe-aici, îl cheamă Miller Şi un locotenent pe care-l cheamă Spitz Cred că sunt în cealaltă parte a bazei, se uită la sosirea preşedintelui O să-ţi confirme că echipamentul ăsta a rămas aici de la nemţii care au fugit Şi, aşa cum încercam să-i explic ăstuia acum două minute, treaba mea e să monitorizez transmisiunile radioului german Asta face Serviciul de Spionaj şi cred că e un lucru care încă mai are importanţă şi pentru Serviciile Secrete — Oh, da, făcu Rauff Ceea ce mă face să cred că e o coincidenţă incredibilă faptul că tu ai fost cel care a sugerat că la bordul lui Iowa s-ar putea afla un spion german — Hei, aşa e, fu de acord şi Pawlikowski, aprinzându-şi o ţigară Kool El a fost, nu? Poate fi metoda perfectă să acopere faptul că el însuşi e spion german Ca o cacealma dublă Şi cum teoria lui îi plăcea din ce în ce mai mult, Rauff adăugă: — Şi să nu uităm şi de colegul Schmidt Împărţea aceeaşi cabină cu tine pe Iowa, nu-i aşa? Poate că aflase că eşti spion german şi voia să ne spună Numai că ai avut tu grijă să-l omori înainte — Ascultă, i-am zis Potrivit transmisiunii germane pe care tocmai am ascultat-o, nemţii ştiu de Conferinţa de la Cairo Şi mi s-a părut că au oarecare informaţii şi despre cea care o să urmeze Dacă aş fi comandant în aviaţia germană în nordul Italiei şi aş avea la dispoziţie cincizeci de bombardiere Junker 88, aş face deja planuri să bombardez Casa Mena din Cairo Da, chiar aşa, Casa Mena Nemţii ştiu chiar că acolo o să aibă loc conferinţa În aceste condiţii, mi se pare că cele mai elementare măsuri de precauţie presupun schimbarea locaţiei Aşa că ce-ar fi să-i spuneţi toate astea lui Hopkins şi să vedem ce are el de spus Rauff mă percheziţionă şi îmi găsi pistolul automat — Ei bine, se pare că avem aici nişte indicii de fier — E o armă standard pentru ofiţerii Biroului de Servicii Strategice Sunt sigur că trebuie să ştii asta — Cred că ai de dat nişte explicaţii, profesore, spuse Rauff Şi nu mă refer la „sensul vieţii” — „Sensul vieţii”? Ţţţţ, agent Rauff, iar ai citit o carte! XVII Sâmbătă, 20 noiembrie – Duminică, 21 noiembrie 1943 Tunis – Cairo Mike Reilly, şeful Serviciilor Secrete de la Casa Albă, a fost cel care a decis că spun adevărul Dar i-a luat o grămadă de încruntături şi de unghii roase ca să ajungă la concluzia că, dacă aş fi fost spion german, aş fi avut o grămadă de ocazii să-l omor pe Roosevelt în timp ce eram pe USS Iowa sau în biroul preşedintelui, la Washington, începeam să înţeleg acum de ce tipii de la Trezoreria de Stat voiau ca Serviciul Secret să rămână secret Nu voiau ca nemţii să afle că securitatea preşedintelui depindea de nişte creiere de brânză ca ale lui Rauff şi Pawlikowski — Îmi pare rău pentru toate astea, profesore, îmi spuse Reilly când cei doi ieşiră Dar sunt plătiţi să fie plini de zel — Înţeleg La fel şi eu Ne întâlniserăm sâmbătă seara în sala magnifică de mese din La Mersa Imediat ce Rauff şi Pawlikowski plecară spre Casa Blanca, Reilly îi invitase pe comandanţi să ni se alăture, iar eu le-am povestit ce auzisem la Radio Berlin — E confirmat? întrebă amiralul Leahy, reprezentantul personal al lui FDR în Comitetul Comandanţilor — Da, domnule, spuse Reilly Mi-am luat libertatea de a lua legătura prin radio cu reprezentanţa diplomatică americană la Cairo şi mi s-a spus că, deşi nu au idee ce anume au transmis nemţii la radio, ştiu totuşi că prezenţa preşedintelui la Cairo e un secret pe care-l ştie toată lumea Şi că ar fi foarte surprinşi dacă nemţii nu ar fi şi ei la curent — Iar britanicii ce spun? întrebă generalul Marshall Aici se presupune că e sfera lor de influenţă — Vorbesc despre opt escadroane de aviaţie de luptă ce au fost concentrate în Cairo pentru protecţia preşedintelui şi a domnului Churchill, spuse Reilly Şi că sunt mai mult de o sută de poziţii antiaeriene la sol, ca să nu mai vorbesc şi de cele trei batalioane de infanterie — Şi Churchill? El ce crede? întrebă amiralul King — Domnul Churchill este încă în drum spre Cairo de la Malta, la bordul navei regale Renown Ajunge la Alexandria abia mâine — Şi Eisenhower? — Generalul Eisenhower este perfect la curent cu faptul că securitatea în Cairo nu a fost chiar cea mai bună, domnule — Puţin zis, constată generalul Arnold — Dacă ţineţi minte, Ike a fost cel care-a propus ca această conferinţă să fie mutată la Malta — Nu, Mike, Malta nu e o alegere bună, răspunse Arnold Nu e niciun hotel decent în Malta Era genul de diplomaţie pe care puteam să-l înţeleg Hoteluri bune făcute pentru diplomaţi străini la fel de buni — Nu e nici mâncare bună şi nici destulă apă, adăugă Leahy Mă hotărâsem Nu voiam să mă duc la Malta, la fel de mult ca Arnold — Poate că exagerăm, zise Arnold Bine, secretul s-a aflat Bănuiam asta încă de pe Iowa Tot ce s-a schimbat este că acum suntem siguri că nemţălăii au informaţia Dacă pun la cale un atac aerian cu bombe, sigur nu şi-ar fi anunţat planurile întregii lumi, pe Radio Berlin, recunoscând că ştiu de întâlnirea de la Cairo Vreau să spun că, în felul ăsta, nu fac decât să ne pună în gardă Nu, cred că n-ar fi spus nimic — Tu ce crezi, profesore? întrebă Reilly — Cred că generalul Arnold are dreptate Dar am putea măcar să fim ceva mai vigilenţi Să desfăşurăm câteva escadroane de luptă la nord de Cairo Şi să mai aducem în oraş nişte maşini blindate Şi mai multe trupe — Pare logic, fu de acord Leahy Altceva? — De vreme ce ţintele principale sunt preşedintele şi domnul Churchill, poate că ar fi bine să-i lăsăm pe ei să ia decizia finală O scurtă amânare a plecării la Cairo poate fi o idee bună, măcar cât să le dăm timp pentru un scurt schimb de telegrame — Mike, ce crezi? — Nu poate fi rău să mai rămânem aici o zi, fu de acord Reilly Şi poate ar fi mai bine ca preşedintele să zboare spre Cairo noaptea — E adevărat, spuse generalul Arnold, iar noaptea nici n-ar mai avea nevoie de avioane de escortă — Cum una ca asta? am intervenit Să plece Comitetul de Comandă duminică dimineaţă, la 6, cum era prevăzut, dar preşedintele să nu plece decât duminică după-amiază târziu, ceea ce ar însemna că ajunge la Cairo luni dimineaţă Cu alte cuvinte, păcălim pe toată lumea că preşedintele ajunge la Cairo duminică la prânz, când de fapt el nu va fi acolo decât după încă vreo douăzeci de ore În felul acesta, dacă nemţii vor fi pus la cale un atac, preşedintele va fi în siguranţă — Lasă-mă să înţeleg, spuse generalul Marshall Propui să foloseşti Comitetul de Comandă ca momeală? Ecoul uriaşei săli din La Mersa păru să dea cuvintelor sale o rezonanţă în plus — Chiar aşa, domnule — Îmi place, zise Reilly — Cred şi eu, mormăi King — Sugestia mea mai are un avantaj, am adăugat — Ce vrei să mai facem? întrebă Arnold Să dăm foc bombardierelor germane? — Nu, domnule Mă gândeam că, odată ajunşi la Cairo, cine altcineva decât dumneavoastră poate evalua cel mai bine situaţia securităţii în aşteptarea preşedintelui? Dacă ajungeţi acolo şi credeţi că situaţia necesită o schimbare de locaţie, puteţi să-l orientaţi pe preşedinte spre o altă zonă Spre Alexandria, de exemplu În fond, acolo ar trebui să sosească Churchill mâine dimineaţă Şi mi s-a spus că ar fi nişte hoteluri excelente în Alexandria — Mie nu-mi place la Alexandria, făcu generalul Marshall E cu o sută de mile mai aproape de Creta şi, din câte am auzit, sunt 30 000 de paraşutişti germani în Creta Ca să nu mai vorbesc de avioane militare — Da, domnule, dar avioanele germane din Creta sunt în majoritate avioane de luptă, nu bombardiere Asta era avantajul de a fi specialist în spionaj german; măcar ştiam despre ce vorbesc — Şi nici nu prea mai au combustibil Desigur, putem să mergem spre Khartoum Dar logistica de care am avea nevoie să mutăm toată lumea care vine la Cairo o mie de mile mai la sud ar fi prea mult ca să luăm în calcul o asemenea posibilitate — A dracului dreptate mai ai, mormăi King — Şi, în orice caz, nici nu sunt hoteluri bune la Khartoum De fapt, nici măcar nu sunt foarte sigur că au hoteluri, nici chiar dintre cele mai rele Simţeam că Arnold începe să mă placă — Domnilor, spuse Marshall, cred că tot ce ne mai rămâne de făcut este să sperăm că, măcar de data asta, sistemul britanic de apărare este atât de bun precum se spune M-am întors în La Mersa, am făcut un duş şi mi-am verificat corespondenţa Nu primisem nimic Poole mă invita să-mi arate patru frumuseţi ale locului Două se numeau Leila şi Amel, iar celelalte, Muna şi Widad Dar avusesem parte de destulă agitaţie pe ziua de azi Plus că n-aş fi putut să mă privesc în oglindă şi să-mi spun că o iubeam pe Diana cu rujul vreunei tunisience pe guler Aşa că am mâncat o cină îngrozitoare şi m-am dus la culcare, deşi, aşa cum avea să se dovedească, nu mă duceam singur Dimineaţă devreme, duminică 21 noiembrie, m-am trezit plin de pişcături de purici Ziua începea prost Iar când m-am privit în oglindă, am constatat că nici măcar nu câştigasem cine ştie ce refuzând oferta ospitalieră a lui Ridgeway Poole Să te trezeşti lângă două frumuseţi tunisiene trebuie să fi fost mult mai bine decât să te trezeşti pişcat de purici Lucrurile păreau întotdeauna altfel dimineaţa La ora şase însoţeam Comitetul de Comandă la avionul C-S4 ce avea să decoleze de pe El Aounia Ne aşteptau cinci ore şi jumătate de zbor spre Cairo Eram încântat să descopăr că niciunul dintre agenţii de securitate ai preşedintelui nu era la bordul avionului nostru Ultimul lucru de care aveam nevoie era să suport privirile pătrunzătoare ale agenţilor Rauff şi Pawlikowski Apropiindu-ne de Cairo, dinspre vest, am avut parte de o panoramă spectaculoasă a Piramidelor înainte să aterizăm pe o pistă a Forţelor Aeriene Regale, din deşert, în apropierea oraşului Câteva minute mai târziu, forţele britanice conduceau Comitetul de Comandă şi pe ofiţerii lor de legătură la Hotelul Mena, lângă Piramidele din Gizeh Eu eram condus la Hotelul Shepheard, în centrul oraşului — Imshi! ţipa şoferul meu, adică „Lua-te-ar dracu’!”, şi asta pe măsură ce înainta la volanul unui mic Austin 7, printre autobuze vechi Thorneycroft, printre turme nervoase de oi, măgari încărcaţi cu poveri grele şi alţi şoferi la fel de nerăbdători — Sunteţi din America domnule? întrebă şoferul Era un bărbat cu ochi albaştri şi faţa ascuţită, slab ca un ţâr şi la fel de umed Sudoarea îi curgea din părul ondulat tuns scurt şi i se prelingea în jos pe gâtul alb şi subţire, pe sub gulerul de la cămaşa kaki, adăugându-se la pata uriaşă dintre omoplaţi — Da Dar tu? — Din Manchester, Anglia, domnule Visam să trăiesc undeva unde e cald Şi am venit aici Aţi văzut vreodată un loc atât de nenorocit, domnule? Al dracului haos, asta e — Aveţi parte de acţiune? — De când sunt aici, nu Cel puţin nu din partea nenorociţilor de germani O să vedeţi raidurile antiaeriene noaptea, dar sunt şanse mici ca bombardierele să ajungă atât de departe în sud Nu s-a mai întâmplat din vară Apropo, domnule, mă cheamă Coogan Caporalul Frank Coogan, şi o să fiu şoferul dumneavoastră cât timp o să staţi în Cairo — Mă bucur să te cunosc, Frank În sfârşit, Coogan o luă în jos pe o stradă lăturalnică şi îmi dădu ocazia să văd pentru prima oară faimosul Hotel Shepheard, o clădire mare şi urâtă în faţa căreia stăteau mai mulţi ofiţeri britanici şi americani Coogan opri, făcu semn unui ghid arab cu un fes roşu pe cap şi, luându-mi bagajele, o luă înainte spre intrare Făcându-mi loc printre ofiţeri de toate gradele şi rasele, printre prosperi oameni de afaceri levantini şi printre câteva femei cu aspect dubios, ajuns în faţa recepţiei m-am prezentat şi apoi am aruncat o privire spre holul în stil maur, cu stâlpii lui mari, groşi, în formă de lotus, cu o scară uriaşă care ducea sus, flancată de două cariatide înalte, din abanos Mă simţeam ca pe platoul de filmare al unui film de Cecil B Demille La recepţie aveam trei mesaje: unul de la Donovan, care-mi sugera să ne vedem la barul hotelului să bem un pahar, pe la ora trei; mai era o invitaţie la cină pentru a doua zi, din partea bunei mele prietene, prinţesa Elena Pontiatowska, în casa ei din Oraşul Grădinilor; şi mai era o scrisoare de la Diana I-am dat liber lui Coogan şi, sperând că voi reuşi în sfârşit să scap de servieta lui Donovan, am lăsat-o în grija directorului hotelului să o trimită în camera mea, împreună cu celelalte bagaje Totuşi, cincisprezece minute mai târziu, eram cazat confortabil în apartamentul meu, cu toate bagajele acolo, inclusiv servieta lui Donovan Am deschis toate uşile şi ferestrele, după care am ieşit pe balcon, de unde am aruncat o privire spre acoperişurile caselor şi pe stradă Nu era nicio îndoială: Donovan mă făcuse mândru, nici eu nu puteam să aleg mai bine Am amânat să citesc scrisoarea de la Diana cât am putut de mult, aşa cum faci atunci când nu vrei să ştii adevărul despre ceva Ba chiar am fumat o ţigară în timp ce o priveam de la distanţă Apoi am citit-o De mai multe ori Şi era un anume pasaj în scrisoarea asta căruia i-am acordat o atenţie deosebită Ai vorbit despre nedreptatea pe care am făcut-o atunci când te-am părăsit, aşa cum s-a întâmplat, şi atunci când te-am evitat în ultimul timp Mă tem că eram şi încă mai sunt foarte supărată pe tine, Willard Persoana cu care mi-am petrecut seara aceea, când se presupunea că aş fi fost la film, era o veche prietenă de-a mea, Barbara Charisse Nu cred că ai întâlnit-o vreodată, dar ea auzise de tine şi fusese de curând la Londra Este, de asemenea, şi prietenă veche cu lordul Victor Rothschild, pe care cred că-l cunoşti Se pare că a fost la petrecerea aceea la care ai fost şi tu şi a aflat de la nişte homosexuali de-acolo că, pe timpul şederii tale la Londra, ţi-ai fi tras-o cu o anume Rosamond Lehmann În mod normal nu m-aş fi supărat, dar m-a deranjat şi felul în care m-ai luat la întrebări, dacă am văzut sau nu filmul ăla, dar şi faptul că pozai într-un tip cu standarde morale impecabile, pe care nu ţi le încalci prin faptul că nu mă întrebi mai mult de-atât Şi atunci mi-am zis: Du-te dracu’, domnule! Să te ia dracu’ pentru că mă faci să mă simt ca şi când eu aş fi cea care a trădat! Şi, de vreme ce m-ai întrebat, află că nu mi-am schimbat părerea Şi mai află că nici nu sunt dispusă să o schimb Du-te dracu’, Willard! Am împachetat la loc scrisoarea Dianei şi am pus-o în buzunarul de la piept, chiar lângă golul din inima mea Cu câteva minute înainte de ora trei, am coborât în hol Afară, pe terasa hotelului, cineva cânta prost la pian, în timp ce holul zumzăia de conversaţie, cel mai adesea în engleză M-am dus la barul, interzis doamnelor, şi am aruncat o privire în jur, spre un grup de ofiţeri englezi uşor ameţiţi care băteau tare din palme ca să cheme chelnerul, strigând cuvinte arabe despre care credeau, în mod eronat, că l-ar face să vină Aproape imediat l-am zărit pe Donovan, rezemat cu spatele de un stâlp şi transpirând abundent într-un costum alb, tropical, ce era cu un număr prea mic pentru fizicul lui de fost fotbalist Apropiindu-mă de bărbatul cu părul argintiu, am recapitulat în minte toate prejudecăţile de care m-aş putea lovi din partea acestui republican de şaizeci de ani, a acestui avocat milionar, catolic irlandez şi erou cu decoraţie de război După cunoştinţele mele, generalul era plecat din Washington din luna iulie, mai întâi ca să-şi viziteze fiul, care era aghiotant al generalului Hali în Alger, apoi în Sicilia, apoi în Quebec şi, în cea mai mare parte din octombrie şi noiembrie, la Cairo, de unde încercase să pună la cale o revoluţie antinazistă în Ungaria şi în Balcani — Bună ziua, domnule general În timp ce-i strângeam cu putere mâna, Donovan îi făcuse semn chelnerului să se apropie, îşi aprinsese o ţigară şi verificase şi ora, pe ceasul de aur pe care-l scosese din buzunarul vestei — Îmi plac oamenii punctuali, spuse Donovan Iar Dumnezeu ştie că nu e uşor lucru să fii punctual în ţara asta Cum a fost călătoria? Şi ce mai face preşedintele? I-am povestit despre incidentul de pe Willie D Şi i-am împărtăşit suspiciunile mele referitoare la dispariţia lui Ted Schmidt şi la moartea soţiei lui, în Washington — Părerea mea este că la bordul navei Iowa a fost un spion german, i-am spus Şi că, după ce l-a ucis pe Schmidt, a transmis prin radio cuiva din State să facă acelaşi lucru cu soţia lui Cred că cineva voia să se asigure că investigaţiile în cazul morţii lui Cole sunt închise cât mai curând posibil şi că scandalul Welles a făcut acest lucru mult mai simplu Părerea mea este însă că Thornton Cole era pe urmele unui spion german Poate acelaşi spion german care a fost la bord, pe Iowa — Pare destul de logic — L-am rugat pe Ridgeway Poole să ia legătura cu „Campusul” şi să vadă dacă poate afla mai multe despre accidentul doamnei Schmidt Donovan tresări puţin şi, mi-am amintit, prea târziu însă, că ura numele folosit la Washington pentru Cartierul General al Biroului de Informaţii Strategice aproape la fel de mult cât îşi ura propriul nume Porecla „Sălbaticul Bill” care i se dăduse se referea la Donovan, cel care câştigase Medalia de Onoare în 1918 Acum, generalul prefera să cultive o imagine mai sobră şi mai responsabilă decât cea a eroului neînfricat de pe câmpul de luptă Personal, nu-mi plăceau prea mult eroii Mai ales atunci când erau ofiţeri Şi, privindu-l pe Donovan, nu puteam să nu mă întreb câţi oameni din plutonul lui fuseseră ucişi de eroismul său — Nu mi-aş face prea multe griji pentru spionii germani dacă aş fi în locul tău, spuse Donovan când chelnerul veni în sfârşit la masa noastră Îşi comandă o limonadă Mie îmi pică faţa Pentru o clipă, eram mult prea şocat de ce tocmai spusese generalul ca să-mi mai treacă prin minte să comand ceva de băut Am cerut totuşi o bere şi o explicaţie, după ce chelnerul plecă — Suntem în conflict cu nemţii, i-am spus Spionajul german este domeniul meu specific Se presupune că sunt ofiţer de legătură între dumneavoastră şi preşedinte De ce nu mi-aş face griji pentru spionii germani? Mai ales când este vorba de unul care ar fi putut să fie atât de aproape de preşedinte şi care chiar e posibil să fi ucis deja pe cineva — Pentru că, întâmplător, ştiu că ultimul lucru pe care şi l-ar dori nemţii acum este să-l omoare pe preşedintele Roosevelt, răspunse Donovan În ultimele săptămâni, omul meu din Ankara a purtat negocieri cu Franz von Papen, ambasadorul Germaniei Von Papen este în legătură cu oameni de la conducerea Guvernului şi Armatei germane iar misiunea lui este aceea de a negocia pacea separat între Germania şi Aliaţii occidentali — Preşedintele ştie toate astea? — Sigur că ştie Pentru Dumnezeu, crezi că aş face una ca asta din proprie iniţiativă? FDR candidează la alegeri în 1944 şi aş zice că ultimul lucru de care are nevoie este să trimită un milion de băieţi americani la luptă fără să fie nevoie — Dar cum e cu „predarea necondiţionată”? Donovan ridică din umeri — Un truc în negociere, menit să-i bage lui Hitler minţile în cap — Şi cu ruşii cum e? — Serviciul nostru de spionaj indică faptul că şi ei poartă negocieri, la Stockholm Am scuturat capul neîncrezător — Atunci ce rost mai are întâlnirea asta dintre Cei Trei? Donovan îşi întinse piciorul drept care începuse să-l doară — Negocierile de pace durează, spus el Mai ales atunci când se poartă în secret În plus, pot foarte bine să eşueze În plus, sperăm ca Sextantul Unu şi Sextantul Doi să le atragă atenţia nemţilor Sextantul Unu era numele oficial al Conferinţei de la Cairo şi presupuneam că Sextantul Doi se referea chiar la următoarea întâlnire a Celor Trei — Cred că asta explică multe, i-am spus, deşi în realitate nu eram tocmai sigur ce anume se explica Explica poate de ce Comitetul de Comandă nu îşi făcuse prea multe griji în privinţa venirii la Cairo Dar nimic din toate astea nu explica motivul pentru care soţii Schmidt erau morţi Asta numai în cazul în care Ted Schmidt nu se aruncase într-adevăr singur peste bord iar Debbie Schmidt nu fusese cu adevărat victima unui accident rutier În acelaşi timp, eram conştient de faptul că, deşi se purtau separat negocieri de pace cu o facţiune germană, probabil că mai erau şi altele, precum cele ale fanaticilor, care încă voiau să câştige războiul cu orice preţ În orice caz, un lucru era limpede Kim Philby avea dreptate atunci când îşi făcea griji că americanii poartă negocieri de pace în Ankara Donovan tocmai îmi oferea, de la nivel înalt, confirmarea pe care şi-o dorea Philby, că americanii chiar îşi puseseră în minte să-i vândă pe aliaţii ruşi Dar cui aş fi putut spune toate astea? Vreunui rus, oricare ar fi el, la Sextantul Doi? Nu părea o mişcare tocmai inspirată Şi atunci cum rămânea cu ruşii? Era oare posibil, aşa cum spunea Donovan, ca şi ruşii să fi încercat să încheie singuri pace, la Stockholm? Tocmai atunci ne erau aduse băuturile Fără să-mi mai pese ce-ar fi crezut Donovan, în realitate mi-am dorit să fi cerut un brandy dublu Mi-am aprins o ţigară Puteam să-i simt cenuşa chiar în timp ce fumam Simţeam cu siguranţă că mai era ceva important ce Donovan nu-mi spunea Dar ce anume? Era oare posibil ca negocierile secrete de pace să fi fost mult mai avansate decât îmi spunea el? — Aşadar, unde o să aibă loc Sextantul Doi? l-am întrebat şi am adăugat imediat, atunci când am văzut că Donovan ezita să-mi răspundă, sau va trebui să ascult din nou Radio Berlin, ca să aflu? — Am auzit ce s-a întâmplat, zâmbi Donovan Unul dintre agenţii ăia cretini din Serviciile Secrete m-a contactat la telefon ca să confirm că eşti de bună credinţă Unul, Pawlikowski De parcă vreunul dintre oamenii mei ar putea fi spion I-am zâmbit politicos în timp ce mă întrebam oare ce-ar zice Donovan dacă ar şti că am fost cândva spion pentru NKVD — În cazul ăsta, nu o să vă deranjeze să-mi spuneţi unde are loc Sextantul Doi — Comitetul de Comandă nu e tocmai încântat de situaţia securităţii aici, în Cairo, spuse Donovan Toată lumea ştie că preşedintele şi Churchill sunt aici Dar nu aş vrea să ştie prea multă lume care este destinaţia noastră următoare — Dar mie o să-mi spuneţi, nu-i aşa? Donovan încuviinţă din cap — E Teheranul Am făcut o faţă surprinsă: — Nu poate fi adevărat — Ba sigur că da De ce? Ce vrei să spui? — A cui a fost ideea asta genială? Iranul este cea mai progermană ţară din Orientul Mijlociu, de-asta Comitetul de Comandă trebuie să-şi fi pierdut minţile — Nu aveam idee că informaţiile tale despre Germania sunt atât de extinse spre est, observă Donovan — Uitaţi ce este, domnule, britanicii au invadat Iranul, sau Persia, cum îi spunea pe vremea aceea, ca să apere uşa din spate a Rusiei L-au îndepărtat pe ultimul şah şi l-au pus în locul lui pe fiu-său Iranienii îi urăsc şi pe britanici, şi pe ruşi Nu cred să fie vreun loc mai nepotrivit pentru întâlnirea Celor Trei Teheranul e plin de agenţi nazişti, am râs cu neîncredere Donovan ridică din umeri — Cred că a fost alegerea lui Stalin — Există o puternică mişcare neonazistă paniraniană şi, potrivit surselor noastre, doi dintre fraţii fostului şah au fost de curând în Germania ca să se înscrie în rândurile aliaţilor lui Hitler şi să-i distrugă pe britanici Donovan continua să rămână imperturbabil — Sunt 30 000 de trupe americane în Iran şi Dumnezeu ştie câţi alţi britanici şi ruşi Mi se pare mai mult decât suficient ca să asigure securitatea Celor Trei — Şi sunt trei sferturi de milion de iranieni care trăiesc în Teheran Dintre care, în războiul ăsta, sunt foarte puţini de partea noastră Iar în ceea ce priveşte triburile din nord, sunt pronazişti până la ultimul Dacă asta înţelege Stalin prin ideea de securitate, atunci cred că-i filează vreo lampă — Din câte am auzit, aşa şi e Dar nu-ţi face griji Toţi liderii mişcărilor pronaziste au fost arestaţi — Sper să aveţi dreptate, domnule — Teheranul este la fel de sigur ca Hotel Shepheard, adică aici unde ne aflăm, insistă Donovan Am aruncat o privire spre bar Într-adevăr, erau atât de multe uniforme americane şi britanice încât aş fi putut să cred că sunt din nou la Londra — Aşa că relaxează-te, spuse Donovan Bucură-te de frumuseţile locului, distrează-te Nu o să fie prea mare nevoie de tine la Casa Mena Decât dacă nu cumva vorbeşti chineza În plus, am o treabă pentru tine, cât timp eşti aici Ai adus servieta aceea de la generalul Strong? Am simţit cum mi se strânge inima — Da, domnule, e sus, în camera mea — Bine Mâine o să facem un drum până la Rustum Buildings Acolo este Cartierul General al Operaţiunilor Speciale şi al Spionajului britanic în Cairo Cu cât începem mai repede descifrarea materialelor „Bride”, cu atât mai bine XVIII Luni, 22 noiembrie 1943 Vinnica, Ucraina Armata germană sperase că retragerea forţelor la vest de Nipru avea să-i mai ofere oarecare răgaz în faţa Armatei Roşii, dar Stalin era de altă părere Aproape imediat ce retragerea se încheiase, cu imense pierderi de vieţi omeneşti, le ordonase soldaţilor lui să atace Până pe 6 noiembrie, Armata a 4-a Panzer a lui Hermann Hoth fusese obligată să părăsească Kievul, şi la fel se întâmplase şi cu trupele de blindate germane concentrate la Jitomir, oraş aflat la opt kilometri vest de Kiev, al căror scop era să-i contraatace pe ruşi Soldaţii germani nu prea mai aveau poftă de o nouă ofensivă Curajul Wermacht-ului era la fel de mare, dar se datora mai ales celor câteva forţe suplimentare venite din Germania, care nu trăiseră experienţa iernii ruseşti fiind, totuşi, destul de fanatice în credinţa că războiul din Rusia încă mai putea fi câştigat Profund demoralizaţi, prost echipaţi şi cu rezerve insuficiente de hrană, soldaţii germani – departe de casă, într-o ţară mare şi neospitalieră, fără să mai aibă vreun plan de atac – se aflau în faţa unei armate care era mai puternică pe zi ce trecea şi pentru care acum retragerea devenea imposibilă Dintre toate problemele cu care se confrunta Armata lui Manstein, niciuna nu era mai gravă decât maniera oscilantă a lui Hitler de a conduce războiul: tocmai când contraatacul Kievului părea gata, Hitler îşi trimisese trupele blindate spre sud, să apere Crimeea, lăsând Jitomirul să fíe ocupat de Armata Roşie Fusese recâştigat de Panzerkorp 58, pe 17 noiembrie, cu mult înainte să fie instalat Cartierul General al Operaţiunii „Marele Salt”, la 75 de kilometri spre sud, în satul Strijavka Strijavka era locul în care se afla Cartierul General al lui Hitler pe frontul de est, Wehrwolf, fiind şi aproape de Vinnica, unul dintre cele mai mari oraşe ucrainene cu câteva catedrale, un fel de replică mai mică şi mai parohială a Kievului Oraşul era centrul unei zone fără evrei, sub comanda Comisariatului Reich-ului în Ucraina, Oblast-ul Vinnica Aproximativ 200 000 de evrei din Vinnica şi din împrejurimi – unii chiar din Basarabia şi din nordul Bucovinei – fuseseră ucişi în lagărele din zonă şi din Pădurea Piatnichany Toţi cei 227 de evrei din Strijavka fuseseră „evacuaţi” înainte să fie construit Cartierul General ucrainean al lui Hitler Localnicii spuneau că moartea era un stil de viaţă în Oblast-ul Vinnica Chiar în timp ce Schellenberg mergea de la aeroport la casa de pe malul sudic al râului Bug, acolo unde staţiona acum secţiunea specială din Friedenthal, avea loc o execuţie la o spânzurătoare ridicată în piaţa principală din Vinnica Şase terorişti din rândul partizanilor Trostía stăteau pe marginea unui camion cu ştreanguri de gât; erau aşezaţi, pentru că toţi fuseseră torturaţi şi niciunul nu mai avea putere să stea în picioare — Vreţi să priviţi, Herr General? întrebă sergentul SS care conducea surprinzător de luxosul Horch care îl luase pe Schellenberg de la aeroport — Pentru Dumnezeu, nu! — Doar că sunt nemernicii care i-au prins şi i-au mutilat pe nişte prieteni de-ai mei Nu le-am mai găsit decât capetele Erau patru Şi fuseseră puse într-o cutie pe care scria „rahat” Schellenberg oftă — Du-te şi uită-te, dacă vrei neapărat, oftând din nou, nerăbdător Sergentul îl lăsă pe Schellenberg singur pe bancheta din spate a maşinii Acesta îşi aprinse o ţigară şi-şi puse pistolul pe banchetă, lângă el, pentru cazul în care partizanii ar fi avut ceva prieteni dornici să se răzbune printr-un atac sau dacă cineva ar fi avut chef să-l jefuiască; în portbagajul maşinii era o cutie plină cu aur pe care o adusese din Berlin ca să-i răsplătească pe membrii tribului qaşqai din nordul Iranului Ba chiar îşi scosese şapca, doar ca să pară că gradul pe care-l avea era mai puţin important şi, ridicându-şi gulerul hainei de piele, încercă să se ferească de frig Afară din maşină totul era îngheţat iar peste oraş coborâse un val gros de ceaţă care-i îngheţase oasele Ceaţa părea să facă probleme şi motorului de la camionul în care erau condamnaţii, motor ce nu dădea semne că ar vrea să pornească Schellenberg râse dispreţuitor şi dădu din cap Încercarea asta de a transforma o execuţie într-un spectacol creştea moralul armatei, se gândi el; era mai bine să împuşti un om şi gata, decât să te pretezi la circul ăsta Desigur, Himmler nu ar fi fost de acord cu el Himmler era adeptul ideii de a transforma în exemplu orice victimă a Justiţiei Reich-ului Lucru care probabil explica foarte bine de ce, după Hitler, el era cel mai urât om din Europa Nu că părea să fi fost conştient de scârba cu care era privit chiar şi în Germania Iar lui Schellenberg i se părea ridicol că Reichsführer-ul SS putea să creadă că Aliaţii ar fi fost gata să încheie pace cu el şi nu cu Hitler În mintea lui Schellenberg nu era nicio îndoială: la un moment dat, Himmler trebuia să fie eliminat Şi nu era vorba doar de lipsa simţului realităţii de care dădea dovadă Reichsführer-ul sau de loialitatea lui continuă şi istovitoare faţă de Führer, care jignea mintea uneltitoare a lui Schellenberg Mai era şi ambiguitatea lui aparentă Chiar şi acum, Himmler voia ca Operaţiunea „Marele Salt” să se desfăşoare numai până în punctul în care oamenii erau paraşutaţi în Iran; ordinul final – dacă avea să fie dat vreodată, acela de a-i asasina pe Cei Trei –, urma să fie amânat până în ultima clipă posibilă, spre marea iritare a lui Schellenberg El şi Himmler se certaseră pe această temă chiar şi cu o zi înainte de plecarea sa — E un ordin destul de radical, îi spusese el lui Himmler Să paraşutezi oamenii ăştia în Iran şi apoi să rişti să nu mai poţi comunica în vreun fel cu ei — Cu toate astea, acesta este ordinul meu, Schellenberg Dacă nu primeşti ordin explicit de la mine sau de la Führer, misiunea nu merge mai departe E destul de limpede? — E un plan bun, insistase Schellenberg Poate cel mai bun plan pe care l-am avut până acum — Asta e părerea ta Führerul şi cu mine am fost de acord cu planul tău dar numai până la punctul în care ne putem păstra variantele deschise — Asta înseamnă să le ceri multor oameni să-şi rişte vieţile şi să meargă până acolo pentru o operaţiune care ar putea fi anulată în ultimul moment — Sunt membri SS Au jurat să se supună mie şi Führerului O să facă bine să facă ce li se spune, Schellenberg, şi tu la fel Sper că sunt membri SS, Schellenberg, adăugase Himmler ridicând bănuitor din sprâncene Waffen SS, grenadieri, divizia Galicia, aşa cred că mi-ai zis Mi-aş schimba complet părerea despre tine şi despre toată această operaţiune dacă aş afla că echipa ta ar fi formată în principal din voluntari Zeppelin, cadre naţionaliste ucrainene Sper că nu ai uitat discursul meu de la Posen — Nu, Herr Reichsführer, nu l-am uitat Ăsta era un alt motiv pentru care Himmler trebuia eliminat, se gândi Schellenberg Toţi voluntarii ăia ucraineni care, cu excepţia câtorva ofiţeri germani şi a câtorva necombatanţi, făceau acum parte din Secţiunea Specială Dacă Operaţiunea „Marele Salt” avea să fie un succes, nimeni nu avea să spună că echipa nu fusese alcătuită, de fapt, din nemţi – cel puţin nimeni din Germania Dar dacă operaţiunea eşua, iar Himmler ar fi aflat care erau adevăratele lor origini, lucrurile ar fi putut să ia o întorsătură destul de proastă pentru el Lina Heydrich fusese şi ea de acord Îl ura pe Himmler chiar mai mult decât îl urâse fostul ei soţ, mai ales acum, când Schellenberg îi spusese că îl suspecta pe Reichsführer că ar fi fost complice în asasinarea soţului ei Iar ura Linei nu fusese deloc îmbunată de moartea fiului ei de zece ani, Klaus, pe 24 octombrie, într-un accident rutier, în Praga; băiatul fusese lovit şi omorât de un camion la intrarea Castelului Jungfern-Breschau din Praga — I-am scris lui Himmler şi i-am cerut să-l scutească pe Klaus de recrutarea în Tineretul Hitlerist, spusese ea Îţi aminteşti că ţi-am zis că vreau să fac asta? Dar Himmler mi-a răspuns că tatăl lui Klaus nu ar fi vrut ca fiul lui să părăsească rândurile mişcării de tineret şi că ar fi mai bine să rămână acolo De-asta era la Praga Era în excursie cu Tineretul Hitlerist Nu mi-a plăcut niciodată acolo, încă de când Reinhard conducea Protectoratul Boemian Iar Klaus nu trebuia să se mai întoarcă niciodată acolo Nu după ce i se întâmplase tatălui său la Praga Şi, apropo, am făcut nişte investigaţii legate de moartea lui Reinhard Ai avut dreptate, Walter Doctorul personal al lui Himmler l-a tratat pe Reinhard după atacul din Praga Medicamentele pe care le-a folosit erau experimentale şi nu ar fi trebuit să i le administreze Lina îl ura atât de tare pe Himmler încât îi sugerase chiar lui Schellenberg să-i pună la cale eliminarea — Trebuie să te duci la Rastenburg şi să te întâlneşti cu Martin Bormann, îi spusese ea Trebuie să-i spui despre negocierile secrete de pace pe care le poartă Himmler cu ruşii Bormann o să ştie cum să aducă dovezi în acest sens în faţa Führerului Încurajările venite din partea Linei păreau destul de îndepărtate acum, în timp ce aştepta, în frig, ca în piaţa centrală din Vinnica să aibă loc o execuţie În cele din urmă motorul camionului porni şi se îndepărtă încet, cât să-i lase pe cei şase condamnaţi să se legene în spânzurătoare Schellenberg întoarse capul cu dezgust şi îşi întoarse din nou gândul la Operaţiunea „Marele Salt” Dacă ar fi reuşit, iar Cei Trei ar fi fost ucişi, cu siguranţă Aliaţii vor încheia pacea Dar până atunci el va trebui să se ocupe de eliminarea lui Himmler, aşa cum îl îndemnase Lina De la Vinnica intenţiona să plece la Rastenburg şi, sub pretextul că voia să-l informeze pe Hitler că Operaţiunea „Marele Salt” e gata să meargă mai departe, avea să vorbească cu Bormann Dar Lina îi dăduse şi alte sfaturi despre cum să se ferească de Himmler — Ucrainenii ăia din Secţiunea ta Specială, voluntarii Zeppelin, îi spusese ea, trebuie să te asiguri că, dacă se întoarce vreunul din Persia, n-o să scoată o vorbă despre cele întâmplate Avea dreptate, desigur, şi cu cât se gândea mai mult la sfatul ei, cu atât îşi dădea seama că, orice s-ar fi întâmplat în Teheran, toţi ucrainenii trebuiau să dispară Nu numai Himmler putea să se gândească să transforme într-o problemă folosirea ucrainenilor pentru „Marele Salt”, ci şi Aliaţii Acum se gândea chiar că ar fi fost mai bine să nu fie prea mulţi nici martorii care să poată da detalii despre ce pusese el în mişcare Şoferul se întoarse, în sfârşit, în maşină — Mulţumesc, domnule, îi spuse el pornind motorul A însemnat foarte mult pentru mine să-i văd pe rusnacii ăştia că primesc ce meritau Ştiţi, capetele alea din cutie Prietenii mei Bolşevicii le-au tăiat nasurile, urechile şi buzele înainte să-i decapiteze Vă puteţi imagina? — Aş prefera să n-o fac, dacă nu te superi, sergent, răspunse Schellenberg Acum hai să plecăm dracului de-aici că am îngheţat de tot O luară spre nord, pe un drum aglomerat de trafic german: SMG-uri care transportau mitraliere, Puma, PAK-uri de 37 de milimetri, nişte camioane militare SDKfz pline cu trupe şi, lucru care-l făcea pe Schellenberg să se simtă mai liniştit, căci nu fusese niciodată atât de aproape de linia frontului, o coloană de tancuri Panzer – cu blindajul lor minunat de 88 de milimetri Tancul Panzer era probabil cel mai bun tanc din lume Dacă ar fi fost totuşi mai multe… Şi dacă n-ar fi înghiţit atâta combustibil… Dacă… Casa în care era Cartierul General al Secţiunii Speciale a lui Schellenberg părea ca ruptă dintr-o piesă de Cehov Înconjurată de vişini şi păduri de arbuşti, casa mare şi frumoasă din lemn albicios avea o verandă uriaşă şi un acoperiş înalt, mansardat După ce Schellenberg intră şi se instală să se încălzească în faţa focului, cu o cană uriaşă de cafea fierbinte în mână, von Holten-Pflug îi ceru căpitanului Oster să-şi adune oamenii în salon unde, sub un candelabru magnific, Schellenberg avea să stea în mijlocul camerei să se adreseze unui grup de peste o sută de persoane În rândurile auditoriului erau şi optzeci de ucraineni, doisprezece ofiţeri germani şi forţe necombatante, precum şi douăzeci şi patru de ofiţeri Luftwaffe pregătiţi să zboare în misiuni combinate de transport şi de bombardament Era pentru prima oară când toată lumea, cu excepţia lui von Holten-Pflug şi a căpitanului Oster, era informată asupra ţintei pe care urma să o atace — Domnilor, începu Schellenberg, în ultimele săptămâni cu toţii v-aţi pregătit pentru Operaţiunea „Franz” Trebuie să vă anunţ acum că Operaţiunea „Franz” a fost anulată La auzul acestor cuvinte, un freamăt se făcu auzit dinspre grup, iar Schellenberg trebui să ridice vocea ca să poată fi auzit — Adevărul este că acest nume, Operaţiunea „Franz”, a fost fictiv Misiunea care vă aşteaptă se va numi Operaţiunea „Marele Salt” Veţi fi, în continuare, paraşutaţi în Iran Dar ţinta voastră nu va mai fi o cale ferată Aveţi un alt scop, o ţintă de importanţă istorică Dacă veţi reuşi, veţi câştiga războiul Şi nu exagerez deloc, credeţi-mă În această dimineaţă, prin intermediul centrului nostru de comunicaţii din Ankara, am primit un mesaj de la Wannsee Vine din partea unuia dintre agenţii noştri din Cairo Mesajul confirma faptul că azi, 22 noiembrie 1943, la ora 9 35 ora locală, Franklin Roosevelt a aterizat în Egipt O să rămână acolo pentru discuţii cu Winston Churchill şi cu generalul Chiang Kai-shek pentru tot restul acestei săptămâni Avem însă informaţii de încredere cum că, după aceea, Roosevelt şi Churchill se vor îndrepta de la Cairo spre Teheran, unde vor discuta cu Stalin, duminică, pe 28 noiembrie Marţi, pe 30, este ziua de naştere a premierului britanic Şi ne aşteptăm ca Ambasada britanică să organizeze o petrecere la sediul din Teheran Intenţionăm să ne asigurăm că Germania îi va trimite un cadou domnului Churchill Un cadou de care se vor putea bucura şi mareşalul Stalin, dar şi preşedintele Roosevelt La aceste cuvinte, un murmur de aprobare se auzi dinspre grup — Nouăzeci şi cinci de oameni vor pleca azi, de aici, în avioane Junker 290 După o oprire pentru realimentare în Crimeea o să vă continuaţi drumul spre Iran Jumătate dintre voi vor fi paraşutaţi în apropiere de Qazvin; de acum, această echipă se va numi Echipa nordică Cealaltă jumătate va fi paraşutată lângă oraşul sfânt Qom şi se va numi Echipa sudică Ambele echipe vor fi primite cu prietenie de membrii tribului qaşqai, pregătiţi cu camioane O să vă transporte pe fiecare la ţintele respective Toţi o să purtaţi uniforme ruseşti Echipa sudică va călători până la aerodromul rusesc de la Gale Morghe, la vest de Teheran, unde, la ora şapte în seara, o să distrugă instalaţia radar inamică Odată îndeplinită această sarcină, o să transmiteţi un mesaj radio Echipei nordice, care va sta într-o casă conspirativă, în bazarul din Teheran, cam la o jumătate de milă distanţă de Ambasada britanică Echipa nordică va confirma Luftwaffe atunci când ţintele vor fi în ambasadă, iar un escadron de Focke Wulf 200, fiecare dintre ele echipate cu rachete controlate prin radio, va ataca Aceste avioane vor fi însă vulnerabile în cazul unui atac cu avioane de luptă, aşa că înţelegeţi necesitatea de a distruge mai întâi radarul Inamicul va trimite cu siguranţă avioane de luptă, dar, pe întuneric, va fi ca şi când ar căuta acul în carul cu fân Odată lansate rachetele şi distrusă ambasada, Echipa nordică va începe un atac în care va ucide orice supravieţuitor După ce operaţiunea va fi îndeplinită, fiecare dintre echipe va fi preluată de mişcarea iraniană clandestină şi transportată peste graniţă, în Turcia neutră Ştiu că mulţi dintre voi vor fi încântaţi că au ocazia să-l ucidă pe Stalin Dar, prin eliminarea lui Churchill şi a lui Roosevelt, în acelaşi timp veţi grăbi sfârşitul acestui război Desigur, nu va fi nici pe departe atât de uşor pe cât am făcut să pară Probabil că unii dintre voi se întreabă ce fel de nebun a visat un asemenea plan Ei bine, eu sunt nebunul Şi, de vreme ce mulţi dintre voi sunteţi ucraineni, aş vrea să vă reamintesc un vechi proverb ucrainean care zice: Ne takiei ia durnei, iak te mudrei! Schellenberg aşteptă o clipă să treacă hohotele de râs dintre voluntarii Zeppelin înainte să ofere şi traducerea: „Nu sunt eu prea prost, ci tu eşti prea deştept” — Şi, pentru că sunteţi deştepţi, adăugă el, veţi reuşi! Pentru că sunteţi deştepţi, veţi învinge! Pentru că sunteţi deştepţi, vă veţi întoarce acasă! Era vremea să meargă la aeroport, să vadă cele două echipe de paraşutişti Schellenberg plecă împreună cu von Holten-Pflug, care avea să comande Echipa sudică, cu căpitanul Oster, care avea să comande Echipa nordică, şi cu fostul membru NKVD, un ofiţer pe nume Vladimir Şkvarţev, care se ocupa de ucraineni Şkvarţev era un individ butucănos, cu o înfăţişare brutală, un petic peste ochi şi mai mulţi dinţi falşi, de aur, pentru că mulţi dintre cei naturali îi fuseseră scoşi de Gestapo Dar Schellenberg nu punea nicio clipă la îndoială loialitatea lui Şkvarţev Ucrainenii ştiau ce putea să li se întâmple dacă NKVD-ul i-ar fi capturat vreodată Atât de inteligent lucrase Gestapoul încât îl forţase pe Şkvarţev să-şi tortureze până la moarte pe câţiva dintre foştii tovarăşi, cu un cuţit de măcelărie, pentru ca mai apoi să-i elibereze pe unii dintre prizonieri care, ajunşi înapoi, printre ai lor, îl denunţaseră pe Şkvarţev drept trădător Iar la aeroport, când Schellenberg îi urase noroc atât lui cât şi ucrainenilor care-l însoţeau, fostul membru NKVD zâmbise strâmb — Iată încă un proverb ucrainean pe care poate ar fi bine să-l ţineţi minte, Herr General, spuse Şkvarţev: Şciastia vesit na tonen’ki, netci a bida na hrubonu motuzi! în traducere aproximativă înseamnă: „Norocul atârnă de-un fir de aţă, iar ghinionul de ditamai frânghia” Şkvarţev făcu un gest ca şi când şi-ar fi strâns ştreangul în jurul gâtului şi, continuând să zâmbească grotesc, coborî din maşină şi se îndreptă spre unul dintre avioane — Nu-ţi face griji din cauza lui Şkvarţev, spuse Oster, e un luptător al dracului de bun Toţi sunt la fel Au fost cu toţii la Cerkasi şi, înainte de asta, la Belgorod L-am văzut în acţiune Sunt bărbaţi fără frică, îţi zic eu — Am auzit că a fost destul de nasol acolo, spuse Schellenberg, oferindu-le ţigări celor doi ofiţeri superiori nemţi din pachetele de Hannover pe care şi Ie adusese din Berlin Oster râse amar — Peste tot e rău, spuse el Dar mă tem că ce e mai rău abia de-acum începe La fel şi cu vremea Au fost minus zece grade noaptea trecută Unul dintre ofiţerii noştri necombatanţi, un tip venit din Italia acum o lună sau două, se plângea de frig şi toţi am râs de el În ianuarie, o să scadă mult, până la minus cincizeci de grade — O să fie mai cald în Persia, spuse Schellenberg Asta pot să-ţi promit — Să sperăm că n-o să fie prea cald, interveni Oster — Aş vrea să putem fi siguri că toate astea nu sunt doar timp pierdut, obiectă von Holten-Pflug aprinzându-şi ţigara Nu prea mă încântă gândul că tot ce o să pot face va fi să-mi pierd vremea cu nişte membri ai tribului qaşqai şi să aştept să-l apuce curajul pe vreun nenorocit de luptător să ne trădeze Aliaţilor Sper că e destul aur în cutia aia pe care ai adus-o cu tine de la Berlin, pentru că ştiu sigur că o să avem mare nevoie de el — Mă tem că Himmler a fost destul de ferm pe poziţii în privinţa acestui subiect, spuse Schellenberg Va trebui să aşteptaţi până veţi auzi la Radio Berlin numele bătrânului şah, înainte să treceţi la acţiune Schellenberg privi avioanele decolând şi se întrebă dacă o să-i mai vadă vreodată pe von Holten-Pflug sau pe Oster Se îndoia Chiar dacă ar fi reuşit să-i ucidă pe Cei Trei, Aliaţii vor întoarce probabil Persia cu susul în jos ca să-i găsească pe asasini Probabil că n-ar fi fost prea rău să cadă în mâinile englezilor sau ale americanilor Dar nu le-ar fi fost deloc bine dacă ruşii ar pune mâna pe ei După-amiază, în avionul care-l ducea la Rastenburg, Schellenberg dormi atât de bine cum nu mai dormise de multă vreme Acolo, la 5 000 de metri altitudine, nu erau avertismente antiaeriene, ci numai zgomotul ca un tors de pisică, monoton şi hipnotic, al celor patru motoare BMW ale Foke Wulf Condor Încercarea lui Hoffman de a-l ucide în timpul zborului spre Stockholm era deja doar o amintire îndepărtată şi, îmbrăcat într-un costum de zbor căptuşit cu blană de miel şi învelit în pături groase, ca să înfrunte aerul îngheţat al acestui noiembrie rece, Schellenberg nu se trezi decât atunci când ateriză pe aeroportul Weischnuren, după trei ore de zbor pe o distanţă de 500 de mile Se simţea înviorat, flămând şi, pentru prima oară, abia aştepta întâlnirea cu Führerul Ca să nu mai vorbim de cină Dar, înainte de asta, trebuia să vorbească mai întâi cu Martin Bormann Schellenberg se întâlni cu secretarul personal al Führerului acasă la el, la mai puţin de o sută de metri de cea a stăpânului său Era întotdeauna greu de explicat de unde apăruse Bormann Timp de opt ani, între 1933 şi 1941, fusese, aproape invizibil, mâna dreaptă a lui Rudolf Hess; şi abia după misiunea eşuată din Anglia pentru obţinerea păcii, condusă de adjunctul Führerului în mai 1941, Bormann începuse să se facă indispensabil lui Hitler, mai întâi ca şef al Cancelariei Reich-ului, apoi ca şef al Secretariatului de partid, pentru ca în cele din urmă să ajungă secretarul personal al lui Hitler El şi Hitler erau însă prieteni vechi, căci se ştiau din 1926, când Hitler fusese martor la nunta lui Bormann şi, totodată, naşul celui mai mare dintre fiii acestuia Schellenberg îl cunoştea pe Bormann mai bine de pe hârtie, din detaliile pe care le citise dintr-un dosar secret pe care-l ţinea în seiful său, decât în carne şi oase Nu că altcineva în afară de Führer l-ar fi ştiut prea bine pe Bormann, dar Schellenberg ştia toate mizeriile de care ar fi avut vreodată cineva nevoie împotriva lui Bormann: cum ar fi crima pe care o comisese în 1923, de exemplu Bormann îşi omorâse propriul fost învăţător de la şcoala primară, un bărbat pe care-l chema Walther Kadow Pe atunci membru al Freikorps (care era predecesorul nazismului în detaliu, mai puţin ca nume), Bormann fusese arestat pentru crimă şi condamnat la doar un an de închisoare, după ce susţinuse constant în apărarea lui faptul că acest Kadow îl trădase pe martirul nazist Leo Schlageter autorităţilor de ocupaţie franceze din Ruhr Numai Schellenberg şi Bormann însuşi ştiau adevărul adevărat: Bormann şi Kadow îşi disputau dragostea aceleiaşi femei, care pe deasupra mai era şi evreică Schellenberg mai ştia, de asemenea, cât de bogat ajunsese Bormann Cum deturnase milioane de mărci în favoarea lui prin intermediul Fundaţiei „Adolf Hitler” pe care o conducea şi care primea bani din industria germană Schellenberg avea chiar dovezi că Bormann lua bani chiar şi din vânzările celei mai bine vândute cărţi din Germania, Mein Kampf Şi nici măcar Göring nu reuşise să pună mâna pe atâtea opere de artă din ţările ocupate din Europa de Est, ca Martin Bormann În seiful biroului său din Berlin, Schellenberg avea o scrisoare de la Rahn & Bodmer, cea mai veche bancă privată din Zürich, cu un extras de cont al tuturor bunurilor lui Bormann Era una din multele poliţe de asigurare ale unui tânăr ofiţer de informaţii şi, în cele câteva ocazii în care fusese obligat să aibă de-a face cu Bormann, îl încântase gândul că era aproape invulnerabil la influenţa malignă a acestuia Schellenberg era convins că are o explicaţie a felului în care Bormann reuşise să se facă indispensabil Führerului Credea că Bormann reprezenta pentru Hitler ceea ce fusese propriul său tată, singurul lucru care părea potrivit pe lumea asta pentru un neruşinat ca el: un sergent-major de regiment Hitler abia dacă fusese vreodată caporal şi era normal că cine se-aseamănă să se-adune; fie şi numai din punct de vedere al temperamentului, amândoi erau practic nişte necombatanţi — Aşadar, spuse Bormann, îndemnându-l să se aşeze pe un fotoliu, în faţa focului, căci, spre deosebire de stăpânul său, lui Bormann îi plăcea focul Cum merg lucrurile pe front? — Se putea şi mai bine, răspunse Schellenberg, conştient de faptul că minimaliza extrem realitatea — Ruşii ăştia, lătră Bormann Sunt ca şobolanii Nu se mai termină Cum să învingi un duşman care pare să nu dea doi bani pe pierderile lui de vieţi omeneşti? Nu se mai opresc să apară, nu-i aşa? Sunt doar nişte mizerii subumane Ca hoardele mongole Sunt complet opusul evreilor Evreii doar se rostogolesc şi mor Dar slavii sunt cu totul şi cu totul altceva Walter, sunt momente în care cred că, dacă vrei să înţelegi cu adevărat rostul lucrurilor pe lume, trebuie să mergi pe frontul rusesc Cred că e o bătălie pentru viaţă mai ceva ca la Darwin Nu că şeful tău ar fi de acord cu mine când spun asta, zise cu dispreţ Bormann Dacă te iei după Himmler, pământul ăsta e un soi de tărâm de poveste Cu toate prostiile lui despre spiritul lumii şi despre budism Pentru Dumnezeu, Walter, cum poţi să-l suporţi? — De fapt, Martin, chiar despre asta voiam să stăm de vorbă Despre Himmler — Ştii care e problema lui Himmler? Gândeşte prea mult Plus că e unul care a învăţat de unul singur S-a autoeducat — E autodidact — Exact A citit prea multe mizerii, atâta tot S-a autoeducat fără simţul disciplinei E dovada vie că educaţia e un pericol real Îmi place să spun că orice persoană educată este un viitor duşman Eu unul am ca singur ţel în viaţă să trăiesc şi să mă port în asemenea fel încât Führerul să fie mulţumit de mine Dacă am să reuşesc mereu să fac asta, rămâne de văzut Dar cheia succesului e să-l ai drept model pe Führer Să citeşti ce citeşte el — Ce mai face Führerul? — E destul de bine dispus, ştii tu Nu, serios acuma Chiar e voios din toată inima Mai ales atunci când ia ceaiul cu prietenii sau când se joacă cu câinii lui Ai zice că nu are nicio grijă pe lume Greu de crezut, ştiu, dar ăsta e adevărul În orice caz, o să vezi cu ochii tăi Tot timpul cât vorbea cu Schellenberg, Bormann ţinea în mână o agendă neagră în care-şi nota toate cererile şi ordinele Führerului În timpul meselor pe care le lua cu Hitler, Bormann lua mereu notiţe care puteau avea ca rezultat reprimarea unui ofiţer sau condamnarea la moarte a altuia Nu degeaba era considerat Bormann cel mai puternic om din Germania, după Hitler, în acelaşi timp, Schellenberg îşi făcuse impresia că, de multe ori, Bormann transforma în ordine ferme din partea lui Hitler multe lucruri care nu erau altceva decât simple remarci făcute la masă sau, şi mai rău, propriile sale idei pe care le punea în practică în scop personal — Dar voiai să vorbim despre Himmler, nu-i aşa? spuse Bormann Deschise agenda, apoi luă creionul la fel de mic şi gros ca propriile lui degete: gândul că arăta asemeni unui măcelar care tocmai scria o chitanţă pentru o gospodină l-ar fi făcut pe Schellenberg să râdă, dar îl opri gravitatea şi pericolul evident la care se expunea — Fără îndoială, eşti la curent cu faptul că eu am fost cel care a dus la Stockholm scrisorile Führerului, spuse Schellenberg Bormann încuviinţă din cap — Şi că ştiu, în principiu, ce conţineau acele scrisori Bormann continuă să dea din cap — Ceea ce probabil că nu ştii este că Reichsführer-ul Himmler împărtăşeşte şi el acelaşi gând privind o eventuală schimbare de regim, cu ajutorul Aliaţilor După o întâlnire de la Ministerul de Interne, pe 26 august, o cunoştinţă mai veche a lui Himmler, Carl Langbehn, a plecat la Berna să se întâlnească cu Allen Dulles, şeful zonal al Serviciului de Spionaj American În sfârşit, Bormann începu să scrie — El e chiropracticianul? — Nu, e altcineva Langbehn e avocat Mi se pare că fetele lui sunt colege de şcoală cu fetele lui Himmler, la Walchensee, s-ar putea chiar să-ţi aminteşti că Langbehn a fost cel care s-a oferit să îl apere pe liderul comunist Ernst Torgler, în timpul incendiului Reichstagului Bun, eu am un spion în rândul Francezilor Liberi din Elveţia şi, datorită lui, sunt în posesia unei copii a unei telegrame trimise la Londra în care scrie, citez: „avocatul lui Himmler confirmă că situaţia politică şi militară a Germaniei nu mai are nici o speranţă şi a venit să propună discuţii privind încheierea păcii” Desigur, îţi voi furniza toate probele documentare de care ai nevoie ca să dovedeşti trădarea Reichsführer-ului în acest caz Nu am acţionat decât după ce am fost foarte sigur, mă înţelegi Nu te pui cu Himmler decât dacă eşti foarte sigur pe tine — Erai la fel de sigur şi când te-ai pus cu von Ribbentrop, nu-i aşa? obiectă Bormann Şi totuşi ai eşuat în încercarea de a-l doborî — E adevărat Dar Himmler a fost cel care i-a salvat atunci capul Acum, singura persoană care-l poate salva pe Himmler este Hitler — Continuă — De la o vreme încoace, mi se pare că, prin oferta de a prelua puterea de la Führer şi de a negocia pacea, în schimbul căreia să primească aprobarea pentru a continua războiul împotriva Uniunii Sovietice, Himmler nutreşte speranţa că va fi iertat de englezi şi de americani — Şi de ce crezi asta, Walter? De ce crezi că vrea continuarea războiului cu Uniunea Sovietică? — E nebun Trebuie să facem pace cu ruşii cu orice preţ Sursele mele îmi spun că Stalin însuşi se teme că trupele lui s-ar putea răscula din cauza numărului îngrozitor de mare de victime Dacă facem pace cu ruşii înainte de primăvara viitoare, nu trebuie să ne mai temem de americani şi de englezi Nu ar mai îndrăzni să deschidă un al doilea front dacă Rusia se retrage Planurile lui Himmler demonstrează că nu înţelege deloc aceste practici politice, Martin Anul viitor e un an electoral pentru Roosevelt Ar fi sinucigaş să intre în campania electorală cu o armată americană care ar suporta pierderile pe care le înregistrează acum Armata Roşie, în încercarea de a elibera Europa Lucru care s-ar întâmpla, dacă Rusia nu ar mai participa la luptă Martin Bormann încă mai dădea din cap, dar nu mai scria, iar reacţia lui nu era nici pe departe cea pe care o aştepta Schellenberg Bormann îl ura pe Himmler, iar Schellenberg se gândea că ar fi trebuit să fie mult mai încântat atunci când cineva îi oferea mijloacele să-l distrugă pe cel mai mare duşman al său La fel de năucitoare pentru Schellenberg avea să fie şi purtarea lui Hitler însuşi La cină, în seara aceea, Hitler părea într-o dispoziţie atât de bună, încât Schellenberg ar fi băgat mâna în foc că Bormann nu îi spusese nimic despre trădarea lui Himmler Când Hitler se ridicase de la masă şi trecuse în cabinet, pentru cafea, Bormann se strecură afară să fumeze repede o ţigară, iar Schellenberg îl urmă — I-ai spus? — Da, spuse Bormann, i-am spus — Eşti sigur? — Cât de idiot crezi că sunt? Sigur că sunt sigur — Atunci nu mai înţeleg nimic Încă îmi mai amintesc reacţia Führerului de acum şase luni, când a primit vestea că Nürenbergul este bombardat puternic Cât de furios era pe Göring Bormann râse — Da, îmi amintesc şi eu A fost un spectacol minunat, nu-i aşa? După întâmplarea aia, grăsanul ăla a rămas ca un miros neplăcut pe-aici — Atunci de ce Hitler nu e furios şi acum? După douăzeci de ani de prietenie De ce nu e furios pe Himmler? Bormann ridică din umeri — Doar dacă nu cumva… continuă Schellenberg aruncându-şi ţigara şi zdrobind-o cu piciorul Desigur E singura explicaţie posibilă Führerul a primit cel puţin un răspuns la vreuna din cele trei scrisori pe care le-am dus la Stockholm De-asta nu a fost Himmler arestat, nu-i aşa? Pentru că Führerul nu vrea să lase pe nimeni să se amestece în aceste negocieri secrete Şi pentru că Himmler are acum alibiul perfect pentru ceea ce a făcut în aceste ultime luni Bormann privi în sus, spre cerul prusac îngheţat, şi lăsă să-i scape printre buze o coloană lungă de fum de ţigară, ca şi când ar fi vrut să acopere cu el luna Pentru o clipă sau două nu spuse nimic; apoi, bătând din picioare ca să alunge frigul, dădu din cap — Eşti un băiat isteţ, Walter Dar acum se petrec lucruri la care tu nu poţi să iei parte Lucruri foarte secrete Pe frontul diplomatic, Himmler şi von Ribbentrop ţin frâiele, cel puţin pentru moment Va veni însă şi vremea când, inevitabil, va trebui să se ocupe cineva şi de Himmler Führerul recunoaşte acest lucru Şi, până atunci, dovezile tale de loialitate au fost notate, spuse Bormann, care trase un ultim fum din ţigară şi apoi aruncă chiştocul printre copaci În plus, tu eşti asul nostru din mânecă, ţii minte? Tu şi echipa ta de asasini din Iran Dacă pacea lui Hitler eşuează, atunci va trebui să apelăm totuşi la Operaţiunea „Marele Salt” — Înţeleg, spuse Schellenberg posomorât — Nu mi-aş face prea multe griji în locul tău, dacă lucrurile merg cum trebuie, războiul ar putea să se termine înainte de Crăciun Dacă nu, şi aşa e bine Adică Cei Trei nu cred că se aşteaptă să încercăm să-i omorâm câtă vreme încă ne trimitem scrisori de amor, nu crezi? — Ba da, cred că ai dreptate Se întoarseră la masă, unde se treziseră luaţi peste picior de Hitler — Uite-i pe dependenţii de nicotină Ştiţi ceva? se întoarse Hitler adresându-se celorlalţi musafiri, printre care erau câţiva generali şi vreo doi stenografi, imediat ce se va termina războiul am să suspend raţia de tutun pentru soldaţi Putem să ne folosim rezervele valutare mai bine decât să le cheltuim pe import de otravă Ba chiar mă gândesc serios să interzic fumatul în clădirile publice Mult prea mulţi cunoscuţi de-ai mei au murit din cauza fumatului excesiv Tatăl meu, înainte de toţi Eckhart, Troost, o să fie rândul tău, Schellenberg, dacă nu te laşi rapid Nu ştiu mulţi asta, dar mi-e ruşine să recunosc că şi eu am fumat Acum treizeci de ani, pe vremea când locuiam în Viena Trăiam cu lapte, pâine uscată şi patruzeci de ţigări pe zi Vă daţi seama? Patruzeci Ei bine, într-o bună zi mi-am dat seama că cheltuiam treizeci de creiţari pe zi numai pentru ţigări, în timp ce aş fi putut să-mi cumpăr, cu doar cinci, nişte unt de pus pe pâine Hitler chicoti amintindu-şi de vremurile când trăia în Viena Ei bine, în clipa în care am înţeles acest lucru, mi-am aruncat ţigările în Dunăre şi de-atunci n-am mai fumat niciodată Schellenberg îşi reţinu un căscat şi se uită pe furiş la ceas, în timp ce Hitler se plângea de găurile de la ţigările arse pe care le găsise în covoarele şi în mobila Cancelariei Reich-ului Apoi, brusc, Führerul reveni la subiectul păcii, sau cel puţin la ceea ce era ideea lui privind pacea — Aşa cum văd eu lucrurile, avem două ţeluri în negocierile de pace, spuse el Mai întâi, trebuie să evităm să plătim orice despăgubiri de război Fiecare ţară trebuie să-şi suporte propriile cheltuieli Dacă obţinem asta, ne putem reduce datoriile de război de la două bilioane la o sută de miliarde de mărci anual Vreau să fim singura ţară combatantă care să scape de datoriile de război în următorii zece ani şi să fim apţi să ne refacem forţele armate Pentru că, în baza principiului general, o pace care durează mai mult de douăzeci şi cinci de ani e dăunătoare pentru orice naţiune Oamenii, ca indivizi, au nevoie uneori de regenerare printr-o mică vărsare de sânge Cel de-al doilea scop al meu este să le lăsăm urmaşilor noştri câteva probleme de rezolvat Dacă nu facem asta, nu vor mai trebui să facă altceva decât să doarmă Din acest motiv trebuie să ne opunem dezarmării cu orice preţ Ca să le lăsăm urmaşilor noştri tot ce le trebuie ca să-şi rezolve problemele Dar pacea nu poate rezulta decât dintr-o ordine naturală Iar condiţia acestei ordini este ca între naţiuni să existe o ierarhie Orice pace care nu recunoaşte acest principiu este menită pieirii Desigur, mai sunt şi evreii care distrug întotdeauna această ordine Evreii vor fi cei care vor încerca să distrugă aceste negocieri de pace, numai că noi încă mai ţinem în mână soarta a trei milioane de evrei Roosevelt, care este dependent de votul evreilor din America, nu o să rişte să se ajungă la distrugerea evreilor care au mai rămas în Europa Ascultaţi-mă pe mine: neamul ăsta de criminali o să fie şters de pe faţa pământului european dacă Aliaţii nu fac pace Iar ei ştiu asta Dacă din cine ştie ce motiv nu încheie pacea, o să fie doar ca să recunoască adevărul cuvintelor mele: descoperirea virusului evreiesc este una dintre cele mai mari revelaţii care au avut loc în secolul douăzeci Da, lumea nu-şi va recăpăta puterea şi sănătatea decât eliminându-i pe evrei Dacă Aliaţii nu fac pace cu noi, o să fie doar pentru că şi ei vor să vadă rezolvată problema evreiască la fel de mult ca şi mine O să fie interesant să vedem ce se va întâmpla XIX Luni, 22 noiembrie 1943 Cairo Sediul central al SOE – Serviciul Spionajului Militar Britanic din Cairo – era o presupusă locaţie secretă pe strada Rostom, pe care fiecare şofer de taxi şi trecător din oraş părea să o cunoască sub numele de „clădirea secretă”, spre marea iritare a celor care lucrau aici După bătălia de la El Alamein, aceasta era cea mai importantă clădire militară din Cairo Era amplasată într-un cartier de apartamente, fiind o construcţie mare şi bogat ornamentată, chiar lângă Legaţia diplomatică americană şi doar la o aruncătură de băţ de „Grey Pillars”, Cartierul General britanic Zona din afara clădirii Rostom era înconjurată de puncte de control, de sârmă ghimpată şi de zeci de soldaţi Era locul în care erau concentrate toate forţele militare implicate în Balcani, iar cei mai mulţi dintre cei care lucrau aici aveau drept misiune identificarea unor locuri sigure în Iugoslavia pentru desfăşurarea unor noi misiuni — Desigur, sunt cu mult mai formali decât noi, îmi explică generalul Donovan în timp ce urcam scările escortaţi de un tânăr locotenent care ne conducea până în biroul comandantului operaţional al SOE Dar cred că o să observi şi multe asemănări Sunt, în general, de formaţie universitară, la fel ca şi noi Nu sunt prea mulţi militari de carieră Iar soldaţii probabil că nici nu sunt suficient de inteligenţi pentru uniforma pe care o poartă Cel care este, nominal, la conducere, generalul Stawell, este un foarte bun exemplu Nu are absolut niciun fel de experienţă la conducerea unei organizaţii secrete Acesta este motivul pentru care te vei întâlni cu secundul lui, locotenent-colonelul Powell Un tip destul de interesant acest Powell Cred că o să-ţi placă Ca şi tine, a fost profesor înainte de război Preda limba greacă la Universitatea din Sydney — E australian? — Pentru Dumnezeu, nu, e englez pur sânge Rigid ca o scândură când te uiţi la el, dar luminos ca o pictură proaspătă Cu servieta lui Donovan în mână, urcam scările ca un condamnat care urcă pe eşafod Colonelul Enoch Powell era un individ curios Eu şi cu Donovan arătam ca nişte torturi de nuntă pleoştite în costumele noastre albe, tropicale, dar, spre deosebire de cei doi ofiţeri subordonaţi lui şi în ciuda căldurii, Powell purta ţinută completă de serviciu: cu guler şi cravată, pantaloni lungi (nu pantalonii scurţi, mult mai des folosiţi aici), tunică şi curele Sam Browne Donovan făcu prezentările Observând privirile mele întrebătoare, Powell simţi nevoia să-şi explice cu un ton subţire, aproape muzical, care interpreta propoziţiile la fel de sigur ca un concert de Mozart — E un lucru curios, dar am constatat că uniforma completă îmi ridică moralul, explică Powell Ca temperament, sunt genul spartan, vedeţi dumneavoastră, spusei el aprinzându-şi o pipă şi aşezându-se Mă întreb, sunteţi acelaşi Willard Mayer care a scris Despre empirism? I-am spus că da — În multe sensuri, este o lucrare filosofică remarcabilă, spuse Powell Dar destul de eronată Sper să mă iertaţi dacă vă spun că cea mai puerilă parte pe care am citit-o vreodată este capitolul despre etică Cazuistică deviată — Ei bine, colonele, am spus, eu sunt atenian prin temperament Mă îndoiesc că un atenian şi un spartan ar putea să ajungă vreodată la un acord — O să vedem, zâmbi Powell — În plus, nu descriam o teorie etică de prim rang, ci o teorie a logicii limbajului moral — Da, aşa e Eu doar pun la îndoială afirmaţia ta implicită că toate convingerile noastre morale şi estetice pot fi separate de credinţele noastre empirice Donovan îşi drese vocea puternic, cât să întrerupă această dezbatere filosofică înainte de a începe — Domnilor, spuse el, o să vă rog să amânaţi pentru altă dată această discuţie — Cu plăcere, fu de acord Powell M-ar bucura să am ocazia unei dezbateri cu dumneata, profesore Mayer Poate luăm cina împreună astă seară? La Gezira Sporting Club? — Îmi pare rău, dar am deja un aranjament Poate cu altă ocazie — Atunci hai să discutăm despre transcrierile dumitale ruseşti, spuse Powell Îmi pare rău că trebuie să vă spun asta, dar, pentru moment, descifratorii sunt destul de puţini — Descifratorii? se încruntă Donovan — Codorii, dacă vrei, admise colonelul Sau chiar decodorii În fine, oricum le-ai spune, avem o cantitate uriaşă de documente care aşteaptă să fie descifrate Semnale germane extrem de importante a căror urgenţă este mult mai mare Sunt pâinea şi cuţitul nostru, generale Donovan De vreme ce încă nu suntem în război cu Uniunea Sovietică, ci cu Germania, mă tem că nu pot să garantez o prioritate mai mare materialelor voastre, cu sau iară ajutorul unui cod rusesc Sper că mă înţelegeţi, domnilor Am oftat uşurat — Da, înţeleg perfect, i-am răspuns — În orice caz, adăugă colonelul Powell, maiorul Deakin crede că ar putea avea o soluţie mai puţin ortodoxă pentru problema voastră Maiorul Deakin a predat istorie la Wadham College, în Oxford, spuse Powell întorcându-se spre unul dintre cei doi ofiţeri care stăteau de-o parte şi de cealaltă a lui, ca şi când asta ar fi fost o recomandare pentru soluţia pe care maiorul o avea la problema lor Maiorul Deakin era un individ înalt şi genial, cu o mustaţă neagră, bine tunsă şi un zâmbet prefăcut Avea o frumuseţe gen personaj secundar de film, cu excepţia unei cicatrice lungi peste un ochi Îşi culese o bucăţică de tutun de pe limbă şi zâmbi ciudat — Colonelul Guy Tamplin ar fi fost, desigur, cel mai bun pentru problema voastră, spuse el A fost bancher în ţările baltice şi expert în orice problemă legată de Rusia Din păcate a murit A făcut un atac de cord, cel mai probabil, cu toate că umblă vorba că ar fi fost otrăvit De altfel, unul dintre porumbeii lui Guy a fost otrăvit, chiar cel pe care îl folosea împotriva nemţilor Moartea lui Guy ne-a cam lăsat în pană de personal pentru decodificare Donovan dădu răbdător din cap, sperând că maiorul Deakon o să ajungă la punctul care ne interesa — În orice caz, am înţeles că dumneata, profesore Mayer, vorbeşti fluent germana — Aşa e — Bine În urmă cu câteva zile, unul dintre avioanele voastre B-24 cu un escadron antisubmarin din Tunis a doborât un Focke Wulf de bătaie lungă în golful Hammamet şi a capturat un ofiţer german care încerca să scape înot Poate din cauză că nu vrea să fie luat drept spion, este un tip destul de comunicativ Pretinde că, până de curând, a lucrat pentru Biroul crimelor de război al Wehrmacht-ului, în Ucraina Am simţit cum îmi iau foc urechile când l-am auzit că vorbeşte despre crimele de război din Ucraina — Nu sunt sigur cum ne poate ajuta, spuse înţepat Donovan — Înainte să facă parte din Birou crimelor de război al nemţălăilor, individul ăsta pretinde că a fost ofiţer de semnalizare şi de spionaj pe frontul rusesc Sunt şanse să ştie câte ceva despre codurile ruseşti Ei bine, sintetizând, iată care este ideea mea Să-l convingem pe neamţ să încerce să arunce o rază de lumină peste documentele „Bride” — Ce te face să crezi că va coopera? l-am întrebat — După cum spuneam, cred că ar face orice numai să nu credem că e spion În acest caz, ar urma să fie împuşcat Nu e un prost Îl cam duce capul Îl cheamă maior Max Reichleitner Cred că putem să ne jucăm niţel cu el Cum spuneţi voi, americanii? Tehnica aia cu „poliţistul bun, poliţistul rău”? — Eu pot să-l sperii cu ameninţarea plutonului de execuţie, iar dumneata, profesore Mayer, poţi să-l iei prieteneşte, ca americanii Îndulceşte-l cu nişte ţigări, ciocolată şi cu promisiunea că mă faci praf pe mine Sunt sigur că înţelegi ce vreau să spun — Unde este acum? întrebă Donovan — E într-o celulă, la numărul zece, îi răspunse Deakin — Putem să-l vedem chiar acum? întrebă din nou Donovan Nu avem prea mult timp până când va trebui să le restituim aceste coduri ruşilor — Cu plăcere, ne asigură Powell Te ocupi tu de asta, Deakin? Donovan se ridică în picioare, iar eu l-am urmat, luând şi servieta în timp ce părăseam biroul Odată ieşiţi din clădirea Rostom, spre marea mea uşurare Donovan îşi luă rămas bun de la mine — Du-te cu maiorul Deakin, spus el Eu trebuie să mă duc la Casa Mena, pentru un prânz cu preşedintele Baftă cu nemţălăul ăla Şi ţine-mă la curent cu felul în care evoluează lucrurile Nu uita că nu avem decât cinci zile la dispoziţie, până când va trebui să le dăm ruşilor codurile înapoi Îmi întinse un plic mare în care erau codurile ruseşti Am zâmbit uşor Dar Donovan era mult prea ocupat să-şi găsească maşina de serviciu ca să mai observe figura nesubordonată pe care probabil că o afişam Şi totuşi, Deakin o observă Deakin observa multe lucruri M-am gândit că tocmai acesta era şi motivul pentru care făcea parte din Serviciul de Spionaj — Nu vă faceţi griji, domnule, îl asigură el pe Donovan, sunt sigur că profesorul şi cu mine putem să le spargem Odată plecat Donovan, Deakin îşi aprinse o pipă şi îmi arătă drumul — Nu e prea departe de-aici, îmi spuse el Chiar după colţ Aţi avut noroc că n-am apucat să-l trimitem la TBE aseară — Ce e TBE şi unde se află? — Trupele Britanice din Egipt Sunt în Citadelă E ceva drum până acolo, aşa că încercăm să-i ţinem aici pe prizonierii pe care mai vrem să-i interogăm În Garden City Pot să vă ajut cu servieta aia? — Nu, e-n regulă E crucea pe care trebuie s-o port Mă descurc — Ştiţi, e o întâmplare fericită să apăreţi aşa, profesore — Te rog, spune-mi Willard — Eu mă numesc Bill, spuse Deakin Mă bucur să vă cunosc De fapt, ne-am mai cunoscut La Londra, acum şase săptămâni Am făcut parte din SIS înainte să intru în SOE Sunt prieten cu Norman Pearson Profesorul Pearson… Profesorul de engleză de la Yale… Aţi venit împreună într-o după-amiază la Boadway Buildings, când eram şi eu acolo, şi aţi stat de vorbă cu bătrânul Kim Philby — Da, sigur Îmi pare rău că nu-mi aminteam Am cunoscut o groază de oameni în timpul acelei călătorii E destul de dificil să mi-i amintesc pe toţi — În orice caz, după cum spuneam, e o întâmplare norocoasă că ai apărut aşa Adică tocmai dumneata, care ai fost reprezentantul preşedintelui şi toate cele — Asta era atunci, Bill Acum nu sunt decât ofiţer de legătură între Donovan şi FDR E doar o convenţie, ştii? Pentru însoţitorul prezidenţial, un fel de asistent manager sau animal de companie Nici măcar nu am fost invitat la Conferinţa de la Cairo — Da, dar îl cunoşti pe preşedinte Asta contează Şi eşti membru acreditat al delegaţiei lui — Da, aşa scrie pe acreditarea mea — Aşa că mă gândeam că poate mă poţi ajuta în timp ce eu te ajut pe tine E destul de ciudat, pe bune Şi tu, şi maiorul Reichleitner aţi investigat masacrul din Pădurea Katyń, fiecare din perspectiva guvernului său — Da, asta chiar că e o coincidenţă — Desigur, asta făcea el atunci Ne-a spus destul de multe lucruri despre el, dar nu vrea să ne spună ce căuta atât de aproape de Tunis Unde se ducea Care era misiunea lui Prima oară ne-a zis că se duceau spre Ankara când au dat peste turbulenţe puternice, iar avionul a fost nevoit să devieze spre sud şi a fost doborât de oamenii tăi Dar am verificat rapoartele meteorologice din Europa şi am aflat că în acea zi vremea a fost perfectă în nordul Mediteranei Când i-am spus aceste lucruri neamţului – şi aici intervii tu – a împietrit şi nu mi-a mai spus decât că era absolut necesar să discute cu cineva apropiat preşedintelui Roosevelt Că avea un mesaj important pe care nu-l putea da decât cuiva important din delegaţia lui FDR Aşa că, după cum vezi, a fost o întâmplare cum nu se poate mai fericită că şi tu ai avut nevoie de ajutorul nostru Odată ce-şi va lua piatra de pe inimă, nu văd de ce nu ar colabora mai departe ca să-ţi dea ce-ţi trebuie — Da, asta chiar e o veste bună — Dacă nu te superi, o să facem aşa cum am sugerat Eu am să fiu omul rău, iar tu poţi să fii cel bun — Înţeleg Grey Pillars era o clădire cu aspect oficial, la numărul 10, pe strada Tolombat Ofiţerii britanici îi ziceau simplu, „numărul zece”, dar era mai bine cunoscută de toată lumea din Cairo drept Grey Pillars, din cauza celor patru colonade corintiene care înconjurau foaierul oficial Era sediul central al Armatei Britanice în Egipt, cu toate că deja Cartierul General depăşise cu mult dimensiunile clădirii iniţiale şi se întindea acum pe toată strada În spatele uşilor de sticlă, lucrurile nu prea aduceau a centru militar, ci mai degrabă a sediu de bancă elveţiană, poate pentru că, înainte de venirea englezilor, clădirea fusese ocupată de Assicurazoni, o agenţie de asigurări din Trieste Deakin mă conduse pe o scară din marmură spre un şir de încăperi ce semănau cu nişte celule de închisoare, păzite de un caporal ochelarist care citea un număr din Saucy Snips Văzându-l pe maiorul Deakin, se grăbi să lase revista obscenă de-o parte, îşi scoase ochelarii şi luă poziţie de drepţi În ciuda unei deschizături largi în tavan, aerul în zona celulelor era aproape irespirabil — Ce face neamţul nostru? întrebă Deakin — Zice că e bolnav, domnule Cere mereu pisoarul Pisoarul era termenul pe care-l foloseau militarii englezi pentru closet — Şi sper că i-l duci, caporale E ofiţer, ştii Şi, întâmplător, unul al dracului de important — Da, domnule, nu vă faceţi griji pentru nemţălău, domnule Am eu grijă de el Caporalul descuie uşa celulei şi înăuntru, pe un pat de fier, îmbrăcat numai în chiloţi, era întins ofiţerul german, aparent extrem de afectat de experienţa pe care o trăise în ultimele zile Maiorul Reichleitner era un individ solid cu părul scurt şi îngrijit şi cu ochii albaştri ca două viorele Avea falci puternice, cu buze groase şi rozalii Îmi amintea oarecum de Hermann Göring, mareşalul aviaţiei Reich-ului La vederea celor doi vizitatori ai săi, îşi coborî picioarele de pe pat Erau tot roz, cu fire scurte de păr, ca o pereche de purceluşi de rasă Nici nu miroseau prea diferit Dădu afabil din cap M-am rezemat de peretele celulei şi am ascultat liniştit în timp ce Deakin încerca să-i vorbească într-un soi de germană împleticită şi nemestecată Probabil că era acelaşi gen de germană în care Sfântul împărat Roman Carol al V-lea îi vorbise celebrului său cal Numai că francezii vorbesc germana mai prost decât englezii Mi-am aprins o ţigară şi am aşteptat să aud un verb — Acesta este maiorul Willard Mayer E membru al spionajului american, Biroul de Servicii Strategice A venit la Cairo ca membru al delegaţiei preşedintelui Roosevelt Dar mai demult, când l-am întâlnit la Londra, era reprezentantul special al preşedintelui În ciuda asigurărilor pe care ni le dăduse caporalul cu privire la stare de bine a maiorului, credeam totuşi că nu i-ar fi stricat un bărbierit şi un pieptănat Avea urme de arsuri pe obraji, rămase probabil de când avionul îi fusese doborât, iar asta îi dădea o expresie războinică — Cu ce vă pot ajuta, domnule maior? l-am întrebat — Nu vreau să vă jignesc, domnule maior Mayer, îmi răspunse Reichleitner, dar puteţi să-mi demonstraţi în vreun fel că sunteţi cine spuneţi că sunteţi? I-am prezentat lui Reichleitner permisul pe care-l primisem în Cairo, la aeroport — Vorbiţi engleza? — Puţin, făcu el înapoindu-mi permisul — Deci despre ce este vorba? — Aţi auzit de masacrul din Pădurea Katyń? mă întrebă Reichleitner — Desigur — Am făcut parte din echipa de investigaţie, îmi spuse el — Atunci înseamnă că ţi-am citit raportul, i-am răspuns, apoi i-am explicat în ce împrejurări ajunsesem să fiu reprezentantul special al lui FDR Despre asta voiai să vorbim? — Nu Nu în mod direct, în orice caz Despre ceva asemănător Crimă la scară masivă — Ei bine, o asemenea discuţie cere măcar câteva ţigări I-am dat lui Reichleitner o ţigară pe care şi-o aprinse, apoi i-am oferit tot pachetul Apoi ne aşezarăm cu toţii la masă, de parcă ne pregăteam să jucăm o partidă de cărţi — Raportul tău a fost extrem de minuţios, i-am spus În ceea ce mă priveşte, sunt de acord cu concluziile la care ai ajuns Cum că, măcar de data asta, nu Armata germană a fost vinovată de masacru — Vorbiţi foarte bine germana, îmi zise maiorul — Aşa ar trebui Mama mi-a citit de mic poveşti în limba germană — E nemţoaică? — Oarecum Nemţoaică-americancă, am spus punându-mi ţigara între buze şi lăsându-mă pe spătarul scaunului, cu mâinile în buzunarele pantalonilor Dar parcă şi tu îmi spuneai o poveste, nu-i aşa? — Nu vă supăraţi, se întoarse el spre Deakin, unde este servieta pe care aţi găsit-o asupra mea atunci când m-aţi prins? Deakin se ridică şi strigă pe cineva în hol Reichleitner nu mai zise nimic până când servieta nu-i fu deschisă pe masă, în faţa mea Era goală — Hainele care erau aici sunt la spălat, explică Deakin — Da, ştiu, mi-a spus caporalul Aveţi cumva un briceag? De data asta, Deakin ezită Reichleitner clătină din cap şi zâmbi: — E-n regulă, domnule maior, vă dau cuvântul meu de ofiţer german că nu am să vă atac cu el — Am tăiat deja căptuşeala, spuse Deakin dându-i cuţitul de care se folosea pentru pipă — Are dublă căptuşeală, spuse Reichleitner desfăcând lama briceagului lui Deakin şi strecurând-o în capacul de piele Şi trebuie să ştii unde să tai A fost cusută cu un fir foarte subţire Dacă tai, poţi desface prima căptuşeală, dar nu şi pielea de dedesubt Îi luă câteva minute bune lui Reichleitner ca să îndepărteze tot capacul de piele al valizei Îl aşeză pe masă, apoi îl desfăcu de parcă ar fi fost un portofel imens şi scoase la iveală un pachet impermeabil în care erau mai multe foi de hârtie şi câteva role de film fotografic — Foarte inteligent, făcu Deakin — Ba nu, spuse Reichleitner Doar că voi aţi fost neatenţi, atâta tot Aşeză grămezile de hârtii una peste alta şi împinse documentele spre mine — După masacrul din Pădurea Katyń, spuse el, asta a fost cea de-a doua investigaţie Mai puţin minuţioasă, dar la fel de şocantă Este vorba despre o localitate din Rusia, Beketovka Cea mai mare tabără de prizonieri de război pentru soldaţii germani capturaţi la Stalingrad Condiţiile descrise aici sunt valabile pentru toate taberele de prizonieri germani din Uniunea Sovietică În afara celor pentru trupele SS Pentru SS lucrurile stau şi mai rău Vă rog, citiţi acest raport Mulţi oameni au murit ca să aducă aceste documente şi aceste fotografii din Rusia Nu o să vă încarc acum cu cifrele exacte, domnilor, în schimb am să vă dau doar o statistică Din cei 250 000 de germani capturaţi după predarea Stalingradului, aproape 90% sunt acum morţi din cauza frigului, foametei, neglijenţă sau chiar ucişi Misiunea mea aici este simplă: să livrez preşedintelui vostru acest dosar, cu o întrebare Dacă moartea a 27 000 de polonezi nu este suficientă ca să vă facă să rupeţi alianţa cu Uniunea Sovietică, poate vă convinge moartea celor 225 000 de prizonieri germani? — Nu au fost găsiţi decât 4 000 de polonezi Până acum — Mai erau şi alte morminte, spuse Reichleitner De fapt, nu am avut timp să le examinăm pe toate În orice caz, spionii noştri din Rusia ne-au spus că e posibil ca acesta să fie numai vârful aisbergului Dintr-un milion, sau chiar mai mult, de polonezi deportaţi în 1941, poate că o treime din ei sunt morţi acum, ca să nu mai vorbim de cei cărora li s-a pierdut numărul, în taberele de muncă silnică sovietice — La dracu’! izbucni Deakin Nu cred că vorbeşti serios — Dacă nu aş fi văzut ce-am văzut, probabil că aş fi acum de acord cu dumneata, maior Deakin, spuse Reichleitner Asta e ceea ce ştiu Dar ceea ce bănuiesc este mult, mult mai rău Sunt lucruri cumplite pe care le-a făcut şi Germania Lucruri îngrozitoare faţă de evreii din Estul Europei Dar noi suntem inamicul vostru În schimb, ruşii vă sunt aliaţi Sunt prietenii voştri Şi dacă nu spuneţi nimic despre toate astea, o să fiţi la fel de răi ca ei, pentru că ar însemna că îi iertaţi pentru ce au făcut Deakin se uită la mine — Cifrele astea despre care vorbeşte sunt imposibile, desigur — Nu cred — Dar e vorba de 300 000 de polonezi! — Nici nu poţi cuprinde cu mintea realitatea Reichleitner se aruncă înapoi pe pat — Ei bine, mi-am îndeplinit misiunea Totul este explicat în acel dosar Nu pot să vă spun nimic în plus faţă de ce veţi citi singuri Deakin îşi lovi pipa de podul palmei şi, privindu-mă în ochi, dădu din cap — De fapt, ar mai fi destule lucruri pe care nu ni le-ai spus, domnule maior, continuă el Cum ar fi, de exemplu, cine te-a trimis în această misiune Şi cu cine ai fi luat legătura când ai fi ajuns în Cairo Doar nu vrei să credem că ţi-ai fi făcut loc în mijlocul delegaţiei americane şi i-ai fi înmânat dosarul personal preşedintelui Cui intenţionai să i-l dai? — Bună întrebare, am continuat eu — Probabil că nu eşti spion, dar persoana căreia aveai de gând să-i dai dosarul este, cu siguranţă — Am fost trimis în această misiune de Reichsführer-ul Himmler, recunoscu Reichleitner Ordinul meu era să mă infiltrez în Hotelul Shepheard şi să mă dau drept ofiţer polonez Vorbesc poloneza şi engleza Vorbesc engleza mai bine decât v-am lăsat să credeţi până acum Şi mă tem că voiam să fac exact cum aţi spus mai devreme Să dau dosarul delegaţiei americane Sediul este pe strada Nabat, numărul 24, nu-i aşa? Aici, în Garden City Deakin dădu din cap în direcţia mea — Asta e adresa, într-adevăr — Trebuia să pun dosarul într-un plic destinat ministrului vostru, Alexander Kirk Aveam şi o scrisoare de acoperire pentru domnul Kirk, dar am pierdut-o când m-am catapultat La fel şi paşaportul meu polonez — Foarte convenabil, zise Deakin Reichleitner ridică din umeri — Vă puteţi gândi la o metodă mai bună de a livra un astfel de dosar americanilor, altfel decât să îl duceţi personal la ambasadă? Cunosc oraşul Cairo Am fost aici de multe ori înainte de război Aşa că de ce aş avea nevoie de un contact? O astfel de legătură nu ar face decât să mă compromită pe mine şi misiunea mea — Un contact te-ar putea ajuta să scapi din Egipt, i-am sugerat — Asta nu e chiar atât de greu, dacă ai bani — Avea câteva sute de lire la el când l-am capturat, explică Deakin — Un drum de nouăzeci de minute cu trenul până la Alexandria, spuse Reichleitner, apoi un drum cu vaporul până la Jaffa, în Palestina De acolo e simplu să treci în Siria şi apoi în Turcia, unde am fost adesea la Ankara — Şi totuşi, mă tem că tot va trebui să te tratăm ca pe un spion, spuse Deakin — Cum? sări Reichleitner din pat şi se îndreptă spre hârtiile pe care le adusese din Germania Am venit aici să vă aduc informaţii, nu să spionez Ce fel de spion e ăla care vă aduce documente şi fotografii? Spune-mi! — E posibil să fie false, spuse Deakin Dezinformări care să ne facă să rupem relaţiile cu Aliaţii noştri ruşi Noi numim asta sabotaj E la fel cum ai arunca în aer o rafinărie sau o popotă a ofiţerilor — Sabotaj? Asta e o idioţenie! Deakin luă de pe masă documentele despre Beketovka — Trebuie să le evaluăm Şi dacă nu se verifică, o să te trezeşti în faţa plutonului de execuţie Neamţul închise ochii şi gemu — Dar e absolut ridicol, zise el — Maior Deakin, am intervenit împăciuitor luând hârtiile germane, dacă se poate, aş vrea să vorbesc o clipă între patru ochi cu maiorul Reichleitner E-n regulă Nu cred că maiorul o să încerce să mă atace, nu-i aşa, domnule maior? Reichleitner oftă şi dădu din cap — Bine, spuse Deakin Dacă eşti sigur Ciocăni la uşă ca să-l cheme pe caporal şi, o clipă sau două mai târziu, Reichleitner şi cu mine eram singuri — Nu mă simt prea bine, gemu neamţul M-am servit din pachetul de ţigări pe care tocmai i-l dădusem maiorului — Pot să-ţi trimit un medic după ce plec, dacă vrei Maiorul Reichleitner dădu din cap: — E de la stomac — Mi s-a spus că toată lumea are probleme de stomac când ajunge în ţara asta Eu sper că am avut noroc până acum Dar nici nu cred că poţi să păţeşti ceva numai de la ţigări şi scotch — Nu ştiu dacă e de la ceva ce am mâncat sau pur şi simplu de la stres Crezi că idiotul acela de englez chiar o să mă acuze de spionaj? — Probabil că aş putea să-l conving să n-o facă Dacă îmi faci o mică favoare Hotărâsem să fac un joc periculos Dar acum, că-l întâlnisem pe maiorul Reichleitner, era un joc pe care simţeam că pot să-l controlez Decisesem că ar fi fost bine să ştiu ce conţinea cu adevărat materialul „Bride”, decât să trăiesc cu teama la gândul că ceea ce ar putea fi în el e un pericol pentru mine Dacă Reichleitner reuşea să decodifice documentele, aveam să mă gândesc după aceea ce puteam să fac cu ele Era mult mai uşor să controlez aşa un om ca Reichleitner, un prizonier de război, cu ajutorul câtorva ţigări, scotch şi medicamente, decât să încerc să negociez cu un ofiţer aliat din SOE — Ce fel de favoare? se încruntă neamţul suspicios Uite ce e, dacă vrei alte informaţii, nu mai am ce să-ţi spun Nu cred că ce facem noi, la Biroul german pentru crime de război este o chestiune de interese pentru spionajul american — Am înţeles de la Deakin că, înainte să te înrolezi în acest birou, ai făcut parte dintr-un batalion de semnalizare şi comunicaţii pe frontul de est — Aşa este La Heinrich Est, regimentul Cartierului General din Smolensk Dumnezeule, parcă a fost acum o sută de ani! — De ce te-au pus pe tine să investighezi masacrul din Pădurea Katyń? — Dintr-un singur motiv, pentru că vorbesc limbile de care aveau nevoie Ştiu şi ruseşte şi poloneză Mama este ruso-poloneză Şi a mai fost un motiv Înainte să intru în armată, am fost detectiv în Viena Criptologia a fost dintotdeauna un fel de hobby pentru mine — Adineaori, ai spus ceva despre ruşi Nu am vrut să vorbesc asta de faţă cu Deakin, dar sunt o grămadă de americani care consideră că Rusia este inamicul nostru, şi nu Germania Şeful meu din Biroul de Servicii Strategice, de exemplu Îi urăşte pe bolşevici atât de mult, încât a organizat în interiorul serviciului o secţiune specială care să-i spioneze Cu câtăva vreme în urmă, am început să monitorizăm transmisiunile sovietice în şi din Washington Şi se pare că aliatul nostru ne cam spionează Neamţul ridică din umeri: — Când dormi cu câinii, iei purici — De curând, am intrat în posesia unui cod sovietic Din motive politice, s-a luat decizia să le înapoiem acest cifru ruşilor Dar, înainte de asta, şeful meu ar vrea să ne folosim de el cât putem, în speranţa că am reuşi să ne facem o idee despre identitatea spionilor ruşi din Washington Englezii nu ne-au fost de prea mare ajutor Sincer să fiu, mi se pare că sunt deja copleşiţi de mesajele germane de care se ocupă acum Dar mi-a trecut prin minte că tu ai putea avea o idee cât de mică legată de codurile ruseşti, dată fiind experienţa ta pe frontul de est Şi dată fiind dorinţa ta evidentă şi firească de a produce o ruptură între noi şi Aliaţii noştri ruşi, mă întrebam dacă nu vrei să arunci un ochi peste ce avem — Şi, în schimb, o să-l convingi pe Deakin să renunţe la acuzaţiile alea de spionaj, da? — Da Reichleitner luă o ţigară, o aprinse şi mă privi încruntat — Ai adus documentele cu tine, întrebă el — Sunt afară Se uită o clipă în altă parte, apoi ridică din umeri: — Asta ar putea să-mi mai omoare timpul Nici nu ştii ce plictiseală e aici Aş aprecia şi nişte lucruri care să-mi facă şederea mai uşoară Nişte ţigări americane din astea ar fi numai bune Şi nişte mâncare decentă Nişte bere Poate şi nişte vin — Bine — Şi nu uita de medic Îmi simt stomacul de parcă ar fi plin de şobolani — O să văd ce pot să fac — Dar îţi spun cinstit că cinci zile nu e prea mult timp Chiar şi cu codul Când vine vorba de criptologie, rusnacii nu riscă În cele mai multe sisteme, operarea se face pe bază de convenţie, pentru că încifrarea completă ia mult timp Dar ruşii merg până în pânzele albe când e vorba de securitate Iar părerea mea este că nu o să te alegi cu un text complet E posibil să fie mai multe nume de cod pentru diverse elemente Reichleitner mă privi o clipă, iar eu l-am privit la rândul meu Apoi se uită în altă parte, aplecându-se să-şi mai ia o ţigară — Din fericire pentru tine, ştiu ce înseamnă multe dintre numele lor de cod De exemplu, când vezi cuvântul „bagaj”, înseamnă „corespondenţă” „Novator” înseamnă „agent secret”, iar „Sparta” înseamnă „Rusia” Genul ăsta de lucruri Aşa că o să vedem ce iese M-am ridicat şi i-am întins mâna — Se pare că ne-am înţeles, am spus De la Grey Pillars am luat un taxi şi i-am cerut şoferului să mă ducă înapoi, la Hotelul Shepheard Cum stăteam în maşină, un gândac uriaş începu să urce pe bordul maşinii şi am văzut că şoferul era fie complet neatent, fie extrem de indiferent faţă de prezenţa insectei aceleia lucioase şi maro Oricum ar fi fost, lucrul ăsta spunea multe despre ţara în care eram La ora şapte, îmbăiat şi îmbrăcat de cină, am coborât să mă întâlnesc cu caporalul Coogan care mă aştepta cu maşina în faţa hotelului, aşa cum stabilisem Am pornit spre sud, înapoi în Garden City care, în ciuda faptului că găzduia Cartierul General Britanic şi SOE, rămânea totuşi cel mai elegant cartier rezidenţial din Cairo O serie de străduţe strâmte, ce-şi schimbau din când în când numele şi din care nu era exclus să te trezeşti, la un moment dat, înapoi de unde ai plecat, ne conduse într-o zonă plină de grădini luxuriante, în care erau ridicate mai multe vile din stuc Unele dintre ele meritau chiar numele de palat, ceea ce nu era deloc deplasat, dat fiind că fusesem invitat la cină de o prinţesă Am ajuns devreme, mai ales că aveam atât de multe să ne spunem Casa Elenei, în vecinătatea căreia se afla fosta Ambasadă a Italiei de pe strada Harass, era făcută din piatră albă, în stil mediteranean francez, cu balcoane mari şi ferestre franţuzeşti prin care se puteau vedea nişte sfincşi Un gard de fier forjat închidea grădina uriaşă dominată de un impunător arbore de mango, înconjurat de flori roşii şi violete Uşa a fost deschisă de un bărbat înalt, îmbrăcat într-o djellaba albă şi cu fes roşu Mă conduse pe o alee largă, spre nişte scări ce duceau la o terasă mare unde doi-trei musafiri se plimbau deja cu pahare de cocktail în mână Era o noapte fierbinte şi umedă Aerul era un soi de melasă încinsă Toate luminile din casă erau aprinse, iar torţe aprinse luminau aleea care ducea de la poartă la uşa casei, unde un alt bărbat cu o robă lungă şi albă ţinea o tavă cu băuturi Mi-am luat un pahar plin cu şampanie şi am urcat scările Sus, am găsit-o pe Elena acoperită de diamante, cu o rochie de cocktail liliachie şi extrem de decoltată, cu părul ei lung şi blond prins într-o coafură complicată în vârful capului Văzând-o acum, îmi venea destul de greu să cred că, cel puţin pentru o vreme, am împărţit patul cu femeia asta — Willy, dragule! — Ţi-ai amintit numele meu mic — Cât mă bucur să te revăd Cel mai inteligent om pe care l-am cunoscut vreodată Vorbea de parcă fusesem mort o vreme Şi poate chiar fusesem, de fapt Cu siguranţă, după ce plecasem din Washington, mă simţeam ca un om fără viitor Pentru prima oară în mai mult de o săptămână, m-am trezit zâmbind Apoi am făcut un efort eroic să o pot privi în faţă — Şi tu, uită-te la tine Eşti încă cea mai frumoasă femeie din încăpere Mă lovi jucăuş peste umăr cu un mic evantai — Dar nu mai e nicio femeie aici, deocamdată — Sincer să fiu, nici măcar nu observasem Atâta vreme cât eram cu ochii pe tine Asta făcea Elena Te ameţea Dacă erai bărbat, fireşte N-am cunoscut niciodată o femeie care s-o placă Şi nici nu le puteam învinovăţi Elena putea să fie într-o competiţie strânsă cu însăşi Dalila În orice încăpere, ea era cea care aducea de fiecare dată strălucirea Desigur, asta însemna că se strângeau mereu destule molii în jurul flăcării ei Puteam deja să văd vreo câteva făcându-şi de lucru pe terasă Cele mai multe dintre molii purtau uniforme englezeşti Elena mă îmbrăţişă afectuos şi, luându-mă de braţ, mă conduse de pe terasă într-un cabinet enorm, mobilat în stilul opulent, caracteristic celui de-al doilea imperiu, cu câteva tuşe levantine Contele de Monte Cristo s-ar fi încadrat perfect în peisaj, împreună cu fiica lui Ali Paşa, prinţesa Haydée Era plin de narghilele, tapiserii şi picturi orientale în ulei, opere ale lui Frederick Goodall ce înfăţişau scene din haremuri şi târguri de sclavi, detalii care dădeau încăperii un aer teatral seducător Ne-am aşezat pe o sofa lungă, stil imperial francez — Vreau să fii numai al meu, înainte să vină şi ceilalţi oaspeţi Aşa că poţi să-mi spui ce-ai mai făcut Dumnezeule, cât mă bucur să te revăd, dragul meu! Uite, ştiu despre cartea pe care ai scris-o Ba chiar am încercat să o şi citesc, dar nu am înţeles o vorbă Doar nu te-ai căsătorit? — Nu, nu m-am căsătorit Păru să citească ceva în liniile care-mi apăruseră pe fruntea încruntată — Căsătoria nu e genul tău, dragă Willy Nu la felul în care arăţi şi cu sex-appealul tău Freddy a fost un soţ minunat în multe privinţe, dar, în acest sens, era exact ca tine Nu-şi putea ţine mâinile departe de soţiile altor bărbaţi, iar asta i-a adus sfârşitul Trecuseră cinci ani de când o văzusem ultima oară pe Elena După ce plecasem din Berlin, ea se mutase în Cairo, unde se măritase cu un bancher egiptean extrem de bogat, de neam copt, pe nume Rashdi, care fusese împuşcat în timpul unui joc de cărţi, în 1941 Bill Deakin îmi povestise că Elena era celebră în Cairo, lucru care nu mi se părea deloc surprinzător Îmi mai spusese că era nerăbdătoare să-i ajute pe Aliaţi şi că dădea frecvent petreceri pentru ofiţerii SOE când aceştia erau în permisii Petrecerile Elenei erau aproape la fel de celebre ca ea însăşi — Aşadar, ce faci la Cairo? Presupun că ai ceva de-a face cu această conferinţă I-am spus Elenei că eram membru al Biroului de Servicii Strategice şi că aveam rolul de ofiţer de legătură pentru preşedinte şi că am fost reprezentantul special al lui Roosevelt în Londra, unde investigasem masacrul din Pădurea Katyń Tatăl Elenei, prinţul Piotr Pontiakowski, şi familia lui fuseseră obligaţi să-şi părăsească moşiile din Kresy, în nord-estul Poloniei, în timpul războiului ruso-polon din 1920 Nu-şi mai recuperaseră niciodată pământurile Drept urmare, Elena nu prea se dădea în vânt după ruşi — Sunt o grămadă de ofiţeri polonezi care vor veni aici astă-seară şi ai să vezi că aproape fiecare dintre ei cunoştea pe cineva care a fost ucis în masacrul din Pădurea Katyń, mai spuse ea O să-i pun pe câţiva dintre ei să-ţi povestească ce s-a întâmplat cu adevărat în Polonia Vor fi încântaţi să cunoască un american care ştie cum stau lucrurile acolo Ştii, cei mai mulţi dintre conaţionalii tăi habar nu au Nu ştiu şi, am impresia, că nici nu le pasă Pe o masă era o statuie barocă, din marmură, ce reprezenta un erou antic grec atacat de un leu care avea dinţii foarte adânc înfipţi în fundul lui gol Nu părea să se simtă prea bine Şi, pentru o clipă, m-am imaginat pe mine însumi la masă, cu fundul meu amărât de yankeu sfâşiat de colţii puternici ai câtorva ofiţeri polonezi nemulţumiţi — Ştii, Elena, i-am şoptit, aş prefera dacă nu ai spune nimănui că lucrez pentru preşedinte — O să încerc, dragul meu Dar mă ştii N-am nicio şansă să păstrez un secret Le spun tuturor băieţilor care vin aici: „Nu-mi spune nimic”, nu pot să ţin un secret nici dacă ar fi o chestiune de viaţă şi de moarte Am fost o pasionată de bârfe încă de când eram în şcoală Îţi mai aminteşti ce mi-a spus doctoraşul odată? Ştiam că se referă la Josef Goebbels, pe care îl cunoscusem amândoi în Berlin — „Am două feluri de a răspândi informaţii în lume”, spuse ea în germană, imitând perfect accentul impecabil şi profesoral de ofiţer superior german al lui Goebbels „Pot să las un memorandum pe masa secretarului meu de la Leopold Palace sau pot să-i spun prinţesei Elena Pontiakowska ceva complet confidenţial ” Am râs cu poftă Îmi aminteam ocazia cu care Goebbels spusese asta, mai ales că aceea fusese chiar noaptea în care mă şi culcasem cu Elena, pentru prima oară — Da, aşa e, îmi amintesc — Uneori chiar mi-e dor de el, oftă ea Cred că este singurul nazist de care mi-a plăcut vreodată — Era, cu siguranţă, cel mai inteligent nazist pe care l-am cunoscut eu, am recunoscut Oftă din nou — Cred că ar trebui să mă duc să mă ocup şi de ceilalţi musafiri ai mei — E petrecerea ta — Nu înţelegi cum stau lucrurile, dragul meu Ce înseamnă că faci trupele să se simtă bine… Toţi îşi încearcă norocul Mai ales contele — Contele? — Colonelul meu SOE polonez, Władysław Pulnarowicz Din brigada de infanterie Carpaţi Ar fi în stare să te provoace la duel dacă mă vede stând aşa cu tine de vorbă — Şi atunci de ce-ţi dai osteneala să o faci? Adică să distrezi trupele, am râs binedispus Iisuse, parcă ai fi Bob Hope Plăteşte vreo firmă pentru asta? — O fac doar pentru ridicarea moralului, desigur Englezii stau prost cu aşa ceva, spuse ea ridicându-se Haide, vino să te prezint câtorva invitaţi Mă luă din nou de braţ şi mă conduse înapoi pe terasă, unde mai mulţi ofiţeri englezi şi polonezi mă priveau acum cu suspiciune Deja începuseră să apară şi femei la petrecere, dar nu le dădeam nicio atenţie O urmam pur şi simplu cu sfială pe Elena, care mă prezenta unuia şi altuia Şi am făcut-o să râdă Parcă eram din nou la Berlin În cele din urmă ne-am aşezat la masă Am fost plasat între Elena şi colonelul ei polonez, care nu părea prea mulţumit că-i uzurpasem poziţia din dreapta ei Era un bărbat remarcabil, cu părul negru, bărbia prelungă, o mustaţă gen Fairbanks şi o voce plăcută, ce nu părea să fi fost afectată de tutunul greu pe care-l răsucea singur în ţigarete mici I-am zâmbit de câteva ori şi, când nu vorbeam cu Elena, am încercat chiar să leg o conversaţie Răspunsurile colonelului erau însă în mare parte monosilabice, iar o dată sau de două ori nici măcar nu se deranjă să-mi răspundă În schimb, îşi făcea de lucru decupând o bucată de pui cu cuţitul de parcă era gâtul unui ofiţer german Sau al meu Nu era singurul polonez de la masă Doar că era cel mai neprietenos Erau optsprezece musafiri, dintre care cel puţin încă cinci ofiţeri, în afară de colonelul Pulnarowicz, purtau pe umăr însemnele armatei poloneze Ei erau mult mai comunicativi Poate şi pentru că Elena avea rezerve infinite de vin bun şi spirit de glumă Era la masă chiar şi nişte vodcă din celebra distilerie poloneză Lancut Spre sfârşitul mesei mi-am aprins o ţigară, i-am oferit şi ei una după care am întrebat-o cum de erau atât de mulţi polonezi în Egipt — După ce ruşii au invadat Polonia, spuse ea, mulţi polonezi au fost deportaţi în republicile din sudul Uniunii Sovietice Apoi, după ce Germania a atacat Rusia, ruşii au eliberat mulţi polonezi pe care i-au lăsat să treacă în Iran şi Irak Mulţi s-au alăturat Armatei poloneze a generalului Anders, ca să lupte cu naziştii Aici, în teatrul de luptă din nordul Africii, Armata poloneză era comandată de generalul Sikorski Dar, după cum ştii, relaţiile dintre ruşi şi polonezi s-au rupt atunci când au fost descoperite cadavrele din Pădurea Katyń Sikorski a cerut să i se permită Crucii Roşii să investigheze zona Ca răspuns, Stalin a rupt orice relaţie cu Armata poloneză Cu câteva luni în urmă, Sikorski însuşi a murit într-un accident de avion Asta a fost versiunea oficială: accident Dar nu e niciun polonez în Nordul Africii şi Egipt care să nu fie convins că generalul a fost ucis de NKVD-ul lui Stalin Un căpitan, aşezat la stânga Elenei, era tot polonez Auzindu-ne discuţia, adăugă şi el câteva comentarii Lucru care mă făcu să cred că Elena scăpase deja informaţia că eu investigasem masacrul din Pădurea Katyń, care-i stârnise îngrijorarea lui FDR, cu toate că o rugasem să nu vorbească despre asta — Are dreptate, spuse el Niciun polonez din Africa de Nord nu are încredere în Stalin Te rog să-i spui asta lui Roosevelt când o să-ţi scrii raportul Spune-i asta când o să ajungeţi la Teheran Am ridicat din umeri: — Probabil că ştii mai multe decât mine, i-am spus — Că la Teheran va avea loc Conferinţa Celor Trei? râse el Căpitanul Skomorowski era un bărbat solid, cu părul negru şi cu un nas ascuţit ca un creion de grafician Din când în când, îşi scotea ochelarii şi îi ştergea de umezeala de care se umpleau din cauza căldurii generate de chipul lui mare şi roşu — Dar nu e un mare secret — E uşor să văd de ce, i-am răspuns — Dragule, aşa e, interveni Elena Toată lumea din Cairo ştie despre Teheran Colonelul Elenei râse dispreţuitor văzându-mi surpriza de pe chip Începea să-mi displacă aproape la fel de mult pe cât îi displăceam eu lui — Oh, da, spuse el Ştim totul despre întâlnirea Celor Trei din Teheran Şi, apropo, e un oraş plin de polonezi Sunt mai mult de 20 000, dacă vrei să ştii Sunt atât de mulţi polonezi în Teheran şi trăiesc atât de greu încât persanii i-au acuzat chiar pe ai noştri că ar răspândi febra tifoidă în oraş Poţi să-ţi imaginezi? Mă îndoiesc — Sincer să fiu, acum încerc să-mi dau seama de ce ar spune un colonel asemenea lucruri la masă, am răspuns înţepat N-ai auzit? Şi pereţii au urechi Deşi încep să cred că pereţii din Polonia au de fapt guri — Ce ştiţi voi, americanii, despre Polonia? întrebă el ignorându-mi reproşul Ai fost vreodată în Polonia? — Ultima oară când am auzit, era plină de nemţi — O să presupun că asta înseamnă că n-ai fost, lătră colonelul în batjocură şi se întoarse spre colegii lui Asta îl face omul ideal să scrie un raport despre Katyń pentru preşedintele Statelor Unite, încă un american idiot care nu ştie nimic despre Polonia — Władysław, destul! îl admonesta Elena — Toată lumea ştie că Roosevelt şi Stalin vor să vândă Polonia, insistă Skomorowski — Sunt sigur că nu crezi una ca asta, i-am spus Anglia şi Franţa au intrat în război tocmai ca să apere Polonia — Aşa o fi, spuse colonelul Pulnarowicz făcând ochii mari Dar cine o să-i scoată pe nemţi din Polonia? Franţa şi Anglia sau Rusia? Pentru noi, nu e nicio diferenţă între ei, între nemţi şi ruşi Asta nu pot sau nu vor să înţeleagă americanii Nimeni nu crede că ruşii vor ceda Polonia dacă Armata Roşie ajunge să o ocupe O să-l convingă Roosevelt pe Stalin să părăsească nişte ţări pentru care s-au sacrificat atâţia oameni? Cred că îl aud chiar acum pe Stalin cum râde — După ce războiul se va termina, interveni un al treilea ofiţer polonez, cred că o să se descopere că Stalin a fost mult mai rău decât Hitler Hitler nu încearcă decât să şteargă evreii de pe faţa pământului Dar Stalin încearcă să elimine toate clasele de oameni Nu numai burghezia şi aristocraţia, ci şi clasa ţărănească În Ucraina au murit milioane de oameni Dacă ar trebui să aleg între Hitler şi Stalin, l-aş alege pe Hitler fără să stau pe gânduri Stalin e tătucul minciunilor În comparaţie cu el, Hitler nu e decât un ucenic — Roosevelt şi Stalin o să ne arunce pe apa sâmbetei, spuse Skomorowski Pentru asta luptăm, ca să ne alegem cu două cuţite înfipte în spate — Nu cred că e adevărat, i-am răspuns Îl cunosc pe Franklin Roosevelt Este un om decent şi onorabil Nu e genul care ar putea să înşele pe cineva Dar nu spuneam asta cu toată inima Această conversaţie nu făcea decât să-mi readucă în minte propriile mele discuţii cu preşedintele Iar cuvintele lui nu-l recomandau drept un om care să se simtă în vreun fel obligat să apere interesele Poloniei Roosevelt părea mai degrabă genul care se străduia să-i facă pe plac lui Stalin, aproape la fel cum fostul premier britanic, Neville Chamberlain, îi făcuse pe plac lui Hitler — Dar raportul ăsta pe care îl scrii, făcu Pulnarowicz aprinzându-şi o ţigară şi suflându-mi fumul direct în faţă, aparent din neatenţie mai degrabă decât intenţionat; dar doar aparent Asta înseamnă că americanii o să analizeze ce s-a întâmplat la Katyń cu mai mare atenţie decât englezii? Nu aveam niciun chef să-i spun că raportul meu fusese deja clasat direct din ordinul preşedintelui, exact aşa cum colonelul bănuise că s-ar fi întâmplat — Eu nu fac decât să scriu un raport Nu e treaba mea să formulez politica de abordare a lui — Dacă scrii un raport, atunci ce cauţi aici, la Cairo? întrebă Skomorowski — Tu eşti polonez, nu? Stau de vorbă cu tine, nu? am rânjit spre el Nu mi-ar fi plăcut să ratez ocazia de a vă cunoaşte pe toţi astă-seară În plus, nu trebuie să fiu la Washington ca să scriu un raport Nu că m-aş simţi obligat să vă dau vreo declaraţie, am adăugat după o scurtă pauză Skomorowski ridică din umeri — Dar oare prin faptul că nu te grăbeşti să-ţi termini raportul nu îi oferi lui Roosevelt timp ca să amâne discuţiile? — Povestea de la Katyń este măcar pe agenda discuţiilor de la Teheran? întrebă Pulnarowicz Măcar o să vorbească despre asta? — Sincer, nu ştiu ce e pe agenda de discuţii la Teheran, i-am spus deschis Şi, chiar dacă aş fi ştiut, n-aş fi discutat asta cu voi Acest gen de conversaţii nu ajută în niciun fel securitatea unei asemenea întâlniri — Ai auzit ce a spus prinţesa, replică Pulnarowicz Tot oraşul ştie Elena mă strânse de braţ — Willy, dragă, dacă o să stai destul aici, ai să vezi că e adevărat Este cu adevărat imposibil să ţii un secret la Cairo — Da, văd, constat şi eu Îmi venea greu să mă cert cu ea Era vina mea că nu-mi amintisem cât de mult îi plăceau bârfele — Nu că Polonia ar mai exista, în orice caz, adăugă colonelul Pulnarowicz zâmbind amar Nu mai există Nu mai există din ianuarie, de când Stalin a declarat că cetăţenii Poloniei vor fi trataţi ca cei ai Uniunii Sovietice A vrut să pară că vrea să spună că polonezii vor avea aceleaşi drepturi ca sovieticii — Acelaşi drept de a fi împuşcaţi fără să fie judecaţi, spuse Skomorowski Acelaşi drept de a fi deportaţi într-o tabără de muncă silnică Acelaşi drept de a muri de foame Toată lumea râse Era, evident, un schimb de replici pe care cei doi ofiţeri îl mai interpretaseră şi altă dată — Cheia acestei probleme este Stalin însuşi, spuse Skomorowski Dacă Stalin ar fi înlocuit, tot edificiul comunismului sovietic ar cădea Este singurul mod în care am putea merge mai departe, aşa cum văd eu lucrurile Atâta vreme cât Stalin rămâne în viaţă, nu vom avea niciodată o Polonie liberă şi democratică Ar trebui să fie omorât Aş face-o eu însumi dacă aş avea vreodată ocazia Urmă o tăcere lungă Chiar şi căpitanul Skomorowski părea să recunoască că mersese prea departe Îşi scoase ochelarii şi începu din nou să-i şteargă — Ei bine, nu ştiu, spuse maiorul Semberg Chiar nu ştiu — Va trebui să-l iertaţi pe căpitanul Skomorowski, îi spuse Pulnarowicz maiorului Era în Moscova atunci când trupele ruseşti au intrat în Polonia şi, pentru o vreme, a fost musafir la NKVD În închisoarea de la Liubianka Şi apoi într-una dintre taberele lor de muncă silnică La Solovki Ştie totul despre ospitalitatea sovietică, nu-i aşa, Josef? — Cred că această discuţie a mers prea departe, interveni Elena ridicându-se de la masă După acest episod, l-am ascultat pe unul dintre ofiţerii englezi cântând la pian Nu prea reuşi să ne facă să ne simţim mai bine Cu puţin înainte de miezul nopţii, servitorii Elenei nu mai serviră alcool Şi, încetul cu încetul, ea începu să-şi conducă oaspeţii spre ieşire Aş fi plecat şi eu, dar mă rugase să mai rămân niţel, ca să vorbim despre vremurile trecute „Vremurile noastre ” Ceea ce nu suna rău deloc Aşa că am ieşit să-i spun lui Coogan că voi mai întârzia şi că, după aceea, am să plec pe jos acasă — Fiţi cu băgare de seamă, domnule, îmi spuse el — N-o să păţesc nimic, i-am spus Am pistolul cu mine — Dacă nu vreţi să vă petreceţi singur seara pe undeva, domnule, cele mai bune fete din Cairo sunt la Madame Badia E acolo o dansatoare din buric, Tahia Carioca, o fată clasa întâia, dacă vă place genul ăsta de distracţie — Nu, mulţumesc — Dacă vreţi să ieşiţi cu o doamnă, s-a deschis un loc nou pe strada Mena, în drumul spre Piramide Auberge des Pyramides, aşa se numeşte S-a deschis astă-vară Foarte strălucitor Tânărul rege Farouk se duce adesea acolo Trebuie să fie bine, dacă ţinem cont că băiatul ăsta ştie să se distreze Am zâmbit — Coogan, du-te acasă Înapoi, în palatul Elenei, servitorii se făcuseră nevăzuţi, aşa cum fac servitorii buni atunci când nu mai e nevoie de ei Elena făcu nişte ceai de mentă pentru noi, doar ca să demonstreze că încă mai ştia să fiarbă un ibric cu apă, apoi mă conduse din nou în cabinet — Unde îi găseşti pe tipii ăştia? m-am mirat, destul de mâhnit de felul în care ieşise seara asta — Władysław poate fi uneori fermecător, spuse ea Dar trebuie să recunosc că astă-seară nu a fost unul dintre acele momente — Numai faptul că am stat lângă el m-a făcut să mă gândesc că aş avea nevoie de o asigurare pe viaţă — Era gelos pe tine, atâta tot — „Era gelos, atâta tot”? Elena, când un tip ca ăsta e gelos, rişti să te trezeşti sufocată cu perna Iar eu, să fiu aruncat în Nil în zori de zi Îşi sorbi ceaiul din pahar, se ghemui pe sofa, lângă mine, şi îşi încrucişă neglijent picioarele — Cu el faci tot aşa? — Acum cine e gelos? — Asta înseamnă că sunt În acest caz, nici nu mă mir că e nervos Dacă ai fi fost iubita mea, şi eu aş fi fost la fel — Nu sunt iubita nimănui, Willy Iar el ştie asta În orice caz, orice s-ar fi întâmplat între mine şi Władysław s-a întâmplat doar aici, pe sofa Nu a văzut niciodată pereţii dormitorului meu Nimeni nu a intrat acolo de când a murit Freddy — Ai petrecut cam mult timp pe sofa Chiar şi în Egipt — Nu-i aşa? Mult timp, oftă ea, iar pentru o clipă niciunul dintre noi nu mai zise nimic De ce ai plecat din Berlin? — Sunt pe jumătate evreu, mai ştii? — Da, dar naziştii nu ştiau asta — Poate că nu, dar eu ştiam Dar n-ar fi durat prea mult până ca jumătatea mea evreiască să o calce în picioare pe cea catolică Nu atât de mult cât aş fi vrut eu, în orice caz — Deci n-ai plecat din cauza mea Am ridicat din umeri — Dacă ar fi fost numai din cauza ta, probabil că aş fi plecat mult mai devreme E numai vina ta — Vorbeşti de parcă ai vrea să mă pedepseşti — În clipa asta mă amuză foarte tare această posibilitate Preţ de-o clipă, ochii Elenei părură să se fixeze undeva, departe, de parcă încerca să vizualizeze ceva extrem de important — Cum e? Fata din Washington — Am vorbit eu de vreo fată? — Nu explicit Dar sunt sigură că trebuie să fie una Te cunosc foarte bine — Foarte bine E şi nu e Adică nu prea mai e — Pare la fel ca povestea mea cu Władysław — Noi am mers ceva mai departe decât pe canapea — Şi ce s-a întâmplat? — Voia să-i arăt că-mi pasă, deşi eu ziceam că nu — Sună complicat — Nu e chiar aşa — Povesteşte-mi Şi nu e nevoie să faci glume Văd că încă te doare — E atât de evident? — Doar când mă uit în ochii tăi Aşa că i-am povestit despre Diana Tot ce era de povestit Inclusiv felul în care o trădasem Dură ceva vreme, dar când am terminat, mă simţeam mai bine De parcă mi-aş fi luat o greutate de pe umeri Vreo două tone de autocompătimire Iar faptul că ea m-a sărutat m-a ajutat şi mai mult, desigur Şi m-a sărutat îndelung Dar am rămas deocamdată pe sofa — Vrei să rămâi? mă întrebă ea pe la două dimineaţa Sunt o grămadă de camere libere — Mulţumesc, dar trebuie să mă întorc la hotel În caz că şeful mi-a lăsat vreun mesaj — Vrei să te ducă Ahmed cu maşina? — Nu, mulţumesc, mă duc pe jos O să fie plăcut să pun un picior în faţa altuia fără să calc în vreo băltoacă — Mâine seară, zise ea, hai să facem ceva — Sună bine „ceva”, am răspuns — Vino pe la şapte Am luat-o spre nord, cu Nilul şi Ambasada britanică în partea stângă În faţa ambasadei, nişte santinele făceau de strajă, cu un aer aproape stânjenit faţă de grandoarea clădirii, un edificiu alb, ornamental, aşezat în mijlocul unei grădini luxuriante, la fel de impozant ca Buckingham Palace, dar mult mai frumos Pentru o vreme, mi se păru că mă urmărea o maşină verde închis Dar, după ce am traversat strada, pe lângă Muzeul Istoriei Antice din Cairo, şi am luat-o la est, pe strada Aldo, spre Piaţa Operei, am privit înapoi şi am văzut că dispăruse Nu că aş fi fost tensionat Cairo era un oraş treaz În ciuda orei înaintate, magazinele erau încă deschise, răsunând de viaţă ca o scoică acoperită de muşchi într-un acvariu antic; patronii lor ponosiţi mă urmăreau din priviri, cu un amestec de amuzament şi fascinaţie ştirbă Bătrâni cu turbane moţăiau la colţ de stradă Familii întregi stăteau pe marginea drumului, de unde vorbeau şi mă arătau cu degetul Iar de la o fereastră deschisă, dintr-o clădire, răzbăteau până în stradă ecourile a ceea ce părea să fie o petrecere în toi: aplauze ritmice şi femei care cântau cu jale, sugerându-mi o petrecere de indieni Cherokee Câinii lătrau, tramvaiele huruiau, claxoanele maşinilor trâmbiţau În noaptea aia, Cairo părea cel mai fabulos oraş din lume Am trecut pe lângă Groppi’s, pe lângă Turf Club şi pe lângă Sha’ar Hashmayim – „Porţile Raiului”, cea mai mare sinagogă din Cairo, extrem de uşor de recunoscut după inscripţiile în ebraică de pe ziduri Cerul negru de deasupra mea era brăzdat de luminile reflectoarelor antiaeriene, în căutarea unor bombardiere germane care nu aveau să ajungă niciodată până aici În Piaţa Operei, lângă Hotelul Shepheard, lumini puternice de neon semnalau existenţa Cazinoului Madame Badia M-am uitat spre imobil, aducându-mi aminte de Coogan şi am zâmbit Mi s-a părut că zăresc un bărbat în costum alb intrând rapid într-un magazin de-alături Curios să văd dacă fusesem sau nu urmărit, m-am întors înapoi câţiva metri, dar m-am văzut nevoit să revin când am dat nas în nas cu o hoardă de vânzători de mături, lustragii, florari şi bărbaţi nebărbieriţi care vindeau lame de ras (majoritatea folosite) la marginea teatrului în aer liber din Ezbekiah Gardens Se proiecta un film; sau mai degrabă tocmai se terminase, pentru că m-am trezit mergând împotriva unui curent de oameni alcătuit din sute de persoane care voiau să iasă din grădină În drum spre casă, mi-am scos haina Iar acum o scăpasem pe jos Când m-am aplecat să o ridic, am auzit un mic obiect zburând pe deasupra capului meu, cu un şuierat Semăna cu o bandă de elastic întinsă care tocmai lovise ceva M-am ridicat la loc şi m-am trezit faţă în faţă cu un egiptean cu fes şi cu o expresie uimită Avea uşa larg deschisă, de parcă ar fi vrut să prindă cea mai mare muscă roşie pe care o văzusem vreodată şi care i se lipise de frunte Aproape instantaneu, căzu în faţa mea în genunchi, apoi se prăbuşi la pământ M-am uitat din nou la musca roşie care părea să se fi lipit de fruntea bărbatului; am înţeles, apoi, ca nu era deloc o muscă, ci o gaură din care acum curgeau şase firişoare de sânge, ca şase picioruşe Omul tocmai fusese împuşcat între ochi Ştiam că glonţul îmi fusese destinat mie Mi-am dus mâna la buzunarul special de la smoching şi am găsit micuţul Colt calibrul 32, aproape inofensiv, pe care îl primisem de la Catoctin Mountain să-l port seara Eram gata să fac o gaură în căptuşeală dacă l-aş fi văzut pe cel pe care-l căutam: un bărbat cu un pistol la fel de mic ca al meu, cu amortizor În acelaşi timp, m-am îndepărtat rapid de bărbatul pe care nimeni nu-l remarcă deocamdată ca fiind mort Cairo era un oraş în care oamenii întinşi pe jos nu erau deloc un lucru neobişnuit Chiar şi morţi Am pornit înapoi spre Hotelul Shepheard, cu haina înfăşurată în jurul braţului ca un bandaj negru, uriaş, dar cu degetul pe trăgaciul Coltului În faţa mea, am văzut un bărbat care mergea aproape la fel de repede ca şi mine Era îmbrăcat cu un costum tropical bej, cu o pălărie de paie şi cu marginea în două culori Nu i-am putut vedea chipul, dar în timp ce trecea pe lângă vitrina unui magazin, am văzut că avea un ziar în mână Sau, mai degrabă, avea un ziar înfăşurat pe mână şi lipit strâns de piept, ca un prosop de baie Nu alerga, dar mergea foarte repede şi am ştiut că era omul meu Pentru un moment, am vrut să strig după el, dar mi-am dat seama că nu aş fi făcut decât să-l fac s-o ia la goană sau să tragă Habar n-aveam ce-ar fi făcut Nu mă aşteptam să urce repede scările hotelului meu, pe covorul roşu, evitându-l abil pe omul care stătuse acolo toată ziua, vânzând cărţi poştale Vânzătorii ambulanţi aveau calităţile lor, pe care merita să le iei în considerare Nu puteai să treci de el atât de uşor, mai ales că din asta îşi câştiga traiul zilnic Când văzu că mă apropii de marginea covorului roşu, îmi calculă rapid traseul Răsucindu-se, îmi împinse în faţă mărfurile lui obscene şi mă obligă să mă opresc, folosindu-se de corpul lui mirositor ca să-mi blocheze trecerea când pe-o parte, când pe alta A treia oară când făcu acelaşi lucru, l-am înjurat şi l-am împins cu duritate, ceea ce îmi atrase o mustrare blândă din partea unui ofiţer englez aşezat dincolo de gardul viu, pe terasă Intrând în holul hotelului, am aruncat o privire peste tot şi am văzut că cel pe care-l urmăream se făcuse nevăzut M-am îndreptat spre recepţie Funcţionarul îmi sări în ajutor, zâmbind fermecător — Aţi văzut un bărbat intrând acum câteva secunde? European, în jur de treizeci de ani, îmbrăcat cu un costum bej, pălărie panama şi pantofi maro cu alb? Avea un ziar împăturit în mână Recepţionerul ridică din umeri şi dădu din cap: — Îmi pare rău, domnule, nu Dar aveţi un mesaj, domnule profesor Mayer — Bine, mulţumesc Am verificat în bar, în sala de mese, ba chiar şi în toaleta bărbaţilor din hol Dar nici urmă de bărbatul cu ziarul Am ieşit afară şi am coborât din nou scările Omul cu cărţile poştale mă văzu şi se feri nervos I-am zâmbit, i-am cerut scuze şi i-am întins o mână de hârtii antigrăsime cărora le spunea bani Îmi rânji, oferindu-mi iertarea lui absolută Îi „făcusem” seara Îi mai vânduse unui american prost nişte cărţi poştale mizerabile XX Marţi, 23 noiembrie 1943 Cairo Coogan mă luă de la Shepheard la 8 15 şi am pornit spre vest Mai mulţi poliţişti îşi făceau de lucru în Ezbekiah Gardens Cu iarba aia verde şi cu bărbaţii în uniforme albe, peisajul îţi lăsa mai degrabă impresia unei partide de cricket decât a anchetei unei crime, ambele la fel de complicate — Individul a fost împuşcat direct între ochi, azi-noapte, pe la două jumate, imediat după ce s-a terminat filmul, îmi spuse Coogan Se pare că era un om de afaceri local Nimeni n-a văzut şi n-a auzit nimic, desigur Iar poliţia nu ştie nici ea nimic Dar asta nu e tocmai o surpriză, râse el Poliţia nu ştie niciodată nimic în Cairo În oraşul ăsta trăiesc cinci milioane de oameni Să găseşti un criminal în nebunia asta este ca şi când ai căuta acul în carul cu fân Aveam câteva motive pentru care hotărâsem că era mai bine să nu scot o vorbă în legătură cu ce se întâmplase noaptea trecută Unul dintre ele era acela că nu credeam că FDR, Hopkins sau Donovan ar fi privit cu ochi buni un membru al delegaţiei americane implicat în probleme cu poliţia locală Altul era că, după experienţa cu Serviciile Secrete în Tunis, mă străduiam să nu ies în evidenţă Dar cel mai important motiv era acela că nu aveam nicio dovadă ca să demonstrez ceea ce credeam acum: că cineva încercase să mă ucidă şi că asta avea legătură cu moartea lui Ted Schmidt Ucigaşul lui Ted crezuse probabil că încă un mort la bordul Iowei ar fi trezit suspiciuni Dar i-ar fi fost mult mai uşor să mă ucidă în Cairo decât la bordul navei Am traversat Podul Englezesc, apoi am luat-o spre sud, înspre Ghizeh Clădirile din Cairo lăsau acum loc unor case din chirpici, cu canale împuţite şi cu câmpuri de pe care tocmai se strânsese recolta Am trecut de Universitate şi de Grădina Zoologică, precum şi de un caravanserai de animale domesticite pe şoseaua spre Ghizeh: măgari împodobiţi cu panglici albastre care să-i păzească de deochi, turme agitate de oi, cai costelivi care trăgeau căruţe vechi, fără coviltir, aceleaşi personaje care-i agasau pe turişti tot timpul în Cairo Iar o dată sau de două ori am întâlnit şi cămile, încărcate cu atât de multe crengi de palmier de-ai fi zis că Birnam Wood venea la Dunsinane, ca-n Macbeth Ar fi fost o privelişte plină de culoare, dacă nu ar fi fost lumina aceea albă ce trona peste oraş, ca un strat de praf ştergând orice culoare Eu însumi mă simţeam uşor secat de energie Nu-mi făcea bine să mă ştiu ţintă vie Sau poate că de vină era oraşul Casa Mena era la o aruncătură de băţ de Piramide Fosta reşedinţă de vânătoare a cadiului Egiptului se transformase acum într-un hotel luxos unde urmau să se întâlnească Roosevelt, Churchill şi Chiang Kai-shek Toată zona gemea de trupe, de maşini blindate, de tancuri şi arme antiaeriene, iar cordoane de securitate păzeau orice intrare în hotel şi anexele lui Casa Mena nu semăna deloc cu Hotelul Shepheard Înconjurată de pajişti, palmieri şi arbuşti, doar Marea Piramidă ieşea în evidenţă Din afară, Casa Mena părea reşedinţa uriaşă a unui star de cinema de la Hollywood Preferam însă atmosfera mult mai cosmopolită de la Shepheard Dar era uşor de înţeles de ce fuseseră britanicii în favoarea unei conferinţe aici Amplasată în plin deşert, cu Piramidele ca unică vecinătate, fosta casă de vânătoare era uşor apărat Nu că Aliaţii occidentali ar fi vrut să rişte Aici erau patru poziţii antiaeriene, chiar pe pajişte, şi mai multe camioane pline cu soldaţi englezi şi americani, plictisiţi, aşezaţi la umbra răcoroasă a unor palmieri Toată lumea părea că se roagă să apară măcar o invazie de lăcuste, ca să mai aibă şi ei în ce să tragă Am coborât din maşină şi am intrat pe o verandă lungă Cei câţiva paşi până la intrarea principală erau prevăzuţi cu o rampă, iar în interior, de asemenea mai multe astfel de rampe fuseseră amplasate ca să-i uşureze lui Roosevelt deplasarea în scaunul cu rotile Un ofiţer de la recepţie mă orientă spre biroul lui Hopkins iar eu am traversat hotelul, cu lambriurile lui de Mashrabia, cu faianţa albastră, mozaicată şi cu uşile împodobite cu ornamente de alamă, în afară de şemineele uriaşe, care aduceau o notă britanică, decorul era extrem de egiptean După o plimbare pe un coridor lung, un bărbat mărunţel, îmbrăcat într-un costum de in, a ieşit dintr-o cameră şi a trecut pe lângă mine Purta o pălărie gri, costum gri, de vară, şi fuma trabuc În mai puţin de-o secundă mi-am dat seama că era Winston Churchill Premierul îmi aruncă un „bună dimineaţa” când a trecut pe lângă mine — Bună dimineaţa, domnule prim-ministru, i-am răspuns, uimit că se obosise măcar să-mi vorbească M-am grăbit mai departe pe hol şi l-am găsit, în cele din urmă, pe Harry Hopkins într-o cameră care părea mai degrabă un serai, cu arcade şi arabescuri, cu şi mai multe lambriuri Mashrabia şi lămpi de alamă Dar, în loc să fie cu vreo mare odaliscă, sau chiar şi cu una mai mică, Hopkins era cu Mike Reilly şi cu încă un bărbat cu înfăţişare patriciană care-mi prea destul de cunoscut — Profesore Mayer, mi se adresă Hopkins zâmbindu-mi cald, iată-te Ajunsesem cu câteva minute mai devreme, dar vorbea de parcă erau pe punctul să trimită o echipă de cercetaşi după mine — El este Chip Bohlen, de la Departamentul de Stat A venit cu Averell Harriman, de la Ambasada noastră din Moscova Domnul Bohlen vorbeşte ruseşte fluent — Asta o să ne fie de ajutor, i-am spus, strângându-i mâna întinsă lui Bohlen — Chip tocmai apăra Departamentul de Stat, rânji Hopkins Îmi explica toate handicapurile cu care se confruntă oficialii din Departament Apropo, se pare că îl cunoştea pe amicul tău, Ted Schmidt, şi pe soţia lui — Încă nu-mi vine să cred că e mort Şi nici Debbie Am fost invitat la nunta lor, spuse Bohlen — Înseamnă că îi cunoşteai foarte bine, i-am spus — Da, îi ştiam foarte bine Eu şi Ted ne-am înscris în programul Departamentului de Stat cam în acelaşi timp şi am studiat împreună în Paris Acolo au fost trimişi cei mai mulţi dintre ofiţerii noştri să studieze limbi străine După aceea, am mers împreună în Estonia, ca să furăm accentul rusei vorbite, şi acolo am împărţit acelaşi apartament până să ne întoarcem la Washington, povesti Bohlen, apoi clătină din cap Domnul Hopkins spune că dumneata crezi că amândoi au fost omorâţi Am încercat să nu par surprins Nu împărtăşisem bănuielile mele legate de moartea lui Deborah Schmidt decât generalului Donovan şi lui Ridgeway Poole, în Tunis — Am primit un mesaj radio pentru tine de la cei din Washington, explică Reilly Mă tem că l-am ascultat, după cele întâmplate în Tunis — Adică în cazul în care chiar eram spion german? l-am întrebat — Cam aşa ceva, rânji Reilly Mi-a dat mesajul venit din „Campus” L-am citit rapid Erau mai multe informaţii legate de accidentul rutier în care-şi pierduse viaţa Debbie Schmidt Luni, pe 18 octombrie, fusese lovită de un şofer care fugise de la locul accidentului, în timp ce ieşea dintr-un magazin pentru femei, Jelleff, pe strada F Apartamentul din Georgetown, unde locuiau soţii Schmidt, fusese şi el întors pe dos, iar Poliţia Metropolitană calificase moartea drept suspectă — De ce ar vrea cineva să o ucidă pe Debbie Schmidt? întrebă Bohlen — Pentru că Debbie Schmidt avea o relaţie cu cineva, am explicat Cel puţin asta mi-a spus Ted Dar Ted a mai spus asta şi altcuiva Cineva de la bordul navei Iowa Cred că acea persoană l-a omorât Cred că aceeaşi persoană s-a strecurat în sala de transmisiuni de la bordul navei şi a trimis un mesaj înapoi în Statele Unite Bănuiala mea este că mesajul respectiv conţinea adresa doamnei Schmidt şi ordinul de a fi eliminată Bohlen se încruntă: — Mi-a spus şi mie asta, când a venit la Moscova, la conferinţă Că soţia lui avea o relaţie — Ted a fost la Moscova? Cu Cordell Hull? Bohlen încuviinţă — Nu ştiam asta — Bea puţin cam mult – în fine, e destul de greu să nu o faci când trăieşti printre sovietici – şi zicea că o suspectează Nu mi-a spus cine era individul Mi-a zis doar că îl cunosc şi eu Şi că era din Departament — Ţie ţi-a spus cine era? mă întrebă Reilly — Da, mi-a spus Nu vedeam niciun motiv să mai păstrez secretul Mai ales acum, când interveniseră şi poliţia din Washington, şi cea din Cairo — Era Thornton Cole Am aşteptat să le treacă uimirea Apoi am adăugat: — Iar faptul că Debbie Schmidt era însărcinată cu copilul lui Thornton Cole face şi mai puţin credibilă ipoteza că ar fi căutat un partener de sex homosexual atunci când a fost ucis în parcul Franklin — Înţeleg ce vrei să spui, făcu Reilly — Mă bucur că cineva înţelege Începusem să cred că pur şi simplu am eu o imaginaţie perversă Ted şi cum mine am vorbit despre toate astea Am ajuns amândoi la concluzia că, în lumina scandalului Sumner Welles, oricine l-ar fi ucis pe Cole voia să vadă cazul ascuns cât mai repede, ca un gunoi sub covor Aşa se face că acea crimă a fost făcută în aşa fel încât să se creadă că Thornton Cole făcea sex în public, cu un bărbat Dat fiind că Thornton lucra la Biroul german din Departament, mă gândesc că ar fi posibil să fi fost pe urmele vreunei grupări de spionaj din Washington — De ce nu ne-ai dat aceste informaţii până acum? întrebă Reilly — Cu tot respectul, dumneata nu ai fost pe navă, domnule Reilly, îmi luă Hopkins apărarea Profesorul n-a fost chiar cel mai popular personaj de la bord din clipa în care a sugerat că Ted Schmidt ar fi fost ucis şi că era posibil ca pe Iowa să se fi infiltrat un spion german — În plus, am adăugat, nu prea puteam să fiu sigur că cel căruia i-aş fi spus toate acestea nu era chiar omul care l-a omorât pe Schmidt Caz în care aş fi urmat eu Aseară nu mi-a lipsit decât un pic, am adăugat după o scurtă pauză — Ce spui? Hopkins se uită la ceilalţi doi Păreau la fel de uimiţi ca şi el — Era să fiu ucis — Nu mai spune, făcu el — Ba da! Şi încă insist Cineva a tras în mine azi-noapte Din fericire, m-a ratat Din păcate pentru altcineva, m-a ratat doar pe mine În Ezbekiah Gardens zace acum un cadavru care ar fi trebuit să fie al meu, am spus aprinzându-mi o ţigară şi aşezându-mă pe un fotoliu Cred că cel care l-a omorât pe Schmidt vrea acum să mă omoare şi pe mine În caz că Schmidt mi-ar fi spus ceva despre Thornton Cole — Poliţia e implicată? întrebă Reilly I-am zâmbit — Sigur că poliţia e implicată Chiar şi aici, la Cairo, ştiu că trebuie să caute un bărbat cu un pistol atunci când dau peste un cadavru întins pe jos, cu o gaură de glonţ între ochi Am inspirat adânc încât aproape că le savuram oroarea Doar că poliţia nu are nicio legătură cu mine, dacă asta era întrebarea N-am rămas la locul crimei Am tendinţa să nu stau pe loc când cineva încearcă să mă împuşte Cu amortizor — Amortizor? păru Hopkins încurcat — Ştiţi, dispozitivul acela micuţ pe care-l pui în vârful armei ca să facă paf-paf în loc de bang-bang Foarte util atunci când nu vrei să-i deranjezi pe oamenii care tocmai ies de la film Asta a fost, am ridicat din umeri Şi cred că cel mai bine pentru delegaţia prezidenţială este să nu intervină, pentru moment, în povestea asta — Ai făcut ce trebuia, spuse Reilly Am dat din cap — Cel puţin până data viitoare, când o să încerce iarăşi Spionul nostru german, probabil Dacă într-adevăr asta era — Dar de ce ne spui toate astea acum? mă întrebă Reilly De ce ne spui nouă? — Pentru că nici dumneata şi nici domnul Bohlen nu eraţi la bordul navei, desigur Deci, nu puteaţi să fiţi autorii În ceea ce-l priveşte pe domnul Hopkins, mi-e greu să cred că prietenul cel mai bun al preşedintelui este spion german Am jucat gin rummy împreună Nu se pricepe la cacealma Aşa că nimeni din cei aflaţi acum în această cameră nu putea fi implicat Hopkins dădu din cap amuzat — Şi ce vrei să facem acum? întrebă Reilly În fond, e posibil ca acest spion german să încerce să-l omoare chiar pe preşedinte — Nu cred Un asasin ar fi avut destule oportunităţi să-l omoare pe Roosevelt cât timp am fost la bordul navei E mai bine să credem că spionul nostru are alte planuri Poate – şi asta e doar o bănuială – că nici măcar nu e un asasin Poate că nemţii vor să aibă omul lor la Teheran Să fie la curent cu felul în care stau lucrurile în Alianţă Ca să vadă dacă e loc pentru viitoare manevre diplomatice Pot să vă dau o grămadă de motive, dacă mai stau aici o vreme — Să-i spunem preşedintelui? întrebă Hopkins Ce zici, Mike? Mike Reilly avea o mutră de ziceai că s-a lovit de un zid L-am dat deoparte şi am venit cu propria ipoteză — Pentru moment, aş vrea ca problema asta să rămână între noi Poate că Poliţia Metropolitană din Washington D C va afla ceva care să ne ajute să-l descoperim pe acest tip — În condiţiile date, asta ar putea fi problema FBI Ce părere ai, Mike? — Înclin să fiu de acord, domnule Aproape că puteai vedea creierul lui Reilly izbindu-se de pereţii craniului, de parcă Hopkins îl lovea în cap cu un ciocan Am zâmbit, încercând să-mi ascund iritarea faţă de amândoi — E decizia voastră, dar eu aş zice să nu spunem nimănui despre asta până nu ştim mai multe Nu vrem să speriem pe nimeni, mai ales pe preşedinte — Mie îmi sună de parcă ai suspecta deja pe cineva, spuse Reilly Evident că mă gândeam la asta Pe de-o parte era John Weitz, cel care ameninţase că-l ucide pe Ted Schmidt Şi mai erau câţiva colegi ai lui Reilly din Serviciile Secrete În noaptea în care dispăruse de pe Iowa, Schmidt îl întrebase pe şeful securităţii unde sunt cazaţi cei din Serviciile Secrete Oare nu putuse vreunul dintre ei să-l ducă pe punte şi să-l ucidă? Cum nu-l plăceam pe niciunul dintre ei, îmi era greu să mă opresc asupra unui singur suspect Agent Rauff avea acelaşi nume cu şeful Gestapoului Agentul Pawlowski semăna cu una dintre fiarele blonde ale lui Hitler Şi oare nu fusese agentul Qualter ce exprimase acea convingere, care părea să fie atât de populară, cum că Stalin era la fel de rău ca Hitler? Să-l omoare pe Stalin, să-l omoare pe Roosevelt, să-i omoare pe Cei Trei sau măcar să ia pulsul Alianţei, iată numai câteva motive ca un spion german să se infiltreze printre noi — Poate că da, i-am zis lui Reilly, sau poate că nu Dar încă aş vrea să mai păstrăm tăcerea asupra poveştii ăsteia, pentru o vreme În speranţa că omul nostru ar putea să se dea de gol Dacă implicăm FBI-ul, e posibil ca asta să nu se mai întâmple — Bine, fu de acord Reilly, facem cum vrei tu, profesore Dar, pentru orice eventualitate, o să dublăm efectivele care-l păzesc pe preşedinte — Ţine-ne la curent, profesore, îmi mai zise Hopkins în timp ce ieşeam pe uşă Şi dacă se mai întâmplă ceva, anunţă-ne imediat — Dacă cineva mă împuşcă, o să ştiţi că n-am exagerat cu nimic, i-am spus la rândul meu Am ieşit din încăpere şi mă îndreptam spre maşina mea Toată discuţia aia despre un posibil spion german mă făcuse să-mi aduc aminte de propria mea situaţie, atât de precară Era vremea să verific în ce stadiu ajunsese maiorul Reichleitner cu materialul „Bride” al lui Donovan — Unde mergem, şefu’, mă întrebă Coogan — La Grey Pillars Îi lăsasem caporalului de serviciu o bancnotă de cinci lire ca să-i cumpere prizonierului ţigări, medicamente, nişte mâncare bună şi apă Intrând în celulă, l-am găsit pe maior într-o stare mult mai bună, lucrând meticulos la documentele „Bride” ale lui Donovan Mulţumindu-mi pentru aprovizionare, mă anunţă că făcea progrese cu semnalele şi că avea speranţe că-mi va putea da nişte bucăţi compacte de text până la sfârşitul săptămânii — Bun Se pare că o să fie chiar la timp Plecăm la Teheran sâmbătă dimineaţă — Deci chiar este vorba de Teheran Dar nu ştiţi? Locul ăla e plin de simpatizanţi germani Am ridicat din umeri — Am încercat să le spun şi eu Dar încep să bănuiesc că FDR crede că poate să meargă şi pe apă — Nu pe apă, spuse Reichleitner, poate pe petrol Au ales să ţină Conferinţa acolo pentru că vor să-l convingă pe şah să păstreze în continuare un preţ scăzut la petrol — Poate îmi face şi mie rost de un covor mai ieftin, dacă tot e acolo — Apropo, i-ai dat lui Roosevelt Dosarul „Beketovka”? — Încă nu Întâlnirea cu Elena mă făcuse să uit complet de Dosarul „Beketovka” pe care-l lăsasem undeva, în camera mea — Încerc să obţin o întâlnire privată cu preşedintele în care să i-l pot supune atenţiei — Dar sper că tu l-ai citit — Desigur, i-am spus Era de la sine înţeles că n-aş fi avut nicio şansă să mă mai bucur de bunăvoinţa neamţului dacă aş fi recunoscut că nu mă uitasem peste dosar Mi-am propus să fac însă asta imediat ce ajungeam înapoi la Shepheard — Şi ce crezi despre el? — E şocant Se pare că nu face decât să confirme ceea ce mulţi oameni din acest oraş par să creadă deja de multă vreme: că Stalin este o ameninţare mai mare decât Hitler Reichleitner dădu din cap în semn de aprobare: — Este, este — Ca să fiu totuşi sincer cu tine, nu sunt sigur dacă va avea o influenţă imediată asupra lui Roosevelt În fond, nu a făcut decât să ignore toate dovezile despre Katyń — Dar de data asta cifrele sunt mult mai mari Şi sunt dovezi ale unui model de crime în masă şi neglijenţă la scară industrială Dacă Roosevelt poate să încheie o alianţă cu un om ca Stalin, nu are niciun motiv să nu ajungă la o înţelegere cu Hitler însuşi Am dat nemulţumit din cap Mă întrebam, ce ar fi zis oare Max Reichleitner dacă i-aş fi spus ce-mi spusese mie Donovan: că FDR încerca într-adevăr să încheie negocieri între partea americană şi Hitler Mi-am răspuns singur: n-ar fi crezut o vorbă Odată întors la Shepheard, am pus mâna pe Dosarul „Beketovka”, simţindu-mă extrem de prost pentru minciuna pe care o spusesem Mi-am împins fotoliul lângă fereastră, dar la umbră Mi-am pus şi un pachet de ţigări pe măsuţă, împreună cu o bere rece, carneţelul meu de însemnări şi de stilou Apoi m-am înfundat în lectură Era ca şi când te-ai fi afundat într-o mlaştină întunecată ca să constaţi că era ceva ascuns dincolo de suprafaţa opacă, ceva ca un pat ruginit de fier Acel ceva era o monografie a lui Heinrich Zahler Şi m-am lovit cu capul de ea Cu putere Mă numesc Heinrich Zahler şi am fost locotenent în Divizia 76 Infanterie din Armata a 6-a germană care s-a predat sovieticilor pe 31 ianuarie 1943 M-am născut la Bremen, la 1 martie 1921, dar nu cred că am să mai trăiesc să-mi revăd vreodată oraşul natal, nici măcar înainte de viitoarea mea aniversare Scriu acum în speranţa că această scrisoare secretă (dacă va fi descoperită, voi fi executat pe loc) va ajunge la părinţii mei Tatăl meu, Friedrich, lucrează la docurile din golf, la Bremerhaven, iar mama mea, Hannah, este soră medicală la Spitalul Universitar din Bremen Vreau să le spun că îi iubesc pe amândoi foarte mult şi că trebuie să renunţe la orice speranţă de a ne mai revedea vreodată Căci moartea este singura cale de a scăpa de aici, din gaura cea mai adâncă a iadului Încercările de a-i duce pe prizonierii de război afară din Stalingrad au început imediat după predarea noastră, când ruşii au obosit să ne mai bată Dar aproape toate trupele disponibile trebuiau să ajungă să susţină frontul rusesc de la Rostov, aşa că cei mai mulţi dintre noi au fost obligaţi să vină până aici pe jos, în tabăra în care suntem închişi acum Unii dintre noi au fost încărcaţi în vagoane de marfa, în aşteptarea unei locomotive cu abur care n-a mai ajuns niciodată, dar după o săptămână, când vagoanele au fost deschise din nou, s-a văzut că toţi cei care fuseseră înăuntru, aproape 3 000 de ofiţeri şi de personal auxiliar, erau morţi Alte câteva mii au murit de tifos, de dizenterie, degerături sau din cauza rănilor pe care le primiseră în luptă, înainte să ajungă în tabăra de concentrare de la Stalingrad Privind înapoi, îmi dau seama că ei au fost cei norocoşi Marşul spre tabăra care avea să ne fie destinaţie finală ne-a luat cinci zile Am mers pe toate felurile de vreme, fără mâncare, apă sau vreun fel de adăpost Cei care nu mai puteau să meargă erau împuşcaţi sau bătuţi până mureau Alte câteva mii au murit în timpul acestui marş Şi probabil că şi ei au făcut parte tot din categoria norocoşilor Asta este cea mai mare dintre taberele ruseşti de prizonieri de război – tabăra 108, de la Beketovka Este ceea ce ruşii numesc o katorga Asta înseamnă muncă silnică, raţii mici şi niciun fel de îngrijire medicală în afară de cea pe care putem să ne-o oferim singuri, adică foarte puţin Locaţia taberei este o fostă şcoală, dar e greu de crezut că vreodată au fost educaţi copii într-un loc ca ăsta Şcoala a fost parţial distrusă în timpul bătăliei pentru Stalingrad, ceea ce înseamnă că nu are ferestre, nici uşi şi nici paturi; nu are nici acoperiş sau mobilă Tot ce era de lemn fusese ars demult, ca să se încălzească soldaţii Armatei Roşii Singurul combustibil pe care-l avem sunt propriile noastre fecale uscate Dormim pe podea, fără pături, înghesuiţi unii în alţii ca să ne încălzim, căci temperaturile ajung şi la -35 de grade Celsius Când am ajuns aici, nu era nici mâncare şi nici apă iar mulţi au murit mâncând zăpadă După două zile ne-au dat un fel de fiertură lungă, la care nici caii sau câinii nu s-ar fi uitat; chiar şi azi, la câteva luni după ce-am ajuns aici, nimeni nu mănâncă mai mult de câteva firimituri de pâine pe zi – dacă pâine o fi: asta are în ea mai mult pietriş decât noroiul de pe ghetele unui muncitor la drumuri Uneori, ca trataţie specială, fierbem coji de cartofi şi facem supă şi, când putem, fumăm praful de pe jos, o soluţie rusească la lipsa tutunului, căruia ei îi spun „râcâială” În fiecare dimineaţă, când ne trezim, mai găsim câte cincizeci de oameni morţi dintre noi La o săptămână după ce-am ajuns, m-am trezit şi l-am găsit mort pe sergentul Eisenhauer, un om care mi-a salvat viaţa de mai multe ori Era îngheţat bocnă, la pământ şi cu greu mai putea fi recunoscut, căci şobolanii îi mâncaseră extremităţile în puţinul timp înainte de a se întări de frig În orice caz, nu numai şobolanii mănâncă pe-aici carne de om Uneori dispar corpuri care sunt gătite şi mâncate Canibalii dintre noi sunt uşor de identificat după faptul că au o înfăţişare mai sănătoasă şi sunt mai retraşi decât noi, ceilalţi În orice caz, dimineaţa începe întotdeauna cu cadavre târâte afară din clădirea în care dormim şi, ca să se asigure că printre ele nu este vreunul care doar se preface mort, ruşii le mai găuresc şi capetele cu un drug de fier şi un ciocan Trupurile sunt dezbrăcate apoi de haine, orice dinte de aur e scos cu cleştele şi, timp de câteva luni, până când pământul se dezgheaţă, cadavrele sunt aruncate peste stîiena – aşa cum îi spun ei zidului de corpuri pe care l-au ridicat din trupurile colegilor noştri morţi Gardienii noştri nu sunt soldaţi, pentru că e nevoie de toţi pe front, ci zakoni, criminali de drept comun care erau închişi în alte tabere de muncă silnică, a căror brutalitate şi depravare nu au nicio limită Credeam că, în timpul bătăliei de la Stalingrad, văzusem tot răul pe care un om putea să i-l facă unui semen Dar asta era înainte să ajung în tabăra 108 Până la sfârşitul lui mai, aceia dintre noi care mai rămăseserăm în viaţă la Beketovka am fost puşi să reconstruim – mai întâi tabăra în sine, apoi gara din localitate Iarna fusese grea, şi mulţi dintre noi, care supravieţuiserăm, presupuneam că vara o să ne mai întremeze – cel puţin avea să ne fie mai cald Dar vara a adus o căldură la fel de insuportabilă ca şi frigul iernii Cei mai răi erau ţânţarii Dacă până atunci vedeam bărbaţi puşi să se dezbrace la piele şi să stea în zăpadă până mureau degeraţi (asta se numeşte oontar paydkant – „pedeapsa de iarnă”), acum văd bărbaţi legaţi goi de câte un copac şi lăsaţi pradă ţânţarilor până când urlă, cerând să fie împuşcaţi (asta se numeşte samap paydkant – „pedeapsa de vară”); câteodată erau împuşcaţi, dar de cele mai multe ori ţânţarii erau lăsaţi să-şi facă treaba singur, pentru că zakonii spun că un glonte pe un neamţ e un glonte irosit Adevărul este, însă, că mi-am văzut colegii murind în cele mai groteşti moduri cu putinţă Un caporal din plutonul meu a fost târât până la o fosă septică şi lăsat să se înece în excremente Ce crimă comisese? Îi ceruse unui zakon nişte apă Un prieten de-al meu, Helmut von Dorff, locotenent din Armata a 6-a Panzer, a fost omorât pentru că i-a sărit în ajutor unui coleg care căzuse la muncă sub greutatea unei şine de cale ferată pe care fusese obligat să o care cu umerii lui slabi Zakonii l-au legat pe von Dorff de un stâlp de telegraf pe care l-au rostogolit de pe un deal în râul Volga unde probabil că s-a înecat Alte pedepse decât moartea sunt într-adevăr rare, dar, atunci când sunt aplicate, sunt neobişnuit de crude şi adesea fatale, mai ales când sunt suportate de oameni slăbiţi de foamete, muncă în exces şi dizenterie Un bărbat, atât de slăbit de lipsa de mâncare încât practic îi dispăruseră fesele, a fost bătut peste oasele dosului până când acestea îi străpunseseră carnea şi pielea; a murit curând după aceea, din cauza infecţiilor Dar pentru cei mai mulţi dintre noi, bătaia a devenit deja rutină, aşa că nici măcar nu mai este considerată o formă de pedeapsă, astfel încât zakonilor le place să inventeze noi metode ca să-şi impună aşa-numita disciplină Iată cum au pedepsit un sergent de aviaţie din Divizia a 9-a Flak: l-au aşezat într-un sicriu plin cu mii de păduchi şi l-au lăsat acolo douăzeci şi patru de ore Când au deschis coşciugul, trupul era atât de umflat de la pişcături încât nu au mai putut să-l scoată şi a trebuit să spargă o parte a cutiei, spre marea distracţie a zakonilor Şi încă una: unui ofiţer din Divizia 371 Infanterie – nu mai ştiu cum îl cheamă – i-au băgat în gură o funie lungă, ca un căluş, i-au tras celălalt capăt peste umeri şi l-au legat de încheieturi şi de glezne; l-au lăsat aşa, culcat pe burtă, o zi întreagă, fără apă, iar omul n-a mai putut de-atunci să mai meargă în picioare Într-un asemenea loc, moralitatea este un cuvânt fără sens E un cuvânt care nu există în Beketovka şi probabil nicăieri în Rusia Chiar şi aşa, sunt momente în care nu pot să nu mă gândesc că ne-am făcut toate astea cu mâna noastră, atunci când am invadat această ţară Conducătorii noştri ne-au adus aici şi ne-au abandonat Dar, chiar şi aşa, sunt mândru că sunt german şi sunt mândru de felul în care ne purtăm Îmi iubesc Patria Mamă, dar mă tem de ce va să vină, căci dacă Armata Roşie va cuceri vreodată Germania, cine ştie la ce suferinţe cumplite îi vor supune pe-ai noştri Nici nu pot să mă gândesc Eram 50 000 când am mers pe jos de la Stalingrad la Beketovka – de atunci, 45 000 au murit Am aflat de la camarazii aduşi aici din alte tabere că şi acolo e la fel Cei care au murit au fost cei mai buni dintre noi pentru că, oricât de ciudat ar părea, adesea cei mai puternici mor primii În ceea ce mă priveşte, nu voi mai supravieţui unei alte ierni; sunt deja foarte bolnav Am auzit un zvon, cum că voi fi trimis într-o altă tabără, probabil tabăra 93, la Tiumen, în provincia Omsk, sau în tabăra Oransky numărul 74, în provincia Gorki; dar nu cred că voi supravieţui călătoriei Aş mai scrie, dar nu mai pot, căci mă tem că aş putea fi prins, dar despre acest loc îngrozitor s-ar putea scrie la nesfârşit Oricine ar fi cel care citeşte aceste rânduri, îl rog ca, atunci când va avea ocazia, să spună o rugăciune pentru cei ca mine, a căror moarte în aceste locuri va trece neobservată, ca şi pentru ceilalţi nefericiţi care vor rămâne în viaţă Dumnezeu să te aibă în pază, dragă cititorule! Şi Dumnezeu să ne aibă în pază Patria Mamă! Le cer iertare tuturor celora faţă de care am greşit vreodată Ştiu ei cine sunt Nu ştiu data, dar cred că e sfârşitul lui septembrie 1943 Heinrich Zahler Locotenent Infanterie 76 Tabăra numărul 108 Beketovka Am ieşit pe balconul camerei mele de hotel şi mi-am arătat faţa la soare, doar ca să-mi amintesc mie însumi că sunt încă în viaţă Printre acoperişuri rotunde şi minarete, palmierii înalţi se legănau elegant în briza caldă ce se simţea dinspre Nil Jos în stradă, zumzăitul traficului din Cairo făcea să-mi crească pofta de viaţă Am inspirat adânc, simţind mirosul de gazolină, de transpiraţie, de cafea turcească, de bălegar de cai şi de ţigări Mirosea bine Beketovka părea la milioane de kilometri depărtare, undeva pe o altă planetă Nu mă puteam gândi la un antidot mai bun pentru tabăra 108 decât Cairo, cu canalele lui de scurgere împuţite şi cu cărţile lui poştale mizerabile Lucrul cel mai înţelept pe care puteam să-l fac era să las totul aşa cum era Să nu mă implic personal Numai că eram implicat Aşa că, în loc să fac lucrul cel mai înţelept şi să-l mint pe Reichleitner – spunându-i că i-am dat dosarul lui FDR – m-am hotărât să vorbesc cu cineva despre ce citisem Şi nici nu mă puteam gândi la cineva mai bun decât maiorul însuşi Dar, mai înainte, m-am dus la bar şi l-am întrebat pe barmanul-şef dacă au vreo sticlă de Korn Îmi spuse că avea mai multe, pentru că nu prea se căutau băuturile nemţeşti printre britanici Nu că englezilor nu le-ar fi plăcut gustul, doar că nu ştiau că există aşa ceva I-am dat omului nişte bani şi i-am cerut să-mi aducă o sticlă şi două pahare mici Am pus apoi totul în servieta mea şi i-am cerut lui Coogan să mă conducă înapoi, la Grey Pillars Maiorul Reichleitner lucra la cifru Părea puţin obosit Dar ochii i se deschiseră mari când văzu sticla — Dumnezeule, Fürst Bismarck, spuse el, nu pot să cred Am scos şi cele două pahare, le-am pus pe masă şi le-am umplut pe amândouă cu băutură Închinarăm în tăcere şi le golirăm dintr-o înghiţitură Amestecul nemţesc mi se distribui în corp atât de repede, de parcă era ceva al cărui loc era tocmai acolo, ca inima şi plămânii mei M-am aşezat pe pat şi am aprins câte o ţigară pentru fiecare — Îţi datorez scuze, domnule maior — Oh? Cum aşa? — Mai devreme, când ţi-am spus că am citit Dosarul „Beketovka”, te-am minţit Nu îl citisem Dar acum l-am citit — Înţeleg, făcu Reichleitner Părea uşor nesigur în privinţa sensului pe care-l lua această conversaţie Nici eu nu eram prea sigur I-am umplut la loc paharul De data asta îl mirosi de câteva ori înainte să lase conţinutul să-i alunece pe gât Am scos Dosarul „Beketovka” din servietă şi l-am pus pe masă, lângă sticla de Korn — Tatăl meu este evreu-german, i-am spuse S-a născut în Berlin, dar s-a mutat şi a studiat în Statele Unite Mama provine dintr-o veche familie germană Tatăl ei a fost baronul von Dorff, care şi el a trăit în Statele Unite, unde venise să-şi caute norocul Sau măcar să facă altă avere A lăsat în urma lui o soră şi doi fraţi Unul dintre ei avea un fiu, vărul mamei mele, Friedrich von Dorff Am petrecut demult un Crăciun împreună, la Berlin Când a început războiul, fiul lui Friedrich, Helmut, s-a înrolat în cavalerie Divizia 16, Armata a 6-a Panzer A generalului Hube Partea de artilerie din trupele Panzer În august 1942 au trecut Donul, îndreptându-se spre Stalingrad Am crezut că a murit acolo Până azi după-amiază, când am avut un semn de viaţă de la el datorită lui Heinrich Zahler, din tabăra 108, de la Beketovka Dacă poţi să-i spui viaţă Am luat pagina care mă interesa şi am citit din ea cu voce tare — Fiul vărului mamei tale? spuse Reichleitner Am dat din cap — Ştiu că e doar vărul meu de-al doilea şi că nu pare un motiv destul de puternic ca să te afecteze Dar eram o familie care păstra legături strânse Mi-l amintesc foarte bine pe Helmut von Dorff Era doar un băieţel când l-am cunoscut Nu avea mai mult de zece-doisprezece ani, cred Un băiat frumos Drăguţ, citit, atent, interesat de filosofie Am ridicat din umeri După cum spuneam, credeam că a murit deja Aşa că mi se pare ciudat să citesc despre el acum Şi e teribil să aflu împrejurările cumplite în care şi-a pierdut totuşi viaţa — Asta înseamnă că nu mai suntem duşmani, zise Reichleitner Luă sticla de gât şi umplu el însuşi paharele Ciocnirăm din nou — Voiam doar să ştii Să ştii că am să fac tot ce-mi stă în putere să-i dau preşedintelui acest document, să-l citească — Mulţumesc, zise Reichleitner, zâmbind trist E o băutură bună De unde ai luat-o? — De la Hotel Shepheard — Ah, Sheapheard Mi-aş fi dorit să fiu acum acolo — Poate că vei fi, după război — Ştii la ce mă gândeam? Nu l-am văzut niciodată pe Hitler Nu de-aproape, în orice caz Dar în Teheran, probabil că tu o să ai ocazia să-l vezi pe Stalin De foarte de-aproape Probabil atât de aproape cât eşti acum de mine — Probabil — Te invidiez pentru că ai o asemenea ocazie Şansa de a-l privi în ochi şi de a vedea ce fel de om e Dacă este sau nu monstrul care-mi imaginez eu că este — Chiar crezi că e un monstru? — Îţi spun sincer, spuse maiorul Reichleitner, cred că mă tem foarte tare de gândul că ar putea fi la fel ca mine sau ca tine Un om obişnuit L-am lăsat pe maiorul Reichleitner cu ţigările şi lichiorul, să lucreze mai departe la cifru Afară din Grey Pillars m-am simţit cu mintea uşoară, dar cu spiritul greu Diana Vandervelden părea pentru mine la fel de departe ca Beketovka Ceea ce era păcat, pentru că acum durerea din pieptul meu simţea nevoie de genul acela de alinare pe care numai un bun prieten ţi-l poate da O bună prietenă căreia să-i mai fi păsat măcar niţel de mine Am cumpărat nişte flori şi am luat-o pe jos, spre casa Elenei Plănuisem să ne vedem în seara asta Majordomul, Hossein, mă invită să aştept în cabinet până când o va trezi pe stăpâna lui, explicându-mi că dormise vreo două ore după-amiază Dar aveam impresia acută că nu era singură Se simţea în aer un anume miros masculin Un fel de miros de ţigări americane amestecat cu Old Spice şi briantină Pe sofa era numărul de octombrie al revistei Jumbo Comics, cu Sheena, Regina Junglei, care nu era acolo seara trecută Am răsfoit revista în timp ce aşteptam Sheena avea sâni mari şi purta un soi de haină din piele de leopard Ţinuta ei părea numai bună pentru ucis pantere şi călărit elefanţi Dar ai nevoie de cu totul altceva atunci când prada ta nu are decât două picioare Elena ştia asta Aşa că atunci când, în sfârşit, îşi făcu apariţia în cabinet, era îmbrăcată în ceva mult mai practic Avea un fel de cămaşă de noapte din mătase albă pe sub care era efectiv goală Ceea ce era în regulă, dacă era adevărat că dormise Mulţi oameni dorm goi Unii chiar şi atunci când sunt singuri Nu că ar fi simţit vreo nevoie presantă să se explice — Ce surpriză plăcută, spuse — Am ajuns ceva mai devreme, i-am spus, pentru că eram prin zonă Aşa că m-am gândit să trec pe la tine Sper că nu te-am întrerupt din ceva, am adăugat, fluturând revista pe post de dovadă Luă revista din mâna mea, o privi şi apoi o aruncă deoparte — Vreunul dintre băieţii de aseară trebuie s-o fi uitat pe-aici — Aşa mă gândeam şi eu Ne-am aşezat pe sofa Elena îşi încrucişă picioarele, oferindu-mi panorama coapselor ei rotunde — Vrei să-mi aprinzi o ţigară, dragule? Am aprins câte una pentru fiecare şi m-am concentrat apoi asupra micilor papuci de casă din mătase asortată care stăteau pe vârful degetelor ei perfecte de la picioare — Am sunat azi-dimineaţă la hotelul tău, dar mi-au spus că ai plecat deja — Oh? — Da, voiam să văd dacă ai ajuns cu bine Aseară, când ai plecat, m-am dus să trag draperia la fereastra din camera mea şi am văzut o maşină în colţul străzii, iar un bărbat aştepta rezemat de ea — Ce fel de maşină? am întrebat — Un Alfa Romeo verde închis — Aha — Mi-a trecut prin cap că şoferul putea fi Władysław Pulnarowicz Vreau să spun că semăna foarte bine cu colonelul, cu excepţia faptului că nu era îmbrăcat în uniformă Şi că maşina lui este un BMW alb — Înţeleg Dar cu ce era îmbrăcat bărbatul pe care l-ai văzut? Elena ridică din umeri şi se jucă cu ţigara — Nu era prea multă lumină Dar cred că avea un costum maro deschis şi pantofi în două culori Ştii, din aceia albi cu vârfurile închise la culoare — Avea o pălărie? Ea ridică din nou din umeri — Da, una de paie O ţinea în mână M-am gândit o clipă la cel care trăsese în mine — Când mi-ai vorbit prima oară de colonel, ai zis că e de modă veche şi că e atât de gelos încât ar putea chiar să mă provoace la duel Elena dădu din cap — Crezi că e genul care ar putea să omoare pe cineva cu sânge rece? — Oh, dragule, dar toţi sunt aşa Despre asta este vorba în SOE — Cineva a tras în mine noaptea trecută În grădinile Ezbekiah Nu m-a nimerit, dar un alt bărbat, un egiptean, a fost ucis — Oh, Dumnezeule! Doar nu crezi că a fost Laszlo, nu? — Aşa pare Singurii oameni care merg pe străzile din Cairo cu pistoale cu amortizor lucrează pentru SOE sau pentru Abwehr Am ridicat din umeri Nu era chiar bomba pe care i-o aruncasem lui Harry Hopkins, dar tot eram convins că printre noi era un spion german care avea de-a face cu moartea lui Ted şi Debbie Schmidt Va trebui să vorbesc cu colonelul Powell despre Władysław Pulnarowicz — Se poate ca, după petrecere, colonelul să se fi dus acasă, să-şi fi schimbat hainele, să fi împrumutat maşina cuiva şi apoi să fi venit să vadă dacă mai sunt aici Apoi mă putea urmări în drum spre hotel şi să fi încercat să-mi dea nişte aer condiţionat în creier De data asta, Elena trase adânc din ţigară — Îmi pare atât de rău, spuse ea — Să nu-ţi mai pară, i-am spus În piesa asta tu eşti Desdemona, nu Othello — E acelaşi lucru Eu am fost cea care te-a pus într-un asemenea pericol, Willy Eu l-am făcut gelos, scutură ea din cap Blestemat să fie acest om! Nici măcar nu avea de ce să fie gelos Nu eram decât doi vechi prieteni care-şi aminteau de vremurile de demult — Poate că asta era adevărat seara trecută, am spus şi am sărutat-o pe buze Dar nu şi acum Ea zâmbi şi mă sărută înapoi — Nu, ai dreptate Acum ar avea toate motivele să fie gelos — Nu se ascunde sus, nu-i aşa? — Nu Vrei să verifici? — Cred că aşa ar trebui Tu nu crezi? Elena se ridică şi, luându-mă de mână, mă conduse din cabinet spre scări — Desigur, ştii ce înseamnă asta, nu? am spus Asta înseamnă că va trebui să-mi arăţi pereţii dormitorului tău — Sper să-ţi placă — Sunt sigur că o să-mi placă Mă conduse pe un hol mare cât o gară, pe scara uriaşă din marmură galbenă, în dormitorul ei şi închise uşa după noi Am aruncat o privire în jur Nu am văzut pereţii Nici covorul de sub picioarele mele Nici măcar patul Tot ce am văzut era Elena şi rochia ei de mătase alunecându-i de pe umeri şi reflexia mâinilor mele prinzând-o de fundul gol, în oglinda uriaşă de perete Stăteam încă nemişcat în refugiul oferit de trupul gol al Elenei Mă gândeam la Heinrich Zahler şi la Helmut von Dorff, întinşi pe pământul rece, la Beketovka Mă gândeam la ofiţerul acela polonez nebun care voise să mă omoare, şi la nemilosul agent nazist de pe navă, şi la maiorul german din puşcărie care lucra să decodifice nişte documente care m-ar fi putut da de gol că am fost spion rus Mă gândeam la trupul bietului Ted Schmidt, sau la ce mai rămăsese din el, undeva în inima Atlanticului Mă gândeam la Diana întinsă pe podeaua casei ei din Chevy Chase şi la spatele gol al amantului ei fără nume, încadrat de genunchii ei Mă gândeam la doamna Schmidt, întinsă într-unul din sertarele de congelator ale morgii Poliţiei Metropolitane Mă gândeam la preşedinte Mă gândeam la Harry Hopkins, la Winston Churchill şi la Iosif Stalin Ba chiar şi la „Sălbaticul Bill” Donovan Şi la colonelul Powell mă gândeam Dar cel mai mult mă gândeam la Elena O vreme, am adormit şi am visat-o pe Elena Iar când m-am trezit, era în baie, cântând încet M-am ridicat, am aprins lumina de lângă pat, mi-am aprins o ţigară şi m-am uitat în jur după ceva de citit Pe un dulap din sertare erau mai multe albume de fotografii îmbrăcate în piele şi, gândindu-mă că aş putea găsi acolo fotografii cu noi, din Berlin, am deschis unul şi am început să-i întorc paginile Cea mai mare parte din album o înfăţişă pe Elena în diverse cluburi din Cairo, împreună cu fostul ei soţ, Freddy şi, într-una sau două, cu Regele Farouk însuşi Dar mai era şi o pagină de fotografii făcute pe terasa de la Auberge des Pyramides (Elena scria explicaţii cu creionul sub toate fotografiile) care, pentru a doua oară pe ziua de azi, mă făcu să mă simt de parcă o cămilă mă izbise direct în stomac În aceste fotografii, Elena era aşezată lângă un bărbat îmbrăcat într-un frumos costum de in O ţinea cu braţul pe după umeri şi păreau să fie în relaţiile cele mai intime Ce era surprinzător era că bărbatul din fotografie era cel care ocupa acum celula de la Grey Pillars, la mai puţin de un kilometru distanţă Bărbatul din fotografie era maiorul Max Reichleitner Mi-am spus că fotografiile astea nu puteau fi făcute foarte bine înainte de război Nu-mi spusese mie Coogan că Auberge des Pyramides se deschisese în urmă cu câteva luni? Auzind-o pe Elena că iese din baie, am pus repede albumul la loc şi mi-am luat din nou ţigara fumată din scrumieră — Te rog, aprinde-mi şi mie una, dragule, spuse ea Nu purta altceva decât un ceas de aur — Uite, poţi să o iei pe asta, i-am spus, mutându-mă pe partea ei de pat Am privit-o cu atenţie în timp ce trăgea din ţigară apoi o punea de-o parte Desfăcându-şi părul blond, destul de lung cât să-i treacă de talie, începu să şi-l perie, absentă Gândindu-se că o priveam cu dorinţă, zâmbi şi spuse: — Mă vrei din nou? Aşa-i? Se urcă în pat şi-şi deschise braţele, în aşteptare Inspirând adânc, m-am aplecat deasupra ei, dar nu puteam să nu iau de-acum în calcul posibilitatea că şi ea lucra pentru nemţi Dată fiind intimitatea dintre ea şi Reichleitner, din fotografii, era oare posibil ca el să fi venit la Cairo şi să nu fi trecut să o vadă? Elena trebuia să fie pur şi simplu contactul lui În fond, ea n-avea de unde să ştie că Reichleitner fusese capturat de aliaţi Am posedat-o adânc, făcând-o să scoată un geamăt de plăcere Numai că acum mi se părea suspicioasă până şi viteza cu care se aruncase în pat cu mine Am început să mă înfig din ce în ce mai tare, de parcă aş fi vrut s-o pedepsesc pentru duplicitatea de care o suspectam din ce în ce mai mult Elena îmi răspundea cu aceeaşi putere şi, pentru o clipă, m-am lăsat pradă plăcerii Apoi se ghemui lângă mine, iar suspiciunile mele reveniră Era oare posibil ca ea să fie doar un contact? Dar, dacă era spion german, oare când fusese recrutată? Întorcându-mă cu gândul înapoi în Berlin, în 1938, am încercat să mi-o amintesc pe acea Elena Pontiatowska cu care avusesem o relaţie intimă Elena îi ura pe bolşevici, era uşor să-mi amintesc asta Îmi aminteam o anumită conversaţie pe care o avuseserăm când veştile despre teroarea pe care Stalin o semăna în Ucraina începuseră să ajungă şi în Occident Elena, al cărei tată luptase în războiul ruso-polonez din 1920, insistase că întreg edificiul comunismului sovietic se baza pe crime în masă şi că, în acest sens, Stalin nu era mai bun decât Lenin — Tata mi-a povestit dintotdeauna că Lenin a ordonat executarea tuturor cazacilor de pe Don, un milion de bărbaţi, femei şi copii, îmi spusese ea atunci Nu că mi-ar plăcea naziştii Nu-mi plac deloc Doar că mă tem mai mult de ruşi Ştiu că, oricât de cruzi şi de proşti ar fi naziştii, ruşii sunt mult mai răi Dacă Hitler vrea Sudetenland este pentru că el crede că era nevoie de el ca bastion în faţa unei alte invazii sovietice Poate că cehii au uitat ce le-a făcut Troţki în 1918, când a vrut să le trimită toată armata în tabere de muncă silnică Ascultă-mă pe mine, Willy, n-o să ezite să facă din nou acelaşi lucru Naziştii sunt un soi rău, dar bolşevicii sunt diabolici De-asta a şi fost ales Hitler, în primul rând Pentru că oamenii se temeau că roşii ar putea prelua controlul în Germania Aşa că nu o să mă convingi că se poate vorbi frumos despre comunism Poate că sună bine în principiu, la modul ideal Dar familia mea l-a văzut aplicat practic şi nu există nimic mai apropiat de bestialitate Faptul că nu-i plăceau ruşii era una, dar să spioneze pentru nemţi era cu totul altceva Iar lui nu-i mai rămânea să facă decât un singur lucru să fie sigur că are sau nu dreptate: să caute prin casa Elenei Dacă într-un album erau fotografii cu maiorul Reichleitner, atunci cu siguranţă putea să mai găsească şi alte dovezi care să demonstreze, într-un fel sau altul, că Elena lucra pentru Abwehr Elena se ridică, mă sărută scurt şi intră din nou în baie Am luat din nou albumul foto Voiam să văd ce-ar spune dacă m-ar găsi uitându-mă prin el La fotografiile ei cu maiorul Reichleitner Ar fi fost instructiv să văd cum ar fi încercat să mi le explice Dar când ieşi din baie, nici nu clipi — Îmi pare rău, i-am zis N-am rezistat să nu arunc un ochi Mă gândeam că aş fi putut să găsesc aici vreo poză, două, cu noi doi, în Berlin — Acelea sunt într-un alt album, spuse ea rece, iar singura ei grijă părea să fie aceea de a ne îmbrăca şi de a coborî să mâncăm ceva Am să ţi le arăt mai târziu Trebuie să te pregăteşti, acum Mă gândeam să mergem într-un club, dar trebuie să-ţi schimbi hainele Dacă vrei, ne oprim pe la tine, pe la hotel — Cine e bărbatul ăsta, în costum alb? am întrebat-o ca din întâmplare, lăsând albumul de-o parte şi intrând la rândul meu în baie — Nu-mi spune că eşti gelos, îmi răspunse ea punându-şi lenjeria de corp — Sigur că sunt gelos Eşti cel mai bun lucru care mi s-a întâmplat de când a început războiul ăsta Iar acum văd că mai am încă un rival — Crede-mă pe cuvânt, nu e niciun fel de ameninţare pentru tine — Nu ştiu ce să zic Păreţi foarte apropiaţi în pozele astea Şi arată şi bine — Max? Da, cred că ai dreptate, ridică ea din umeri şi, aşezându-se pe marginea patului, începu să-şi pună o pereche de ciorapi lungi Pentru o vreme am fost… ştii tu Apropiaţi, cum zici tu Dar nu a durat prea mult Era ofiţer polonez din personalul lui Sikorski Din Posen Pasăre rară — Da? Cum adică? — Un polonez vorbitor de germană care a luptat în Armata poloneză În sensul ăsta — Şi acum unde este? — Nu sunt sigură Nu l-am văzut de câteva luni Cred că de prin vară Max a lucrat mult pentru SOE, în Iugoslavia Cel puţin aşa mi-a spus mie Am dat din cap, gândindu-mă că erau nişte răspunsuri bune: aveau meritul de a fi putut fi chiar adevărate Elena termină de prins ciorapii în jartiere şi, deschizându-şi dulapul, începu să caute printre nişte rochii devastatoare Alese una, şi-o puse, apoi se mai privi odată — Grăbeşte-te, mă zori XXI Miercuri, 24 noiembrie 1943 Iran În partea sudică a oraşului, străzile din Teheran erau înguste şi întortocheate; în partea nordică erau şosele largi şi bulevarde Misbah Ebtehaj, luptătorul care acţiona ca ghid şi translator al Echipei nordice, spusese că fostul şah distrusese mult din caracterul oraşului Dar comandantul Echipei nordice, căpitanul Oster, considera că modernizările pe care le făcuse şahul Reza nu puteau să modifice prea mult faptul că aceasta nu era o poziţie potrivită pentru un oraş Cel mai apropiat râu era la 40 de kilometri distanţă, ceea ce însemna că apa potabilă era întotdeauna prea puţină De altfel, doi dintre oamenii lui Oster erau deja bolnavi din cauză că băuseră apă din partea locului Era şi frig, mult mai frig decât se aşteptaseră, lucru despre care Oster credea că cei din Berlin ar fi trebuit să ştie, dat fiind faptul că Shimran, partea nordică a Teheranului, fusese construită pe panta unui munte mai înalt de 5 600 de metri Dar, în afară de faptul că nu prea aveau haine groase, restul mersese conform planului Echipa nordică se paraşutase în zona izolată de la poalele munţilor Alborz, la nord-est de Qazvin, unde fusese aşteptată la sol de membrii tribului qaşqai, coloana vertebrală a rezistenţei locale ce se opunea ideii ca englezii şi ruşii să preia conducerea ţării Echipa îşi petrecuse prima noapte în zona rurală, ascunsă într-un castel-fortăreaţă ce servise cândva drept ascunzătoarea din munţi pentru o veche sectă ismailită, cunoscută mai bine în Occident sub numele de „asasini” Era tocmai ce trebuie, se gândea Oster, impresie confirmată atunci când a aflat că afacerea principală a celor din tribul qaşqai, din care majoritatea fuma haşiş la orice oră din zi şi din noapte, era morfina Qaşqaii părură sincer încântaţi de armele, aurul şi pistoletele aurite pe care Echipa nordică le adusese cu ea din Ucraina Oster îi credea nişte tâlhari de cea mai joasă speţă şi se aşteptase ca, în acea noapte, în ruinele fortăreţei, să se trezească cu beregata tăiată de vreunul dintre indivizii ăştia cu mutre de asasini intoxicaţi cu droguri Dormise iepureşte, cu mâna încleştată pe un pistol Mauser, pe care-l ascunsese sub raniţa de care se folosea pe post de pernă Era greu de crezut că aceşti oameni, îmbrăcaţi ca cei patruzeci de hoţi ai lui Aii Baba, să fi putut găsi vreo cauză comună cu Armata nazistă Ebtehaj, masiv şi bărbos, cu umerii cât un urs, mirosind puternic a alifie şi răsucind mereu în mână o brăţară de rugăciuni, pe care o întorcea cu degetele lui groase ca nişte odgoane, ei bine, el fusese cel care-i explicase lui Oster de ce îi ajutau cei din tribul qaşqai Abia a doua zi după sosire şi după un urcuş de două ore peste dealuri, membrii echipei se întâlniseră cu cele două camioane care urmau să-i ducă spre următoarea etapă a călătoriei lor, un drum de mai bine de o sută de kilometri sud-vest, în Teheran — Nu e vorba de faptul că sunteţi din Germania, explicase el, ci pentru că sunteţi duşmanii ruşilor şi ai englezilor Germania nu s-a băgat niciodată, de-a lungul istoriei, în treburile Persiei Dar, în ceea ce priveşte celelalte două state, povestea se rezumă la cine reuşeşte să preia controlul resurselor de petrol Englezii au rămas aici încă de la ultimul război încoace Dar au venit cu şi mai mare forţă după 1941, ca să-i apere spatele Rusiei L-au deposedat pe şah de bunuri şi de putere, l-au trimis în exil şi au făcut din fiul lui, Prinţul Moştenitor Reza Pahlavi, propria lor marionetă Ambasada Germaniei a fost închisă Toţi susţinătorii germani au fost arestaţi şi băgaţi în puşcărie, după ce au fost judecaţi la Sultanabad, inclusiv primul-ministru Dar adevăratul lider al opoziţiei, Habibullah Nobakht, a reuşit cumva să scape, iar acum îşi poartă războiul din convoaie de camioane Vezi tu, căpitane, Persia este o ţară extrem de independentă Da, e adevărat, o ţară care a fost invadată de multe ori Dar invadatorii care s-au perindat au venit, au prădat şi au plecat Nimeni nu a considerat că merita să rămână aici De ce-ar fi rămas? Persia e o ţară deşertică Dar asta se întâmpla înainte să se descopere zăcămintele de petrol, desigur, şi înainte ca Rusia să-şi dea seama că are aici un fel de uşă din dos, pe unde poate fi foarte uşor aprovizionată de americani Cam asta este starea în care ne-aţi găsit voi acum Şi englezii şi ruşii ne spun că nu vor să se amestece după război în treburile Persiei, dar deocamdată îşi conduc provinciile în care s-au instalat de parcă ar fi regiuni ale propriilor lor imperii Rusia ne-a transformat în haznaua ei şi ne-a trimis aici toţi prizonierii polonezi şi toţi evreii pe care-i are Niciodată nu au venit atâţia oameni în Persia Cred că sunt cam un sfert de milion Iar polonezii ăştia aduc cu ei tot felul de boli Tot felul de probleme De ce-i trimit aici? Dacă Polonia este aliatul Rusiei, de ce nu-i păstrează în Rusia? Sunt toţi slavi, nu persani Dar nimeni nu ne ascultă, râse luptătorul Bun, deci putem să rezolvăm asta, da? Îi omorâm pe Stalin, pe Churchill şi pe Roosevelt şi poate după aia o să ne lase în pace Apoi îi omorâm pe toţi polonezii Abia atunci Persia o să fie din nou bună pentru persani Camioanele duseră Echipa nordică în bazarul din Teheran, un oraş în oraş, un labirint de străzi şi de străduţe Fiecare stradă era specializată în vânzarea unei anumite mărfi, iar luptătorul i-a dus pe strada covoarelor, unde le aranjase să stea într-o fostă fabrică de covoare, acum scoasă din uz Încă plin de carpete, stabilimentul se dovedi de-a dreptul confortabil Le fusese adusă şi mâncare Prima lor mâncare caldă din Iran era compusă din pâine şi o tocană lungă numită dizi, precum şi ceai servit dintr-un samovar, care l-a făcut pe Oster să se simtă aproape ca acasă Numai bine, căci Ebtehaj îi spusese lui Oster că, după părerea lui, fusese o greşeală din partea Berlinului să trimită ucraineni în misiunea asta Fraţii lui, qaşqai, erau tentaţi să-i considere ruşi şi îi luă ceva vreme lui Oster să-l convingă de faptul că ucrainenii nu numai că erau foarte diferiţi de ruşi, dar chiar aveau motive să-i urască mai mult decât oricine altcineva Miercuri dimineaţă, luptătorul îl conduse pe Oster la intrarea principală a bazarului, unde urmau să se întâlnească cu unul dintre agenţii germani din Teheran Oster se îmbrăcase cu un costum închis la culoare şi cu o şapcă De vreme ce bărbaţii, în majoritatea lor, purtau pantaloni europeni, haine scurte şi tichii iraniene, nici el nu părea să atragă atenţia Oster nu ştia prea multe despre acest contact, Lothar Schoellhorn, în afara faptului că fusese cândva şeful Academiei de Box din Berlin şi că, pentru o vreme, înainte de a fi plasat în Persia, acţionase ca asasin pentru Abwehr Oster se aştepta să se găsească faţă în faţă cu un ticălos În schimb, se trezi înaintea unui bărbat cultivat, care avea păreri clare despre oraşul lui adoptiv De la poarta bazarului, cei trei bărbaţi o luară spre nord, pe strada Ferdosi, în direcţia Ambasadei britanice — Teheranul este un loc dezamăgitor, spuse Schoellhorn Cel puţin din punct de vedere arhitectural Partea modernă are mai degrabă influenţe franţuzeşti şi, drept urmare, oarecum pretenţioasă Ca varianta sărăcăcioasă a Champs-Elysées Nici chiar Mejlis – adică Parlamentul iranian – nu e chiar atât de distins Doar bazarul mai păstrează ceva din vechiul şi absolut orientalul Teheran Mă tem că orice altceva a fost mediocru modernizat Ar mai fi doar moscheea, desigur, dar cam asta e tot Iarna e mult prea frig, iar vara e mult prea cald, şi din acest motiv atât englezii, cât şi americanii au câte două ambasade Acum, englezii sunt în Ambasada de iarnă, pe care o veţi vedea imediat E o clădire aproape dărăpănată faţă de cea pe care a construit-o iniţial, cu mulţi ani în urmă, Ministerul Indian al Lucrărilor Publice Şi, cum nu au deloc încredere în persani, englezii încă mai păstrează o mică escortă de infanterie indiană pentru protecţia ambasadorului Şi aici, dar şi la Ambasada de vară din Gulheh Nu cred că vrem să atacăm ambasada care nu trebuie, zâmbi Schoellhorn Oster privi nervos în jur, de teamă că cineva i-ar putea auzi — Oh, nu ai de ce să-ţi faci griji, prietene E adevărat, oraşul geme de agenţi NKVD, dar sincer să fiu, şi un orb i-ar putea recunoaşte Niciunul dintre ei nu vorbeşte limba farsi şi chiar şi în zona lor de ocupaţie, în nord, nu angajează niciun fel de poliţişti sau jandarmi persani Ceea ce îi face mai mult decât ineficienţi În toate celelalte zone, legea şi ordinea sunt în grija englezilor şi a americanilor Cred că trebuie să fim niţel atenţi la britanici În schimb, americanii îi ignoră complet pe persani şi reuşesc să păstreze ordinea doar în virtutea faptului că oamenii nu-i urăsc încă la fel de mult ca pe ruşi şi englezi Tipul care se ocupă de poliţia americană, un general pe care-l cheamă Schwartzkopf, este un fost om de radio care avea un program extrem de popular, gen „hoţii şi vardiştii”: poţi să-ţi imaginezi? Acelaşi Schwartzkopf a fost imbecilul care a condus investigaţia în cazul răpirii lui Lindberg şi, probabil că-ţi aminteşti, ce harababură a fost atunci şi cum un german a fost acuzat de uciderea copilului Când ajunseră în dreptul unei bariere de sârmă ghimpată care limita înaintarea, Schoellhorn încetini puţin pasul În spatele barierei erau două maşini blindate şi mai mulţi soldaţi indieni îmbrăcaţi în uniforme britanice — Dincolo de barieră şi de copacii ăia sunt ambasadele britanicilor şi ruşilor, spuse Schoellhorn Sunt separate doar de o alee foarte strâmtă, dar în zidul Ambasadei britanice este o poartă mică, la care este plasată permanent o santinelă de noapte şi care este cea mai bună cale de acces pentru noi O să vi se ofere o hartă a construcţiei britanicilor, dar, de cealaltă parte a zidului, o să vedeţi că sunt multe tufişuri şi mulţi copaci ce pot fi folosiţi drept ascunzători Este şi o verandă lungă, cu balustradă pe partea dinspre est a clădirii şi e foarte probabil ca Cei Trei să fie chiar în spatele ferestrelor franţuzeşti Spre vest simt grajduri şi alte construcţii auxiliare, în care nu sunt însă cai, ci soldaţi care păzesc sediul După cum spuneam, sunt în majoritate indieni Sau, ca să fiu şi mai exact, sikhi Sunt destul de curajoşi, nu-i vorbă Dar nu cred că le prea plac bombardamentele, sau cel puţin aşa m-a lăsat să înţeleg un prieten de-al meu de-aici, de la Biroul de relaţii publice din Ambasada britanică la Teheran A explodat o bombă acum câteva luni în oraş, iar sikhii au luat-o la fugă care cum au putut, aşa mi s-a spus Probabil că în clipa în care bombardierele noastre îşi vor face treaba, ăştia o vor lua la sănătoasa — Dar Ambasada rusă? întrebă Oster — Geme de rusnaci Unul la trei oameni Chiar şi chelnerii din restaurante sunt agenţi NKVD Reflectoare, câini, cuiburi de mitralieră Clădirea tocmai a făcut obiectul unei renovări masive Se pare că i-a fost construit un nou buncăr antiaerian Nu, făcu Schoellhorn, aprinzându-şi o ţigară, e mai bine dacă ţinta voastră rămâne Ambasada britanică Aşa cum arată lucrurile, cred că Churchill nici măcar nu se gândeşte la posibilitatea ca cineva să vrea să-l asasineze Totuşi, sediul Ambasadei britanice are ceva care îl face să fie cel mai sigur loc din Teheran — Da? Care ar fi acest lucru? — Apa Britanicii pompează apă dintr-un izvor de pe unul dintre dealurile învecinate, de la nord Ba chiar le vând şi ruşilor Mi-a trecut la un moment dat prin minte că aţi putea să vă folosiţi de acest lucru în planul vostru Vezi tu, în fiecare dimineaţă, o căruţă americană şi una rusească intră în Ambasada britanică să-şi facă provizii de apă Dar, pe de altă parte, mi-e greu să cred că aţi vrea să fiţi în interiorul ambasadei în momentul în care Luftwaffe o să înceapă să bombardeze locul — Bună observaţie, mormăi Oster Plus că, dacă chiar reuşim să-i omorâm pe Cei Trei, n-o să beau apă, ci şampanie Nu-i aşa, Ebtehaj? Luptătorul făcu o plecăciune uşoară: — Din păcate, musulmanilor nu le este permis să consume alcool, spuse el Oster zâmbi politicos, apoi aruncă o privire peste umărul puternic al luptătorului, spre peisajul roşiatic al munţilor cu vârfurile acoperite de zăpadă care se vedeau dincolo de oraş Nu va fi uşor să scape din Teheran după un asasinat, se gândi el şi, brusc, Oster se simţi al dracului de departe de casă Se întoarseră în bazar, unde, printre moschei, printre mulţimile de oameni şi de tarabe, Ebtehaj părea să se mai fi relaxat puţin Diversitatea lucrurilor scoase la vânzare îl ului pe Oster: cupru, legături de cărţi, steaguri, mărunţişuri de mercerie, şei, cutii, cuţite, obiecte din lemn şi covoare O dată sau de două ori se şi opri să se uite la câte ceva, gândindu-se că, dacă nu s-ar fi uitat, ar fi putut trezi suspiciuni Ba chiar se opriră un moment să bea o cafea la cafeneaua Ferdosi, aşa că, la întoarcerea în fabrica de carpete, Oster revenise la sentimente mai bune în privinţa Persiei şi a persanilor Dar acest sentiment nu dură prea mult În clipa în care cei trei intrară în atelierul de covoare, unul dintre qaşqai se apropie de Ebtehaj şi îi spuse la ureche ceva ce îl făcu pe luptător să ia o expresie extrem de îngrijorată — Ce s-a întâmplat? îl întrebă Oster pe Schoellhorn — Se pare că am prins un spion, spuse neamţul În spatele atelierului, aşezat pe podea şi legat cu nişte iţe vechi răsucite din gherghefurile de covoare, era un bărbat care privea înspăimântat, îmbrăcat în haine occidentale — Cine-i? întrebă Oster Sublocotenenţii Schnabel şi Şkvarţev se întoarseră cu spatele spre prizonier, ca să răspundă — Spune că e polonez, domnule, spuse Schnabel Şi că a venit aici ca să cumpere un covor Are destui bani în buzunar cât să cumpere unul, dar mai avea şi asta, adăugă Schnabel arătându-i lui Oster un pistol semi automat — E un Tokarev TT, spuse Şkvarţev, scoţându-şi ţigara din colţul gurii nebărbierite Făcut în Rusia Dar uite care e treaba, spuse el scoţând magazia din pistol şi lăsând un glonţ să cadă în palma lui Oster, ca să îl analizeze îndeaproape E muniţie de Mauser Făcută de nemţi şi cu vârful turtit Umplut cu explozibil, ca să facă o gaură cât mai mare în ţintă Şi ca să facă şi mai dificilă identificarea victimei E procedura standard SMERŞ — SMERŞ? se încruntă Schoellhorn Ce înseamnă asta? — E un acronim rusesc, explică Şkvarţev Înseamnă „moarte spionilor” SMERŞ e aripa de contraspionaj a NKVD-ului şi echipa personală de asasini a lui Stalin Oster oftă şi se uită la Schoellhorn şi la Mehdizadeh — Va trebui să găsim un alt loc unde să stăm Poţi să te ocupi de asta? — N-o să fie uşor, spuse Mehdizadeh Mi-a luat ceva vreme să-l găsesc şi pe-ăsta Dar o să văd ce pot face, spuse el ieşind — Ce facem cu el? întrebă Schnabel arătând spre prizonier — Nu avem vreme să-l interogăm cum trebuie, spuse Oster Va trebui să-l ucidem şi să-l lăsăm pur şi simplu aici — Ba dimpotrivă, rânji Şkvarţev Avem o groază de timp să-l interogăm Cum trebuie, cum nu trebuie, în fond e acelaşi lucru Dacă vrei, în cinci minute pot să-l fac să mărturisească şi că l-a omorât pe Troţki Lui Oster nu-i plăcea tortura, dar ştia că nu avea altă cale la îndemână să afle dacă ruşii ştiau deja ceva — Bine, îi zise el lui Şkvarţev Fă-o Dar nu-l face praf Covoarele din atelierul ăsta fuseseră făcute manual, din lână Produsul finit era de regulă aşezat pe jos şi orice ridicătură sau imperfecţiune era îndreptată cu un fier de călcat greu, plin cu cărbuni încinşi Imediat ce agentul SMERŞ văzu că ucrainenii intenţionau să folosească fierul pe picioarele lui goale, începu să le ofere informaţii Pentru o clipă, oamenii lui Şkvarţev părură puţin dezamăgiţi că nu vor avea ocazia să-l facă să sufere pe unul dintre duşmanii lor de moarte — Da, da, bine, vă spun tot ce vreţi, îngăimă omul Hălăduiam aiurea prin bazar, în speranţa că voi găsi ceva Toată lumea din Teheran ştie că aici este centrul rezistenţei, aşa că mi-am închipuit că ar fi un loc bun să vă caut — Cum adică „să ne cauţi”? întrebă Oster — Sunteţi echipa de paraşutişti germani Unul dintre qaşqai a venit la sediul SMERŞ din strada Syroos şi ne-a spus că două echipe de membri SS au aterizat undeva, în afara oraşului Pentru Conferinţa Celor Trei Ne-a vândut informaţii Deja am identificat o echipă, lângă staţia radar de la aeroport Şi nu e decât o chestiune de timp până să vă arestăm şi pe voi — Du-te imediat la radio, îi ordonă Oster lui Schnabel Vezi dacă poţi să dai de von Holten-Pflug, dacă nu cumva e deja prea târziu Şi ai grijă să fii scurt, în caz că vor să ne repereze prin unde radio — Cine-i şeful tău? întrebă Şkvarţev — Colonelul Andrei Mihailovici Vertinski Cel puţin, era; acum e un tip nou la comandă Un evreu din Kiev, generalul de brigadă Mihail Moiseevici Melamed — Îl ştiu, mormăi Şkvarţev E comisar pentru securitatea statului şi ofiţerul NKVD cel mai urât din Armata Roşie — El e, întări prizonierul Sigur, nu ştie nimeni cine o să fie şef la sfârşitul săptămânii Adjunctul lui Beria, generalul Merkulov, vine mâine Apoi secretarul lui, Stepan Mamulov Chiar Beria însuşi o să vină, din câte ştiu — Câţi membri NKVD sunt acum în Teheran? întrebă Şkvarţev — Cel puţin două sute Iar de la sfârşitul lui octombrie au mai venit încă trei sute de soldaţi suplimentar, din Armata Roşie Comandaţi de Krulev — Mai sunt şi alţi ofiţeri de care ştii? — Arkadiev, comisarul sovietic pentru siguranţa statului Şi generalul Avramov, din Biroul zonal estic Au venit să-i identifice pe ultimii suspecţi progermani Vreo trei sute de polonezi, mulţi dintre ei arestaţi mai întâi în Polonia, spuse el, apoi continuă ca şi cum ar prezenta un fapt divers: au fost împuşcaţi În barăcile ruseşti din nordul oraşului, în Meshed — Cum îl chema pe qaşqai-ul care v-a spus despre echipele germane paraşutate în Iran? întrebă Oster în limba rusă — Nu ştiu Prizonierul scheună când unul dintre ucraineni îi lipi, pentru o clipă, fierul încins de talpa piciorului stâng — Bine, bine, ştiu Îl cheamă Mehdizah Schoellhorn înjură tare — Mehdizah e tot un luptător, spuse el El trebuia să aibă grijă de Echipa sudică — Dar luptătorul nostru? întrebă Oster Herr Ebtehaj Poate şi el e implicat în povestea asta Poate el l-a ajutat pe amicul nostru din SMERŞ să ajungă aici Poate că se întoarce aici cu Armata Roşie — Nu, scutură Schoellhorn din cap Ar fi putut să ne trădeze deja de multe ori Aşa că de ce nu a făcut-o? — Ca să zic aşa, spuse Oster cu grijă, toate astea sunt foarte departe de tabloul pe care mi-l descriai mai devreme Despre faptul că şi un orb poate recunoaşte un agent NKVD — Sugerezi cumva că şi eu aş fi trădător? spuse Schoellhorn — Nu ştiu ce sugerez Iisuse, ce mizerie! Îşi scoase Mauserul cu toc de lemn din tocul de sub haină şi începu să-i monteze un amortizor în capătul ţevii — Aş fi vrut doar ca nenorocitul ăla de Schellenberg să fie aici să vadă toate astea Ar fi fost ultimul lucru pe care l-ar fi văzut, vă jur Oster se aşeză în faţa prizonierului, cu pistolul cu amortizor îndreptat în jos, paralel cu linia pantalonilor lui — V-am spus tot ce ştiam, făcu polonezul înghiţind cu greutate Oster zâmbi trist şi apoi îl împuşcă pe bărbat de trei ori în faţă Şkvarţev dădu din cap aprobator Se tot întreba din ce aluat e făcut ofiţerul ăsta german, cât de mult tupeu avea ca să ucidă, iar acum ştia Una era să omori pe cineva pe câmpul de luptă, cu o puşcă sau cu o mitralieră; dar era cu totul altceva să omori cu sânge rece, privindu-l pe celălalt în ochi Neamţul ăsta era în regulă, după câte vedea, şi, în timp ce Oster scotea amortizorul şi îşi trăgea siguranţa la Mauser, Şkvarţev aprinse o ţigară şi i-o întinse — Mulţumesc, spuse Oster punându-şi ţigara între buze şi pistolul înapoi în toc Ai dat de Echipa sudică? îl întrebă el pe Schnabel — Nu, domnule Se pare că nu pot să fac legătura cu ei Dar am primit un mesaj de la Berlin Suntem descoperiţi — Suntem pe dracu’, izbucni Oster Doar n-am bătut atâta drum ca să se aleagă praful Dacă tot o să mor într-o tabără de muncă silnică sovietică, măcar să mor pentru un motiv întemeiat, spuse el trăgând adânc încă un fum din ţigară şi aruncând-o apoi în capul mortului Voi ce spuneţi de asta? Şkvarţev nici nu trebui să se uite spre oamenii lui — Ca şi tine Nu ne dăm înapoi de la nimic ca să avem ocazia să-l ucidem pe Stalin De la nimic — Dar fără bombardierele alea Junkers, spuse Schoellhorn, şi fără Echipa sudică ce-o să faceţi? — Probabil că nimic nu mai contează, murmură Oster — Ce vrei să spui? întrebă Schoellhorn — Poate că-mi place mai mult planul tău — Planul meu? — Suntem prea mulţi, dar nu destui, spuse Oster Asta e problema cu planul lui Schellenberg Suntem prea mulţi ca să nu atragem atenţia până marţi Dar nu destui să ne punem cu trei sute de ruşi idioţi Dar doi oameni şi o căruţă de apă ar putea să facă toată treaba Poţi să pui orice într-o căruţă de apă Mitraliere, o bombă De ce ai nevoie ca să faci o bombă serioasă, Şkvarţev? — Acum vorbeşti pe limba mea, spuse ucraineanul aprinzându-şi o ţigară şi vorbind cu voce tare Îmi trebuie un fel de îngrăşământ pe bază de nitrogen, bogat în acid nitric, spuse el Un agent de nitrare ca să fac un compus cu glicerină împreună cu acidul nitric: zahăr, rumeguş, untură, indigo, plută, toate sunt agenţi de nitrare uşor de obţinut Câteva grenade, nişte mercur şi nişte alcool etilic ca să fac un detonator serios Şi un ceas cu alarmă şi nişte baterii, în ideea că nu vrei să fii prin preajmă când toată treaba sare în aer — Ai putea să faci o astfel de bombă? Şkvarţev scuipă pe podea şi apoi zâmbi — Joacă de copil — Atunci rămâne stabilit Imediat ce găsim un alt adăpost, vreau să începi să construieşti nenorocita asta de bombă XXII Miercuri, 24 noiembrie 1943 Cairo Ridicându-mă din patul Elenei, în zorii unei dimineţi egiptene, am ieşit pe balcon Dincolo de haosul tot mai mare din Garden City, puteai să vezi Nilul până la insula lui Zamalek şi la Gezira Sporting Club, unde eu şi Elena luaserăm cina cu numai câteva ore în urmă Gezira părea ceva scos din The Four Feathers, un club atât de plin de figuri de te durea mintea; eram uimit că Elena dorise să mergem acolo Era ca şi când ai fi văzut întregul Imperiu Britanic conservat în aspic: toată lumea era îmbrăcată în uniforme, haine de seară sau în combinaţii între cele două Un mic cvintet interpreta jalnic muzică populară britanică, iar un individ cu faţa roşie şi o doamnă roz din cap până-n picioare încercau să-şi facă loc pe ringul de dans Singurele persoane de culoare erau cele care purtau tăvi de argint sau prosoape pe braţ De fiecare dată când Elena mă prezenta cuiva, prindeam un uşor iz de snobism Acolo era o singură persoană pe care mă bucuram să o văd Problema era că acest colonel Powell îşi imaginase că puteam relua discuţia noastră filosofică şi îmi luă ceva vreme să deviez conversaţia spre un alt subiect, care acum mă interesa mai mult — Cunoaşteţi un colonel polonez pe nume Władysław Pulnarowicz? l-am întrebat Powell îmi părea a fi uimit — De ce mă întrebi? — L-am cunoscut seara trecută, i-am răspuns, la o petrecere Cred că l-am prins într-o dispoziţie proastă Între timp, am aflat că nu e un om pe care să-l treci cu vederea — Asta a fost şi impresia mea, îmi spuse Powell Un individ nemilos Pot să întreb ce legătură are controversa cu Władysław Pulnarowicz cu înclinaţiile tale filosofice? Gândindu-mă că aş face bine să mă ţin departe de subiectul filosofie în preajma lui Powell, am dat din cap: — De fapt, discuţia noastră se referea la meritele – sau lipsa acestora – în ceea ce priveşte Uniunea Sovietică Acest colonel are o perspectivă extrem de opacă în privinţa ruşilor Şi, mai ales, în privinţa lui Stalin Cred că Pulnarowicz îl consideră pe Stalin un soi de Herodot modern, dacă vreţi Un fel de „părinte al minciunilor moderne”, aşa cred că i-a spus Powell schiţă un zâmbet — Dacă te temi că ţi-ar putea veni de hac, pot să te liniştesc, dacă îmi dai voie să spun asta Din păcate, colonelul Pulnarowicz a fost ucis în această după-amiază Avionul cu care călătorea a fost doborât undeva, deasupra zonei nordice a Mării Mediterane Era într-o misiune secretă, dacă înţelegi ce vreau să spun Aşa că mă tem că nu pot să-ţi dau mai multe detalii despre povestea asta Am oftat cu un amestec de uşurare şi de surpriză Şi, pentru o clipă sau două, nici nu mi-am dat seama că Powell schimbase deja subiectul şi îmi critica descrierea pe care i-o făcusem lui Herodot — Herodot nu a făcut decât greşeli comune tuturor istoricilor, spuse el Adică în cazurile în care nu fusese el însuşi martor şi se bazase pe surse ce nu erau foarte de încredere Când se va termina acest război, nu crezi că ar fi interesant de citit toate minciunile care se vor scrie despre cine, ce, când şi de ce a făcut, despre lucrurile care s-au întâmplat şi despre cele care nu s-au petrecut? Chiar dacă Dumnezeu nu poate schimba trecutul, istoricii pot face asta şi chiar furnizează informaţii utile în acest sens Ceea ce îl convinge pe El, probabil, să îi tolereze — Da, cred că aşa e, mi-a răspuns absent Powell păru să sesizeze uşurarea mea că Pulnarowicz era mort, aşa că schimbă din nou subiectul — Władysław Pulnarowicz a fost un bun soldat, spuse el Dar nu un om bun E în natura războiului să aducă printre noi, în mod ciudat, şi nişte neprieteni Stând acum în balconul din casa Elenei, mi-am terminat ţigara şi m-am gândit că Enoch Powell avea mai mare dreptate decât credea Propriul meu neprieten era un posibil spion german pe care trebuia să-l găsesc, dacă bănuielile mele erau justificate Ea continua să doarmă, aşa că am plecat din balcon şi am ieşit în linişte şi din dormitor Nu ştiam exact ce caut, dar eram sigur că voi recunoaşte indiciul atunci când îl voi găsi Pe scara de marmură am pus mâna pe balustradă şi am aruncat o privire în hol În afară de tic-tacul obosit al unui orologiu vechi şi de lătratul ciudat al unui câine, afară, în stradă, ca şi în casă, era la fel de linişte: ca într-un mausoleu La capătul unui coridor lung, am intrat pe o uşă şi am găsit două scări ce duceau la spălătorie, în crama plină cu câteva sticle de vin vechi extrem de rar şi câteva debarale pline şi ele, în principal cu tablouri vechi Am recunoscut unul sau două dintre tablourile pe care le ştiam din casa Elenei de la Berlin precum şi câteva piese de mobilier Biedermeier, acum acoperite de praf Am urcat înapoi pe vârfuri până la al doilea etaj, unde am verificat dacă Elena mai doarme încă, înainte să încep să deschid şi uşile celorlalte camere Dincolo de o pereche de uşi duble am găsit încă o scară de piatră, iar la capătul ei încă o uşă, care dădea în ceva ce semăna cu un apartament complet, cu cabinet, bucătărie, dormitor, baie şi bibliotecă Era chiar un soi de turn cu gratii la ferestre Genul acela de loc în care să ţii sub cheie vreun prinţ nebun Eram gata să renunţ la căutări şi să mă întorc în dormitor, când ochii mi se opriră pe una dintre cărţile de pe raft Era chiar cartea mea, Despre empirism, şi, spre marea mea surpriză, am constatat că fusese adnotată substanţial Nu puteam să înţeleg adnotările, făcute în poloneză, dar am recunoscut scrisul Elenei Şi, cu toate astea, mă lăsase să cred că volumul meu era dincolo de puterea ei de înţelegere Bine, asta nu prea putea să-mi servească de probă, căci nu dovedea decât, cel mult, că era mult mai inteligentă decât mă lăsase să cred vreodată Dar apoi, am observat pe covor o mică urmă rotunjită, din colţul bibliotecii, până în peretele de lângă ea – ca şi când biblioteca era mutată în mod obişnuit Am pus mâna pe marginea bibliotecii şi am împins uşor, destul cât să constat că şi aici era o uşă Pe măsură ce înaintam în întunericul din spatele dulapului cu cărţi, am început să simt un miros specific Era acelaşi miros pe care îl simţisem în cabinetul Elenei, cu o zi înainte Ţigări americane, Old Spice şi briantină Am întins mâna după un întrerupător şi am constatat că sunt într-o cameră de cel mult zece metri pătraţi Era mobilată cu un scaun şi o masă pe care erau o veioză şi un radio german Am recunoscut radioul imediat, pentru că era unul dintre primele obiecte pe care ni-l arătaseră la cursul de pregătire al Biroului de Servicii Strategice din Catoctin Mountin Unul dintre cei opt agenţi germani arestaţi în iulie 1942 era echipat cu acelaşi tip de radio Era un obiect standard Din echipamentul Ahwehr, un SE 100/11 cu toate butoanele de control marcate în engleză, în încercarea de a fi deghizat Un truc numai bun pentru un civil, dar nu şi pentru cineva care lucra în: branşă În Statele Unite ale Americii doar să fi avut un aparat de emisie-recepţie ca ăsta şi riscai să ajungi direct pe scaunul electric Tot pe masă, în faţa radioului, se afla un mic Walther PPK automat Îmi era limpede că Elena ştia ce face Asta în cazul în care chiar era pistolul ei Dar parfumul masculin din încăpere îmi sugera că mai avea şi un alt aliat în afară de maiorul Reichleitner Am luat pistolul şi întorcându-l, i-am scos magazia din sistemul de plastic Arma era încărcată, nu că m-aş fi aşteptat la altceva Am pus magazia la locul ei şi am lăsat pistolul pe masă Am urcat din nou pe vârfuri înapoi, până la scara de piatră, doar cât să verific dacă mica mea misiune de recunoaştere nu fusese descoperită de cineva Atunci am avut senzaţia acută că cineva mă priveşte Am rămas pironit acolo, în picioare, timp de câteva minute, înainte să trag concluzia că-mi imaginasem, şi m-am întors în camera secretă de transmisiuni M-am aşezat pe scaun, am căutat sub masă şi am tras spre mine un coş de gunoi metalic Era plin cu hârtii Am pus-o între picioarele goale şi am început să-i verific conţinutul Faptul că celofanul care ar fi trebuit să le grăbească arderea nu fusese aprins demonstra o lipsă acută de vigilenţă Agenţii Abwehr, chiar şi cei din Long Island, nu ar fi dat niciodată dovadă de o asemenea neatenţie Poate că însăşi camera secretă o liniştise pe Elena şi o făcuse să creadă că orice act de spionaj este în siguranţă acolo Sau poate nu arsese nimic din cauză că încăperea nu avea nicio fereastră Am scos din coş un mesaj, am întins hârtia pe masă apoi am împăturit-o ca s-o citesc mai târziu Tocmai mă pregăteam să pun coşul la loc, sub masă, când altceva îmi atrase atenţia Era un pachet gol de Kools Kools era un tip de ţigări americane mentolate pe care nici eu, nici Elena nu le fumam Să fumezi Kools era ca şi când ai fi fumat o gumă de mestecat Dar, şi mai interesant, era ce am găsit în interiorul pachetului gol mototolit Era o cutie de chibrituri în care nu mai era decât un băţ Era de la hotelul Hamilton din Washington D C Hotelul dădea direct în parcul Franklin, acolo unde fusese găsit trupul lui Thornton Cole Faptul că găseam acest chibrit în aceeaşi încăpere cu un radio SE 100 era pentru mine singura dovadă de care aveam nevoie ca să ştiu că omul care-l ucisese pe Thornton Cole, şi foarte probabil pe Ted Schmidt, a stat pe acelaşi scaun pe care stăteam eu acum Tot ce trebuia să mai fac era să-i spun aceste lucruri lui Reilly, iar el putea să aranjeze cu britanicii să păzească locul până când spionul şi-ar fi făcut din nou apariţia Am adunat probele – documentul de pe hârtie, pachetul de Kools şi chibritul de la hotel Hamilton – şi am ieşit din camera de comunicaţii Ştiam că nu puteam să-l prind pe spion fără să o condamn şi pe Elena Am stins lumina, am închis uşa de la bibliotecă şi m-am întors în dormitor Văzând-o că se mişcă sub cearşaf, m-am prefăcut că scoteam un pachet de ţigări din buzunarul hainei — Ce faci? mă întrebă ea ridicându-se — Mă duc la baie, i-am spus, aprinzându-mi o ţigară Culcă-te la loc Am închis uşa după mine, m-am aşezat pe scaunul de toaletă, am desfăcut hârtia intitulată Operaţiunea „Wurf” În limba germană, wurf înseamnă „a arunca”, dar sensul figurat era acela de „succes”, „lovitură”, „noroc” sau chiar „acţiune decisivă” Mesajul, adresat cuiva pe nume „Brutus”, era scurt şi tot conţinutul său sprijinea ideea unei acţiuni decisive Am citit mesajul de mai multe ori înainte să îl împachetez la loc cu grijă şi să-l bag în propriul meu pachet de ţigări, împreună cu chibritul de la Hotelul Hamilton Apoi m-am ridicat, am tras apa şi m-am întors în pat Nu prea mai puteam să adorm la loc, mai ales nu acum, după ce citisem mesajul de la Abwehr Iar când se crăpă de ziuă, încă mi-l mai repetam în minte „Brutus” poate să treacă Ia asasinarea lui „Wotan” Succes! Trecuse ceva vreme de când văzusem o operă de Wagner, dar îmi aminteam că Wotan era unul dintre zeii din Das Rheingold Asta părea să sugereze că „Brutus”, oricine ar fi fost el, plănuia să-l ucidă pe unul dintre Cei Trei Dar sigur nu era Roosevelt sau Churchill, căci niciunul nu părea să se potrivească tipologiei lui Wotan Nu, doar unul dintre Cei Trei părea să se potrivească perfect descrierii, iar acela era Iosif Stalin Elena se trezi preţ de câteva minute şi mă sărută apăsat înainte să adoarmă la loc Chiar credeam că ţinea la mine Şi ştiam că şi eu ţineam la ea Şi mai ştiam că nu eram pregătit să o sacrific, indiferent cine era şi cu ce se ocupa Am încercat să mai adorm puţin, în speranţa că, atunci când mă voi trezi, voi şti exact ce am de făcut Dar somnul nu mă mai prinse Şi, o bună bucată de vreme, nu m-am putut gândi la altă cale de urmat decât la cea la care mă gândisem de la bun început M-am strecurat jos din pat şi, înainte să ies din dormitor, am luat din albumul Elenei poza ei cu maiorul Reichleitner, ca să fiu sigur că eram crezut Reichleitner încă mai mânca micul dejun când caporalul Armfield mă lăsă să intru în celula lui Maiorul mă întâmpină rece Iniţial, am fost înclinat să atribui această expresie indiferentă faptului că nu-şi terminase încă micul dejun Dar, aprinzându-mi o ţigară şi aşteptându-l să mă privească în ochi, am înţeles că se întâmplase ceva Şi mi-am dat seama că în clipa în care, aruncând o privire în celulă, am văzut transcrierile documentelor „Bride” ale lui Donovan aşezate frumos pe masă, unele peste altele – sarcina de a le fi transformat în text era încheiată — Acum, totul mi-e limpede, spuse Reichleitner Avea un zâmbet superior care mi se părea enervant, mai ales după tot ce făcusem pentru el — De ce nu ai încercat să spui cuiva? — Să nu crezi că n-am s-o fac Dar am vrut mai întâi să vorbesc cu tine Să-ţi spun ce vreau în schimbul tăcerii mele — Şi cam ce-ar fi asta? am întrebat, aproape încântat de micul lui spectacol — Să mă ajuţi să evadez De data asta mă buşi râsul — Cred că te cam grăbeşti, domnule maior În fond, trebuie să văd ce crezi că ştii şi cum ai ajuns la aceste concluzii Cu cărţile pe masă Şi poate că după aceea putem ajunge la o înţelegere — Bine Dacă vrei să joci aşa, ridică Reichleitner din umeri şi luă hârtiile de pe masă Ruşii numesc asta „pachet deschis”, spus el Chiar dacă este decodat, folosirea anumitor cuvinte tot nu-i permite celui care sparge codul să înţeleagă tot conţinutul Ai senzaţia că mesajul este complet, dar nu este aşa O să te rog să ţii minte data la care a fost scris acest document: 8 octombrie Mesajul se referă la o întâlnire care a avut loc la Londra Am dat afirmativ din cap, mai mult sau mai puţin sigur că ştiam la ce întâlnire se referea „LEO raportează în ultimul lui BAGAJ că a luat MICUL DEJUN în GLADSTONE cu un 26 despre care ştim că acum este un fost NOVATOR pentru SPARTA în TROIA, în anul 1937 Numele lui de cod era CROESUS VERSAILLES sugerează o supraveghere minimă, din moment ce CROESUS lucrează acum pentru ORVILLE şi STAMP într-o poziţie specială şi ar putea să ne aducă RANIŢE noi La orice posibil viitor MIC DEJUN va trebui să accentuezi situaţia disperată din SPARTA, iar dacă refuză, trebuie să îi explici că ne vom gândi serios la problema 43-ului său ” Reichleitner zâmbi — „LEO” e numele unui agent, spuse el Iar MIC DEJUN este o întâlnire, desigur GLADSTONE e Londra Numărul 26 este un potenţial recrut pentru NKVD Un NOVATOR este un actual agent NKVD SPARTA este Rusia Sovietică, iar TROIA se referă la Germania Nazistă „CROESUS” eşti tu, presupun, de vreme ce lucrezi atât pentru ORVILLE – Donovan, îmi imaginez – şi STAMP – care este Roosevelt, ştiu sigur O RANIŢĂ este o informaţie care ar putea să evolueze în ceva mult mai important Iar numărul 43 înseamnă testament — Ei bine, partea aia cu testamentul ar trebui să-ţi spună multe, domnule maior — Nu atât de multe ca faptul că ai fost cândva un NOVATOR pentru SPARTA — „Cândva” este cuvântul cheie De exemplu, îmi imaginez că nici tu nu mai eşti nazistul acela entuziast care erai în 1933 Ei bine, în 1938 predam la Universitatea din Berlin şi, din când în când, veneam în contact cu doctor Goebbels M-am gândit atunci că singura posibilitate pe care o aveam la îndemână să mă opun nazismului era să le dau ruşilor orice informaţie care ajungea la mine Numai că toată această poveste s-a terminat când am părăsit Germania şi m-am întors în Statele Unite Apoi, în urmă cu câteva săptămâni, pe când eram la Londra să mă documentez pentru raportul privind masacrul din Pădurea Katyń pe care mi-l ceruse preşedintele, am dat peste cineva cu care mă cunoşteam de pe vremea când locuiam în Viena Un englez care fusese „tovarăş” comunist şi lucrează acum pentru spionajul britanic Şi s-ar părea, din câte mi-ai spus, că lucrează în acelaşi timp şi pentru spionajul rusesc Am vorbit de vremurile demult trecute şi asta a fost tot Sau, cel puţin aşa am crezut eu, până când generalul Donovan mi-a vorbit despre aceste interceptări şi coduri Desigur, am vrut să ştiu dacă NKVD-ul intenţiona să restabilească legătura Şi îmi imaginez că singurul lucru pentru care nu au făcut asta a fost acela că eu am plecat din Washington încă de pe 12 noiembrie Nu cred că au avut timp s-o facă În acelaşi timp, însă, nu pot să neg că toată povestea asta ar deveni stânjenitoare pentru mine dacă ar ajunge la generalul Donovan sau la preşedintele Roosevelt Stânjenitoare, dacă nu chiar compromiţătoare Probabil că va trebui să-mi dau demisia Dar nu cred că aş putea ajunge pe scaunul electric pentru ceva ce am făcut cu mult înainte ca Statele Unite să intre în război împotriva Germaniei Nici măcar nu cred că aş face puşcărie pentru asta Aşa că nu, nu te voi ajuta să evadezi Am să risc Am zâmbit nonşalant De fapt chiar mă simţeam mult mai bine acum, când ştiam ce conţinea materialul „Bride” — Dar, pe de altă parte, ai să rişti şi tu, am continuat Reichleitner se încruntă — Ce vrei să spui? — Doar atât Că dacă te hotărăşti totuşi să le spui lui Donovan sau lui Deakin ce ştii, ar fi bine să te gândeşti la faptul că n-aş fi singurul care ar putea fi arestat pentru spionaj La fel s-ar putea întâmpla şi cu tine Nu uita, maiorul Deakin încă mai are numele tău pe lista celor care vor ajunge în faţa plutonului de execuţie Dar ar mai putea fi arestată şi doamna ta Replica din Cairo a lui Mata Hari I-am întins lui Reichleitner fotografia din albumul Elenei — Este o fotografie făcută în urmă cu numai câteva luni La deschiderea clubului Auberge des Pyramides În afară de nenumăratele întrebări în legătură cu ce anume ai căutat aici, în momentul respectiv, aş putea să te întreb la fel de multe lucruri şi despre Elena Pontiakowska Vezi tu, maior Reichleitner, ştiu totul despre camera de comunicaţii din spatele bibliotecii Este mai mult decât suficient ca ea să ajungă în faţa plutonului de execuţie imediat după tine — Şi ce vrei să faci? întrebă Reichleitner crunt — Dacă ar fi fost vorba numai de tine, de ea şi de informaţiile legate de ce urma să faci în Iugoslavia, mă gândesc că ar trebui măcar să o avertizez pe Elena că sunt pe urmele ei Ca să înceteze orice operaţiune şi să plece dracului din Cairo Vezi tu, noi suntem prieteni buni Poate genul acela de prieteni buni cum erai tu cu ea Nu ştiu sigur Ce ştiu însă sigur este că e vorba de ceva mai mult decât o simplă încercare de spionaj mărunt Mai mult, cred că e implicată într-un complot care vizează asasinarea lui Stalin în Teheran I-am arătat lui Reichleitner mesajul pe care îl găsisem în coşul de gunoi din camera de transmisiuni a Elenei şi am aruncat în braţele lui teoria mea pe jumătate coaptă — În fond, care era treaba cu Dosarul „Beketovka”? Să-l folosiţi ca pe un soi de justificare post factum pentru uciderea lui Stalin? Da, ar fi putut să funcţioneze foarte bine cu ajutorul mass-mediei internaţionale Stalin era un tiran, un monstru, un criminal în masă Merita să moară pentru că numai Dumnezeu ştie câţi alţii vor fi murit din ordinele lui Şi iată dovada Asta era lucrul împotriva căruia Germania luptase de la bun început Împotriva unui asemenea bolşevic barbar Şi acesta este motivul pentru care Anglia şi America au luptat împotriva inamicului greşit Devine foarte logic dacă gândeşti lucrurile aşa, am înclinat aprobator din cap — Poate pentru tine, zise Reichleitner Dar mă tem că nu şi pentru mine Nu era nici pe departe vorba despre aşa ceva Nu ştiu nimic despre vreun complot îndreptat împotriva lui Stalin — Nu? Dar atunci cum explici fotografia asta? Măcar dovedeşte că ai mai fost în Cairo, de curând Ca spion — E adevărat, am mai fost aici Dar nu ca spion — Înţeleg Erai în vacanţă, am rânjit şi mi-am aruncat ţigara pe jos, în celula lui Reichleitner Ai vizitat Piramidele şi după aia te-ai întors la Berlin cu nişte cărţi poştale mizerabile şi nişte suveniruri de doi bani Reichleitner nu spuse nimic Se înverzise la faţă, dar eu începusem să-mi pierd răbdarea L-am apucat de pieptul vestei şi l-am lovit cu putere de peretele celulei — Haide, Max, idiotule, am strigat la el Nu numai fundul tău e la un pas de plutonul de execuţie, ci şi cel al Elenei Sau eşti mult prea tâmpit ca să înţelegi asta? — Bine, îţi spun tot ce ştiu I-am dat drumul şi am făcut un pas în spate El se aşeză greoi pe pat şi-şi aprinse o ţigară — Ia-o de la început, i-am spus Când eşti gata — Am făcut parte o vreme din teatrul ăsta de operaţiuni Mai ales în Ankara şi Cairo Dar nu sunt spion Sunt curier Am fost implicat în nişte negocieri secrete de pace între Himmler, von Papen şi americani Mai ales cu un anume George Earle, un alt reprezentant special al preşedintelui vostru — Earle? Ce legătură are el cu toate astea? — Uite ce e, nu neg că Dosarul „Beketovka” era făcut să strice relaţiile dintre Statele Unite şi Uniunea Sovietică Şi, apropo, e perfect real Dar nu s-a pus niciodată problema unui asasinat Cel puţin eu nu am fost la curent cu aşa ceva — Cât de mult ştie Elena referitor la activitatea ta? — Aproape nimic Doar că trebuia să mă duc să aduc din Germania un document important Document pe care trebuia să-l facă să ajungă apoi în mâinile preşedintelui pe cea mai scurtă cale — Presupun că atunci am apărut, extrem de convenabil, eu, i-am zis plin de ciudă Reichleitner scutură din cap, fără să înţeleagă exact ce voiam să spun — Ea e doar şeful de staţie Îi ajută pe germanii care se mai nimeresc să coboare aici din tren, să zic aşa Nu pune întrebări, doar facilitează o misiune după alta — Săptămâna asta un trimis pentru negocieri de pace, săptămâna cealaltă un asasin, nu-i aşa? — Zici că eşti expert în spionajul german? Atunci trebuie să ştii că Abwehr-ul şi SD-ul nu prea au aceeaşi strategie când vine vorba de planul operaţional sau de informaţii Şi niciuna dintre agenţii nu doreşte să ţină la curent Ministerul de Externe sau Gestapoul cu ce au de gând să facă — Dar, cu siguranţă, Himmler ştie ce se întâmplă — Nu neapărat Himmler şi amiralul Canaris nu se înţeleg mai bine decât Canaris şi Schellenberg Sau decât Schellenberg şi von Ribbentrop — Şi locul tău unde este, în toată povestea asta? — Eu sunt membru SS Înainte de război eram poliţist criminalist Iar acum, după cum spuneam, sunt doar un curier între Himmler, von Papen şi comandantul vostru Earle M-am întâlnit cu Earle în Cairo ultima oară când am fost aici Probabil că poţi să-i ceri să-mi confirme povestea Cu siguranţă nu sunt un asasin, spuse Reichleitner înapoindu-mi mesajul de la Abwehr Dar e posibil să te pot ajuta să-l prinzi pe acest „Brutus” Dacă există cu adevărat — De ce ai face asta? — Ca s-o ajut pe Elena, desigur Dacă se pune într-adevăr la cale o tentativă de asasinare a lui Stalin, s-ar putea ca ea să iasă rău din povestea asta Aş putea chiar, continuă el după o scurtă pauză, să o conving să ţi-l dea pe acest „Brutus” Sau aş putea măcar să o conving să-ţi spună cine este Cum ţi se pare? — Ai face toate astea, în ciuda faptului că mi-ai mărturisit că ai vrea să-l vezi pe Stalin mort? — Prefer mai degrabă ca Elena să rămână în viaţă, spuse Reichleitner, privind melancolic spre fotografia în care era alături de Elena şi care rămăsese pe masă Nu cred că are prea mult de ales decât să coopereze, nu crezi? Şi, în fond, ce-ai avea de pierdut? — Nimic, probabil Dar aş vrea totuşi să mă gândesc la asta La micul dejun, i-am spus privindu-mi ceasul Mă duc înapoi la hotel O să-mi fac o baie şi o să mănânc ceva, timp în care am să mă gândesc la propunerea ta Apoi o să mă întorc aici şi o să-ţi spun ce-am hotărât Deja îmi era limpede că maiorul ţinea mult la Elena, probabil la fel de mult cât ţineam şi eu — Ce să fac cu transcrierile astea? mă întrebă — Nu spune că ţi-am zis eu Dar arde-le Şi codurile la fel În taxiul care mă ducea înapoi la hotel, mă întrebam dacă aş putea să risc să le spun lui Hopkins şi lui Reilly ce aflasem Cum trăia o femeie la care ţineam, o femeie care era, în fond, spion german, dar şi despre soarta care-l aştepta pe singurul om care putea conduce Uniunea Sovietică spre victoria împotriva Germaniei, aşa cum părea inevitabil Probabil că nu trebuia să fac mai mult decât să dau colţul de la Grey Pillars şi să pun toate aceste informaţii în braţele Serviciilor Secrete Dar pentru asta ar fi trebuit mai întâi să scot din calcul posibilitatea ca unul dintre agenţii Trezoreriei să fi fost „Brutus”, posibilul asasin Aveam nevoie de timp de gândire şi, în condiţiile în care mai rămăseseră câteva zile până la Conferinţa din Teheran, o întârziere de câteva ore nu părea să facă diferenţa într-un sens sau altul Coborând din taxi în faţa Hotelului Shepheard, mi-am zgâriat mâna într-o balama metalică Mi-am înfăşurat batista în jurul rănii, ca să opresc sângerarea, şi am curăţat rana cu iod atunci când am ajuns în cameră În Cairo nu era o idee bună să neglijezi asemenea incidente Apoi m-am bărbierit şi am lăsat apa să curgă în baie Tocmai mă pregăteam să mă bag în cadă când cineva bătu cu putere la uşă Înjurând, mi-am înfăşurat un prosop de mijloc şi am mers să deschid, ca să mă trezesc faţă în faţă cu patru bărbaţi, doi egipteni înalţi şi slabi, îmbrăcaţi în uniforme de poliţie Cei doi europeni care erau cu ei respirau greu, ca şi când ar fi urcat în fugă pe scări, unul dintre ei mi se adresă politicos, dar în spatele ochelarilor lui cu rame metalice i se citea o undă de răutate în priviri — Sunteţi profesorul Willard Mayer? — Da Bărbatul avea cu el un mandat de percheziţie — Sunt inspector-detectiv Luger, domnule Iar acesta este sergentul Cash, spuse inspectorul, fără să se deranjeze să mi-i prezinte şi pe cei doi egipteni care, cu uniformele lor albe, păreau două pămătufuri de curăţat pipe Putem să intrăm, domnule? — Toţi? Dar cei doi detectivi deja îşi făcuseră loc şi intraseră în cameră Cash nici măcar nu se uită spre mine Se uita deja prin cameră — Aveţi o cameră drăguţă, spuse el Foarte drăguţă De fapt, nu am intrat niciodată într-o cameră la Shepheard E rezervat numai ofiţerilor, ca dumneavoastră? — Trebuie menţinute nişte standarde, i-am spus, displăcându-l din start pentru felul în care mă trata, făcându-mă să mă simt de parcă eram cine ştie ce criminal Altfel, unde am ajunge? Clipi repede şi apoi mă fixă cu o privire împietrită Poate că figura asta ţinea cu egiptenii, dar nu şi cu mine Apoi zâmbi Zâmbetul lui era însă înspăimântător Era numai dinţi Dinţi stricaţi Dezgustat, m-am întors spre Luger — Spuneţi-mi, ce se petrece? Tocmai mă pregăteam să-mi fac o baie — Aţi dormit aici noaptea trecută, domnule? mă întrebă el — Nu, am venit doar să-mi fac o baie — Vă rog doar să-mi răspundeţi la întrebare, domnule profesor — Bine Am dormit acasă la o prietenă — Vreţi să-mi spuneţi cum se numeşte prietena dumneavoastră, domnule? — Dacă credeţi că e neapărat necesar Am dormit în casa prinţesei Elena Pontiatowska Nu-mi amintesc numărul, dar este undeva pe strada Harass, în Garden City În timp ce vorbeam, l-am văzut pe Cash că ia batista mea murdară de sânge şi se întoarce spre Luger — Despre ce naiba e vorba? Fac parte din delegaţia americană, m-am întors spre Cash Asta înseamnă misiune DI-PLO-MA-TI-CĂ — O să încercăm să nu vă reţinem prea mult din preţiosul dumneavoastră timp, domnule, spuse Luger Când aţi plecat din casa prinţesei? Cu aproximaţie — De dimineaţă devreme Pe la şapte — Şi aţi venit direct aici? — Nu, de fapt m-am oprit pe la Cartierul General al Armatei Britanice, la Grey Pillars Am avut o chestiune oficială de îndeplinit Şeful meu, generalul Donovan, poate să confirme pentru mine, dacă este nevoie La fel şi Mike Reilly, şeful Serviciului de Securitate personal al preşedintelui — Da, domnule, spuse Luger Cash îmi puse cu grijă batista înapoi pe masă Poate puţin cu prea multă grijă, după gustul meu Ca şi când ar fi preferat să o ia înapoi şi să o pună într-un plic pe care să scrie „Probă” Şi, de parcă nu era suficient de grav, îmi luă şi pantalonii de pe spătarul scaunului pe care-i aruncasem şi începu să analizeze atent buzunarul Era o pată de sânge pe marginea căptuşelii — Uite ce e, nu mai scot o vorbă până nu-mi spuneţi ce se întâmplă — În acest caz, domnule, nu-mi daţi de ales, oftă Luger Willard Mayer, eşti arestat ca suspect pentru crimă Înţelegi acuzaţia? — Cine a fost ucis, pentru numele lui Dumnezeu? — Îmbrăcaţi-vă, domnule, spuse Cash Dar nu cu pantalonii ăştia, bine? — M-am tăiat Când am coborât din taxi, acum jumătate de oră — Mă tem că laboratorul va trebui să confirme acest lucru, domnule — E o greşeală la mijloc Nu am ucis pe nimeni Luger îmi găsi tocul de umăr şi Coltul automat care era înăuntru Lăsându-l în toc, duse pistolul la nas şi îl mirosi, ca un tip experimentat — Nu s-a mai tras cu el de luni bune, i-am şoptit punându-mi nişte haine pe mine Aş vrea să-mi spuneţi despre ce e vorba S-a întâmplat ceva cu Elena? Niciunul dintre detectivi nu mai scoase o vorbă în timp ce mă escortară până la o maşină mare şi neagră, parcată în faţa hotelului O luarăm la sud, spre Citadelă, un bastion vechi de câteva secole care, cu minaretele lui subţiri ca nişte ace, era poate cel mai dramatic contur desenat pe orizontul oraşului Cairo Ocolind Citadela, intrarăm înăuntru prin spate, pe la un etaj superior, aproape de centrul vechiului complex, apoi înaintarăm cu maşina prin tunelul porţii până în curtea din faţa secţiei de poliţie Am coborât din maşină şi, încă escortat îndeaproape, am intrat în clădire Aici, într-o cameră mare, cu podeaua bine lustruită, cu o panoramă superbă a oraşului şi cu un portret al regelui George pe perete, începu interogatoriul meu În scurt timp îmi fu limpede că Elena fusese ucisă — Aveaţi o relaţie sexuală cu Elena Pontiatowska? — Da, am răspuns — Unde v-aţi cunoscut? — Eram prieteni din Berlin, dinaintea războiului — Înţeleg — Uite ce e, inspectore, era încă în viaţă când am plecat din casa ei, de dimineaţă Dar ar trebui să ştii ceva Ceva important Luger ridică ochii din notiţele pe care şi le lua în timp ce eu vorbeam — Şi care ar fi lucrul ăsta atât de important? — Trebuie să văd cu ochii mei că e moartă înainte să-ţi spun acest lucru — Bine, oftă Luger Hai să o vezi Cei doi detectivi cerură să li se aducă din nou maşina şi merserăm până la casa din strada Harass Acum era păzită de mai mulţi poliţişti egipteni şi era deja obiectul cercetărilor atente ale mai multor specialişti Din hol, Luger o luă înainte şi ne conduse la etaj Cash venea în spate Intrarăm în dormitorul Elenei Zăcea lângă una dintre ferestrele mari, franţuzeşti, îmbrăcată cu un capot de mătase Fusese împuşcată în inimă de la mică distanţă, căci rana era înconjurată de pulbere Nu era nevoie să-i pui o oglindă la nas să vezi dacă se abureşte, ca să-ţi dai seama că era moartă — Pare că îl cunoştea pe cel care a atacat-o, am observat Dată fiind distanţa mică de la care s-a tras Dar nu am fost eu acela Pe podea, lângă ea, era un Walther PPK şi am înţeles cu groază că era acelaşi pistol pe care pusesem mâna în camera de transmisiuni Cu siguranţă avea amprentele mele pe el Dar, pentru moment, nu am spus nimic — Aţi văzut ce voiaţi să vedeţi, spuse Luger — Vă rog să mă lăsaţi doar o clipă Mi-a fost prietenă foarte apropiată Dar nu de timp aveam nevoie Pe podea, lângă mâna Elenei, era ceva mic şi mă întrebam dacă aş fi putut să văd exact despre ce era vorba înainte să fiu obligat să părăsesc scena crimei — A fost un şoc groaznic pentru mine, inspectore Am nevoie de o ţigară, i-am spus scoţându-mi ţigările Vă deranjează? — Poftim M-am prefăcut că-mi tremură mâna şi că scap câteva ţigări pe jos Punându-mi o ţigară în gură, m-am aplecat şi am luat numai una din cele două ţigări de pe covor În acelaşi timp, am luat însă şi obiectul de lângă mâna Elenei şi l-am strecurat în pachet — Atenţie, atenţie, îmi contaminezi locul crimei, se opuse Luger Şi, aplecându-se, mi-o dădu el pe cealaltă — Îmi pare rău, am spus luând ţigara din mâna lui Luger în timp ce mi-o aprindeam pe cea din gură — Aşadar, profesore, ce voiai să-mi spui atât de important? — Că Elena Pontiatowska era spion german Luger încercă să-şi reţină un zâmbet — Cazul ăsta are acum de toate, zise el Da, a trecut ceva vreme de la ultima crimă atât de senzaţională de aici, din Cairo Ar trebui să ne întoarcem cam în 1927, cred, până la asasinarea lui Solomon Cicurel, proprietarul unui magazin general, ca să te confrunţi cu nişte personaje atât de dramatice Pe de-o parte eşti dumneata, profesore, un filosof celebru, şi o prinţesă poloneză care a fost măritată cu unul dintre cei mai bogaţi bărbaţi din Egipt Un bărbat care, aş putea să adaug, a fost şi el împuşcat, la rândul lui Iar acum, dumneata spui acum că femeia asta era spion german? — Poţi să treci peste partea cu „eu spun acum”, i-am zis Nu-mi amintesc să fi vorbit până cum despre acest lucru — De-asta aţi omorât-o, întrebă Cash Pentru că era spion german? — Nu am omorât-o eu Dar pot să demonstrez că a fost spion Pentru o clipă, îmi trecu prin minte să-i arăt lui Luger mesajul pe care îl găsisem în coşul de gunoi şi care era încă în buzunarul hainei mele, dar apoi m-am gândit că era mai bine să dau aceste informaţii direct lui Hopkins şi lui Reilly — E un radio german într-o cameră secretă de transmisiuni, la etaj Pot să vă arăt unde este Luger dădu din cap şi, lăsându-l pe Cash în dormitor, am pornit împreună pe palier până la uşile duble care dădeau spre scara de piatră Apoi sus, în micul apartament, i-am arătat detectivului că biblioteca era de fapt o uşă, după care am intrat primul în camera secretă Dar staţia de emisie-recepţie germană dispăruse — Era chiar aici, pe masă Iar lângă ea era arma care acum este pe podeaua din dormitor, lângă cadavrul Elenei Pistolul Walther Mă tem că o să găseşti amprentele mele pe el, inspectore Am pus mâna pe el azi-dimineaţă, când am intrat aici şi am descoperit radioul Voiam doar să văd dacă era încărcat — Înţeleg, făcu Luger Mai vreţi să-mi spuneţi şi altceva, domnule? — Doar că nu eu am omorât-o Luger oftă — Priviţi acum lucrurile şi din punctul meu de vedere, domnule, spuse el aproape amabil Aveaţi sânge pe pantaloni atunci când v-am arestat După cum singur recunoaşteţi, este posibil ca amprentele dumneavoastră să fie găsite pe arma crimei Aveaţi o legătură amoroasă cu victima Şi, ca să punem capac, când am ajuns aici aţi încercat să distrugeţi probe, pe baza unor poveşti abracadabrante despre spioni Da, v-aş rămâne îndatorat dacă mi-aţi da nasturele înapoi Cel pe care l-aţi luat de pe podea odată cu ţigara care v-a căzut pe jos, în dormitor Am scos nasturele, nu înainte de a-l privi cu atenţie preţ de-o clipă, după care i l-am dat inspectorului — Nu e al meu Îmi pare rău — Aţi crezut că ar putea fi, întrebă Luger — Sincer să fiu, nu Dar nu cred că are vreo importanţă — Nu suntem proşti, domnule, spuse Luger punând nasturele în buzunar — Atunci înseamnă că aţi observat că nu-mi lipseşte niciun nasture de la vreo haină — Am observat Dar tot încerc să înţeleg de ce l-aţi luat de pe jos Am ridicat din umeri — Cred că speram să dau de cineva căruia îi lipseşte un nasture de la haină — Desigur, e posibil ca nasturele ăsta să fi fost acolo de mai demult, recunoscu Luger Totuşi, este o probă Chiar dacă nu la fel de bună ca o armă cu amprente pe ea Spuneţi că sunt amprentele dumneavoastră, nu? — Dar şi cele ale ucigaşului — E păcat că radioul nu mai este aici, spuse Luger Ar fi schimbat complet lucrurile — Îmi imaginez că aceeaşi persoană care a ucis-o pe prinţesă trebuie să-l fi luat Din acelaşi motiv Ca să ascundă faptul că era spion german Probabil că l-a speriat ceva, am oftat începând să înţeleg ce putuse să se întâmple Cred că cel care l-a speriat am fost chiar eu Vezi dumneata, m-am apucat să caut prin casă noaptea trecută, în timp ce toată lumea dormea Sau cel puţin aşa am crezut eu la momentul respectiv Probabil că cineva m-a văzut şi s-a hotărât să-şi acopere urmele Adevărul este, inspectore, că eram pe punctul de a da la iveală un complot care viza asasinarea Celor Trei I-am dat mesajul Nu mai avea niciun sens să-l mai ţin acum pentru mine Era cât pe ce să fiu acuzat de crimă — Cred că acest mesaj a fost primit de cineva, foarte probabil chiar de asasin, prin intermediul radioului care nu mai este aici Luger aruncă o privire peste mesaj — E în limba germană, zise el — Da, sigur A fost trimis din Berlin Mordanschlag, asta înseamnă, în limba germană, „atentat”, „asasinat” — Da? — Spionajul german este specialitatea mea Fac parte din Biroul de Servicii Strategice Este Serviciul American de Spionaj Sunt ofiţerul de legătură al preşedintelui cu agenţia Este imperativ să vorbesc cu şeful serviciului de securitate al preşedintelui Îl cheamă Mike Reilly Cash îşi făcu apariţia în cadrul uşii — Nu e niciun radio german, domnule? întrebă el — Nici urmă Şi nu lăsa pe nimeni să atingă arma aia din dormitor Profesorul tocmai a mărturisit că pe ea sunt amprentele sale — De fapt nu asta am spus Am spus că e posibil să le găsiţi Inspectorul Luger se aplecă în faţă — Vreţi să vă spun ce cred eu că s-a întâmplat, profesore Mayer? Am gemut în sinea mea Era uşor de înţeles unde îl conducea gândirea lui elementară — Prietena mea e moartă, inspectore Iar în acest moment, ceea ce crezi dumneata despre asta mă interesează prea puţin — Cred că la un moment dat, în timpul nopţii, în timp ce eraţi în pat cu prinţesa Pontiatowska, v-aţi certat O ceartă ca-ntre iubiţi Aşa că la un moment dat, de dimineaţă, aţi împuşcat-o — Atât de complicat, nu? am scuturat din cap Probabil că citiţi multe romane — Lăsăm lucrurile complicate în seama dumneavoastră Ce s-a întâmplat aici este foarte simplu Toate poveştile astea despre un radio german este o istorie complet lipsită de orice noimă, nu credeţi? La fel ca şi povestea legată de nu ştiu ce tentativă de asasinat la adresa Celor Trei Luger înainta încet spre mine, urmat îndeaproape de sergentul Cash, până când ajunse destul de aproape cât să-i pot simţi mirosul de tutun şi de cafea din respiraţie — E destul de grav că ai ucis o femeie cu sânge rece, spuse Luger Dar ce mă scoate cel mai mult din minţi este că ne iei pe amândoi drept nişte cretini notorii Spioni germani? urla deja Luger Un complot pentru asasinarea Celor Trei? Nu mai ai decât să ne spui că Hitler însuşi e ascuns în pivniţă! — Ei bine, eu unul nu l-am văzut azi-dimineaţă, când am coborât acolo — De ce nu ne spui pur şi simplu adevărul? zise încet Cash — Nu-mi plac yankeii, spuse Luger — Pentru prima oară de când ai deschis această cursă de şoareci ai spus ceva cu sens E o chestiune personală — Aţi intrat târziu în războiul ăsta aşa cum aţi intrat târziu şi în celălalt Şi când, în sfârşit, vă deranjaţi să vă faceţi apariţia, vă imaginaţi că puteţi să ne trataţi pe toţi ca pe rudele mai sărace Ne spuneţi ce să facem de parcă voi aţi fi stăpânii nenorocitului ăstuia de război — De vreme ce plătim pentru el, mă gândesc că avem un cuvânt de spus — Spune-ne ce s-a întâmplat cu adevărat, murmură Cash — Ne-ai turnat un car de gogoşi, asta ai făcut, urlă Luger, apucându-mă de reverele hainei Eşti plin de rahat, amice La fel ca toţi compatrioţii tăi nenorociţi Cash îl apucă pe Luger de braţ şi încercă că-l ia de pe mine — Lasă-l, bătrâne, spuse el Nu merită — O să-l înfund pe nemernicul ăsta, continuă să zbiere Luger strângând strânsoarea Sau îl bat până îmi spune adevărul — Băieţi, aţi pus la cale o adevărată piesă de teatru, am spus, luându-l pe Luger de încheieturi şi smulgându-i mâinile de pe gulerul meu E păcat însă că vă risipiţi talentul pe cineva care ştie cum stă treaba Am mai văzut asta, iar actorii erau mult mai buni — Adevărul, mugi Luger lovindu-mă cu putere în coaste Ripostai instinctiv, pocnindu-i un pumn direct în falcă Cash interveni şi reuşi să ne despartă Uitându-se amar spre Cash, Luger îi zise: — Ia-l din faţa mea Mă duseră înapoi în Citadelă şi mă încuiară într-o celulă împuţită M-am aşezat pe patul de lemn şi mi-am fixat privirea pe găleata de zoaie Găleata era goală, dar părea să reprezinte locul spre care se îndrepta de-acum viaţa mea Spre sfârşitul zilei, am auzit muezinul chemându-i pe credincioşi la rugăciune Vocea lui sonoră şi pătrunzătoare străbătea aerul stătut al Citadelei Sunetul era liniştitor şi îl simţeam la fel de puternic cu cât îl auzeam mai mult La un minut după ce muezinul terminase, uşa celulei se deschise şi mi se ordonă să ies Un poliţist în uniformă mă conduse pe scări sus, până în camera aceea uriaşă, unde Donovan, Reilly şi agentul Rauff erau aşezaţi în jurul unei mese În faţa lor era mesajul pe care i-l dădusem inspectorului Luger Nu am spus nimic despre el Nu eram dispus să ofer singur informaţii — Se pare că britanicii vor să te acuze de asasinarea prietenei tale, spuse Donovan Mi-am turnat un pahar de apă din carafa de pe masă — Cum e? Ai omorât-o? — Nu Altcineva a omorât-o Cineva care voia să ascundă faptul că Elena era spion german Am găsit mesajul ăla în camera de transmisiuni, le-am spus, arătând din cap spre hârtia de pe masă — Adică acea cameră de transmisiuni în care nu e niciun radio? întrebă Rauff — Da Cred că cel care l-a luat de acolo se temea că cineva ca tine ar putea să-l împuşte — Acest spion german despre care spui că ar fi omorât-o pe femeie, completă Rauff — Ştii, spionii germani nu sunt deloc un lucru neobişnuit atunci când eşti în plin război împotriva Germaniei — Poate că e doar o impresie, mi-o întoarse el, doar pentru că vorbeşti de parcă ar fi lumea plină de ei — Ei bine, suntem în Egipt Dacă lumea ar putea fi plină de ei undeva, acesta este locul cel mai potrivit Sunt o plagă, la fel ca păduchii, ca insectele, ca furunculii şi ca agenţii din Serviciile Secrete Artera de la gâtul transpirat al agentului Rauff începu să se zbată În încăpere era foarte cald şi îşi scosese haina, aşa că îmi era imposibil să văd dacă-i lipsea vreun nasture Donovan ridică mesajul de pe masă Se uită la el aşa cum îmi închipuiam că ar fi privit o factură suspectă, de Ia măcelarul din cartier — Şi zici că asta ar fi dovada unui complot privind asasinarea Celor Trei, în Teheran, spuse el — Nu a Celor Trei Doar a lui Stalin Am luat hârtia dintre degetele grosolane ale lui Donovan şi am tradus din limba germană — Cred că Stalin e „Wotan”, le-am explicat Ştiţi, din opera lui Richard Wagner? Doar că m-am gândit că poliţiştii britanici ar deveni mai interesaţi dacă le spun că e vorba de toţi Cei Trei lideri Aliaţi, în loc să le spun numai de mareşalul Stalin E ciudat, dar majorităţii celor cu care vorbesc nu pare să-i pese prea mult de ce se întâmplă cu unchiul Iosif Inclusiv ţie, dacă-mi amintesc eu bine Donovan zâmbi calm Nu mă scăpă o clipă din ochii lui albaştri — Mare păcat că nu au găsit radioul ăla german, spuse el Un radio s-ar fi coroborat bine cu povestea ta — Cred că şi cel care a omorât-o pe prietena mea ar fi de aceeaşi părere, domnule — Da, hai să vorbim puţin despre ea Mai exact, cum ai ajuns să fii prieten cu o femeie despre care spui acum că era spion german? — Era o femeie foarte frumoasă Era inteligentă Era bogată Cred că pur şi simplu sunt genul de bărbat naiv — De cât timp vă cunoaşteţi? — Avem o istorie comună destul de lungă O ştiu din Berlin, dinaintea războiului — Te culcai cu ea? — Asta e treaba mea — Ce mai cavaler eşti, nu-i aşa Willard? interveni Rauff Pentru un profesor… — Dar pari gelos, agent Rauff — Cred că e o întrebare justificată, spuse Donovan — Nu mi s-a părut că ar fi o întrebare Uitaţi ce e, domnilor, nu sunt căsătorit, aşa că nu văd de ce faptul că mă culc sau nu cu cineva ar fi treaba altcuiva decât a mea şi a ginecologului doamnei respective Adică un doctor de păsărici, ca să înţelegi şi tu, agent Rauff, am zâmbit cât am putut de ostentativ spre el — Englezii spun că era o prinţesă poloneză, spuse Reilly — Aşa e, era — Este adevărat că, pe vremea când locuiaţi la Berlin, eraţi amândoi prieteni cu Joseph Goebbels? — Cine ţi-a spus asta? — Unul dintre prietenii ei polonezi Un anume căpitan Skomorowski E adevărat? Am dat din cap Era logic că Elena îi spusese Ce altă cale să demonstrezi cuiva că nu eşti spion decât să pretinzi că eşti fermecătoare şi fără speranţă de indiscretă? — Nu am fost niciodată prieten cu Goebbels Doar simple cunoştinţe Aşa cum sunt şi cu colegul dumneavoastră, domnule, şi am arătat cu capul spre Rauff În plus, asta se întâmpla în 1938, am spus, sorbind din nou din apă Pe vremea când Statele Unite ale Americii încă mai aveau ambasador la Berlin Pe Hugh Wilson Ne întâlneam frecvent la petrecerile lui Goebbels Ba chiar cred că eu am plecat din Germania înaintea lui — Ai menţionat această informaţie când te-ai înrolat? întrebă Donovan — Cred că i-am spus lui Allen Dulles — O să fie greu să verificăm asta, de vreme ce acum este în Elveţia, reflectă Donovan — Da Dar nu înţeleg de ce aţi vrea să verificaţi asta? întâlnirile mele întâmplătoare cu Goebbels nu mă fac nepotrivit pentru Biroul de Servicii Strategice La începuturile Biroului Central de Informaţii, o mulţime de nemţi au lucrat pentru noi Şi încă mai lucrează Toată lumea din „Campus” ştie despre proiectul „Doctor S” al lui FDR Şi mai e şi Putzi Hanfstaengl, fostul şef al Biroului Extern de Presă al lui Hitler Nu dumneavoastră l-aţi adus în echipa acestui birou, domnule general? Desigur, asta se întâmpla înainte ca FBI să decidă că trebuie să rămână în arest la domiciliu, în Bush Hill, unde monitorizează emisiunile germane Şi să nu uităm de comandantul George Earle şi de nenumăratele lui întâlniri cu von Papen, în Ankara Nu, domnule general, nu pot să cred că întâlnirile mele cu Goebbels ar putea să deranjeze pe cineva — Eu am să hotărăsc asta, spuse Donovan — Desigur Dar sâmbătă, preşedintele o să zboare la Teheran să se întâlnească cu Stalin Nu credeţi că, în loc să mă interogaţi pe mine în legătură cu posibilele mele legături cu propaganda germană, aţi face mai bine să verificaţi cine anume din delegaţia americană pune la cale asasinarea mareşalului Stalin? — Exact asta facem acum, interveni Rauff ridicând hârtia cu mesajul În fond, mesajul ăsta a fost găsit asupra ta — Eu i l-am dat inspectorului Luger — L-ar fi găsit oricum când te-ar fi percheziţionat Şi să nu uităm că tot tu ai fost prins în timp ce foloseai un radio german, în Tunis — Chiar mă întrebam ce cauţi aici, Rauff Cred că teoria asta deşteaptă îţi aparţine, nu? Cum că eu sunt cel care strigă „lupul!” încă de când am plecat din Hampton Roads, pentru că eu însumi aş fi „lupul”, aşa-i? Ei bine, cu siguranţă eşti un tip consecvent Iar prostia de care dai dovadă pare cronică Am scos chibritul de la Hotelul Hamilton din haină Îl ascunsesem în căptuşeală — Cel care a ucis-o pe prinţesa Elena l-a ucis şi pe Thornton Cole, în Washington D C Am găsit cutia asta de chibrituri în coşul de gunoi, împreună cu mesajul de la Abwehr — Adică sub radioul acela care nu există, nu-i aşa? spuse Rauff — E ceva mai complicat, agent Rauff, aşa că am să explic încet şi în cuvinte simple ca să înţelegi chiar şi tu Cole a fost ucis pentru că a dat peste o reţea de spioni germani Soţii Schmidt au fost ucişi pentru a se păstra falsa impresie că Thornton Cole era în căutare de sex homosexual – o chestiune sensibilă în Departamentul de Stat, care, după scandalul cu Sumner Welles, era mai mult decât fericit să ascundă tot gunoiul sub preş Acelaşi om care i-a ucis pe soţii Schmidt – să-i spunem „Brutus” – şi-a ucis şi contactul de aici, din Cairo şi încearcă să-mi însceneze mie toată povestea Părerea mea este că încearcă să aranjeze apele pentru lovitura de graţie din Teheran, unde totul va culmina cu o tentativă de asasinare a lui Stalin Am lovit puternic cu pumnul în masă, ceea ce îl făcu pe Donovan să sară Am ridicat tonul: — Trebuie să mă ascultaţi Cineva, un american, o să încerce să-l ucidă pe Stalin Mike Rilley începu să se agite pe scaun — Oh, nu e nicio îndoială că se pune la cale un complot, spuse el cu răceală De fapt, ruşii ştiu totul despre asta Dar nu e niciun american implicat, profesore Asta e o iluzie A fost un complot privind asasinarea Celor Trei, ai avut dreptate în această privinţă Două echipe de paraşutişti germani au fost plasate luni în apropiere de Teheran Cea mai mare parte a lor a fost deja arestată Iar cu restul se întâmplă acelaşi lucru chiar acum M-am lăsat pe spate în scaun, stupefiat — O echipă de paraşutişti? — Da Toţi erau membri SS Acelaşi gen ca cei care l-au salvat pe Mussolini din Hotelul Campo Imperatore, în Italia — Skorzeny? m-am auzit întrebând — Deocamdată încă nu e clar dacă şi el este implicat sau nu, spuse Reilly — Ultimele noastre informaţii indicau faptul că ar fi undeva, în Paris, spuse Donovan Desigur, e posibil ca informaţia să fie falsă — Cam o sută de oameni au fost plasaţi în Iran, continuă Reilly Ar fi trebuit să anihileze staţia radar, pentru ca o echipă cu rază lungă de acţiune, amplasată acum în Crimeea, să bombardeze Ambasada britanică de ziua lui Churchill După ce bombardierele şi-ar fi îndeplinit misiunea, cele două echipe ar fi trebuit să organizeze o acţiune de comando, care să elimine orice posibil supravieţuitor Asta este Operaţiunea ta „Wurf”, profesore O misiune de renegaţi SS — Renegaţi? Ce dracu’ vreţi să spuneţi cu asta? — Se pare că operaţiunea nu avea autorizaţie oficială — De unde ştim asta? — Ştim, pentru că Guvernul german însuşi a trădat întreaga operaţiune sovieticilor, spuse Donovan M-am ridicat de la masă şi mi-am pus palmele în cap Povestea lui Reilly începea să mă facă să mă simt ca Alice în Ţara Minunilor Nimic din toate astea nu avea nicio noimă — Şi de ce dracu’ ar face una ca asta? am întrebat Donovan ridică din umeri — Aşa cum ţi-am spus duminica trecută, profesore Mayer, ultimul lucru pe care şi-l doresc germanii acum este să-l ucidă pe preşedintele Roosevelt Omul nostru din Ankara poartă, de câteva săptămâni, discuţii secrete cu ambasadorul german Îmi imaginez că nemţii nu vor ca aceste discuţii să fie compromise în vreun fel Trebuia să fi fost mai atent — Nimic din toate astea nu explică moartea lui Thornton Cole, a soţilor Schmidt, „Brutus”… — Aş zice că ai destule lucruri pentru care să-ţi faci griji acum, spuse Donovan Faţă de englezi, adică Dacă aş fi în locul tău, profesore, mi-aş lua un avocat O să ai nevoie de unul XXIII Vineri, 26 noiembrie 1943 Teheran Întreaga operaţiune din Teheran era coordonată de Beria, şeful Agenţiei Sovietice de Securitate (NKVD), şi de generalul Avramov, de la noul Birou estic Beria venise din Baku în aceeaşi zi cu Stalin La bordul aceleiaşi aeronave SI-47 fusese şi generalul Arkadiev, căruia îi făcuse o plăcere deosebită să asiste la felul în care conducătorul suprem sovietic îşi demonstrase groaza cumplită de zbor, printr-o muştruluială de zile mari chiar la adresa lui Beria însuşi Stalin era beat criţă, bineînţeles Era singura cale să-şi adune destul curaj cât să urce la bordul unui avion, şi, ameţit de frică şi de vodcă, Stalin dăduse drumul unui adevărat torent de înjurături asupra colegului lui georgian în momentul în care avionul trecuse printr-o zonă de turbulenţă, deasupra Mării Caspice — Dacă mor în avionul ăsta, ultimul ordin pe care am să-l dau va fi să zbori direct pe uşă, ticălosule Auzi? Am pierdut atâta vreme în tren de la Baku, numai ca să evităm să zburăm, şi unde ajungem? într-un nenorocit de avion! N-are niciun sens! Beria se făcuse roşu ca racul Arkadiev îi evita privirea Nu era prea bine să se vadă că savurezi disconfortul în care se afla şeful NKVD-ului — Auzi ce-ţi spun, ticălosule? — Da, tovarăşe Stalin, spuse Beria Probabil că tovarăşul Stalin a uitat că am stabilit împreună itinerarul acestei călătorii încă de la Moscova Aşa am stabilit de la bun început – că ultima parte a călătoriei se va face cu avionul — Nu-mi amintesc să fi fost de acord cu asta, lătră Stalin Nu are niciun sens Churchill şi Roosevelt au avut amândoi nave de război care să-i ducă pe apă Eu de ce nu am avut o navă de război? Marea Caspică nu e mai mare decât Marea Neagră Sau a rămas Marina Sovietică fără nave de război? E Marea Caspică mai periculoasă decât Oceanul Atlantic? Nu prea cred, Beria — Dar şi Roosevelt şi Churchill o să călătorească de la Cairo la Teheran cu avionul, insistă Beria — Doar pentru că nu au de ales Nu au altă posibilitate să ajungă acolo, ticălosule Acum, la câteva ore bune după încheierea zborului, într-o cameră încăpătoare din sediul central al NKVD-ului de pe strada Syroos, în partea estică a oraşului, Arkadiev constată că Beria era şi el într-o stare foarte proastă, probabil încă afectat de comentariile lui Stalin El şi secretarul lui, Stepan Mamulov, recapitulau cu generalul Merkulov, adjunctul lui Beria, detaliile privind securitatea lui Stalin Împreună cu ei mai erau generalul Krulev, care comanda 3 000 de oameni din garda personală a lui Stalin, staţionaţi în Teheran încă de la sfârşitul lui octombrie, generalul Melamed, şeful NKVD-ului local, şi adjunctul lui Melamed, colonelul Andrei Mihailovici Vertinski Iar proasta dispoziţie a lui Beria nu era deloc îmbunătăţită de informaţia că cel puţin o duzină de paraşutişti germani SS erau încă în libertate Din cele două echipe, una fusese ridicată din apropierea oraşului sfânt Qom la numai câteva ore de la aterizare; alţi patruzeci de oameni fuseseră înconjuraţi într-o casă din strada Kakh, dar preferaseră să se sinucidă în loc să se predea Nimeni nu supravieţuise Dar mai rămăseseră încă vreo câţiva despre care nu se ştia nimic — Cu toate că sunt comandaţi de ofiţeri germani, majoritatea sunt ucraineni, îi spuse Melamed lui Beria Fac parte din Armata generalului Vlasov care s-a pierdut pe frontul Volkhov, în 1942 — Trădători, şuieră Beria Asta sunt şi nimic altceva — Da, sigur, trădători, fu de acord Melamed Dar nu atât de uşor de convinşi să vorbească M-am „luptat franţuzeşte” cu nemernicii ăştia toată noaptea şi abia dacă au scos un cuvinţel Până să vină Beria în Teheran, Melamed era cel mai temut ofiţer NKVD din Iran, iar „lupta franţuzească” era metoda prin care el şi oamenii lui obţineau informaţii de la prizonieri; o metodă care întrecea orice imaginaţie în domeniul bătăii şi al torturii — Atâta pot să vă spun: că oamenii ăştia sunt al dracului de rezistenţi — E nevoie să-ţi amintesc că tovarăşul Stalin este acum în oraş? întrebă Beria Şi că fiecare oră în care aceşti trădători şi fascişti rămân în libertate reprezintă o potenţială ameninţare la adresa lui? Şi tu eşti tot ucrainean, nu-i aşa, Melamed? întrebă Beria ridicând un deget alb şi pufos până în dreptul obrazului prost bărbierit al lui Melamed — Da, tovarăşe, din Kiev — Da, aşa credeam şi eu Beria se aşeză înapoi pe scaun şi îşi încrucişă braţele, zâmbind prost dispus — Ştii, dacă niciunul dintre ticăloşii ăştia nu vorbeşte, aş putea să cred că nu ai fost destul de dur cu ei din cauza originii lor — Pot să vă asigur, tovarăşe Beria, că adevărul este exact pe dos, spuse Melamed Adevărul este că mie, ca ucrainean, mi-e ruşine cu aceşti trădători Sunt cel mai nerăbdător să-i văd vorbind sau să fie pedepsiţi, vă jur — Iar eu îţi jur asta, Melamed, mârâi Beria Dacă vreunul dintre nemernicii ăia care sunt încă în libertate se apropie la mai mult de 30 de metri de ambasada noastră, te împuşc E valabil şi pentru tine, Vertinski Şi pentru tine, Krulev, ticălosule Dumnezeu ştie ce-aţi făcut în astea câteva săptămâni de când sunteţi aici Sunt furios din cauza asta Furios Că am permis ca marele Stalin să vină într-un oraş în care sunt terorişti care pun la cale asasinarea lui Dacă ar fi fost după mine, nici măcar n-ar fi venit aici; dar tovarăşul Stalin este făcut din material dur A refuzat să rămână în Rusia Aşa că atât îţi spun Trebuie să-i găsim pe oamenii ăştia, şi-ncă repede Beria îşi scoase pince-nez-ul Avea 44 de ani şi era, probabil, cel mai dotat din punct de vedere intelectual dintre toţi oamenii lui Stalin, dar nu era nici pe departe blând ca un mieluşel Chiar şi după cele mai depravate standarde ale NKVD, era celebru pentru brutalitatea lui — În fond, unde sunt ticăloşii ăştia? întrebă el Cei pe care i-ai interogat — Vreo zece dintre ei sunt chiar aici, la subsol, tovarăşe Beria, îi explică Melamed Restul echipei este în barăcile Armatei Roşii din nordul oraşului, în Meshed — Pe nemţi să-i lăsaţi în viaţă, ai auzit? spuse Beria Dar vreau ca ucrainenii de la Meshed să aibă parte de cele mai cumplite pedepse Termină cu povestea asta azi, Krulev S-a înţeles? — Fără să-i mai interogăm, întrebă Krulev Şi dacă cei pe care-i avem aici nu vorbesc, ce facem? Poate că o să vrem să-i ţinem în viaţă încă puţin şi pe prizonierii de la Meshed — Fă ce-ţi spun şi împuşcă-i azi Trebuie să fii sigur, cei de aici vor vorbi Încă nu am întâlnit un om care să nu vorbească atunci când este interogat cum trebuie, zise Beria ridicându-se O să mă ocup eu însumi de asta Beria, Mamulov, Melamed şi Vertinski coborâră în pivniţa casei din strada Syroos, unde nimic nu-i putea lăsa pe prizonieri să creadă că sunt în Teheran şi nu la Lubianka, în Moscova Pereţii şi podelele erau din beton iar celulele era luminate excesiv, ca să-i împiedice pe prizonieri să reuşească să evadeze vreo secundă în lumea somnului Mirosul era şi el inconfundabil sovietic: un amestec de ţigări ieftine, transpiraţie, grăsime animală, urină şi teamă omenească Beria era un tip îndesat, dar ager în mişcări; cu ochelarii lui, cu pantofii atent făcuţi, cu un costum european croit impecabil şi cravată de mătase, lăsa impresia de siguranţă a unui businessman care nu se dă în lături să muncească, dacă e nevoie, cot la cot cu angajaţii lui din magazin Îşi scoase haina şi i-o pasă lui Arkadiev, apoi cravata, şi-şi suflecă mânecile în timp ce dădea buzna pe uşa camerei de tortură a NKVD-ului — Unde dracu’ e toată lumea? urlă el Nici nu-i de mirare că nemernicii ăştia nu vorbesc Nu au cu cine Vertinski, ce dracu’ se petrece aici? — Cred că oamenii sunt obosiţi, spuse Vertinski S-au chinuit cu ăştia toată ziua — Obosiţi? urlă Beria Mă întreb cât de obosiţi ar fi dacă ar petrece şase luni în Solovki Vreau să-mi aduceţi chiar acum un prizonier Pe cel mai puternic Ca să vedeţi cum se face treaba, spuse el scuturând din cap ameninţător Mereu aceeaşi poveste, îi spuse apoi lui Mamulov Vrei o treabă bine făcută, trebuie să o faci cu mâna ta Beria îi ceru apoi unuia dintre ofiţerii NKVD să-i dea arma Omul se supuse fără să ezite, iar Beria verifică dacă revolverul, un pistol Nagant cu şapte gloanţe, era încărcat Chiar dacă era un model vechi, acest tip de pistol era preferat de unii dintre agenţii NKVD pentru că i se potrivea un amortizor Bramit În felul acesta, Beria înţelese că omul din faţa lui era un execuţionist — Tu ai interogat vreunul dintre prizonieri? îl întrebă el pe bărbat — Da, tovarăşe Beria — Şi? — Sunt foarte încăpăţânaţi, tovarăşe — Cum te cheamă, îl întrebă Beria — Căpitan Alexandr Kolţov, se prezentă ofiţerul lovindu-şi călcâiele şi luând poziţie de drepţi în faţa tovarăşului comandant — Am cunoscut cândva un Kolţov, spuse Beria absent, uitând însă să mai adauge că acel Kolţov pe care-l cunoscuse el fusese un jurnalist pe care-l torturase până-l omorâse în închisoarea Sukanovka, închisoarea personală a lui Beria din Moscova, unde erau trimişi cei pentru care el însuşi solicita torturi suplimentare absolut înfiorătoare, sau femei pe care se hotăra să le violeze înainte de a fi executate Gărzile se întoarseră târând după ele un bărbat gol, doar cu cătuşe, pe care îl forţară să stea în picioare în faţa şefului NKVD Beria se uită de-aproape la prizonier, care îl privi, la rândul lui, fără să-şi ascundă ura — Dar pe omul ăsta aproape că nu se vede vreo urmă, obiectă Beria Cine l-a interogat? — Eu, tovarăşe, spuse Kolţov — Şi cu ce l-ai lovit? Cu un ştergător de praf? — Pot să vă asigur, tovarăşe, că am făcut uz de cea mai cruntă severitate Beria atinse cele câteva răni de pe faţa şi de pe braţele prizonierului şi râse — „Cea mai cruntă severitate”? Kolţov, nu ai recunoaşte „cea mai cruntă severitate” nici dacă ţi-ar trage-o-n cur Tu execuţi, nu interoghezi E o mare diferenţă, continuă el, privindu-l pe prizonier direct în ochi O să vezi, trebuie să fii un anumit gen de om ca să poţi bate un alt om cu lanţul timp de jumătate de oră Văd că ştii ce vreau să spun Văd în ochii tăi Să omori un om, să-i pui un pistol la tâmplă şi să apeşi trăgaciul nu înseamnă nimic Mă rog, poate prima oară să simţi ceva Dar când ai omorât o sută sau o mie, atunci ştii deja cât e de simplu Ca atunci când faci asta într-un abator Nu mai înseamnă decât să ucizi, nimic altceva, şi asta poate s-o facă orice prost Şi, chiar în timp ce vorbea, Beria se întoarse rapid, ridică revolverul şi îl împuşcă pe căpitanul Kolţov direct în cap Înainte ca acesta să fi atins podeaua, Beria îşi întorsese deja privirea rece şi necruţătoare către prizonierul lui ucrainean — Înţelegi ce vreau să spun? Nimic Nu mai înseamnă nimic Absolut nimic Beria îi întinse pistolul lui Vertinski, care îl luă cu mâna tremurând Apoi, dând din cap în jos spre căpitanul mort, Beria îi spuse prizonierului: — Uită-te la el, uită-te la el, repetă înfigându-şi mâna în părul ucraineanului şi trăgându-l în jos Imaginează-ţi, era unul dintre ai mei, nu un trădător ca tine Nu, reveni Beria întorcându-se şi scuipând direct în capul mortului, nu era decât un incompetent Beria îşi scoase degetele din părul prizonierului şi, făcând un pas înapoi, îşi mai ridică mânecile încă vreo câţiva centimetri, alese un bici de cauciuc agăţat dintr-un cui nou, în tavan — Tot ce am pentru tine, prietene, este o promisiune Îţi promit că, până să termin cu tine, o să-i invidiezi soarta ăstuia – îi arătă, lovind neglijent capul mortului –, a acestui rahat cu ochi, continuă el, uitându-se plin de înţeles la Vertinski şi la Melamed Clovnul ăsta, Kolţov, care a fost mult prea blând pentru binele lui Pentru că nu poţi să te porţi decât într-un singur fel cu acest animal de ţăran ucrainean Îl baţi Şi după aia îl baţi din nou Apoi pocni din degete spre unul dintre ceilalţi agenţi NKVD din camera de tortură: — Tu! Pune scaunul ăla pe masă Iar voi doi, se întoarse spre cei care-l ţineau pe ucrainean, aşezaţi-l şi legaţi-i picioarele de picioarele scaunului Restul fiţi atenţi Aşa îi distrăm noi pe spioni şi pe trădători la noi acasă Uite cum facem Îi gâdilăm la tălpi Şi, verificând dacă era bine legat de picioare, Beria îi pocni una cu putere direct peste degetele de la picioare, cu biciul de cauciuc Şi, ridicându-şi tonul ca să acopere urletele ucraineanului, Beria adăugă: — Îi gâdilăm la tălpi până când cer îndurare Uite-aşa! Şi-aşa! Şi-aşa! urlă el, lovind din nou cu putere picioarele nenorocitului Lavrenti Pavlovici Beria îşi scoase pince-nez-ul, îl puse la adăpost în buzunarul pantalonilor şi se linse pe buze Nu era tocmai în formă, în ciuda meciurilor de volei pe care le juca frecvent cu gărzile lui de corp, dar era destul de puternic şi îşi doza efortul făcând economie de forţă, printr-un exerciţiu care trăda ani întregi de practică şi nespus de multă plăcere Oamenii îl caracterizau în mod normal drept un tip energic, iar pentru ofiţerii care asistau acum la felul în care-l bătea pe prizonier, ar fi fost greu să nu fie de acord Mamulov, secretarul lui Beria, crezuse dintotdeauna că vegetarienii sunt slabi şi lipsiţi de forţă şi că preţuiau viaţa omului Dar asta era înainte să lucreze pentru Beria Să baţi un om la picioarele goale timp de jumătate de oră, ăsta era un lucru greu de suportat O lecţie venită din cel mai adânc colţ al iadului, pe care nu o uitase niciunul dintre agenţii NKVD din încăpere În cele din urmă, Beria aruncă într-o parte biciul de cauciuc şi, luând prosopul pe care Mamulov i-l pregătise atent, îşi şterse faţa şi gâtul — Mulţumesc, spuse el Dumnezeule, aveam mare nevoie de asta după o asemenea călătorie La podea cu el, le ordonă el celor doi oameni care-l ţineau acum pe prizonierul inconştient, încă legat de scaun Idioţilor, mârâi el către cei doi, în vreme ce încercau să-l ridice cu tot cu scaun Nu aşa, urlă el sărind în picioare pe masă, ca o pisică Uite-aşa, arătă împingând cu putere scaunul cu piciorul, astfel încât prizonierul se prăbuşi greoi pe podea Aici nu e un nenorocit de serviciu de ambulanţă Tu, arătă Beria spre Melamed Adu-mi o găleată cu apă şi o sticlă cu vodcă Beria aruncă găleata cu apă în capul prizonierului şi apoi o azvârli de-o parte, în vreme ce omul, ale cărui picioare erau acum de dimensiunile şi culoarea unor fripturi de vită, începea să-şi revină — Ridicaţi-l, spuse Beria Cele două gărzi îndreptară scaunul iar Beria, luând sticla cu vodcă de la Vertinski, înfipse gâtul acesteia în gura prizonierului şi o ridică, să poată bea — Priviţi şi învăţaţi, le spuse el oamenilor lui Dacă vrei ca cineva să-ţi spună ceva, nu-l bate în cap şi peste gură, ca să nu mai poată să vorbească Loviţi-l la picioare Peste fund, pe spate sau peste ouă Dar nu loviţi niciodată peste aparatul vorbitor Bun, acum Cine te-a trimis în misiunea asta, prietene? — Schellenberg, şopti prizonierul Generalul Walter Schellenberg, de la SD Sunt două echipe: Echipa nordică şi Echipa sudică Echipa sudică este comandată de… Beria îl lovi uşor cu palma peste obraz — Înţelegeţi ce vreau să spun? Nemernicul ăsta nu numai că vorbeşte, dar ne va fi greu acum să-l mai oprim O să-mi spună chiar că Charlie Chaplin l-a trimis în misiunea asta, dacă asta vreau să aud Şterse sticla de vodcă la gură şi luă şi el o duşcă sănătoasă — Este gata să dea tot ce are în el Ia o hârtie, un creion şi notează fiecare cuvânt care-i iese pe gură nenorocitului ăsta Cu sticla de vodcă încă în mână, Beria îşi luă haina şi urcă scările, urmat îndeaproape de Mamulov Îi dădu sticla secretarului său — Unde sunt Sarkisov şi Nadaraia? Era vorba despre cei doi colonei NKVD care acţionau pe post de peşti şi de furnizori personali pentru Beria — Sunt la Ambasada de vară, tovarăşe Beria Cum Stalin ocupase sediul Ambasadei de iarnă, din centrul oraşului, se hotărâse ca Beria să preia sediul Ambasadei de vară, din Zargandeh, cam la 8 kilometri în afara capitalei — Au femei? — O diversitate destul de bogată Vreo două poloneze, câteva persane şi nişte arăboaice — Foarte Rimsky-Korsakov, spuse Beria râzând Să sperăm că avem destul timp şi că oaspeţii noştri nu vin prea devreme Nu i-am tras-o niciodată vreunei curve arăboaice Sunt curate? — Da, tovarăşe Beria Tovarăşul Baroian a avut grijă să le examineze atent Doctor Baroian era directorul spitalului sovietic din Teheran Lucra în acelaşi timp şi pentru NKVD Din această poziţie, nu de puţine ori omorâse pacienţi cu probleme, fie neglijându-i, fie făcându-le operaţii de care nu aveau nevoie, fie dându-le supradoze de medicamente — Bun, pentru că abia mi-am revenit după sifilisul ăla N-aş vrea să trec încă odată prin asta A fost de la actriţa aia, ştii? Cum o chema? — Tatiana — Da, ea În ce tabără am trimis-o, că am uitat? — La Kolîma Taberele de la Kolîma, la distanţă de trei luni de Moscova, erau cele mai nenorocite din tot Gulagul sovietic — Probabil că o fi murit deja, spuse Beria Târfa naibii Foarte bine Beria intră în biroul lui Melamed, ignorând-o pe secretara cea drăguţă, care era paznicul şefului securităţii locale, şi se aruncă pe canapea Trase o băşină puternică şi apoi îi zise lui Mamulov „să-i spună fetii” să-i aducă un ceai — Şi nişte vin, mai strigă el după Mamulov care tocmai dispăruse Şi să nu fie pişat din ăla local Închise ochii şi dormi aproape jumătate de oră Când îi deschise din nou, îl văzu pe Melamed aplecat nervos deasupra lui — Ce dracu’ vrei? mormăi el — Am o transcriere a declaraţiei lui Kosior, tovarăşe Beria — Cine dracu’ e Kosior? — Prizonierul ucrainean pe care l-aţi interogat jos — Oh, el Şi? Melamed îi întinse o bucată de hârtie — Vreţi să o citiţi? — La dracu’, nu Spune-mi doar ce trebuie să faceţi — Desigur, tovarăşe Beria Doar că voiam să mă consult cu dumneavoastră înainte să facem ceva Beria mormăi cu putere — Credeam că am fost destul de limpede când am zis că trebuie neapărat să punem mâna pe teroriştii ăia care au rămas în libertate cât mai rapid posibil Trebuia să mă trezeşti Melamed se uită încurcat la cutia cu ursuleţi de mătase care ocupa acum un colţ din biroul lui – daruri pentru tinerele femei cu care Beria intenţiona să-şi petreacă seara — M-am gândit că tovarăşul comandant trebuie să fi fost obosit după lunga lui călătorie de la Moscova, spuse el Nu am vrut să vă deranjez — Când un criminal se prezintă în faţa tovarăşului Stalin, spuse Beria smulgându-i din mână lui Melamed transcrierea declaraţiei, o să-mi amintesc de grija ta Îşi puse apoi pince-nez-ul pe nas şi parcurse declaraţia — Foarte bine, uite care sunt ordinele mele Vreau ca bazarul să fie înconjurat de trupe Nimeni să nu aibă voie să intre sau să iasă până nu se face percheziţie din casă în casă — Da, tovarăşe comandant Beria citi mai departe — Luptători? făcu el — Au un statut important în această comunitate, îi explică Melamed Mulţi dintre ei au fost gărzi de corp — Ai auzit vreodată de individul ăsta, Misbah Ebtehaj? — E destul de celebru, cred — Arestează-l Du-te acolo unde s-or fi ducând luptătorii… — La Zurkhane? — Du-te acolo Şi arestează-i pe toţi Şi du-te şi la adresa asta din strada Abassi Arestează-i pe toţi şi de-acolo Melamed se îndreptă repede spre uşă — Melamed! — Da, tovarăşe Beria? — Dacă tot eşti acolo, pune nişte afişe că oferim recompensă oricăror informaţii care ne-ar putea ajuta să-i prindem pe teroriştii germani 20 000 de dolari în aur Ar trebui să fie suficient pentru oricine i-ar ascunde, ca să-i predea — Dar de unde să luăm o asemenea sumă? — Lasă asta în seama mea, spuse Beria încă uitându-se peste declaraţie prizonierului Kosior ăsta nu spune exact câţi oameni sunt în echipă Nu crezi că ne-ar fi de folos să ştim? Ca să fim siguri câţi căutăm? Or fi zece? Douăzeci? Treisprezece? Vreau să ştiu — Mă tem că a leşinat înainte să ne spună numărul exact, tovarăşe Beria — Atunci treziţi-l şi întrebaţi-l Şi dacă nu vă spune, bateţi-l Sau bateţi-l pe vreunul dintre ceilalţi până aflaţi absolut totul Câţi ucraineni sunt? Câţi nemţi sunt? Şi ai face bine să-i anunţi şi pe americani şi pe englezi în legătură cu povestea asta, adăugă el, aruncând hârtia cu declaraţia prizonierului ucrainean la picioarele lui Melamed A trecut demult vremea când puteam să ţinem aceste informaţii doar pentru noi Numai să nu spui că majoritatea teroriştilor sunt ucraineni, pentru Dumnezeu Spune-le că sunt SS Ai înţeles? Asta îi face pe toţi germani E clar? — Da, tovarăşe comandant — Bine, şterge-o de-aici şi fa-ţi treaba înainte să pun să fii împuşcat Melamed îi pasă ordinele de arestare lui Vertinski apoi telefonă la Ambasada britanică şi ceru să vorbească cu colonelul Spencer, comandantul Securităţii britanice în Teheran Era cea de-a doua conversaţie pe care cei doi o aveau în legătură cu paraşutiştii germani În prima discuţie, Melamed îl asigurase pe Spencer că întregul complot fusese înăbuşit în faşă şi că toţi membrii SS erau morţi sau fuseseră arestaţi şi duşi la loc sigur Acum îi spunea că încă mai erau câţiva în libertate Spencer oferi imediat 170 de detectivi şi poliţişti militari englezi să ajute la căutări, iar Melamed acceptă, sugerând ca englezii să se concentreze asupra cercetărilor din strada Abassi Apoi, Melamed sună la biroul lui Schwarzkopf şi vorbi cu colonelul L Steven Timmermann, care promise să ajute oricum îi va sta în putinţă şi desemnă o echipă de poliţişti militari americani ca să contribuie la căutările din bazar Cu tot Teheranul, de la pista Gale Morghe, de la sud, şi până la Kulhek, în nord, scotocit pas cu pas de trupele Aliate, Melamed îşi îndreptă atenţia spre afişele cu recompensă şi, după ce şi acestea au fost lipite, a început să sune pe teren echipele plecate în căutare A trecut ceva timp până când să-i vină în minte o întrebare: de ce oare îşi trădaseră nemţii ei înşişi echipele de asasini dându-le pe mâna lui Beria? Şi îi mai veniră în minte şi nenumăratele pregătiri neobişnuite care se puneau încă la cale în subsolul Ambasadei de iarnă, sub supravegherea lui Sergo, fiul lui Beria însuşi Stalin nu stătea în clădirea principală a ambasadei recent redecorate, ci într-una din clădirile mai mici, amplasate pe domeniul a ceea ce fusese cândva proprietatea unui bogat om de afaceri persan Până la Conferinţa Celor Trei, multe dintre aceste căsuţe şi vile fuseseră goale, dar, în ultimele două săptămâni, Zoia Zarubina, fiica vitregă a generalului NKVD Leonid Eitingen, umblase prin toate magazinele locale după covoare şi mobilă Fuseseră instalate băi noi şi, lucru destul de neobişnuit, într-una dintre vile portretul lui Lenin fusese înlocuit cu cel al lui Beethoven Nu mai puţin ciudată, din punctul de vedere al lui Melamed, fusese decizia de a se renova un buncăr uriaş, de a se săpa şi zugrăvi mai multe tuneluri secrete ce legau clădirea principală cu câteva dintre vile În fond, Teheranul era apărat de mai bine de o duzină de escadroane antiaeriene ruseşti şi englezeşti iar orice atac aerian, ca cel pus la cale de generalul SS care trimisese echipele acelea de paraşutişti, ar fi fost pură sinucidere Melamed se gândi chiar că era la fel de puţin probabil ca Stalin să aibă nevoie de un refugiu antiaerian pe timpul şederii sale la Teheran, pe cât de puţin probabil era să ceară Beria sfânta împărtăşanie de la un preot ortodox Spre seară, târziu, mai mulţi paraşutişti SS fuseseră arestaţi După socoteala finală a lui Melamed, mai rămăseseră numai trei oameni pe care încă nu puseseră mâna, doi dintre ei fiind nemţi Iar la căderea nopţii, Melamed fu informat de sosirea, la adăpostul întunericului, a câtorva oaspeţi ajunşi devreme pe aerodromul de la Gale Morghe, dar nimeni nu scosese o vorbă în privinţa identităţii lor Aceşti oaspeţi fuseseră primiţi de Beria însuşi şi apoi, în cel mai mare secret, fuseseră conduşi nu la Ambasada engleză sau la Ambasada americană, ci chiar în subteranele Ambasadei Rusiei Toate acestea îl făcură din nou pe Melamed să se întrebe oare ce personaj de la Kremlin putea să aibă o asemenea importanţă încât să i se asigure acelaşi nivel de securitate ca tovarăşului Stalin însuşi Să fi fost Molotov? Sau poate fiica lui Stalin, Svetlana? Fiul lui, Vasili? Sau poate amanta lui Stalin? Dar, poate că cea mai ciudată dintre descoperirile lui Melamed din ziua aceea apăru puţin înainte de miezul nopţii când, îngrijorat de ameninţările lui Beria că va pune să fie împuşcat, făcu o plimbare împrejurul Ambasadei de iarnă şi descoperi, spre marea lui uimire, că unul dintre ofiţerii NKVD care patrulau la poartă, cu o armă semiautomată agăţată de umăr, era Lavrenti Beria însuşi XXIV Sâmbătă, 7 noiembrie 1943 Cairo Am petrecut trei nopţi inconfortabile în celula de sub secţia de poliţie din Citadela din Cairo Şi nu erau deloc puţini filosofii care ajunseseră înaintea mea la închisoare: Zenon, Socrate, Roger Bacon, Hugo Grotius, sau fratele lui Dick Tracy, Destutt Niciunul dintre ei nu fusese însă acuzat de crimă, desigur Nici măcar Aristotel, despre care Bacon remarcase în glumă că, asemenea unui despot oriental, îşi strangulase toţi adversarii ca să poată domni liniştit Glumele filosofilor sunt întotdeauna amuzante Faptul că pierdeam ocazia să văd Teheranul nu mă întrista însă prea tare Toate lucrurile pe care le auzisem despre acest oraş – despre apă, despre iranienii pronazişti, despre colonialismul arogant afişat în această ţară de englezi şi de ruşi –, toate acestea mă făceau de fapt fericit că nu mai ajungeam acolo Tot ce-mi doream acum era să scap de acuzaţiile de crimă şi să mă întorc la Washington D C Odată ajuns înapoi acasă, o să demisionez din Biroul de Servicii Strategice, o să-mi vând casa din Kalorama Heights şi o să mă întorc la Harvard sau la Princeton Oricare m-ar fi primit Şi o să scriu încă o carte Adevărul părea un subiect mult mai interesant Asta în cazul în care aş fi reuşit să stabilesc, într-un final, care naiba era Adevărul Mă gândeam chiar să-i mai scriu încă o scrisoare Dianei, lucru care s-ar fi dovedit însă mult mai dificil decât să scriu o carte despre Adevăr În zorii celei de-a patra zile de vacanţă pe care o petreceam în Citadelă, m-am trezit şi l-am găsit lângă mine, în celulă, pe Mike Reilly Chiar şi aşa, îmbrăcat într-un costum tropical de culoare crem, era extrem de departe de imaginea pe care şi-o putea face cineva despre un înger al lui Dumnezeu — Te-a lăsat camerista să intri? l-am întrebat scuturând din cap năuc de somn Cât e ceasul? — E vremea să te trezeşti, spuse Reilly încet şi-mi întinse o cană de cafea Poftim, bea asta — Miroase destul de tare a cafea Cum o faci? — Cu puţin brandy Şi am şi mai mult în maşina care ne aşteaptă afară Adică brandy E numai bun să-ţi aranjeze stomacul ca să faci faţă unui drum lung cu avionul — Unde mergem? — La Teheran, desigur — La Teheran? Am auzit că e o scursură — Aşa e Tocmai de-aia te luăm şi pe tine — Şi englezii? — Vin şi ei — Mă refeream la poliţişti — Harry Hopkins şi-a petrecut ultimele 36 de ore trăgând sfori pentru tine, spuse Reilly Se pare că şi el, şi preşedintele consideră că prezenţa ta la Teheran este absolut necesară Nu mă întreba de ce, continuă, aprinzându-şi o ţigară Habar n-am — Şi lucrurile mele de la hotel… — Sunt afară, în maşina mea Poţi să te speli, să te bărbiereşti şi să-ţi schimbi hainele într-o cameră de sus — Şi cu acuzaţiile de crimă cum rămâne? — S-a renunţat la ele, mă informă Reilly întinzându-mi ceasul Poftim, ţi l-am şi curăţat M-am uitat să văd ce oră era: 5 30 dimineaţa — La cât pleacă avionul? — La 6 30 — Atunci mai avem timp să facem un drum până la Grey Pillars Reilly clătină din cap — Haide, Reilly, ca să ajungem la aeroport trebuie să trecem Nilul, iar Garden City e în drumul nostru Aproximativ Am aruncat o privire pe fereastra zăbrelită Afară, cerul dimineţii care abia se năştea era colorat cu totul altfel decât în nuanţa lui obişnuită de portocaliu strălucitor — În plus, n-ai văzut ce ceaţă e? O să fiu foarte mirat dacă o să decolăm la fix — Ordinele sunt să te duc la aeroport, profesore Mayer Cu orice preţ — Bun, asta face lucrurile mai simple pentru amândoi Dacă nu trecem mai întâi pe la Grey Pillars, nu merg la niciun Teheran Grey Pillars nu era decât la vrei trei kilometri vest de Citadelă, iar drumul până acolo cu o maşină oficială nu lua mai mult de câteva minute Cartierul General britanic era întotdeauna deschis iar acum, spălat, bărbierit şi îmbrăcat în hainele curate pe care Reilly mi le adusese de la Hotelul Shepheard, nu m-am lovit de niciun obstacol în drumul meu spre celulele de la subsol Caporalul Armfield tocmai îşi termina garda — Am venit să-l văd pe maiorul Reichleitner, l-am informat pe caporalul uluit — Dar nu mai este aici, domnule A fost transferat cu un transport de prizonieri de război, azi-noapte La ordinul maiorului Deakin S-a întors aici cu generalul Donovan, şeful dumneavoastră, şi a cerut nişte coduri Maiorul Reichleitner i-a spus că le-a ars pe toate, iar generalul s-a supărat rău pe el, domnule După aia, el şi Deakin au avut o discuţie şi au hotărât să-l pună pe Reichleitner într-un transport de prizonieri de război care a plecat la Alexandria în dimineaţa asta — Unde trebuie să ajungă vasul lui, caporale? — La Belfast, domnule — La Belfast? A lăsat vreun mesaj pentru mine? — Nu, domnule Mai ales că generalul i-a spus că aţi fost arestat din cauză că eraţi acuzat că sunteţi spion german Maiorului Reichleitner i s-a părut destul de amuzant, domnule Extrem de amuzant Era cât pe ce să se înece de râs — Sunt sigur Ce altceva i-a mai spus Donovan? I-a zis că sunt acuzat de crimă? I-a spus de femeia care a fost împuşcată? — Nu, domnule Am stat în uşă tot timpul cât au fost aici şi am auzit fiecare cuvânt Aşadar Reichleitner nu ştia că prietena lui fusese ucisă Poate că era mai bine aşa Un om pe care nu-l mai aştepta decât o încarcerare lungă într-o tabără de prizonieri de război, undeva, în Irlanda de Nord, avea nevoie de ceva la care să spere pentru viitor — Ai aflat? Arestarea mea a fost o greşeală În caz că voiai să ştii, caporale — Cam voiam să ştiu, domnule, rânji Armfield — Mi-a făcut plăcere să te cunosc, caporale Mă bucur să văd că nu toţi englezii sunt nişte nemernici — Oh, ba sunt, domnule Eu sunt galez Reilly mă aştepta nerăbdător în spatele maşinii şi, înainte chiar să apuc să închid uşa după mine, pornirăm în trombă peste Podul Englez, alergând pe lângă limuzinele paşalelor englezeşti şi căruţele cu gheaţă, lăsând în urmă dricurile împodobite cu beteală aurie, cărucioarele şi măgarii — Zburăm prin Basra? l-am întrebat pe Reilly — Acolo e o epidemie de tifos Şi, din câte ştiu, e plin şi de trupe paramilitare naziste Plus că de la Basra la Teheran drumul cu trenul e un coşmar Chiar şi cu trenul personal al şahului Nu, zburăm direct la Teheran, îmi explică dându-mi o ţigară, aprinzându-şi apoi una şi pentru el Asta dacă reuşim să ajungem la avion prin traficul ăsta nenorocit din Cairo — Mie-mi place traficul din Cairo, i-am spus E cinstit Reilly îmi făcu un semn cu cotul — Se pare că ai avut dreptate, îmi spuse, arătându-mi pe fereastră ceaţa de afară — Am întotdeauna dreptate, i-am răspuns De-asta m-am făcut filosof — Tocmai mi-am dat seama de ce vor să te ia neapărat cu ei, profesore, comentă el Eşti mai uşor de cărat decât un teanc de enciclopedii Am luat o duşcă de brandy Şi încă una — Ar fi bine să nu-l termini prea repede E singurul mic dejun de care avem parte până la Teheran Începea să-mi placă din nou Reilly şi-mi trecu prin minte că, poate, sub pălăria lui de paie era ceva mai mult decât o claie de păr irlandez Pe pista Aeroportului din Cairo erau mai multe avioane, iar Reilly mă conduse spre avionul personal C-S4 al preşedintelui Am urcat la bord şi m-am aşezat lângă Harry Hopkins Toată lumea se purta ca şi când nimic nu s-ar fi întâmplat Am dat mâna cu Hopkins Am dat mâna şi cu Roosevelt Ba chiar am schimbat câteva glume cu John Weitz — Mă bucur că ni te-ai alăturat, profesore, spuse Hopkins — Mă bucur să fiu aici, domnule Am înţeles de la Reilly că, dacă nu eraţi dumneavoastră, nu v-aş fi fost alături — Lasă, n-a fost mare lucru — Bine, domnule Hopkins dădu fericit din cap — A trecut Totul a fost uitat În plus, nu puteam să ne permitem să te lăsăm în urmă, Willard O să avem nevoie de calităţile tale lingvistice — Dar sunt sigur că singura limbă străină care se va vorbi la întâlnirea Celor Trei va fi rusa Hopkins dădu din cap — Şahul a făcut şcoala în Elveţia Şi sunt sigur că ştii cât de mult îi urăşte tatăl său pe britanici Aşa că Maiestatea Sa nu vorbeşte decât franceza şi germana Din cauza situaţiei politice atât de delicate din Iran, s-a hotărât ca toate întâlnirile dintre Şahul Reza şi Cei Trei să rămână secrete Pentru binele şahului însuşi Nu are decât 24 de ani şi nicio certitudine că este stăpân pe tronul lui Până acum 36 de ore nici nu eram siguri că o să vrea să se întâlnească cu noi De-asta nu ai fost informat ce se petrece Pentru că nu ştiam nici noi cu siguranţă După război, petrolul se va transforma în cheia supremaţiei mondiale Iar sub Iran este un ocean de petrol Acesta este, de altfel, şi principalul motiv pentru care preşedintele a fost de acord să vină aici Începeam să fiu din ce în ce mai convins că, dacă n-ar fi fost cunoştinţele mele de limba germană, încă aş mai fi zăcut în celula din Cairo, confruntându-mă cu o acuzaţie de crimă Cu toate astea, chiar şi aşa era ceva în povestea lui Hopkins care nu se lega — Dar atunci, cu tot respectul, domnule, nu era oare mai bine dacă aţi fi luat cu dumneavoastră pe cineva care vorbeşte limba farsi? Aşa se numeşte limba persană modernă, domnule, l-am lămurit atunci când am văzut că mă privea fără să înţeleagă nimic din ce-i spuneam — Uşor de zis, greu de făcut Nici măcar Dreyfus, ambasadorul nostru la Teheran, nu vorbeşte dialectul local Vorbeşte maghiara şi puţin franceza, dar nu farsi Mă tem că Departamentul nostru de Stat nu este tocmai pregătit în materie de lingvistică Şi în nicio altă privinţă, fie vorba între noi Am aruncat o privire în jur John Weitz, specialistul în limba rusă de la Departamentul de Stat şi înlocuitorul lui Bohlen, era aşezat chiar lângă mine şi auzise perfect remarca lui Hopkins; nu făcu însă decât să mă privească şi să-şi ridice sprâncenele, într-un gest de infinită răbdare diplomatică Câteva minute mai târziu, se ridica de pe scaun ca să se ducă până la toaleta micuţă din spatele avionului Între timp, preşedintele, Elliott Roosevelt, Mike Reilly, Averell Harriman, agentul Pawlikowski şi Comitetul de Comandă, toţi stăteau pe scaunele lor şi priveau absenţi pe ferestrele avionului care zbura peste Canalul de Suez, în apropiere de Ismailia — De vreme ce am pus cărţile pe masă, domnule, am spus, folosindu-mă de absenţa lui Weitz, eu încă sunt convins că avem printre noi un spion german Un om care are deja două crime la activ Poate chiar mai multe Încă mai cred cu fermitate că unul dintre ai noştri plănuieşte să-l asasineze pe Iosif Stalin Hopkins mă ascultă răbdător, apoi dădu din cap — Profesore, sunt pur şi simplu convins că te înşeli Şi, din păcate, va trebui să te mulţumeşti să mă crezi pe cuvânt, fără nicio altă explicaţie Nu pot să-ţi spun de ce Nu încă Dar se întâmplă să ştiu că ceea ce spui este pur şi simplu imposibil Când o să ajungem pe pământ, o să vorbim din nou despre aceste lucruri Dar, până atunci, poate că ar fi o idee bună să renunţi la această teorie, înţelegi? Am zburat peste Ierusalim şi peste Bagdad, traversând fluviul Tigru, chiar pe deasupra şi în paralel cu calea ferată Basra-Teheran, apoi de la Ramadan la Teheran, păstrând mereu altitudinea de 6-7 000 de metri, în aşa fel încât constituţiile şubrede ale lui Roosevelt şi Hopkins să nu aibă prea mult de suferit de pe urma călătoriei M-am gândit că, deşi pentru noi era indiferent, pentru pilotul avionului meseria asta se va fi dovedit extrem de dificilă, căci fusese nevoit să evite munţii de mai multe ori, în loc să ridice pur şi simplu plafonul de zbor al lui C-S4 şi să treacă peste ei Se făcuse deja ora trei după-amiază când, în sfârşit, începurăm să zărim pista de aterizare a Armatei Roşii de la Gale Morghe Mai multe avioane B-25 americane, revopsite cu Steaua Roşie a Uniunii Sovietice, staţionau pe pistă — Doamne, Dumnezeule, ce privelişte înfricoşătoare, glumi Roosevelt Propriile noastre avioane în grădina ruşilor Cred că aşa ar trebui să arate dacă comuniştii ar cuceri vreodată Statele Unite ale Americii, nu, Mike? — Să le vopseşti e una, spuse Reilly, dar să le pilotezi e cu totul altceva Ultima oară când am fost în ţara aia nenorocită am învăţat că nimic nu te mai sperie în viaţă dacă ajungi să zbori cu un avion condus de un pilot rus, şi supravieţuieşti — Mike, credeam că ştii deja acest lucru, râse iarăşi Roosevelt Securitatea mea este invers proporţională cu a ta şi, cu cât sunt eu mai în siguranţă, cu atât eşti tu mai lipsit de ea Avionul prezidenţial începu să se rotească, pregătindu-se de aterizare, aplecându-se deasupra unor câmpuri întinse de orez şi a unor mlaştini pline cu noroi O escortă militară condusă de generalul Connolly îi conduse pe Roosevelt şi pe apropiaţii lui la Ambasada americană din nordul oraşului Eu m-am alăturat Comitetului de Comandă, împreună cu Harriman, Bohlen şi câţiva dintre agenţii Serviciilor Secrete şi ne-am cazat în tabăra de la Amirabad Amirabad era o unitate aflată sub comanda Armatei Americane, a cărei construcţie încă nu fusese terminată, dar care avea deja nişte barăci din cărămidă, depozite uriaşe, birouri, un spital, un cinematograf, nişte magazine, şi terenuri de sport Semăna cu orice altă bază militară din New Mexico sau din Arizona, părând să indice faptul că prezenţa militară americană la Teheran nu era nici pe departe una temporară Imediat după ce Comitetul de Comandă, Bohlen şi cu mine ne schimbarăm hainele, am fost conduşi pe străzile din Teheran într-un convoi de jeepuri, maşini şi motociclete până la Ambasada americană, unde, pe verandă, agenţii Quaker şi Rauff făceau deja de pază Am dat din cap în semn de salut în direcţia agenţilor şi, spre marea mea surpriză, ei îmi răspunseră la fel — Ai o ţigară? l-am întrebat pe Qualter Cred că pe-ale mele le-am uitat pe undeva — Poate la închisoare? mi-o întoarse el şi, zâmbind strâmb, scoase un pachet de Kools şi-mi oferi una Îţi plac cele mentolate? — Nu-i nicio problemă, i-am spus, observând tăcut marca Doar nu crezi cu adevărat că am ucis-o pe femeia aia, nu-i aşa? Puţin îmi păsa ce credea, dar voiam să-l fac să continue conversaţia Eram mult mai interesat de faptul că descoperisem că fumează Kools Qualter îmi aprinse ţigara şi ridică din umeri — Nu e treaba mea să cred nimic în afară de ceea ce este strict legat de siguranţa şefului La dracu’, nu ştiu, profesore Nu prea semeni a criminal, măcar atâta lucru pot să spun în ceea ce te priveşte Dar, pe de altă parte, nu prea semeni nici a agent secret — O iau ca pe un compliment, am făcut, aruncându-mi ochii spre pieptul hainei lui cu un singur rând de nasturi şi numărându-i Erau trei, adică exact atâţia cât trebuia — În orice caz, mulţumesc pentru ţigară — N-ai de ce, rânji Qualter Nu sunt ale mele — Nu? Dar ale cui sunt? Însă Qualter se întorsese deja să deschidă uşa pentru comandanţi L-am urmat înăuntru, urcând pe o rampă de lemn care fusese construită de tâmplarii militari să-i uşureze lui Roosevelt intrarea şi ieşirea Dar se părea că această rampă făcea delegaţia americană să se mai confrunte cu o problemă Preşedintele Roosevelt, instalat în cabinet, tocmai cerea un pahar de băutură, iar ambasadorul Dreyfus trebui să-i explice că rampa de lemn fusese construită exact deasupra singurei intrări în pivniţa de vinuri a ambasadei Aşa că fusese nevoit să împrumute opt sticle de scotch de la ambasadorul britanic, Sir Reader Bullard Reilly îl invită politicos pe Dreyfus afară şi se grăbi să îl conducă pe ambasador la uşă — Iisuse, făcu Roosevelt când Dreyfus ieşise, lasă scotch-ul, cum e cu ginul? Şi vermutul? Mike, cum dracu’ o să pot să-mi fac un nenorocit de Martini fără gin şi vermut? Reilly îi făcu un semn lui Pawlikowski care părăsi camera, plecând probabil să caute nişte gin şi vermut — Luaţi loc, domnilor, spuse Hopkins M-am aşezat lângă Chip Bohlen, faţă în faţă cu preşedintele, cu Hopkins, cu amiralii King şi Leahy şi cu ambasadorul Harriman Nu-l mai văzusem niciodată pe Harriman de aproape Era înalt, cu mandibula proeminentă şi cu riduri în jurul gurii, ca şi când ar fi râs foarte mult, lucru care te ducea cu gândul la un clovn fără machiaj Avea părul închis la culoare şi sprâncenele stufoase, care i se arcuiau în sus, pe frunte, la fel de înalte ca arcadele din Gara Centrală Bunicul lui fusese un baron-haiduc, unul dintre cei mai mari magnaţi ai căilor ferate, ceea ce mă făcea să cred că era chiar mai bogat decât mama Părea să semene niţel cu felul în care mă simţeam şi eu, adică nervos Văzând că Roosevelt încă mai stătea de vorbă cu Hopkins şi cu King, m-am aplecat spre Bohlen şi i-am spus: — De vreme ce te vei ocupa de cea mare parte a traducerii, cred că ar trebui să-i aminteşti preşedintelui de sistemul pe care vrei să-l foloseşti — Ce sistem? se încruntă Bohlen dând din cap La naiba, aici nu avem nici măcar o stenografa Şi, din câte văd, nu mi se pare ca cineva să fi pregătit vreun plan de discuţii sau vreo listă de întrebări Sau cel puţin nu am văzut eu Ţie nu ţi se par toate astea cam ciudate? — Acum, că mă întrebi, ba da Dar ştii, aşa e FDR Îi place să improvizeze, să păstreze aspectul neoficial — Dar ţi se pare o decizie înţeleaptă când se discută soarta lumii de după război? Ar trebui să fie cât se poate de oficial, nu crezi? — Nimic nu mă mai poate surprinde, Chip Cel puţin nu în călătoria asta — Ce ai în servietă? mă întrebă Hopkins, arătând spre geanta de lângă mine O bombă? Am zâmbit firav, am deschis servieta şi am scos din ea Dosarul „Beketovka” pe care i l-am oferit Încă îi mai explicam despre ce este vorba când Roosevelt mă întrerupse şi, dregându-şi cu putere vocea, spuse: — Bine, domnilor Să trecem la treabă O să-i rog pe profesorul Mayer şi pe domnul Bohlen să-şi mai abţină niţel curiozitatea Multe din ce se întâmplă s-ar putea să vi se pară acum complet lipsite de sens, aşa că va trebui să mai aveţi ceva răbdare În cele din urmă, totul o să vă fie limpede V-am chemat pe toţi aici dintr-un motiv al dracului de întemeiat Dar o să ajung la el imediat Mike, au ajuns cu bine toate delegaţiile? — Încă de ieri — Ce face Churchill, Harry? — E supărat — Ei bine, nu pot să-l învinovăţesc Am să-l sun eu însumi Să văd dacă pot să-l conving să ni se alăture în povestea asta De fapt, cred că o să avem ceva probleme şi cu generalii Marshall şi Arnold, din acelaşi motiv Hopkins ridică din umeri — În orice caz, e păcat, continuă Roosevelt, aprinzându-şi o ţigară, pe care o fumă fără suport, lucru care trăda o stare şi mai mare de nervozitate Mike, continuă el, aşezându-se mai bine în scaunul cu rotile, care este povestea cu care acoperim faptul că ne mutăm în Ambasada rusă? — Faptul că este o distanţă destul de mare de aici şi până la Ambasada sovietică Iar asta ar însemna să mergeţi pe străzi nepăzite cât timp încă mai sunt paramilitari germani în libertate Se pare că lipsesc între trei şi şase, dacă e să ne luăm după cifrele raportate de rusnaci De asemenea, e posibil să se organizeze nişte demonstraţii antibritanice sau chiar antiruseşti, caz în care aţi putea cădea la mijloc — Ceea ce e de fapt destul de adevărat, recunoscu Roosevelt Aţi văzut ce primirea ne-au făcut când veneam de la aeroport? M-am simţit ca Hitler la Paris — Şi nu este nicio îndoială că Ambasadele rusă şi cea engleză sunt impenetrabile, în comparaţie cu a noastră Ştiţi că ambasada a fost jefuită de mai multe ori în ultima lună? În orice caz, englezii şi rusnacii sunt uşă în uşă aşa că, dacă se întâmplă ceva rău pe durata şederii noastre acolo, o să fie destui militari care să vă apere, domnule preşedinte În orice caz, ideea e asta: nu cred că o să ne suspecteze cineva dacă declarăm că motivul pentru care ne mutăm în Ambasada rusă este pentru siguranţa noastră Pentru o clipă, m-am întrebat dacă auzisem bine Reilly spusese ceva despre faptul că preşedintele Statelor Unite va fi mutat, din motive „de securitate”, în Ambasada sovietică Dar chiar atunci Roosevelt dădu din cap — Asta spui tu, Mike, zise el Dar să nu crezi că mişcarea asta nu va suscita comentarii Asta indiferent ce motive o să invocăm noi Toţi cei din grupul de presă o să spună că ruşii vor folosi microfoane ascunse ca să-mi înregistreze convorbirile Dacă nu găsim o explicaţie solidă pentru asta, voi trece drept naiv Sau chiar mai rău Că nu sunt întreg la minte Că sunt praf Că sunt bolnav — Dar ce-ar fi să spunem aşa… interveni Hopkins Că, în efortul de a demonstra că nu am venit la Teheran cu cine ştie ce strategie preconcepută, pe care să o fi pus la cale împreună cu englezii… Hopkins făcu o pauză, apoi continuă: — Că, în spiritul unor discuţii deschise şi al cooperării, am ales să stăm la Ambasada sovietică, în ciuda faptului că suntem perfect conştienţi că toate convorbirile noastre vor fi monitorizate Dar noi nu avem nimic de ascuns faţă de Aliaţii noştri sovietici şi, deci, n-are nicio importanţă dacă ei ne înregistrează sau nu convorbirile Cum vi se pare, domnule preşedinte? — Sună bine, Harry, îmi place Desigur, odată ajunşi în ambasadă, închidem orice cale de comunicare şi nimeni din rândurile presei nu va şti ce se petrece acolo Cum e, Mike? Nimeni nu se pricepe mai bine decât sovieticii să ţină lucrurile sub control — Dar de-asta am şi venit la Teheran, ca să ţinem lucrurile sub control, spuse Reilly Dar ce-ar fi dacă, înainte să înceapă toate astea, spunem că l-am invitat pe Stalin la un pahar şi ne-a refuzat? Că a refuzat să vină aici În felul ăsta o să pară că el e cel care este mai preocupat de siguranţa lui personală decât noi Şi că ăsta a fost principalul motiv pentru care am ales să ne mutăm noi în ambasada lor — Bine, zise Roosevelt Şi asta-mi place — Şi, în fond, domnule preşedinte, interveni King, să nu uităm că dumneavoastră aţi bătut jumătate de lume ca să ajungeţi aici Nu Stalin Nu dumneavoastră vă temeţi să zburaţi cu avionul — Ai dreptate, Emie, aşa e, recunoscu Roosevelt — Deci când îi dăm drumul acestei şarade? întrebă Harriman — Astă-seară, răspunse Roosevelt Aşa putem să punem lucrurile la cale la prima oră a dimineţii Dacă şi cealaltă parte este de acord — Este, confirmă Reilly Dar domnul Harriman a ridicat o problemă importantă atunci când a vorbit despre o şaradă Poate ar fi bine dacă am face o înscenare, în care cineva să aibă impresia că v-a văzut părăsind sediul şi aţi plecat la Ambasada rusă Aşa cum am mai făcut, cu agentul Holmes jucând rolul dumneavoastră — Ca un fel de cavalcadă de manechine? Da, e bine Iar între timp noi intrăm în clădire într-o maşină fără însemne, poate printr-o uşă laterală Pe intrarea servitorilor — Dar au voie ambasadele sovietice să aibă o intrare a servitorilor? râse Hopkins Sună cam anticomunist — Mie unuia nu-mi place ideea ca preşedintele Statelor Unite să se strecoare ca un hoţ într-o clădire, protestă amiralul King Ei bine, pare cam lipsit de demnitate, domnule — Crede-mă, Ernie, spuse Roosevelt Nu mai poate fi vorba de demnitate când eşti un bărbat într-un scaun cu rotile În plus, orice s-ar întâmpla, o să am o soartă mai bună decât Hull Harry Hopkins râse din nou: — Ce mi-ar mai plăcea să-l văd acum pe ticălos: „Hei, ahsta ehra o bhombhă, phe chare thocmai ahm auzith-o?” Roosevelt hohoti: — Eşti un nemernic fără inimă, Harry Cred că de-asta îmi placi atât de mult Şi ai dreptate, tare mi-ar mai plăcea să-i văd moaca lui Cordell acum — Şi totuşi, cum înregistrăm? reveni Hopkins Avem stenografe? Roosevelt scutură din cap — Nu, o să facem doar schimbul documentelor de poziţie pe care le-am pregătit fiecare În rest, nu va fi niciun fel de înregistrare oficială Profesore Mayer şi domnule Bohlen – dacă nu vă supăraţi am să încep să vă spun pe numele mic Willard? Chip? Voi puteţi să luaţi toate notiţele de care aveţi nevoie pentru traducerile voastre, dar nu vreau să păstrăm niciun fel de înregistrare scrisă a discuţiilor purtate aici Cel puţin, nu pentru început Şi toate notiţele vor fi distruse după aceea Chip? Willard? Ne-am înţeles? Şi eu, şi Bohlen, deşi complet năuciţi amândoi, dădurăm aprobator din cap Începeam să cred că mai era ceva, ce încă nu se spusese Ceva ce probabil că nu ne-ar fi plăcut Averell Harriman părea chiar şi mai încurcat — Domnule, spuse el, absenţa oricăror înregistrări ar putea fi un lucru periculos Una e să nu înregistrezi o convorbire pe care aţi avea-o cu domnul Churchill, pentru că amândoi sunteţi pe aceeaşi lungime de undă în cea mai mare parte a timpului Dar sovieticii pot lua unele lucruri destul de ad litteram Când spui ceva, ei se aşteaptă să faci exact ce-ai spus, cuvânt cu cuvânt — Îmi pare rău, Averell, dar sunt foarte hotărât Aşa o să facem deocamdată Mike, spuse el apoi întorcându-se spre Reilly, toarnă-ne, te rog, nişte scotch din ăsta de la domnul ambasador Nu-ştiu-cum Sunt sigur că un pahar ne-ar face bine tuturor Roosevelt îşi privi atent paharul — Mi-aş fi dorit ca Churchill să se fi împăcat şi el cu gândul ăsta, spuse el sorbind o gură de whisky Ce-a spus că face în seara asta, Averell? — A zis că vrea să se culce devreme şi să citească un roman de Charles Dickens, domnule preşedinte — Trebuie să mai insistăm pe lângă Churchill, spuse Roosevelt — O să se răzgândească, domnule preşedinte Roosevelt dădu din cap şi, văzându-mă încruntat, zâmbi strâmb — Willard… Chip… îmi imaginez că vă întrebaţi despre ce dracului e vorba, băieţi — Mi-a cam trecut prin minte gândul ăsta, domnule Bohlen doar dădu din cap — Totul o să vă fie cât se poate de limpede mâine-dimineaţă, spuse Roosevelt Până atunci, trebuie doar să vă cer puţină înţelegere Dacă a fost vreodată un moment în care preşedintele Statelor Unite să fi avut nevoie de toată încrederea şi sprijinul oamenilor din jurul lui, pentru mine acesta este momentul, domnilor Ne asumăm riscuri uriaşe, dar ne aşteaptă şi recompense pe măsură — Facem tot ce este nevoie, domnule preşedinte, zise Bohlen — Acum suntem o echipă, adăugă Roosevelt Voiam doar să mă asigur că aţi înţeles acest lucru — Aveţi întregul nostru sprijin, domnule, am adăugat şi eu — Foarte bine, domnilor, deocamdată asta e tot Fuseserăm concediaţi Mi-am terminat repede scotch-ul şi l-am urmat pe Reilly în hol, unde acesta îmi înmână un document care părea oficial — „Actul Spionajului, 1917”, am spus citind coperta Ce e asta, Mike? O lectură uşoară înainte de culcare? — Aş vrea să vă familiarizaţi amândoi cu conţinutul acestui document până mâine-dimineaţă, spuse el Este legat de dezvăluirea unor informaţii guvernamentale ce nu au legătură cu problemele de securitate Nu am spus nimic Dar democratul din mine ar fi vrut să-i amintească acestui agent din Serviciile Secrete că Statele Unite ale Americii nu au documente secrete oficiale din simplul motiv că Primul Amendament al Constituţiei garanta libertatea de exprimare Dar, simţind că provocasem probabil deja prea multă bătaie de cap, am hotărât să las lucrurile aşa — Ce dracu’ se petrece aici, Mike? întrebă Bohlen — Uite ce e, spuse Reilly, preşedintele este destul de preocupat de confidenţialitatea maximă a acestei misiuni Puteţi să înţelegeţi acest lucru, da? De-asta a vrut să veniţi şi voi la această întâlnire Ca să vedeţi cu ochii voştri Şi ca să înţelegeţi în acest fel că sunteţi o parte importantă a acestei echipe Am ridicat din umeri — Sigur că da, am spus Bohlen dădu şi el din cap — Administraţia prezidenţială a consultat problematica juridică şi tot ce vă cere este să semnaţi acest act prin care admiteţi că înţelegeţi necesitatea confidenţialităţii maxime în această chestiune, atâta tot — Cum adică „problematica juridică”? întrebă Bohlen — Trei judecători de la Curtea Supremă au decis, în particular, că „Actul Spionajului” nu se aplică numai pe chestiuni legate de spionaj Se referă şi la anumite scurgeri de informaţii guvernamentale către alte persoane decât cele inamice, cum ar fi, de exemplu, ziarele sau revistele — Încerci să ne duci cu preşul? izbucni Bohlen Nu pot să cred! — Nici vorbă de aşa ceva În niciun caz Este vorba doar despre faptul că trebuie să fiţi perfect conştienţi ce vi s-ar putea întâmpla dacă aţi vorbi vreodată despre ce urmează să faceţi în Teheran Tot ce vă cerem este să semnaţi un document oficial după ce citiţi acest act, doar ca să confirmaţi că i-aţi înţeles cu exactitate sensul — Dar noi pe cine să consultăm în problematica noastră juridică, Mike? am întrebat eu — Cred că ce încerci să faci este ilegal, obiectă şi Bohlen, zâmbind cu nervozitate — Nu sunt avocat Nu mai sunt, adică Nu pot să vă spun ce este şi ce nu este legal aici Tot ce ştiu este că şeful vrea ca toată lumea care este implicată în eforturile noastre de aici să semneze aceste documente Altfel… — Altfel ce, Mike? întrebă Bohlen, roşind vizibil până în vârful urechilor lui clăpăuge Reilly se gândi o clipă — Translatorul lui Stalin zise el, apoi pocni din degete, cum îl cheamă? — Sunt doi: Pavlov şi Berejkov — Şi ce crezi că li s-ar putea întâmpla dacă spun ceva deplasat? Şi eu, şi Bohlen am rămas fără glas — Ar fi împuşcaţi, zise Reilly, răspunzându-şi singur la întrebare Nu cred că are cineva vreun dubiu în această privinţă Nici măcar ei înşişi — Unde vrei să ajungi, Mike? întrebă Bohlen — Doar că ar fi păcat dacă singurii care ar putea să facă traducerile ar fi ei, în cazul în care preşedintele nu poate să găsească rapid nişte oameni în care să aibă încredere Atâta tot — Sigur că preşedintele poate să aibă încredere în noi, Mike, am spus Suntem doar surprinşi că vrei să ne pui să semnăm o hârtie ca să te asiguri de acest lucru — Ştiu că pot avea încredere în tine, profesore, spuse Reilly cu subînţeles Trebuie să ne întoarcem la Cairo după ce se termină totul la Teheran şi ştiu că nu vrei să stai din nou de vorbă cu poliţia britanică despre nefericitul accident din Garden City Era rândul meu să simt cum roşesc până-n vârful urechilor Nu aveam cale de întoarcere Era pur şi simplu un şantaj ca să-şi atingă scopul — Profesore, de ce nu stai niţel de vorbă cu Chip, continuă Reilly calm, ca să-i explici necesitatea de a accepta propunerea pe care v-o fac? Reilly se îndepărtă şi el puţin, ca să schimbe câteva cuvinte cu Pawlikowski, lăsând lângă mine un Bohlen cu o figură exasperată — Tocmai am fost încolţiţi de propriul nostru om care ar fi trebuit să ne apere, i-am spus Bohlen dădu din cap — Ce dracu’ se petrece aici? întrebă el — Habar n-am, i-am răspuns Dar orice ar fi, mi-ar prinde numai bine încă un pahar din scotch-ul lui Sir Reader Bullard XXV Duminică, 28 noiembrie 1943 Teheran Ora 07 00 După ce părăsiră atelierul de covoare din bazar, Ebtehaj conduse Echipa nordică la o casă din strada Abassi, unde Oster, ducând planul mai departe, îi lăsă acolo pe toţi în afară de cinci, cu ordin strict să aştepte lăsarea întunericului, pentru ca apoi să încerce să se strecoare afară din oraş şi să treacă graniţa în Turcia Oster hotărâse că lucrul de care era nevoie acum era o mică echipă de comando, nu mai mare de şase-şapte oameni, aşa că, după câteva momente emoţionante de rămas-bun, el, Schoellhorn, sublocotenenţii Schnabel, Şkvarţev şi încă trei ucraineni erau conduşi la o fermă de fistic, la nord-est de oraş La curtea atât de vestită a reginei Belghais din Şeba, fisticul era o delicatesă destinată numai feţelor regale şi elitei privilegiate Din fericire pentru căpitanul Oster şi oamenii lui, fisticul iranian nu mai era de mult o marfă rezervată doar celor bogaţi, ci se transformase într-un produs destul de popular în întreaga ţară Jomat Abdoli era unul dintre cei mai mari angrosişti de fistic din Iran; lui îşi vindeau recoltele fermierii din toate provinciile mari producătoare de fistic din ţară Îl prăjea şi îl păstra apoi în depozitele din Eshtejariyeh, în nord-estul oraşului Jomat îi ura pe britanici Când Ebtehaj, luptătorul, venise la el să-i ceară să ascundă nişte nemţi, răspunsul lui Jomat fusese prompt: nu voia decât să ajute Ebtehaj, Schoellhorn, Oster, Schnabel şi ceilalţi trei dormiseră în depozitul central şi tocmai terminaseră un mic dejun tradiţional iranian format din ceai, ouă fierte, brânză sărată, iaurt şi pâine nedospită când ajunse la ei vestea că un camion plin cu trupe ruseşti fusese văzut la poalele dealului şi că se îndrepta spre depozitul lui Jomat Şkvarţev se întinse să-şi ia automatul lui rusesc PPSh41 Nici Jomat şi nici vreunul dintre cei şase oameni din depozitul de fistic nu ştia că toţi cei care rămăseseră în strada Abassi fuseseră împuşcaţi pentru că se opuseseră arestării Oster habar nu avea că fuseseră descoperiţi Dacă ar fi ştiut, ar fi înţeles că acum le venise şi lor rândul şi ar fi fost de acord cu dorinţa nebună a ofiţerilor ucraineni de a-şi exersa talentele de trăgători — Nu, spuse Şkvarţev, n-am avea nicio şansă Putem să ne ascundem undeva? îl întrebă apoi pe Jomat Jomat lua deja cu el o grămadă de saci goi — Urmaţi-mă, le spuse şi îi conduse spre depozitul principal, pe lângă cuptorul de prăjit, spre un siloz gol, din cărămidă Culcaţi-vă pe jos şi acoperiţi-vă cu sacii, le spuse Imediat ce făcură ce le spusese, Jomat trase peste siloz o uşă grea, de metal, apoi deschise un capac de cuvă, astfel încât uşa silozului fu acoperită rapid cu o tonă de fistic roşu şi moale, proaspăt cules Oster nu se gândise niciodată prea mult la fistic Era un bar la Hotelul Adlon unde se servea fistic în boluri mici de alamă şi mâncase şi el câteva boabe o dată sau de două ori; îi trecu acum prin minte că avea să mănânce mult mai mult, dacă acum se va dovedi că fisticul îi poate salva viaţa În plus, Jomat insistase să le spună că fisticul era un afrodiziac perfect, numai bun de servit după cină — Regele vostru biblic Solomon era un mare curtezan, le spusese Jomat, pentru că regina lui, Belghais, îi dădea mult peste Peste era cuvântul care însemna „fistic” în limba farsi Nasul şi gura lui Oster se umplură de praf şi încercă să-şi reţină impulsul de a strănuta Ce n-ar fi dat acum pentru un pahar cu apă? Nu apa localnicilor, ce curgea pe marginea străzilor, prin canale largi, neacoperite, numite qanats, ci apă curată, din aceea care curgea din gheţari la el acasă, în Alpii Austrieci Era tipic pentru britanici să canalizeze singura sursă de apă curată din Teheran, pentru ca apoi să le-o vândă prietenilor lor la litru Un popor de vânzători, într-adevăr Era o mulţime de transporturi de apă care intrau sau ieşeau din Teheran, dar nicio ambasadă nu avea încredere în ele Numai bine, gândi el Cultul britanic pentru igienă şi comerţ avea să le aducă sfârşitul Aproape toate căruţele de transport al apei din Teheran fuseseră făcute de o companie austriacă, J Furphy din Shepperton, Victoria, care ajunsese în Mesopotamia odată cu trupele austriece, în timpul Primului Război Mondial, pentru ca apoi să le fie vândute iranienilor, atunci când austriecii părăsiseră ţara Iranienii, care conduceau aceste căruţe de apă, erau recunoscuţi ca sursă principală de bârfe şi de informaţii false, astfel încât, cu timpul, numele furphy devenise un sinonim local pentru zvonurile nefondate La ordinul lui Oster, Ebtehaj cumpărase un astfel de furphy, de la proprietarul cafenelei Ferdosi, şi un ponei, de la un vânzător local de cai Căruţa fusese dusă apoi la depozitul de fistic din Eshtejariyeh, unde Şkvarţev şi Schnabel reuşiseră să o transforme într-o bombă mobilă Partea în care se păstra apa era făcută din două recipiente de fontă, cu diametrul de 85 de centimetri şi dintr-o foaie de oţel răsucită în aşa fel încât să formeze un cilindru lung de 1,20 metri Plin cu aproape 650 de litri de apă, furphy cântărea mai mult de o tonă şi, dacă greutatea era bine echilibrată, putea fi o încărcătură rezonabilă pentru un cal bun Rama căruţei era din lemn şi avea o pereche de roţi sănătoase, de 75 de centimetri diametru Apa era scoasă din recipiente printr-un robinet din parte din spate şi lăsată să curgă printr-un furtun larg, cu dop Nu era deloc dificil să foloseşti acest furtun ca să goleşti un furphy şi să-l umpli apoi cu îngrăşământ pe bază de nitraţi şi zahăr şi să faci, astfel, o bombă care atingea cam jumătate din dimensiunile uneia obişnuite, ca cele pe care le folosea Luftwaffe pe frontul de est – aşa numitele „Max”, de două tone şi jumătate Oster văzuse odată un asemenea proiectil lansat dintr-un Heinkel şi distrugând o clădire de patru etaje din Cracovia Toţi cei aflaţi înăuntru au murit Aşa că Oster calculase că, dacă ar fi fost bine plasată, bomba lor ceva mai mare de-o tonă ar fi putut să distrugă cu uşurinţă vila în care îşi avea sediul Ambasada britanică Oster îngheţă însă acum, la auzul vocilor înfundate ale ruşilor, în acelaşi timp, îl vedea în apropiere pe Şkvarţev care-şi strângea automatul la piept Nemţii nu puteau să-l învinovăţească pentru faptul că nu voia să se lase prins viu O soartă cumplită îi aştepta pe toţi voluntarii Zeppelin ai lui Vlasov: o soartă specială pusă la cale de Beria însuşi, la ordinul expres al lui Stalin Lui Oster nu-i păsa prea mult dacă Churchill şi Roosevelt supravieţuiseră sau nu exploziei, dar perspectiva de a-l fi ucis pe Stalin era în sine ceva cu totul şi cu totul special Nu era niciun german pe frontul de est care să nu fi fost dispus să-şi sacrifice viaţa doar ca să aibă şansa să-l ucidă pe Stalin Mulţi dintre prietenii lui Oster, ba chiar şi câteva rude, fuseseră la Stalingrad, iar acum erau morţi sau, şi mai rău, în taberele de prizonieri de război Asasinarea lui Stalin era un act de care orice ofiţer german ar fi fost mândru Planul aproape că era mult prea simplu În fiecare dimineaţă, doi iranieni ieşeau cu un transport de apă din Ambasada Statelor Unite şi traversau aproape doi kilometri prin oraş, până la Ambasada britanică, de unde trebuiau să încarce un furphy cu apă proaspătă Cu numai câteva dintre monedele englezeşti de aur, pe care Oster le adusese cu el de la Vinnica, fusese foarte simplu să-i cumpere pe cei doi iranieni Marţi dimineaţă, Oster şi Şkvarţev, deghizaţi în localnici, trebuiau să conducă două furphy în curtea ambasadei Dacă ar fi fost întrebaţi de ce au adus două, Oster avea să le spună că e nevoie de mai multă apă din cauza vizitei preşedintelui Roosevelt şi a delegaţiei sale Potrivit celor doi cărăuşi de apă mituiţi de Ebtehaj, aprovizionarea cu apă de la britanici se făcea sub acoperişul clădirii ambasadei, sub o cupolă ornamentată cu motive în formă de fagure de miere şi o piscină cu faianţă albastră – ceea ce francezii numeau un rond-point Acesta se afla dincolo de zidul bucătăriei de la ambasadă Harnaşamentul atelajului, în care era bomba, urma să se rupă ca din întâmplare, acesta fiind motivul pentru care trebuia abandonat temporar în curtea ambasadei Bomba avea să fie apoi armată cu ajutorul unui ceas cu alarmă ieftin, un Westclox „Big Ben” – care i se părea numai bun lui Oster – cu o baterie Eveready B103, cu un capac electric şi un kilogram şi jumătate de explozibil Oster şi Şkvarţev ar fi plecat din ambasadă cu atelajul plin cu apă şi lăsându-l pe celălalt înăuntru, cei doi ar fi folosit caii să parcurgă cei 25 de kilometri până la Kan, unde Ebtehaj îi aştepta cu camionul lui plin de fistic prăjit Trebuiau să facă apoi alţi 650 de kilometri, până la graniţa cu Turcia Când bomba urma să fie detonată, Oster spera să fie deja pe pământul unei ţări neutre Oster credea că, dacă planul avea vreo slăbiciune, aceea consta în faptul că era prea simplu Vorbea un pic de persană şi ceva engleză şi, cum nici el, nici Şkvarţev nu se bărbieriseră de când ajunseseră în Iran, nu avea nicio îndoială că, dacă se îmbrăcau cum trebuie, puteau trece cu uşurinţă drept localnici Cel puţin faţă de englezi Dacă totul mergea conform planului, ar fi trebuit să armeze bomba pe la ora nouă dimineaţă şi, douăsprezece ore mai târziu, chiar atunci când oaspeţii lui Churchill se vor fi aşezat la masă, s-ar fi declanşat explozia Oster nu credea că acest atentat ar fi dus la câştigarea războiului, dar era sigur că ar fi condus măcar la un armistiţiu Ceea ce ar fi făcut să merite orice risc Tocmai atunci Oster îl auzi pe Jomat strigând că ruşii plecaseră şi, răsuflând uşurat, şi el, şi ceilalţi începură să-şi facă loc cu greutate de sub fistic Nu credea că vor mai avea un asemenea noroc Mai aveau 48 de ore până când el şi Şkvarţev ar fi pus planul în acţiune Timp în care trebuia să-şi stăpânească emoţiile până în ultima clipă Ora 08 00 Baza militară americană de la Amirabad era în apropiere de Aeroportul Gale Morghe, dar, în ciuda zgomotului făcut de avioanele americane C-45 care aterizaseră toată noaptea, încărcate cu muniţie pentru efortul de război al ruşilor, dormisem extrem de bine Nici nu era greu Avusesem un pat bun, în locul unuia de scânduri aşezat lângă o fosă septică Iar uşa camerei mele avea o cheie pe care aveam voie să o ţin la mine Ca în majoritatea bazelor militare, şi la Amiradad utilităţile erau elementare Dar şi asta îmi convenea După trei nopţi în care stătusem în arestul poliţiei din Cairo, mă simţeam în tabăra militară ca la Hotel Piaza Vedeam două echipe de soldaţi exersându-şi talentele la fotbal pe un teren plin de noroi Dar nu aveam vreme să văd dacă erau buni sau nu Nici că mi-ar fi păsat prea mult N-aş fi făcut diferenţa între o echipă bună de fotbal şi un cor de băieţi de la o biserică metodistă După un mic dejun rapid, cu cafea şi omletă, un jeep ne conduse, pe Bohlen şi pe mine, nu la Ambasada americană, ci la cea rusă Dincolo de pereţii exteriori extrem de bine păziţi, cea mai mare parte a ambasadei era formată dintr-o clădire pătrată din piatră maro deschis, aşezată în mijlocul unui mic parc În faţa clădirii era un frumos portic cu coloane albe dorice şi, dincolo de acestea, şase ferestre franţuzeşti cu arcade Undeva, mai în spate, se vedeau fântâni, un mic lac şi mai multe vile, dintre care una era acum ocupată de Stalin şi de Molotov, comisarul lui de Externe, cu toţii păziţi îndeaproape de şi mai multe trupe ruseşti, înarmate cu puşti mitraliere Preşedintele era deja în reşedinţa oficială din clădirea principală, după ce fusese strecurat pe furiş în ambasadă la primele ore ale dimineţii Dar, din câte ştiau cei mai mulţi, în afară de Comitetul de Comandă şi de Serviciile Secrete, era încă la Ambasada americană Bohlen şi cu mine îl găsirăm pe Roosevelt alături de Hopkins, care stătea aşezat pe marginea unei canapele din piele, cu două locuri, într-un mic cabinet din spatele reşedinţei Pe podea era un covor persan nou-nouţ, cu un păun ale cărui pene se potriveau perfect cu perdelele albastre; după umărul preşedintelui era o veioză ornamentală şi, într-o parte, un radiator uriaş pe bază de ulei Era limpede că ruşii încercaseră să-i facă şederea cât mai plăcută lui Roosevelt, dar impresia generală era că cel care decorase acest interior fusese însuşi Iosif Stalin Reilly intră în cameră, închizând uşa după el — Marshall şi Arnold? întrebă Roosevelt — Nu, domnule, răspunse Reilly — Churchill? Reilly scutură din cap — La dracu’! izbucni Roosevelt La dracu’!… Deci pe cine mai aşteptăm? — Pe amiralul Leahy, domnule Roosevelt ne observă atunci pe mine şi pe Bohlen şi ne făcu semn să ne aşezăm Am văzut că Hopkins avea în poală Dosarul „Beketovka” al lui Reichsleitner Îl lovi cu degetul: — Exploziv material, îmi zise, în timp ce Roosevelt începu să-i înjure din nou pe generalii Marshall şi Arnold Dar sper că înţelegi de ce nu vom putea să facem nimic în acest sens Am încuviinţat dând din cap Adevărul era că prevăzusem că aşa se va întâmpla — De fapt, nu chiar acum Din acelaşi motiv pentru care nu am putut face nimic nici în privinţa masacrului din Pădurea Katyń Apoi îmi înapoie dosarul Uşa se deschise din nou şi în încăpere îşi făcu apariţia generalul Leahy urmat îndeaproape de agentul Pawlikowski care ocupă o poziţie vigilentă, între mine şi uşă La stânga, puteam să-l văd destul de bine pe preşedinte Iar la dreapta îl vedeam la fel de bine pe Pawlikowski, lucru care îmi permise să observ că unul dintre cei trei nasturi ai hainei pe care o purta era altfel decât ceilalţi doi Mi-am întors privirea, ca să nu trezesc suspiciuni, dar când m-am uitat din nou, mi-am dat seama că nu mă înşelasem: nasturele era negru închis, pe când ceilalţi doi semănau cu o carapace de broască ţestoasă Nasturele original lipsea, dar era oare la fel cu cel pe care-l văzusem pe podea, în dormitorul Elenei? Era greu să fiu sigur — Mulţumesc că ai venit, Bill, îi spuse Roosevelt lui Leahy Se pare că asta e — Da, domnule, aşa se pare, răspunse Leahy — Mai are cineva îndoieli de ultim moment? — Nu, domnule, spuse Leahy Dar Winston? Roosevelt scutură amărât din cap — Bătrân nebun şi încăpăţânat, spuse Leahy — Dă-l dracului, ridică din umeri Hopkins Nu avem nevoie de ei pentru asta De fapt, poate că e mai bine că nu e aici Plus că, pe termen lung, cu siguranţă o să ni se alăture O să vedeţi Nu are de ales decât să facă ce facem şi noi Orice altă poziţie este exclusă — Sper să ai dreptate, spuse Roosevelt Urmă o clipă de tăcere, timp în care mi-am mai aruncat o privire spre Pawlikowski Era mult mai răcoare în Teheran decât în Cairo, dar nu puteam să nu observ faptul că agentul transpira abundent Îşi şterse fruntea cu o batistă de mai multe ori şi, când îşi ridică braţul, i-am văzut pistolul automat de calibrul 45 în tocul de umăr, sub haină Atunci mă surprinse privindu-l — Pot să iau o ţigară de la tine? l-am întrebat Eu le-am uitat pe ale mele la Amirabad Pawlikowski nu zise nimic, doar îşi băgă mâna în buzunarul hainei şi scoase un pachet de Kools Alese una pentru mine şi mi-o aprinse — Mulţumesc Eram acum aproape sigur că Pawlikowski era omul meu Şi cine altcineva decât un polonez-american să fie mai potrivit să-l asasineze pe Stalin? Dar, chiar în timp ce mi-l imaginam pe Pawlikowski în camera de comunicaţii din casa Elenei, Roosevelt mi se adresă: — Cu Churchil şi doi dintre comandanţii mei îmbufnaţi în corturile lor nu-mi mai permit niciun fel de pierdere în echipa de negociere Nu acum Şi, mai ales, nu dintre voi, băieţi Voi sunteţi urechile mele, vocea mea Fără voi, totul s-ar termina înainte să înceapă Aşa că, orice s-ar întâmpla, vreau ca voi doi să-mi promiteţi personal că nu mă lăsaţi baltă Vreau să vă daţi cuvântul că o să faceţi treaba asta până la capăt, oricât de puţin v-ar plăcea munca voastră ca translatori Mai ales tu, Willard, de vreme ce mare parte din ce se va întâmpla azi o să cadă pe umerii tăi Şi, în plus, trebuie să-mi cer iertare pentru că v-am lăsat pe amândoi în necunoştinţă de cauză până acum Dar iată despre ce era vorba Cred că dacă totul o să fie bine în această dimineaţă, lumea întreagă o să ne mulţumească Dar dacă eşuăm, o să fie cel mai murdar secret din istoria acestui conflict Şi poate din toate timpurile — N-am să vă părăsesc, domnule preşedinte, am spus, întrebându-mă, încă, despre ce dracu’ era vorba Vă dau cuvântul meu — Şi eu, domnule, spuse Bohlen Roosevelt înclină din cap şi apoi se puse în mişcare cu scaunul — Bine, să începem Pawlikowski şchiopătă să deschidă uşa pentru şeful lui, dar în loc să se îndrepte spre uşa principală a reşedinţei, Roosevelt se îndreptă spre capătul coridorului, unde Mike Reilly trăgea deja cu putere de o uşă grea, de fier M-am alăturat micii delegaţii a preşedintelui care-i trecu pragul şi am coborât o pantă uşoară Parcă intram într-un buncăr Pawlikowski mă ajunse din urmă şi parcurserăm coridorul împreună Mă gândeam să-i spun că sunt cu ochii pe el, fie şi numai de intimidare, dar mări brusc pasul, ca să deschidă o altă uşă ce dădea într-un alt coridor, lung de aproape 50 de metri Era bine luminat şi părea construit de curând Ajunserăm la o a treia uşă, de data aceasta păzită de doi agenţi NKVD în uniformă care, la vederea preşedintelui, luară rapid poziţia de drepţi şi loviră din călcâie Apoi unul dintre ei se întoarse şi bătu la uşă de trei ori Uşa se deschise încet, iar Pawlikowski şi Reilly conduseră mica noastră delegaţie în interiorul imensei săli rotunde care se întindea de cealaltă parte Nu era niciun fel de fereastră în interiorul acestei camere mare cât un teren de tenis şi iluminat de un candelabru imens din bronz ce atârna deasupra unei mese la fel de mare ca cea a Cavalerilor Mesei Rotunde din Camelot, acoperită cu o faţă de masă din dimie verde În jurul mesei erau aşezate două rânduri de scaune; cele de pe primul rând erau cincisprezece scaune ornamentate din mahon capitonate în mătase cu modele persane; celelalte, douăsprezece scaune mai mici aveau de-o parte câte un carneţel şi un pix Sala însăşi era păzită de zece oameni ai NKVD-ului aşezaţi la intervale regulate în jurul pereţilor tapisaţi, nemişcaţi şi stoici, ca nişte armuri Agenţii din Serviciile Secrete ale lui Roosevelt ocupară poziţie în intervalele rămase între agenţii NKVD, pe lângă acelaşi perete circular Şaizeci de secunde mai târziu nici nu aveam să mai observ aceste detalii Şaizeci de secunde mai târziu n-aveam să-i mai observ nici pe Stalin, nici pe Molotov, nici pe Beria şi nici pe Voroşilov, cel care comanda operaţiunile de teren ale Armatei Roşii Şaizeci de secunde mai târziu aveam să uit chiar şi de Pawlikowski Şaizeci de secunde mai târziu, în timp ce mă uitam cu gura căscată la omul care intra pe una din uşile de pe peretele opus al camerei, şi apoi la cei care îl însoţeau, aş fi ignorat-o şi pe Betty Grable dacă mi s-ar fi aşezat în poală şi şi-ar fi scos sandalele cu toc În orice alte împrejurări, aş fi luat-o ca pe o glumă Doar că bărbatul înainta acum direct spre Roosevelt, cu mâna întinsă, cu un zâmbet larg pe chip ca şi când chiar i-ar fi făcut plăcere să se întâlnească cu preşedintele unei ţări căreia îi declarase, personal, război Bărbatul era Adolf Hitler Ora 08 30 — Iisuse Hristoase! am murmurat — Ţine-ţi firea, îmi şopti Roosevelt, după care strânse mâna întinsă din faţa lui Reacţionând aproape automat, am început să-i traduc preşedintelui primele cuvinte ale lui Hitler Totul devenea acum destul de clar: cum se făcea că Harry Hopkins şi Donovan erau atât de siguri că nemţii nu aveau de gând să-i asasineze pe Cei Trei la Teheran, de exemplu; sau de ce Churchill, la fel ca şi Marshall şi Arnold pesemne, „stăteau bosumflaţi în corturile lor” Şi, nu în ultimul rând, înţelegeam acum de ce mă luase de fapt preşedintele cu el: pentru că, desigur, avea nevoie de cineva care vorbeşte fluent limba germană şi, mai mult, cineva care să se fi dovedit ceea ce el numea un Realpolitiker, cineva care era pregătit să-şi ţină gura de dragul a ceva ce se presupunea a fi mai de folos Acel „ceva mai de folos” era acum evident pentru mine: Roosevelt şi Stalin intenţionau să negocieze pacea cu Führerul — Premierul britanic nu este aici, spuse Hitler, a cărui voce era mult mai moale decât cea pe care i-o cunoşteam din transmisiunile radio Să înţeleg că nu ni se va alătura? — Mă tem că nu, spuse Roosevelt Cel puţin, nu pentru moment — Mare păcat, spuse Hitler Mi-aş fi dorit să-l întâlnesc — E posibil să mai aveţi ocazia, Herr Hitler, spuse Roosevelt Cel puţin, să sperăm Hitler privi în jur, în vreme ce propriul lui translator îi veni alături ca să-i interpreteze cuvintele preşedintelui Aveam acum ocazia să mai arunc repede o privire în jur, chiar la timp ca să-l văd pe Molotov dând mâna cu von Ribbentrop, pe Stalin vorbind cu Harry Hopkins prin intermediul lui Bohlen şi mai mulţi ofiţeri SS strânşi în jurul lui Himmler, care zâmbea încântat, ca şi când s-ar fi bucurat din suflet că lucrurile au un început atât de amiabil — Domnul Cordell Hull al dumneavoastră mi-a cerut să vă asigur că se simte destul de bine, spuse Hitler Şi că este tratat cum se cuvine La fel şi comisarul rus pentru Comerţul Exterior, domnul Mikoian Am tradus şi, văzând că mă încrunt în timp ce-i reproduceam cuvintele lui Hitler, Roosevelt simţi nevoia să-mi explice sensul acestora: — Cordel Hull este în Berlin, îmi spuse el Este prizonier ca să garanteze întoarcerea Führerului acasă în siguranţă Totul părea să se lege acum – chiar şi motivul pentru care Secretarul de Stat nu fusese invitat la întâlnirea Celor Trei Hitler înaintă spre Stalin, care era chiar ceva mai scund decât Hitler şi semăna cu un mic ursuleţ bondoc Toate tablourile lui Stalin pe care le văzusem îmi creaseră impresia unui bărbat mult mai înalt şi îmi spuneam acum că, probabil, fuseseră toate reproduse de la un nivel mai jos Când îşi aprinse o ţigară, am observat că braţul lui stâng era moale şi uşor deformat — Te simţi bine, Willard? mă întrebă Roosevelt şi mi-am imaginat că, atunci când spune asta, se referă mai ales la originile mele evreieşti — Da, domnule preşedinte, mă simt foarte bine Folosindu-se de ocazie, Himmler înaintă rapid şi, încă zâmbind larg, înclină capul şi, ceva mai relaxat, îi întinse mâna preşedintelui Era îmbrăcat la costum, cu o cămaşă de mătase şi cravată, iar la manşete avea o pereche de butoni din aur ce străluceau ca nişte lumini de alarmă în camera iluminată în exces — Cred că dumneata eşti principalul arhitect al acestor negocieri, spuse Roosevelt — Nu am făcut decât să încerc să fac pe toată lumea să vadă care este sensul a ceea ce se poate întâmpla aici, în această dimineaţă Şi cred cu toată sinceritatea că acest război s-ar putea încheia înainte de Crăciun Reichsführer-ul SS vorbea pompos şi fără să-l scape vreo secundă din ochi pe Hitler — Să sperăm, îi răspunse Roosevelt Să sperăm Reprezentanţii Rusiei, ai Statelor Unite şi ai Germaniei naziste, precum şi consilierii lor, se aşezară în jurul uriaşei mese rotunde Ca gazdă, lui Stalin îi revenea rolul de a da startul discuţiilor Cu Bohlen care traducea, am găsit puţin timp să-mi trag răsuflarea şi să mă gândesc la ce se întâmpla Faptul că ruşii reuşiseră să păstreze secretul în privinţa venirii lui Hitler la Teheran era aproape la fel de uimitor ca şi faptul că Hitler venise Şi îmi trecu prin minte că, dacă din cine ştie ce motiv, negocierile ar fi eşuat, reputaţia lui Roosevelt era în siguranţă, pentru că nimeni nu ar fi putut să creadă vreodată că aceste lucruri s-au întâmplat cu adevărat Dintre cei doi dictatori aşezaţi la aceeaşi masă, Stalin părea cel mai puţin atractiv Şi asta nu pentru că nu înţelegeam eu ruseşte Avea o figură rece, îngheţată, aproape cadaverică, iar în clipa în care ochii lui gălbejiţi îmi surprinseră privirea şi-mi zâmbi, arătându-şi dinţii sparţi şi pătaţi de nicotină, îmi fu extrem de uşor să mi-l imaginez drept un Ivan cel Groaznic în varianta modernă, trimiţând la moarte bărbaţi, femei şi copii fără să clipească În acelaşi timp, însă, mintea lui părea să fie mai ageră decât cea a lui Hitler, căci vorbea bine şi fără notiţe: — Suntem pentru prima oară cu toţii aşezaţi în jurul acestei mese cu un singur gând în minte, spuse el: să punem capăt acestui război Am credinţa sinceră că vom face tot ce ne stă în putere la această conferinţă ca să atingem, în cadrul cooperării noastre, acest scop şi că ne vom folosi cum se cuvine voinţa şi autoritatea cu care popoarele noastre ne-au investit Stalin înclină capul spre Roosevelt care-şi scoase pince-nez-ul şi, folosindu-se de acest gest ca să-şi sublinieze primele cuvinte, începu să vorbească: — Aş vrea să îi urez bun venit lui Herr Hitler în acest grup, spuse preşedintele În întâlnirile precedente dintre Marea Britanie şi Statele Unite ale Americii am instaurat obiceiul de a nu face nimic public, ci de a ne exprima cât se poate de liber gândurile Şi aş vrea să vă invit pe fiecare să facem acelaşi lucru şi să ne exprimăm cât putem de liber convingerile, în baza bunei-credinţe care a fost deja dovedită chiar prin faptul că suntem cu toţii prezenţi în această încăpere Totuşi, dacă vreunul dintre noi nu vrea să vorbească despre un anumit subiect, nu trebuie să o facă Roosevelt se lăsă pe spate în scaunul lui cu rotile şi aşteptă ca von Ribbentrop, care vorbea excelent limba engleză, să termine de tradus Hitler dădu din cap şi-şi încrucişă braţele pe piept Rămase tăcut pentru o clipă şi numai zgomotul pe care-l făcu Stalin, care-şi umplea pipa cu tutun rusesc Belmore, păru să trateze cu indiferenţă efectul pe care îl avu tăcerea Führerului în încăpere Când Hitler începu să vorbească, am constatat, cu o urmă de amuzament, că Führerul încerca să-şi termine de supt bomboana Pez pe care o avea în gură înainte de a începe să spună ceva — Vă mulţumesc, mareşale Stalin şi domnule preşedinte Roosevelt Aş fi vrut să-i ofer mulţumirile mele şi domnului Churchill; totuşi, de vreme ce consider că cele trei ţări care se află acum în această cameră reprezintă cea mai mare concentrare a puterii mondiale care s-a întâlnit vreodată în istoria omenirii, cred, de asemenea, că doar noi trei avem puterea să scurtăm acest război şi am convingerea că pacea este în mâinile noastre Providenţa îi ajută pe cei care ştiu să se folosească de şansele pe care soarta le oferă Aceasta este o astfel de ocazie, iar celor care ne-ar critica pentru că purtăm aceste discuţii le-aş spune că noţiunile de bine şi de rău, când vine vorba de război şi pace, nu au nicio legătură cu realităţile politice Nu e loc de moralitate la masa negocierilor şi singurul adevăr pe care trebuie să-l recunoaştem este adevărul pragmatismului şi al eficienţei Roosevelt se învioră ca un unchi binevoitor şi dădu fericit din cap, în timp ce Hitler continua să vorbească — Şi acum, daţi-mi voie să trec direct la subiectul care ne interesează pe toţi: cel de-al doilea front N-am să spun că nu cred în posibilitatea deschiderii unui al doilea front, căci aş anula toate motivele pentru care am ales să vin aici În schimb, am să vă spun că precizia şi perfecţiunea militară germană îmi dau certitudinea că suntem pregătiţi să facem faţă unei asemenea eventualităţi Rămâne însă de discutat faptul că orice strateg militar în toate minţile are nevoie de mult timp de gândire ca să poată pune la cale o încercare de debarcare pe ţărmul european Singurul motiv care m-a împiedicat să debarc eu însumi pe coastele Marii Britanii în 1940 este unul şi acelaşi cu cel care-i chinuie acum pe generalii dumneavoastră Dificultatea acestei debarcări nu trebuie ignorată, iar o baie de sânge pare inevitabilă în acest caz Generalii mei estimează că ar putea muri cel puţin jumătate de milion de oameni – atât germani cât şi din trupele Aliate În 1940 am considerat că invazia Marii Britanii nu merită sacrificarea atâtor vieţi de soldaţi germani, aşa că acum mă întreb dacă, la rândul vostru, nu credeţi că, pentru debarcarea pe ţărmul Olandei, al Belgiei sau al Franţei, nu merită să riscaţi vieţile atâtor soldaţi americani şi britanici Fără îndoială că şi mareşalul Stalin, ale cărui pierderi au fost până acum mai mult decât eroice, gândeşte la fel Hitler ridică din umeri — Oh, nu spun că am putea câştiga acest război Înfrângerile de la El Alamein, din octombrie ’42 şi, mai decisivă decât aceea, înfrângerea Armatei a 6-a germană la Stalingrad, mi au demonstrat că victoria în acest război este dincolo de capacităţile noastre Nu putem câştiga acest război Iată, am spus-o deschis, căci dumneavoastră, domnule preşedinte, ne-aţi îndemnat să fim deschişi Şi am s-o repet, Germania nu poate câştiga acest război Dar chiar şi aşa, Germania poate să transforme victoria voastră într-un efort extrem de dureros Roosevelt îşi aprinse o ţigară şi, scoţându-şi din nou pince-nez-ul, se aplecă în faţă pentru a face o precizare: — Vă apreciez francheţea, Herr Hitler Aşa că vă rog să-mi permiteţi să fiu la fel de sincer Cel mai important obiectiv strategic pentru Aliaţi acum nu este o eventuală debarcare în nordul Europei, ci mai degrabă să îndepărtăm cât mai multe divizii germane de frontul sovietic În acest scop, avem la dispoziţie mai multe alternative Putem să intrăm prin Italia, să vă împingem dinspre nordul Adriaticii, să lansăm o operaţiune în Marea Egee sau chiar câteva operaţiuni din Turcia Oricare dintre aceste lucruri v-ar obliga să vă retrageţi o parte din divizii de pe frontul de est Dar, chiar şi aşa, sunt mulţi cei care cred, fie în America, fie în Marea Britanie, că un sfert de milion de oameni este un preţ care merită plătit pentru o Europă liberă şi democrată Hitler îşi îndepărtă şuviţa rebelă de pe frunte şi dădu încet din cap — Ştim cu toţii că o campanie în Italia are valoare numai dacă deschide calea navelor Aliaţilor spre Marea Mediterană şi nu are prea mare importanţă în ceea ce priveşte eventuala înfrângere a Germaniei Mareşalul Stalin va putea să vă spună şi el acelaşi lucru după ce eu voi fi părăsit încăperea Cu riscul de a părea pedant, domnule preşedinte, trebuie să vă reamintesc puţină istorie a Europei cu care mareşalul Stalin este, probabil, familiarizat Încă din 1799, mareşalul Suvorov a descoperit că Alpii reprezintă o barieră insurmontabilă în faţa unei invazii a Germaniei dinspre Italia Şi Turcia? Da, ar putea deschide calea unei invazii a Aliaţilor dinspre Balcani, dar este o cale foarte lungă de acolo şi până în inima Germaniei Nu, domnilor, punctul slab al Germaniei este Franţa pe care, să recunoaştem, şi voi, şi britanicii aţi avut la dispoziţie un an întreg să o invadaţi Ba, chiar mai mult, aşa cum văd eu lucrurile, nu cred că aţi putea să vă gândiţi la o invazie a Franţei mai devreme de vara lui 1944, timp în care, după calculele mele, încă un milion de soldaţi ai Armatei Roşii îşi vor mai fi pierdut viaţa Din respect pentru mareşalul Stalin, nu spun asta cu inima uşoară Pierderile inerente într-o invazie a Europei sunt neglijabile faţă de pierderile pe care el le-a suferit deja Şi faţă de ce va mai pierde Un milion de soldaţi ai Armatei Roşii morţi înseamnă de patru ori mai mult decât cele câte un sfert de milion de victime pe care le-ar putea înregistra Marea Britanie şi Statele Unite fiecare în parte, perspectivă în faţa căreia ezitaţi şi dumneavoastră, şi domnul Churchill Abia după ce Franţa va fi fost cucerită ar avea sens, din punct de vedere militar, să se trimită forţe suplimentare în Italia În felul acesta veţi putea apoi să asiguraţi sudul Franţei şi, după ce cele două armate Aliate se vor fi reunit, să daţi marea lovitură în Germania Hitler vorbea repede, autoritar, ca şi când ar fi cântărit direct în minte opţiunile Aliaţilor — Dar Turcia nu este o opţiune Ar fi o greşeală să vă dispersaţi forţele trimiţând două sau trei divizii în Turcia În plus, Turcia este încă stat neutru şi înţeleg că respinge în continuare încercările domnului Churchill de a o convinge să intre în acest război Probabil că, la fel ca şi Iranul, Turcia nu are o părere foarte bună despre corectitudinea britanicilor, după cele întâmplate la Versailles Stalin îşi petrecuse ultimele minute mâzgălind capete de lupi pe o foaie de hârtie, cu un creion roşu bine ascuţit Se opri acum şi, scoţându-şi pipa din gură, luă cuvântul: — Armata Roşie, spuse el încet, aproape fără să-i privească pe Hitler sau pe Roosevelt, s-a bucurat de un mare număr de succese anul acesta Dar a fost vorba de ceva mai mult decât de o superioritate numerică Trei sute treizeci de divizii ruseşti ţin piept la două sute şaizeci de divizii ale Axei Când toate rămăşiţele forţelor germane de pe frontul de est vor fi fost distruse, tot vor mai rămâne în picioare şaptezeci de divizii ruseşti Dar asta este o aritmetică dementă Sper să nu se ajungă niciodată la asta În plus, germanii au avut şi ei parte de nişte victorii neaşteptate Nimic nu e sigur în afară de faptul că şi noi, ca şi germanii, sperăm ca englezii şi americanii să nu lovească inamicul altundeva decât în Franţa Din punctul nostru de vedere, estimările Führerului privind posibilităţile de care dispun americanii şi britanicii sunt extrem de corecte Dar, cu siguranţă, Führerul nu a bătut atâta drum tocmai până la Teheran – şi am să mă folosesc de această ocazie să-l felicit pentru curajul personal de care a dat dovadă atunci când a făcut acest lucru – doar ca să ne confirme că intenţionează să rămână în acele ţări pe care le-a invadat Presupunând că este la fel de nerăbdător ca şi noi să pună capăt acestui război, care sunt propunerile sale în privinţa statelor ocupate acum de Germania? Şi, mai ales, care sunt propunerile pe care le are cu privire la acele părţi din Rusia şi din Ucraina care rămân sub controlul său? Şi ce poziţie are în legătură cu Ungaria, România, Balcanii, Grecia, Polonia, Cehoslovacia, Olanda, Belgia, Franţa şi Italia? Aş vrea să aud ce propune ca bază a unei păci pe care Germania o consideră onorabilă Hitler dădu din cap şi inspiră adânc — Iată propunerea mea, mareşale Stalin O retragere a trupelor germane între graniţele de dinainte de 1939 la est şi la vest Asta ar permite Rusiei să devină puterea dominantă în Europa de Est Cu o retragere negociată – remarcaţi, vă rog, că nu folosesc cuvântul „predare” – războiul din Europa se va termina înainte de Crăciun, poate chiar mai devreme, lucru ce ar permite Americii şi Aliaţilor ei să se concentreze asupra înfrângerii Japoniei, pe care sunt sigur că America încă o consideră drept una dintre priorităţile ei strategice În aceste circumstanţe, domnule preşedinte, mi-e greu să cred că aţi putea pierde alegerile de anul viitor Pentru că nu veţi fi doar cel care a salvat 250 000 de soldaţi britanici şi tot atâţia americani de la moarte sigură pe ţărmurile europene, dar veţi fi şi cel care-i salvează de la exterminare pe evreii din Ungaria, Italia, Norvegia, Danemarca şi Franţa Roosevelt păru să fi rămas fără cuvinte pentru o clipă Hitler zâmbi uşor — Am înţeles că trebuie să vorbim deschis, spuse el Desigur, domnule preşedinte, dacă nu vreţi să discutaţi despre acest subiect, nu trebuie s-o faceţi Dar am impresia că soarta a trei milioane de evrei europeni ar avea o importanţă enormă pentru o anumită parte, extrem de gălăgioasă, a electoratului dumneavoastră — Intenţionaţi să folosiţi evreii europeni ca ostatici? întrebă Roosevelt tăios şi, pentru prima oară, în limba germană — Domnule preşedinte, răspunse Hitler, sunt cu spatele la zid Poporul german este în faţa a nici mai mult nici mai puţin decât distrugerea totală Nu ne-aţi oferit decât şansa „predării necondiţionate”, cel puţin în mod public Nu fac decât să amintesc existenţa unui factor pe care, posibil, nu l-aţi luat în considerare — Aşa cum Führerul îşi aminteşte probabil, adăugă Roosevelt înăbuşit, utilizarea expresiei „predare necondiţionate” a fost folosită doar ca o metodă de a-l convinge să vină la masa negocierilor — Sunt aici, spuse Hitler Şi negociez Şi unul dintre jetoanele de pe această masă, în afară de soarta a 250 000 de soldaţi aliaţi, este soarta evreimii europene Mareşalul Stalin are şi el de pus în joc vreo câteva jetoane de acelaşi fel, cum ar fi soarta cazacilor europeni sau cea a Ruşilor Albi, cei care preferă să lupte pentru Germania mai degrabă decât pentru Uniunea Sovietică — Am fost mereu în favoarea unei predări negociate, spuse Stalin, şi am considerat că noţiunea domnului preşedinte de „predare necondiţionată” nu a făcut decât să unească şi mai tare poporul german Dar, sincer să fiu, nu dau doi bani pe soarta evreimii europene — Ei bine, eu dau mai mult decât doi bani, insistă Roosevelt Şi, apropo, am şi eu câteva condiţii proprii Sunt de acord cu retragerea Germaniei dincolo de graniţele sale de dinainte de 1939, dacă odată cu asta se revine şi la Constituţia germană de dinainte de 1933 Asta înseamnă alegeri libere şi corecte precum şi retragerea Führerului din viaţa politică — Aş putea chiar să accept asta, spuse Hitler, dacă aş avea dreptul să-mi numesc succesorul la conducerea partidului — Nu văd cum ar putea să funcţioneze asta, obiectă Roosevelt Acum Stalin era cel care scutura din cap: — Vorbind tot în nume personal, alegerile din Germania mă interesează la fel de puţin ca soarta evreimii din Europa Sincer să fiu, nu sunt convins că poporul german este capabil de reformă şi nu văd cum ar putea alegerile să îl deturneze de la caracterul său militarist Din punctul meu de vedere, singura condiţie asupra căreia aş insista ar fi plata unor despăgubiri pentru Rusia din partea Germaniei Ceea ce ar avea un efect dublu Mai întâi, ar face ca Reich-ul german să aştepte multă vreme până să poată începe un nou război Iar al doilea rând, s-ar repara o parte din ceea ce a provocat agresiunea Germaniei împotriva noastră Orice altceva ne interesează prea puţin, făcu Stalin semn cu mâna spre Roosevelt; inclusiv chestiunea retragerii Führerului Desigur, preferăm să vedem ţara condusă de un om puternic decât să o lăsăm să se prăbuşească în anarhia care cu siguranţă ar urma În cel mai rău caz, am prefera să-l vedem retras numai pe jumătate, poate la Berchtesgaden, în timp ce Reichsmarschall-ul Göring să preia conducerea ţării Roosevelt zâmbi incomod — Nu văd cum aş putea vinde vreodată poporului american o asemenea înţelegere, spuse el — Cu tot respectul faţă de domnul preşedinte, continuă Stalin, Rusia are o experienţă mai bogată în privinţa înţelegerilor cu Germania decât Statele Unite ale Americii Nu avem niciun motiv să credem că nu am putea ajunge, în acest moment, la un astfel de acord Totuşi, în această privinţă, vă înţeleg rezervele Aş putea să vă sugerez să explicaţi poporului american că aţi fost pus de Uniunea Sovietică şi de Germania în faţa unui fapt împlinit şi că nu aţi avut prea multe de spus împotriva acestei situaţii de fapt Vedeam deja în ce direcţie se îndreptau aceste negocieri şi cât de hotărât era Stalin să încheie pacea dacă reuşea să obţină un preţ bun Şi atunci mi-am amintit ceva ce-mi spusese John Weitz când eram încă pe Iowa: că cea mai mare teamă a lui Stalin nu era forţa Germaniei, ci teama că propria lui Armată Roşie s-ar putea răscula, aşa cum se întâmplase în 1917 cu Armata ţaristă — Am două condiţii, spuse Hitler ridicându-şi mâna aproape imperativ Prima este aceea ca Marea Britanie să ni-l redea pe adjunctul Führerului, Rudolf Hess — Eu mă opun eliberării lui Hess, sări Stalin Britanicii l-au ţinut pe Hess în ideea că l-ar putea folosi pentru negocieri separate cu Germania Dar pe noi ne interesează mai mult faptul că Hess a fost reţinut atunci când s-a dus să propună Marii Britanii să se alieze cu Germania şi să atace Rusia împreună Asta nu se iartă Credem că Hess trebuie să rămână în închisoare — Dar nu a încercat Rusia însăşi să încheie pace separată cu Germania, întrebă Roosevelt A uitat oare mareşalul Stalin de negocierile de la Stockholm dintre ambasadorul sovietic, doamna Kollontai, şi ministrul de Externe german, Joachim von Ribbentrop? Nu înţeleg cum poate Uniunea Sovietică să critice Marea Britanie pentru un lucru pe care l-a făcut ea însăşi — Nu-i criticam pe britanici, explică Stalin Doar pe Rudolf Hess Obiecţia mea se referea strict la repatrierea lui Dar, de vreme ce am ajuns la subiectul negocierilor separate, nu pot să trec cu vederea informaţiile pe care le-am primit de la agenţii noştri legate de discuţiile despre pace pe care le-a purtat propriul dumneavoastră reprezentant, comandantul George Earle, cu von Papen, ambasadorul german în Turcia Urmă o tăcere lungă Apoi Hitler, care zâmbea de-acum destul de vesel, după părerea mea, ca şi când ar fi fost încântat de doza de tensiune pe care reuşise să o strecoare între Stalin şi Roosevelt, interveni: — Cea de-a doua condiţie a mea, spuse el, este aceea că Germania nu-şi permite să plătească niciun fel de îndemnizaţii de război Toate proprietăţile luate din teritoriile ocupate vor fi restituite, desigur Dar ni se pare corect ca fiecare să-şi suporte singur costurile Dacă Germania ar plăti despăgubiri Rusiei, ar fi un precedent care ar determina Marea Britanie, Franţa, Polonia şi tot restul să facă acelaşi lucru Cum s-ar mai putea opri toate astea? Şi cum ar fi dacă Rusia ar trebui să plătească şi ea despăgubiri de război Poloniei? Dar Italia? Va plăti şi ea către Abisinia în timp ce ar cere propriile despăgubiri de la Germania? Nu, domnilor, va trebui să ştergem totul cu buretele sau altfel nu vom putea avea o pace în adevăratul sens al cuvântului Oare trebuie să vă aduc aminte că motivul pentru care Germania a început din nou războiul a fost faptul că nu a avut de ales atunci când Liga Naţiunilor, şi mai ales Franţa, i-au prezentat „nota de plată” la finalul Marelui Război din 1914–1918? — Vorbind în numele meu, interveni Roosevelt folosindu-se intenţionat de stilul lui Stalin, îmi pasă la fel de puţin de despăgubirile de război ca şi de eliberarea lui Rudolf Hess Niciuna dintre aceste chestiuni nu prezintă vreun interes pentru noi — Asta pentru că pierderile voastre au fost atât de mici, spuse Stalin oarecum iritat Nu văd cum am putea să compensăm faptul că războiul s-a purtat pe teritoriul nostru altfel decât primind despăgubiri de război din partea Germaniei — Cred că Führerul a expus o chestiune foarte bună, mareşale Stalin, i-o întoarse Roosevelt Dacă voi primiţi despăgubiri din partea Germaniei, ce despăgubiri veţi oferi, la rândul vostru, Poloniei? Încercând să-şi reţină încântarea, Hitler părea acum dispus să facă pe împăciuitorul între Roosevelt şi Stalin — Dar este oare posibil, spuse el, să ajungem la vreo negociere în absenţa Marii Britanii? Să cred oare că, prin absenţa lor, transmit semnalul că nu vor fi de acord cu nimic? Să negocieze Germania cu Statele Unite şi cu Rusia doar ca să se trezească apoi că încă mai este în război cu Marea Britanie? — Nu-ţi face griji în privinţa britanicilor, îl linişti Roosevelt Statele Unite şi URSS sunt cele care vor decide totul de-acum înainte Un lucru e sigur: America nu a intrat în războiul ăsta doar ca să ajute la restaurarea Imperiului Britanic Sau al celui francez America face regulile în acest război şi asta ne dă dreptul să luăm decizii Dacă vrem pace, Aliaţii occidentali nu vor purta războiul mai departe, măcar de atâta lucru pot să-l asigur pe Führer La aceste cuvinte, Stalin zâmbi larg Începeam să cred că preşedintele muşcase mai mult decât putea mesteca Era şi aşa greu pentru Roosevelt să încerce să se descurce singur cu Stalin, dar să facă acelaşi lucru şi cu Hitler era ca şi când ar fi încercat să se apere de doi lupi flămânzi care atacau, în acelaşi timp, din două părţi diferite Faptul că Roosevelt admitea că Marea Britanie era nesemnificativă în luarea deciziei care se prefigura – că Rusia şi America vor fi, aşadar, cele care vor domina lumea de după război – era pentru Stalin mai mult decât sperase Ora 10 30 Himmler se felicita nu numai pentru că pusese la cale aceste discuţii secrete, ci şi pentru felul în care Führerul reuşea să se descurce De altfel, lui Hitler părea să-i placă din ce în ce mai mult conferinţa Talentul lui de negociator se îmbunătăţise semnificativ şi renunţase la cele două ticuri compulsive: nu se mai ciupea de pielea de pe ceafa şi nici nu-şi mai rodea pieliţele de la unghii Himmler nu era sigur, dar era posibil chiar ca Hitler să fi renunţat azi la obişnuita lui injecţie cu cocaină Se simţea ca şi când ar fi stat din nou lângă vechiul Hitler, cel care făcuse Franţa şi Marea Britanie să joace cum le cântase el, în 1938 Ceea ce părea greu de crezut se concretiza însă acum chiar în faţa ochilor lui; era limpede cât de divizaţi erau Aliaţii: faptul că Churchill refuzase nu numai să negocieze, ci chiar şi să se întâlnească cu Hitler era uşor de înţeles Dar, ce i se părea greu de crezut lui Himmler, era faptul că Roosevelt şi Stalin nu se puseseră de acord asupra unei poziţii comune înainte să se aşeze la masa negocierilor cu Führerul Era mai mult decât s-ar fi putut aştepta atunci când plecaseră din Prusia în mare secret şi călătoriseră până la Teheran, lăsând un stenograf pe nume Heinrich Berger să-l personifice pe Hitler la Wolfschanze şi pe Martin Bormann să preia controlul efectiv asupra Marelui Reich German Trebuia să recunoască, ruşii se purtaseră extrem de ospitalier Von Ribbentrop declarase chiar că Molotov şi Stalin se dovediseră la fel de prietenoşi ca atunci când vizitase el Rusia, în august 1939, în urma Pactului de neagresiune Iar felul în care controlau măsurile de securitate era la fel de bune pe cât se aşteptase Nimeni nu se pricepea mai bine decât ruşii să păstreze un secret şi să manipuleze opinia publică De altfel, păstrarea secretului fusese şi motivul pentru care Stalin insistase ca întâlnirea Celor Trei să aibă loc la Teheran Discuţiile despre încheierea păcii nu se puteau purta în altă parte, decât poate doar în Rusia însăşi Uite ce se întâmplase cu confidenţialitatea discuţiilor dintre Aliaţi, la Cairo, se gândi Himmler Şi totuşi, fusese ideea lui Himmler să se folosească de Operaţiune „Marele Salt” a generalului Schellenberg ca dovadă de bună credinţă din partea Germaniei faţă de Rusia Era regretabil că-i dăduseră pe oamenii aceia pe mâna NKVD-ului, dar devenise mult mai simplu după ce se descoperise că cea mai mare parte a echipei lui Schellenberg era formată nu din germani, ci din voluntari ucraineni Lui Himmler nu-i păsa de oamenii ăştia nici cât negru sub unghie şi, drept urmare, a şi fost capabil să-i denunţe NKVD-ului fără niciun fel de scrupule În ceea ce-i privea pe cei câţiva ofiţeri germani renegaţi sau necombatanţi, aveau să-i rămână pe conştiinţă lui Schellenberg, nu lui Desigur, căldura cu care fuseseră primiţi de ruşi avea o foarte mare legătură cu plata a zece milioane de dolari în aur, transferaţi dintr-un cont elveţian al Germaniei într-unul al Uniunii Sovietice Câtă dreptate avusese Führerul în privinţa Rusiei: era culmea statului socialist condus de un om care ar face orice, care nu s-ar da înapoi de la niciun sacrificiu, care ar primi sau ar plăti orice mită doar ca să-şi vadă împlinită ideea lui fixă Şi, în ciuda a ceea ce spusese Hitler în faţa lui Roosevelt, deja se înţelesese să-i plătească lui Stalin un „bonus” de 50 de milioane de dolari dacă se putea negocia pacea la Teheran, pentru că suma asta ar fi fost o picătură într-un ocean comparativ cu aurul pe care Germania îl avea ca rezervă în conturile sale secrete din Elveţia — Iar la o analiză finală, îi spusese Hitler lui Himmler în timpul discuţiilor lor pregătitoare de la Wolfschanze, Stalin nu e nimic mai mult decât un magnat plutocrat care-şi aşteaptă următoarea zi de salariu Fie şi numai din acest motiv, ştii întotdeauna pe ce poziţii eşti când e vorba de ruşi Sunt un popor realist Realist? Da, se gândi Himmler, chiar ştiai pe ce poziţii eşti cu rusnacii Ar fi făcut orice pentru bani Dar chiar şi aşa, în niciun caz nu avea să permită ca Göring să preia conducerea ţării, aşa cum sugerase Stalin ca singură alternativă la ideea ca Führerul să rămână în fruntea ţării Himmler îl ura pe Göring aproape la fel de mult cât îl ura pe Bormann, şi nu-şi pusese viaţa în pericol ca să-l convingă pe Hitler să vină personal la întâlnirea Celor Trei doar ca să vadă cum ţara ajunge în mâinile ticălosului ăla îmbuibat În anumite privinţe, britanicii semănau cu rusnacii, gândi el Destul de previzibili Mai ales Churchill Fără îndoială că premierul englez se temea că, odată semnată pacea cu Germania, condiţiile atât de avantajoase pe care Hess le oferise Marii Britanii în 1940 – o pace fără niciun fel de condiţii – ar fi devenit o informaţie publică şi ar fi provocat un mare scandal în presa din Regat Putea oare Führerul să fie mai generos de-atât? Nici nu era de mirare că Churchill refuzase să vină la masa negocierilor Desigur, imediat ce războiul se va fi terminat, Churchill va fi scos în şuturi din birou Nimeni nu-i putea acuza pe americani că n-ar fi fost realişti, dar, spre deosebire de ruşi, ei nu puteau fi influenţaţi de bani Totuşi, aşa cum Führerul susţinuse de fiecare dată, puteau fi influenţaţi de propria lor paranoia — Se tem de bolşevism mai tare decât se tem de noi, îi spusese el lui Himmler la Wolfschanze Iar cel mai mare succes al Armatei Roşii nu a fost acela de a fi învins Armata germană, ci felul în care a reuşit să-i intimideze pe americani Trebuie să ne folosim de acest lucru Dacă nu pot fi mituiţi în aceste negocieri, trebuie măcar să fie şantajaţi Desigur, sunt la curent cu armele pe care le construim la Peenemünde, altfel de ce ar fi folosit bombardierele ca să atace zona în august? O să fie nevoie de multă subtilitate, Himmler; ca să le explicăm americanilor exact de ce dispunem, trebuie să le sugerăm că, în cazul în care Germania va fi forţată să negocieze o pace separată cu ruşii, se va simţi obligată să împartă noile arme cu ei, în schimbul reparaţiilor de război Desigur, americanii se vor teme de o asemenea perspectivă, pentru că e deja evident că sunt mai preocupaţi de forma Europei de după război decât de ideea înfrângerii Germaniei — Ştii filmul pe care l-au făcut cei de la Fieseler în mai, despre armele folosite ca răzbunare? Americanii ar trebui să-l vadă Şi doar în caz că nu vor crede, am putea să lovim Anglia cu o astfel de armă pe 28 noiembrie, adică în ziua conferinţei Nu din noua locaţie, fireşte, ci tot din Peenemünde Asta o să-i ajute să se convingă cât suntem de serioşi Dar să nu tragem asupra Londrei Nu, să alegem o bază aeriană americană Pe cea de la Shipham, lângă Norwich, poate E destul de mare O rachetă V-1 ar putea să aibă tocmai efectul de care avem nevoie, Himmler Chiar dacă o rachetă V-1 fusese amplasată pe rampa de lansare de la Peenemünde chiar în ziua aceea, ceva mai devreme, nu fusese de fapt armată La o ultimă analiză, gestul nu mai fusese considerat necesar Acum, cu filmul unei lansări reuşite a unei rachete V-1 şi cu o listă a oamenilor de ştiinţă germani, agenţii secreţi americani reuşiseră să-l convingă pe Roosevelt că era absolut necesar ca rachetele nemţilor să ajungă, după război, în mâinile americanilor, nu în cele ale ruşilor În consecinţă, preşedintele fusese deja convins să nu insiste prea mult asupra unor despăgubiri de război semnificative din partea Germaniei şi, de asemenea, să renunţe la cererea sa privind organizarea de alegeri libere şi corecte De vreme ce atât americanii cât şi ruşii erau convinşi, fiecare în parte, că încheiase deja o înţelegere secretă în avantajul lor, Himmler nu vedea, poate doar în afara unui dezastru – una dintre crizele care începuseră să-l încerce din ce în ce mai des pe Hitler, sau succesul lui Churchill de a-l convinge pe Roosevelt să rupă înţelegerea cu ruşii – cum ar fi fost posibil ca aceste negocieri să eşueze Dacă se încheia pacea la Teheran, Himmler simţea că succesul lui în negocierile diplomatice ar fi făcut ca numele lui să devină în istoria Germaniei mai celebru decât cel al lui Bismarck Ora 11 00 Am sorbit ultima gură de apă încercând, în acelaşi timp, să mă abţin de la nevoia acută de a face un drum până la toaletă Discuţiile ajunseseră la Franţa, un subiect pe care Hitler refuzase să-l trateze cu destulă seriozitate În fond, francezii nu aveau niciun drept să se întoarcă la vechiul lor imperiu, protestase el Şi de ce ar fi Roosevelt şi Stalin dispuşi să trateze Franţa altfel decât pe un duşman, de vreme ce actualul Guvern era în întregime nazist, mai puţin cu numele, şi ajuta activ Germania? — Franţa nu e nici pe departe o ţară ocupată, spuse Hitler Sunt mai puţin de 50 000 de soldaţi germani în toată ţara Nu se poate numi nici pe departe „armată de ocupaţie” ceva ce nu este mai numeros decât forţele de poliţie, care se chinuie să impună ordinele Guvernului de la Vichy Ceea ce mă intrigă cel mai tare în privinţa francezilor este faptul că, tocmai datorită dorinţei lor nestăpânite de a se aşeza pe mai multe scaune deodată, nu au reuşit să se aşeze ferm pe niciunul Pretind că sunt aliatul vostru, şi totuşi conspiră împreună cu noi Luptă pentru libertatea de exprimare, dar totuşi Franţa este cea mai antisemită ţară din Europa Refuză să renunţe la coloniile ei, dar se aşteaptă ca Rusia şi America, două ţări care au aruncat jugurile imperialismului, să i le dea înapoi Şi ce oferă în schimb? Câteva sticle de vin bun, nişte brânză şi probabil vreun zâmbet de fată drăguţă Stalin rânji — Tind să fiu de acord cu Herr Hitler, spuse el Nu văd niciun motiv viabil pentru care Franţei ar trebui să i se permită să joace vreun rol în negocierile formale de pace cu Germania Sunt în principiu de acord cu tot ce a spus Führerul mai devreme După părerea mea, nici nu ar fi început vreun război dacă Franţa nu şi-ar fi pus în cap să pedepsească Germania pentru cel de dinainte În plus, toată clasa conducătoare din Franţa este putredă în profunzime Mi-aş fi dorit ca Stalin să vorbească mai mult, pentru că mi-ar fi dat ocazia să mă mai odihnesc puţin Era uşor să lucrezi pentru Roosevelt, căci îşi spărgea declaraţiile în părţi mici, arătând, în acest fel, oarecare consideraţie pentru traducătorii lui Dar Hitler era întotdeauna mult prea vrăjit de propria-i elocinţă ca să se mai gândească vreo clipă la von Ribbentrop, care se străduia atât de tare să găsească cele mai potrivite cuvinte prin care să transpună ideile lui Hitler în engleză, încât simţeam nevoia să intervin şi să-i dau o mână de ajutor; şi, după o vreme, von Ribbentrop renunţase extenuat să mai presteze, lăsându-mă pe mine să mă ocup de traducerea conversaţiei dintre Hitler şi Roosevelt Roosevelt fumase constant pe toată durata negocierilor şi îl apucă brusc un acces de tuse, aşa că întinse mâna după carafa cu apă aşezată pe masă, în faţa lui Dar nu reuşi decât să o răstoarne Atât eu, cât şi Bohlen rămăseserăm fără apă, aşa că, văzând situaţia în care se afla preşedintele, Hitler turnă un pahar din propria lui carafa, rămasă încă neatinsă, şi ocoli masa ca să i-l aducă preşedintelui ce încă tuşea Stalin, mai puţin sprinten decât Hitler, încercă să facă şi el acelaşi lucru Preşedintele luă paharul cu apă de la Hitler, dar, când să-l ducă la gură, agentul Pawlikowski sări şi i-l aruncă din mână O parte din conţinut ateriză direct pe mine, dar cea mai mare parte îl împroşcă pe preşedinte direct pe pieptul cămăşii Pentru o clipă, toată lumea crezu că agentul şi-a pierdut minţile Apoi von Ribbentrop dădu glas întrebării care se conturase în mintea tuturor celor din încăpere Ridicând carafa cu apă a lui Hitler, o adulmecă suspicios, apoi spuse, în engleza lui cu accent canadian: — E ceva în neregulă cu apa asta? Aruncă o privire în cameră, mai întâi la Stalin, apoi la Molotov şi apoi la cele două gărzi de corp ale lui Stalin, Vlasik şi Poskrebîşev, care zâmbiră amândoi nervos Unul dintre ei spuse ceva în limba rusă, care fu imediat tradus de Pavlov, interpretul rus, şi de Bohlen — Apa e bună A venit acum, proaspătă, de la Ambasada britanică La prima oră a dimineţii Între timp, Roosevelt se întoarse în scaunul lui cu rotile şi îl privea pe Pawlikowski cu o expresie vecină cu oroarea: — Ce dracu’ crezi că faci, John? — John, îi zise Reilly calm, cred că ar trebui să părăseşti imediat încăperea Pawlikowski tremura ca o frunză şi, cum eram aşezat chiar lângă el, am putut să văd că avea cămaşa udă de sudoare, aproape la fel de udă ca cea a preşedintelui Omul de la Serviciile Secrete oftă şi zâmbi spre Roosevelt de parcă şi-ar fi cerut scuze Iar în clipa următoare îşi scoase arma şi o aţinti spre Hitler — Nu, am urlat şi, sărind în picioare, l-am forţat pe Pawlikowski să ridice braţul cu arma în sus, astfel încât glonţul pe care reuşise să-l tragă nu lovi decât tavanul Împingându-l pe Pawlikowski peste masă, l-am zărit cu coada ochiului pe bodyguardul lui Stalin care-şi arunca şeful la pământ şi pe ceilalţi sărind să-l apere, în vreme ce Pawlikowski trase din nou O a treia împuşcătură o urmă imediat pe a doua, iar Pawlikowski se făcu moale şi căzu pe podea M-am ridicat rapid de pe masă, unde căzusem, şi l-am văzut pe Mike Reilly lângă agentul căzut, cu un revolver încă fumegând aţintit asupra lui Şi, văzând că acesta nu era mort, Reilly împinse pistolul automat din mâna rănită a agentului — Cineva să cheme o ambulanţă, ţipă el În secunda următoare, văzând că atât garda de corp a lui Stalin, cât şi cea a lui Hitler îşi scoseseră armele şi îl acopereau, în caz că şi el ar fi vrut să încerce să tragă asupra vreunuia din cei doi dictatori, Reilly îşi puse cu grijă siguranţa pistolului — Uşurel, le spuse el celor doi Gata, s-a terminat Rece, Reilly luă şi arma lui Pawlikowski, îi puse siguranţa, îi scoase magazia şi le puse pe toate pe masa de conferinţe Încetul cu încetul, în încăpere se reinstaura ordinea Hogi, superintendentul care-l păzea pe Hitler, fu primul dintre bodyguarzi care-şi puse arma de-o parte Apoi Vlasik, garda de corp a lui Stalin, făcu acelaşi lucru Pawlikowski, sângerând din greu din cauza rănii din spate, era scos din cameră de agenţii Quaker şi Rauff M-am aşezat la loc pe scaun şi am aruncat o privire spre sângele de pe manşeta mea Mai trecură câteva secunde până să-mi dau seama că cineva stătea chiar în faţa mea Mi-am ridicat privirea de la pantofii negri, lustruiţi cu atenţie, peste pantalonii închişi la culoare, spre tunica militară maro, la cămaşa cu cravată, în sus, până când am întâlnit privirea albastră ca apa a lui Hitler Instinctiv, am sărit în picioare — Tinere, spuse Hitler, îţi datorez viaţa Şi înainte să apuc să spun ceva, îmi strângea mâna şi o scutura cu putere — Dacă nu ar fi fost reacţia ta promptă, cu siguranţă că tânărul acela m-ar fi împuşcat, spuse Führerul şi, pe măsură ce vorbea, se ridica din ce în ce mai tare pe vârfuri, ca un om pentru care viaţa tocmai căpătase un nou înţeles Da, într-adevăr, mi-ai salvat viaţa Şi, judecând după felul în care s-a purtat cu paharul de apă, cred că eşuase deja în încercarea de a mă otrăvi, nu? Ce spuneţi, domnule preşedinte? Roosevelt dădu din cap — Vă prezint cele mai sincere scuze, Herr Hitler, spuse el din nou în germană Se pare că aveţi dreptate E clar că omul acela intenţiona să vă ucidă Mi-e foarte ruşine că s-a putut întâmpla una ca asta Stalin îşi adăugă şi el scuzele, în calitate de gazdă — Lăsaţi, domnilor, spuse Hitler încă ţinându-mă pe mine de mână Cum te numeşti, mă întrebă — Mayer, domnule Willard Mayer Şi chiar în timp ce mă ţinea de mână, aveam înţelegerea deplină a ceea ce eram eu şi Hitler: doi oameni pentru care întregul spectru al valorilor morale nu avea un înţeles real, nu mai avea nevoie de umanitate sau de lumea imaterială Era extensia evidentă a tuturor principiilor în care credeam, ca un pozitivist Era un om fără valori Şi am simţit în acel moment cum tot sistemul străduinţelor mele intelectuale se clătina Lipsa de sens a tuturor sensurilor pe care mă zbătusem să le găsesc Acesta era adevărul lui Hitler şi al tuturor principiilor materialiste: nu avea niciun fel de legătură cu spiritul uman — Mulţumesc, spuse Hitler strângându-mi mâna într-a lui Mulţumesc — E-n regulă, domnule, i-am spus, zâmbind timid În cele din urmă Führerul îmi lăsă mâna Iar la sugestia lui Hopkins, se luă hotărârea ca discuţiile să ia o pauză — Propun ca, în timpul acestei pauze, spuse el, să examinăm documentele pe care le-am pregătit ca susţinere pentru poziţiile noastre de negociere Willard, făcu el un semn cu capul spre un dosar aşezat pe masă, vrei să-i dai dosarul acela Führerului, te rog? Am dat din cap bezmetic şi i-am înmânat documentele lui Hitler Cele trei delegaţii se îndreptară acum fiecare către una dintre cele patru uşi ale camerei Abia acum constatam cum fusese construită această încăpere, astfel încât cele patru delegaţii să poată intra fiecare prin patru uşi diferite care dădeau, probabil, în patru aripi diferite ale Ambasadei ruse — Staţi niţel, spuse Hopkins în timp ce delegaţia americană se apropie de uşa care ducea pe drumul pe care venise Documentele cu poziţia americană au rămas la mine Ce i-ai dat Führerului, Willard? — Nu ştiu Cred că trebuie să fi fost Dosarul „Beketovka”, am spus — Atunci nu s-a întâmplat nimic rău, spuse Hopkins Îmi imaginez că Hitler l-a mai văzut Bine, totuşi, că nu l-ai dat ruşilor Ar fi fost destul de jenant Ora 12 15 Himmler era uimit că negocierile de pace încă păreau să evolueze După tentativa de asasinare a Führerului, crezuse că Hitler o să insiste să se întoarcă imediat în Germania Şi i-ar fi fost greu să nu fie de acord cu el Dar nimeni nu putea şti cum avea să reacţioneze Führerul la o tentativă de asasinat Într-un fel, sigur că trăise cu teama că s-ar putea întâmpla asta, chiar de când îşi începuse cariera politică Încă în 1921, cineva – Himmler nu aflase niciodată cine fusese – trăsese câteva focuri de armă asupra lui Hitler, în München, în timpul unui întruniri politice la Hofbräuhaus De atunci, mai fuseseră cel puţin trei tentative, fără să pună la socoteală comploturile pe care cei din Gestapo le descoperiseră şi le anihilaseră din faşă În numai douăsprezece luni, din 1933 şi până în 1934, fuseseră zece încercări de asasinat la adresa lui Hitler După toate aparenţele, Führerul era unul dintre cei mai norocoşi oameni de pe planetă De obicei, odată ce treceau şocul şi furia, Hitler reuşea să găsească o cale de scăpare, cel puţin miraculoasă, din faţa morţii Era semnul intervenţiei divine, iar Himmler era aproape convins de acest lucru, după trei sau mai multe asemenea situaţii-limită Singura dată când Hitler vorbea despre Dumnezeu cu convingere şi entuziasm era atunci când scăpa de o tentativă de asasinat, iar acest lucru se simţea atât în stilul lui oratoric cât şi în încrederea în sine pe care aceste încercări i-o întăreau şi mai mult Era un cerc vicios: cu cât supravieţuia mai multor tentative de asasinat, cu atât mai convins era că Dumnezeu îl alesese pe el să facă Germania măreaţă Şi, convingându-se că aşa stăteau lucrurile, îi convingea de-acum şi mai uşor pe alţii să creadă la fel În toiul unui război extrem de dificil, Führerul era, bineînţeles, mult mai puţin adorat decât înainte Himmler încă îşi mai amintea sentimentul acela de şoc şi de veneraţie pe care-l trăise în 1934, la mitingul din Nürenberg, când Hitler condusese pe străzile oraşului un Mercedes decapotabil Chipurile acelor câteva mii de femei care strigau numele lui Hitler şi se întindeau, încercând să-l atingă, de parcă ar fi fost reîncarnarea lui Iisus Hristos însuşi – nicio altă comparaţie nu era mai potrivită Himmler văzuse case în care Führerului îi erau dedicate adevărate sanctuare Întâlnise fete de şcoală cu zvastici pictate pe unghii Ba chiar existau sate şi comunităţi în care cei bolnavi erau încurajaţi să atingă portretul lui Hitler, în căutarea unui leac Toate acestea nu făceau decât să-i crească lui Hitler convingerea că era trimisul lui Dumnezeu pe pământ Totuşi, era nevoie de o tentativă de asasinat pentru ca Hitler să-şi ia elan – dar, de obicei, îi trecea după o zi sau două, iar vinovatul era prins şi pedepsit cu o cruzime maximă De data aceasta, Hitler se întoarse în vila sa din interiorul Ambasadei sovietice cu faţa luminoasă şi cu ochii strălucitori, dându-le asigurări lui Himmler şi celorlalţi din delegaţie că nu e nevoie să fie îngrijoraţi pentru continuarea acestor negocieri — Dumnezeu şi Providenţa au făcut imposibil să mi se întâmple ceva înainte ca misiunea mea să fie îndeplinită, le spuse el lui Himmler şi lui von Ribbentrop Führerul se retrase în dormitorul său „să se odihnească şi să citească hârtiile cu propunerile Aliaţilor” Himmler se simţea destul de încrezător după asigurările pe care i le dăduse Hitler, destul cât să comande o sticlă de şampanie pentru el şi pentru von Ribbentrop — Remarcabil, nu crezi? spuse Himmler, ciocnind cu ministrul de Externe german Cine altcineva decât Führerul ar putea să treacă peste o asemenea poveste? Să stea acolo două ore şi să nu guste nicio picătură din apa aia Şi apoi, după ce tocmai supravieţuise unei încercări de a fi otrăvit, să fie salvat de la moarte, dintre toţi oamenii posibili, de un evreu, râse Himmler zgomotos — Eşti sigur? întrebă von Ribbentrop Translatorul era evreu? — Poţi să fii sigur, Joachim Nu sunt prea multe lucruri pe care să nu le ştiu despre evrei, iar Mayer este, fără îndoială, unul dintre cele mai evreieşti nume pe care le ştiu De altfel este destul de evident şi ca fizionomie Are părul negru şi pomeţii înalţi Omul ăla e evreu, ascultă aici la mine Dar nu am îndrăznit să-i spun asta Führerului — Probabil că ştie deja — Cred totuşi că asasinul era polonez Sau că, cel puţin, provenea dintr-o familie de polonezi Von Ribbentrop ridică din umeri: — Poate că şi el e evreu — Da, se poate John Pawlikowski, se gândi Himmler o clipă Molotov o fi şi el evreu? — Nu, spuse von Ribbentrop Doar că e căsătorit cu una Himmler râse — Pun pariu că e ciudat pentru el Stalin e antisemit pe faţă Habar nu aveam Dar ştii, l-am auzit când îi spunea Führerului că evreii sunt „samsari, profitori şi paraziţi” — Da, mi se pare că el şi Führerul se înţeleg destul de bine În multe situaţii văd lucrurile cam la fel De exemplu, ca şi Führerului, lui Stalin nu-i plac oamenii care nu sunt loiali unui singur ideal De-asta crede el că Roosevelt este slab Din cauza puternicului lobby evreiesc din America, spuse von Ribbentrop, sorbind cu satisfacţie din paharul cu şampanie Şi încă ceva Are aceeaşi impresie proastă despre generalii lui ca şi Hitler — Asta nu e deloc surprinzător dacă te uiţi la generalii pe care i-a adus cu el Ai văzut cum îi miroase respiraţia lui Voroşilov? Dumnezeule, cred că a băut ceva bere la micul dejun Cum o fi ajuns mareşal de operaţiuni? — Cred că a fost singurul care a scăpat de execuţie în timpul Marii Epurări a lui Stalin Era mult prea mediocru ca să fie împuşcat Aşa a ajuns să ocupe o poziţie atât de înaltă în rândurile Armatei Roşii Şi, apropo de împuşcătură, nu ştiu dacă ai observat sau nu, dar aseară, la cina cu Stalin, toţi ospătarii ruşi purtau armă — Probabil că erau agenţi NKVD Beria mi-a spus că sunt câteva mii înăuntru şi pe lângă ambasadă Echipa lui Schellenberg n-ar fi avut nicio şansă Ceea ce mă face şi mai mulţumit că i-am spus lui Beria despre ei — Au fost capturaţi toţi? — Beria aşa zice Dar nu sunt sigur Oricum, chiar dacă nu au fost capturaţi toţi, nu contez prea mult pe şansele lor Nu în ţara asta E un loc mizerabil Nici pe departe cum mi-aş fi imaginat Din câte am observat, apa potabilă este aproape la fel de letală ca aia care era în carafa Führerului — Cred totuşi că preşedintele Roosevelt a apucat să bea puţin din apa aia, înainte să-i fie aruncat paharul din mână, spuse von Ribbentrop — Dar pare să se simtă bine, ridică Himmler din umeri L-am trimis pe Brandt să se intereseze de starea lui de sănătate – în uniformă completă, desigur Dar se pare că Roosevelt a ieşit la cumpărături — La cumpărături? — Da, ruşii au organizat un magazin la subsolul ambasadei Spun că este la dispoziţia tuturor delegaţiilor, să nu fie nevoie să părăsească spaţiu protejat – dar, Dumnezeule, ce preţuri! Brandt spune că sunt astronomice — Dar ce poţi să cumperi de-acolo? râse von Ribbentrop — Oh, e bine aprovizionat cu tot ce ar putea să atragă un turist american Narghilele, carpete, castroane de lemn, pumnale persane, argint Brandt spune chiar că a văzut şi o cutie cu ursuleţi de mătase — Probabil că Roosevelt cumpără un ursuleţ să i-l facă cadou lui Churchill de ziua lui, râse von Ribbentrop Sau poate nişte struguri acri E şi fiul lui aici, ştiai? Randolph Se pare că e un beţiv şi mai mare decât tatăl lui — Am auzit că şi Elliott, fiul lui Roosevelt, e la fel de rău Se pare că el şi cu Randolph au stat aseară împreună până târziu şi s-au făcut praştie Nu există blestem mai mare decât să ai un tată celebru — Îţi imaginezi cum ar fi fost fiul lui Hitler, dacă ar fi avut unul, întrebă von Ribbentrop Să te ridici la înălţimea unui asemenea om ca Führerul? Este imposibil Himmler zâmbi, în sinea lui: probabil că nu erau decât trei oameni în lumea asta care ştiau că Hitler chiar avea un fiu, pe care-l făcuse cu o evreică din Viena, în 1913 În Mein Kampf, Hitler pretindea că a părăsit fosta capitală a Austro-Ungariei din „motive politice”; ba chiar scrisese o versiune în care plecase din Viena ca să scape de o încorporare în Armata austro-ungară, preferând să se înscrie într-un regiment german Regimentul al 10-lea Bavarez de Infanterie Rezervă Dar numai Hitler, Himmler şi Julius Streicher ştiau adevărul – că Führerul avusese o aventură cu o prostituată evreică, Hannah Mendel, care-i născuse un fiu Mendel şi fiul ei dispăruseră din Viena undeva, prin 1928, şi nici măcar Hitler nu ştia ce se întâmplase cu ei Doar Himmler aflase că Mendel îşi abandonase fiul în 1915, că murise de sifilis în 1919, că băiatul ei, Wolfgang, fusese dus la Orfelinatul Catolic din Linz, că Wolfgang Mendel îşi schimbase numele în Paul Jetzinger şi ajunsese chelner la hotelul Sacher din Viena, unde lucrase până la începerea războiului, când se înrolase în Divizia a 3-a de Infanterie Motorizată; caporalul Paul Jetzinger fusese ucis sau capturat în bătălia de la Stalingrad Ceea ce, credea Himmler, era poate mai bine Oamenii de excepţie, ca Hitler, n-ar trebui să aibă copii, considera el; mai ales fii pe jumătate evrei Himmler şi von Ribbentrop erau într-o dispoziţie foarte bună când uşa cabinetului se izbi de perete şi Hitler dădu buzna înăuntru ca o furtună Pe chipul lui se putea citi furia în timp ce înainta spre Himmler, fluturând un dosar în faţa Reichsführer-ului — Ştii ceva despre asta? urlă el Himmler se ridică şi-şi pocni călcâiele, luând poziţie de drepţi — Despre ce să ştiu, mein Führer? — Este un dosar SD numit „Beketovka” — „Beketovka”? se bâlbâi Himmler şi, în timp ce se întreba cum Dumnezeu putuse Hitler să intre în posesia acestui document, roşi vizibil — Văd că numele îţi sună cunoscut, lătră Hitler De ce nu mi-a fost arătat până acum? De ce a trebuit să-l primesc de la americani? — Nu înţeleg Americanii v-au dat acest dosar? — Da, da, da, da! Dar asta nu mai are nicio importanţă Important este că eu nu am ştiut până acum nimic din ce scrie în el Himmler se cutremură, înţelegând brusc exact ce trebuie să se fi întâmplat Dosarul „Beketovka” Uitase complet de el Dosarul ajunsese în mâinile lui Roosevelt, aşa cum ordonase el însuşi şi, din greşeală, americanii i l-au dat înapoi lui Hitler În timp ce Himmler căuta o explicaţie, Hitler îl lovi cu dosarul peste umăr şi apoi îl aruncă pe jos — Crezi că aş mai fi venit aici, gata să-mi retrag trupele din Rusia, dacă aş fi ştiut despre asta? spuse el Himmler rămase tăcut Cunoscându-l pe Hitler atât de bine cum îl cunoştea, i se părea că întrebarea nici măcar nu avea nevoie de un răspuns Era limpede că asista la sfârşitul iniţiativei Teheran Era limpede că Hitler, mai furios decât îl văzuse vreodată Himmler, nu se mai putea aşeza la masa negocierilor alături de oamenii pe care-i considera responsabili de atrocităţile descrise în Dosarul „Beketovka” — Mii şi mii dintre bravii noştri ofiţeri şi soldaţi au fost ucişi de porcii ăştia de ruşi, în împrejurări care întrec orice imaginaţie, şi cu toate astea, tu m-ai convins să stau cu ei la aceeaşi masă şi să discut despre încheierea păcii Cum aş fi putut să-mi mai privesc soldaţii în ochi dacă aş fi făcut o înţelegere cu animalele astea? — Mein Führer, m-am gândit că e pentru binele celorlalţi soldaţi, rămaşi în viaţă, să continuăm aceste discuţii, spuse Himmler Ceilalţi prizonieri germani, care se mai află în taberele ruseşti, încă mai pot fi salvaţi — Ce fel de om eşti, Himmler? Două sute de mii de prizonieri germani au fost în mod sistematic înfometaţi, ţinuţi în ger sau ucişi în bătaie de slavii ăştia subumani, iar tu încă iei în considerare posibilitatea de a te împăca cu ei? clătină Hitler din cap Ei bine, asta este o chestiune pentru propria ta conştiinţă Asta, presupunând că ai avea aşa ceva Dar eu unul nu fac niciun fel de pace cu aceşti criminali cu sânge rece ai soldaţilor germani M-ai auzit? N-am să strâng mâini pătate cu sânge german Eşti un porc lipsit de principii, Himmler, ştiai asta? Eşti un om fără valori Copleşit încă de furie, Hitler începu să se învârtă prin încăpere, rozându-şi pieliţele de pe lângă unghii şi jurând că răzbunarea lui va cădea crunt peste capetele ruşilor — Şi ce-o să le spunem? întrebă Himmler încet Ştia că nici măcar nu mai era nevoie să pună această întrebare, de vreme ce încăperea gemea probabil de microfoane ascunse: o mare parte din strategia lui de negociere se baza, de altfel, pe faptul că ruşii vor asculta conversaţiile lor aparent private; încă o dovadă de bună credinţă, aşa cum i-o descrisese el lui Hitler Dar, în furia lui, Führerul părea să fi uitat acest lucru — Spune-i lui Stalin că, din cauza tentativei de asasinat îndreptate împotriva mea, nu mai crezi că siguranţa mea poate fi garantată aici şi că ne vedem obligaţi, cu părere de rău, să ne retragem de la aceste negocieri Spune-le ce vrei Dar plecăm Chiar acum Ora 12 45 Imediat ce Sergo Beria citi transcrierea conversaţiei lui Hitler cu Himmler şi von Ribbentrop, se grăbi spre vila NKVD-ului ca să-i spună tatălui său ce se întâmplase Sergo îşi iubea tatăl şi era probabil singurul om din Rusia, inclusiv Stalin, care nu se temea de şeful Securităţii de Stat Sergo recunoştea că Beria fusese întotdeauna un tată bun, care nu-şi dorise altceva decât să-şi ţină fiul departe de viaţa politică, încurajându-l să se facă om de ştiinţă Dar Stalin îl plăcea pe fiul de 19 ani al comisarului său şi chiar spera ca, într-o bună zi, Sergo să se căsătorească cu fiica lui, Svetlana, împreună cu care mersese împreună la şcoală În acest scop, Stalin îl promovase pe Sergo la gradul de căpitan NKVD, îl invitase la Conferinţa de la Teheran şi îl însărcinase personal cu misiunea de a-l informa, în fiecare dimineaţă, în legătură cu ce spuneau cei doi lideri „în particular”, în vilele în care fuseseră găzduiţi Lavrenti Beria era îngrijorat de aparenta bună impresie pe care fiul lui i-o făcea lui Stalin, pentru că ştia cât de capricios era bătrânul şi se temea la gândul că Sergo s-ar putea căsători cu Svetlana Stalin încuraja o poveste de dragoste între cei doi tineri, dar Beria ştia că, poate peste un an, şeful lui putea să vadă lucrurile cu totul şi cu totul altfel şi, nu era chiar imposibil, să ajungă să-l acuze pe comisarul Securităţii sovietice că încercase să-şi facă loc, prin fiul lui, în sânul familiei lui Stalin Nimeni nu putea să spună de ce ar fi fost capabilă o personalitate atât de paranoică precum cea a lui Stalin Ajuns la vila NKVD, Sergo îl găsi pe tatăl lui vorbind deja cu Himmler Întâlnirea lui nu dură mai mult de câteva minute, după care Himmler ieşise pe o uşă care dădea într-un coridor secret, prin pivniţă, lăsându-i singuri pe tată şi fiu Beria îşi privi posac băiatul — Văd că ştii deja ce s-a întâmplat, observă bătrânul — Da, dar cred că motivul pe care ţi l-a oferit – cum că Himmler nu crede că siguranţa Führerului mai poate fi asigurată aici – este o minciună Sergo îi arătă tatălui său transcrierea a ceea ce-i spusese Hitler lui Himmler şi lui von Ribbentrop Lavrenti Beria citi cele şase pagini fără să facă niciun comentariu În cele din urmă, tânărul dădu glas întrebării pe care ardea de curiozitate să o pună încă de când auzise prima oară de Beketovka, — Cine sau ce e Beketovka? îşi întrebă tatăl — Este o tabără de prizonieri de război, lângă Stalingrad, îi explică Beria Pentru prizonieri germani Nu cred că e nevoie să-ţi spun că lui Stalin îi pasă de binele lor mai puţin chiar decât de cel al propriilor lui soldaţi Personal, nu am văzut tabăra asta, dar îmi imaginez că acolo condiţiile trebuie să fie grele Extrem de grele Dacă acest Dosar „Beketovka”, despre care vorbeşte Hitler, descrie în vreun fel condiţiile din tabără, atunci nu e deloc de mirare că este foarte supărat din acest motiv Este foarte posibil ca nemţii să le fi dat dosarul americanilor în încercarea de a le demonstra acestora că ei nu sunt mai de condamnat decât noi E foarte probabil ca Himmler să fi ascuns acest dosar de Hitler Cred că era extrem de conştient de efectul pe care asemenea informaţii le-ar fi avut asupra lui şi asupra acestor negocieri Şi, totuşi, singura întrebare este dacă americanii erau conştienţi de toate aceste lucruri atunci când i l-au dat lui Hitler Pentru că, în acest caz, ar trebui să tragem concluzia că americanii vor ca aceste negocieri să eşueze Sergio Beria ridică din umeri — Cred că sunt încă destui americani care împărtăşesc acelaşi punct de vedere cu Churchill Cum că „n-ar trebui să negociem cu fasciştii ăştia” Lavrenti Beria ridică telefonul — Fă-mi legătura cu Molotov, îi ceru el centralistului din ambasadă Apoi se întoarse spre Sergo: Eu nu am văzut cu ochii mei ce s-a întâmplat în sala de conferinţe Poate că ministrul nostru de Externe să ne spună cine dintre americani i-a dat dosarul lui Hitler Molotov răspunse la telefon şi, o vreme, Beria îi explică ce se întâmplase, apoi puse întrebarea delicată legată de cine îi va spune lui Stalin că Hitler pleacă — Asta este o problemă de securitate, comentă Molotov E responsabilitatea ta, Beria — Ba dimpotrivă, spuse Beria Fără îndoială că este o chestiune de politică externă — În împrejurări normale, aş fi de acord cu tine, spuse Molotov Dar, din câte îmi amintesc, Himmler, adică omologul tău german, a fost practic cel care a întrerupt aceste tatonări de pace Iar tu ai fost cel care s-a ocupat de ele Mai mult chiar, toate aranjamentele legate de şederea şi de prezenţa Führerului aici, în Teheran, au fost făcute de tine, tovarăşe comisar — Este adevărat În orice caz, primele contacte au fost făcute de Himmler prin intermediul doamnei Kollontai, în Stockholm Am înţeles că aceste convorbiri au fost acceptate de Stalin însuşi, cu ajutorul tău, tovarăşe secretar — Şi s-a stabilit ca toate chestiunile legate de delegaţia germană să fie administrate de NKVD şi de SS împreună Din câte înţeleg, Hitler vrea să plece acasă din cauza unei probleme legate de securitate, într-un fel sau altul Fie că e din cauză că un american a încercat să-l omoare, fie pentru că un alt american i-a dat un dosar de spionaj chiar sub nasul nostru De data asta, Beria trebuia să recunoască că Molotov avea dreptate — Îţi mai aminteşti, din întâmplare, care dintre americani i-a dat dosarul? îl întrebă el — Da, a fost bărbatul acela care i-a salvat viaţa lui Hitler Traducătorul — De ce i-ar fi salvat viaţa pentru ca apoi să distrugă negocierile de pace? — Bănuiesc că la mijloc a fost o greşeală Omul era buimăcit de cele întâmplate Cred că şi eu, dacă i-aş fi salvat viaţa lui Hitler, aş fi fost niţel perplex Asta ca să nu zic mai mult În orice caz, Hopkins i-a zis acestui Mayer să-i dea lui Hitler documentele cu poziţia americanilor, iar acesta i-a înmânat altceva Atâta tot Probabil că era vorba de documentul ăsta despre care vorbeşti tu, pentru că Hopkins ajunsese aproape la uşă când şi-a dat seama că documentele oficiale care-i erau destinate lui Hitler rămăseseră la el Cred că şi el era puţin confuz Asta s-a întâmplat Americanii au distrus totul, asta e Probabil că s-au gândit că nu e chiar atât de important că individul ăsta i-a dat lui Hitler Dosarul „Beketovka”, de vreme ce nici nu putea să le treacă prin minte că Führerul nu văzuse un raport complet în această problemă, din partea oamenilor lui — Iisuse Hristoase, mormăi Beria, şefu’ o să înnebunească! — N-ai decât să dai vina pe yankeu, îi sugeră Molotov Asta este sfatul meu Lasă-l pe el să suporte toate astea Nu mai are nici o importanţă că i-ai salvat viaţa lui Hitler dacă după aia distrugi negocierile de pace — Dar cum să fac asta? A fost o greşeală, asta e Ai spus-o tu însuţi, Molotov — Uite ce e, ştii cum e şefu’, Beria Şi a văzut şi el tot ce am văzut eu Poate că o să spună chiar el că a fost un accident Dar nu uita că Hitler pleacă din cauza felului în care îi tratăm noi pe prizonierii de război germani Cu alte cuvinte, americanii or să spună că din vina noastră Hitler se duce înapoi, la el acasă Asta ar arunca mingea în terenul nostru, iar şefului nu-i va plăcea deloc acest lucru Ai face bine să-i dai ceva cu care să lovească în yankei, în cazul în care simte poftă de sânge — Cum ar fi? — Bine, dar e doar o idee Şi pentru asta îmi rămâi dator, Lavrenti Beria Ai înţeles? Eşti dator să-mi întorci serviciul — Bine, bine, cum vrei Care ar fi lucrul ăla cu care şeful poate să-i lovească pe yankei? — Doar atât Traducătorul E evreu — Şi? — Şi poate că e prieten cu Cordell Hull, americanul ostatic în Berlin Poate că-şi dorea ca negocierile să eşueze fără ca Hitler să fie asasinat şi astfel, fără ca amicul Hull să plătească, la rândul lui cu viaţa Ceva de genul ăsta — Dar ai auzit ce-a zis Hitler A ameninţat că-i va masacra pe evreii care au mai rămas în Europa De ce ar vrea un evreu ca aceste negocieri să eşueze? — Poate din acelaşi motiv ca şi Churchill Pentru că înfrângerea totală a Germaniei ar necesita o prezenţă a armatei americane în Europa Churchill îşi doreşte această armată în Europa ca un scut împotriva noastră, Beria Churchill ştie că, dacă Hitler este lăsat să preia controlul, se ajunge la un alt război în Europa, pe care sigur Stalin îl va câştiga Ceea ce înseamnă că întreaga Europă, inclusiv Marea Britanie, va ajunge sub control sovietic E posibil ca acel traducător evreu să urască mai mult comunismul decât urăşte nazismul La fel ca mulţi alţi americani, de altfel — Nu e rău deloc, ştii? recunoscu Beria Nu e rău deloc Ai o minte al dracului de perversă, Molotov Tot respectul meu pentru asta — E motivul pentru care am reuşit să rămân atâta timp în viaţă Oh, încă ceva: Hopkins mi-a spus că evreul ăsta este şi un filosof destul de cunoscut Şi-a dat doctoratul în Germania E posibil să fie un admirator de nemţălăi Poate reuşeşti să scoţi ceva şi din asta Beria râse: — Viaceslav Mihailovici, ai fi fost un poliţai al dracului de bun, ştii? — Dacă o dai în bară, Lavrenti Pavlovici, s-ar putea chiar să laşi un post liber Ora 14 30 Era o frumoasă după-amiază de duminică însorită şi senină Păsările cântau printre crengile nenumăraţilor vişini care creşteau în curtea complexului Ambasadei sovietice şi, undeva, un bucătar pregătea ceva delicios Dar printre apropiaţii preşedintelui entuziasmul era destul de scăzut şi nimeni nu părea să aibă chef să mai mănânce prânzul care fusese programat Plecarea bruscă a lui Hitler de la negocieri – era deja la bordul Condorului său, pe drumul de întoarcere spre Crimeea şi apoi acasă – îl lovise rău pe Roosevelt — Lucrurile mergeau atât de bine, spuse el clătinând din cap Eram pe punctul de a face pace Nu o pace perfectă, dar totuşi o pace Hitler era gata să-şi retragă forţele din aproape toate teritoriile ocupate L-ai auzit, profesore Ai înţeles ce a spus mai bine decât oricine altcineva din această încăpere Aşa a spus, nu? Eram cel puţin la fel de disperat ca Roosevelt, dar din cu totul şi cu totul alte motive — Da, domnule, cred că era gata să facă asta — Am avut pacea în mâinile noastre şi am dato-n bară — Nimeni nu putea să prevadă ce s-a întâmplat în dimineaţa asta, spuse Hopkins Dementul ăla să tragă în Hitler Iisuse Hristoase! Ce dracu’ l-a făcut să facă un asemenea gest, Mike? Şi apa? Era otrăvită, nu-i aşa? — Da, domnule, aşa este Ruşii au dat restul apei din carafa unui câine, care a murit imediat — Ai dracului ruşi! spuse Roosevelt De ce au vrut să facă una ca asta? Bietul câine Ce popor de tembeli poate să facă una ca asta? — E prea devreme să ştim ce otravă a fost, în orice caz, continuă Reilly În ţara asta nu prea sunt laboratoare în care să putem face analize — De ce dracu’ a făcut una ca asta, Mike? întrebă Roosevelt A spus ceva? După schimbul de focuri, agentul Pawlikowski fusese transportat la un spital militar din baza de la Amirabad — Este încă în operaţie, domnule Dar nu arată prea bine Glonţul i-a perforat ficatul În numele Trezoreriei Statelor Unite ale Americii şi al Serviciilor Secrete, vreau să vă ofer scuzele mele, domnule preşedinte, spuse Reilly înghiţind cu greu — Termină, Mike, nu a fost vina ta — Şi dumitale, profesore Mayer Ai avut dreptate tot timpul în legătură cu povestea asta Chiar de când eram pe Iowa şi ai spus că printre noi este un asasin — Am avut doar pe jumătate dreptate Credeam că îl urmăreşte pe Stalin Iar, după părerea mea, să ai doar pe jumătate dreptate este tot una cu a te înşela complet — Cred că toţi trebuie să-i mulţumim profesorului Mayer, spuse Hopkins Dacă nu era el, Cordell Hull ar fi chiar acum în faţa plutonului de execuţie — Da, spuse Roosevelt, apăsându-se cu mâna pe stomac Mulţumesc, Willard — Nu arătaţi prea bine, domnule, îi spuse Reilly preşedintelui Să-l aduc pe amiralul McIntire? — Nu, Mike, mă simt bine Dacă pare să-mi fie rău este din cauză că mă gândesc la toţi băieţii aceia americani care-şi vor pierde viaţa pe coastele Normandiei, anul viitor Ca să nu mai vorbesc şi de evreii din Europa Crezi că a vorbit serios, Harry? întrebă el întorcându-se cu greutate în scaunul cu rotile Chiar crezi că o să omoare trei milioane de evrei? Hopkins nu răspunse — Profesore, insistă Roosevelt, crezi că a vorbit serios? — Este o întrebare care mă tulbură şi pe mine, domnule Cu atât mai mult cu cât eu sunt cel care i-a salvat viaţa lui Hitler Nu mi-ar plăcea să-mi petrec tot restul vieţii regretând cele întâmplate aici, în această dimineaţă Dar am sentimentul cumplit că s-ar putea întâmpla una ca asta, am spus, luând o ţigară de la Chip Bohlen De fapt, sincer să fiu, v-aş fi recunoscător dacă nu am mai discuta niciodată, şi nici cu altcineva, despre cele întâmplate azi aici O să încerc să uit totul, dacă nu vă supăraţi — Toţi plecăm de-aici cu câte un secret murdar, spuse Roosevelt Mai ales eu Vă imaginaţi ce ar spune oamenii despre Franklin D Roosevelt dacă ar şti ce-am făcut? Vă zic eu ce-ar spune Ar spune că era şi aşa destul de rău că a încercat să încheie pace cu un nemernic cum e Hitler, dar că a fost şi mai rău că a dat-o în bară Iisuse, istoria m-ar face praf — Nimeni nu o să spună aşa ceva, domnule preşedinte, spuse Bohlen Pentru că niciunul dintre noi nu va vorbi vreodată despre ce s-a întâmplat aici Sper că suntem cu toţii de acord să jurăm, pe onoarea noastră, să nu vorbim niciodată despre ceea ce, în opinia mea, a fost o încercare curajoasă care a fost aproape să se concretizeze Un murmur de consimţământ se auzi de la toţi ceilalţi din încăpere — Mulţumesc, spuse Roosevelt Vă mulţumesc tuturor, domnilor, repetă el potrivindu-şi o ţigară în portţigaret şi aprinzându-şi-o cu Dunhillul meu Dar trebuie să recunosc, încă nu înţeleg de ce a plecat Hitler părea mulţumit de cele întâmplate, nu? Ţi-a fost recunoscător Ţi-a strâns mâna, profesore — Poate că pur şi simplu s-a enervat, spuse Reilly După ce s-o fi întors în cameră, Hitler s-o fi gândit mai bine la toate cele întâmplate şi şi-o fi dat seama că a scăpat doar pentru că a avut mare noroc — Probabil că aşa a fost, zise Roosevelt Dar încă sunt sigur că puteam să-l conving Cine ştie? Poate reuşeam să-l câştig de partea noastră — Acum ar fi bine să-l convingeţi pe Stalin, spuse Harry Hopkins De altfel, am ştiut întotdeauna că e posibil ca aceste negocieri să nu se finalizeze în niciun fel La dracu’, doar de-asta erau secrete, nu? Aşa că va trebui să ne întoarcem la planul B La modul în care fusese organizată încă de la început întâlnirea asta din Teheran Trebuie să-l facem pe Stalin să înţeleagă ce înseamnă exact un al doilea front peste Canalul Mânecii şi să-l atragem în ideea noastră legată de Naţiunile Unite Hopkins încă mai încerca să-i redea preşedintelui încrederea în sine şi în capacitatea lui de a-l vrăji pe Stalin când, însoţit de Vlasik, Pavlov şi de mai mulţi bodyguarzi georgieni din NKVD, însuşi marele om apăru în uşa cabinetului lui Roosevelt — Iisuse Hristoase, e unchiul Joe A venit aici, murmură Hopkins Lăsându-şi gărzile de corp pe culoar, Stalin înaintă încurcat în încăpere, prezenţa lui fiind însoţită de puternicul miros de ţigări Belomor care duhnea din tunica lui de vară culoarea muştarului ca mirosul de câine plouat Pavlov şi Vlasik îl urmară ca şi când ar fi fost prinşi într-o lesă invizibilă Chip Bohlen se ridică imediat în picioare, aplecându-se scurt în faţa liderului sovietic, răspunzând cuvintelor lui Stalin cu un supus „Da, domnule!” Roosevelt îşi manevră scaunul ca să se aşeze faţă-n faţă cu Stalin şi îi întinse mâna — Bună ziua, mareşale Stalin, spuse el Îmi pare foarte rău pentru cele întâmplate Foarte rău După toate eforturile dumneavoastră curajoase de a asigura securitatea perfectă pentru acest loc, cele întâmplate mă umplu de ruşine Şi mi-e foarte jenă că unul dintre oamenii mei a fost cel care a încercat să-l omoare pe Hitler Stalin îi strânse tăcut mâna lui Roosevelt în timp ce Bohlen traducea — Dar nu asta l-a înfuriat, spuse el aspru, luând Dosarul „Beketovka” din mâinile lui Pavlov, translatorul lui, şi aşezându-l cu tact în poala preşedintelui Asta este ceea ce l-a făcut să abandoneze discuţiile — Ce e asta? întrebă Roosevelt — Este un dosar pregătit de spionii germani pentru dumneavoastră, domnule preşedinte, spuse Stalin Scopul lui era să ofere detalii despre atrocităţile comise de soldaţii Armatei Roşii împotriva prizonierilor de război germani I-a fost dat Führerului de unul dintre oamenii dumneavoastră, în această dimineaţă Dosarul este un fals, desigur, şi credem că a fost pregătit de fasciştii fanatici din Germania cu intenţia de a rupe bunele relaţii dintre Statele Unite şi Uniunea Sovietică Desigur, Hitler habar nu avea de unde provine De ce-ar fi ştiut? Un comandant nu poate să vadă chiar toate dezinformările care-i sunt prezentate de propriii lui oameni din contraspionaj Când a văzut dosarul, totuşi, a presupus, incorect, că minciunile şi calomniile pe care le conţine în legătură cu atrocităţile la care sunt supuşi prizonierii de război germani în taberele sovietice sunt adevărate şi a reacţionat aşa cum ar fi făcut orice comandant: a întrerupt orice discuţie cu cei despre care credea că sunt autorii acestor atrocităţi — Vrei să spui că acest dosar era contrafăcut ca să mă înşele pe mine? spuse Roosevelt Şi că i-a fost dat lui Hitler de unul dintre oamenii mei? Stalin îşi aprinse o ţigară şi răspunse cu răceală: — Corect — Dar nu-mi amintesc să fi văzut vreodată acest dosar, spuse Roosevelt L-am văzut, Harry? — Eu l-am văzut, domnule preşedinte, spuse Hopkins Şi am decis că este nepotrivit ca dumneavoastră să-l vedeţi acum, date fiind circumstanţele Cel puţin nu înainte să fi avut noi posibilitatea să-l evaluăm corect — Atunci tot nu înţeleg, spuse Roosevelt Cine i-a dat acest dosar lui Hitler? — Evreul Dumneavostră, doctor în filosofie Simţii un fior pe şira spinării, în timp ce Stalin mă privi încruntat cu ochii lui galbeni, aproape orientali — Iisuse Hristoase! Profesore, este adevărat? I-ai dat acest dosar lui Hitler? Am ezitat înainte să-l fac pe Stalin mincinos în faţă, dar era limpede ce încerca să facă liderul sovietic Stalin nu putea să explice de ce a plecat Hitler, fără să scoată la iveală Dosarul „Beketovka” Iar asta i-ar fi dat posibilitatea lui Roosevelt să arunce vina pentru plecarea Führerului asupra sovieticilor Trebuia să joc aşa cum cânta el: insistând că dosarul era un fals era cea mai bună metodă de a elimina orice potenţială jenă diplomatică Şi aruncând vina pe mine, nu făcea decât să arunce mingea în terenul americanilor Eram convins că Roosevelt nu m-ar fi iertat niciodată dacă l-aş fi contrazis pe Stalin care spunea că dosarul era fals Aşa că m-am hotărât să contez pe simţul de fairplay-ul preşedintelui — Da, eu i l-am dat, domnule preşedinte Când mă luptam cu agentul Pawlikowski, pe masă, în sala de conferinţe, dosarele s-au încurcat între ele Iar când domnul Hopkins mi-a spus să-i dau lui Hitler dosarul în care prezentam poziţia noastră, i-am dat din greşeală Dosarul „Beketovka” în locul documentelor oficiale — Aşa este, domnule preşedinte, interveni Hopkins A fost un accident Şi a fost, în parte, vina mea Documentele erau chiar în mâna mea când i-am spus lui Willard să i le dea Führerului Nici nu mi-am dat seama că erau la mine Cred că şi eu eram destul de şocat Date fiind împrejurările, cred că se putea întâmpla oricui — Probabil, spuse Stalin — Nu cred că trebuie să uităm că, dacă nu era prezenţa de spirit a profesorului Mayer, Führerul ar fi fost probabil mort, iar ostaticii noştri din Berlin, domnul Hull şi domnul Mikoian, ar fi fost cu siguranţă executaţi până acum, adăugă Hopkins Stalin ridică din umeri — Ca să vorbesc în numele meu, cred că aş fi preferat să-l văd pe Hitler mort, pe podeaua sălii de conferinţe, decât să-l văd plecând de la discuţii Nu pot să vorbesc despre domnul Hull, dar domnul Mikoian s-ar fi dus cu mândrie singur la zidul de execuţie, dacă asta ar fi însemnat să scăpăm de un monstru ca Hitler Stalin pufni neplăcut şi îşi şterse mustaţa cu dosul palmei pătat de semne ale unei boli de ficat Apoi, arătând cu mâna în direcţia mea, adăugă: — Mi se pare că, mulţumită translatorului dumneavoastră, ne aflăm acum în cea mai rea dintre toate situaţiile posibile — Cu tot respectul, domnule preşedinte, am spus, cred că mareşalul Stalin este, poate, puţin nedrept Încă mă ustura descrierea pe care mi-o făcuse Stalin, aceea de „doctor evreu” Eram şi aşa blestemat să ştiu că i-am salvat viaţa probabil celui mai rău om din istorie; naiba să mă ia dacă voiam să fiu şi cel căruia îi apăsa pe umeri responsabilitatea de a fi făcut să eşueze negocierile de pace — Bine, profesore, bine, spuse Roosevelt, făcându-mi semn cu dosul palmei că aş face bine să încerc să-mi păstrez calmul — O să ne facem griji pentru ce consideră papagalii ăştia care ne sunt translatori că ar fi drept sau nedrept? pufni Stalin Poate că omul dumneavoastră este unul dintre capitaliştii aceia americani care vor să-şi vadă armatele în Europa doar ca să împiedice ceea ce ei îşi imaginează că ar fi o încercare a Uniunii Sovietice de a-şi construi propriul imperiu Aşa cum au făcut englezii în India Mi s-a spus că mama lui este una dintre cele mai bogate femei din America Poate că îi urăşte pe comunişti mai mult decât îi urăşte pe nazişti Poate acesta a fost motivul pentru care i-a dat dosarul acela lui Hitler Aş fi vrut să pot să aduc în discuţie faptul că fusesem cândva membru al Partidului Comunist din Austria Dar Roosevelt încerca deja să schimbe subiectul — Cred că India este pregătită pentru o revoluţie, mareşale Stalin, nu crezi? spuse el Foarte pregătită Înţelegând că poate mersese prea departe în încercarea lui de a mă acuza, Stalin ridică din umeri: — Nu sunt prea sigur, spuse el Sistemul de caste din India face lucrurile extrem de complicate Mă îndoiesc că o revoluţie care să impună liniile extrem de precise ale modelului bolşevic ar fi o propunere realistă Dar văd că sunteţi obosit, domnule preşedinte, zâmbi Stalin Am venit doar ca să vă spun că, dacă sunteţi de acord, ne revedem la ora patru în sala de conferinţe, să continuăm discuţiile cu domnul Churchill Aşa că vă las acum ca să vă odihniţi puţin şi să vă recăpătaţi forţele pentru ce urmează să discutăm Despre cel de-al doilea front în Europa Acestea fiind zise, Stalin plecă, lăsându-ne pe toţi cu gurile căscate de uimire Roosevelt fu cel care vorbi primul — Profesore Mayer, nu cred că unchiul Joe te place prea mult — Nu, domnule Nici eu nu cred Şi mă consider norocos că sunt american şi nu rus Altfel, cred că aş fi acum în faţa plutonului de execuţie Roosevelt dădu din cap plictisit: — Date fiind circumstanţele, spuse el, poate ar fi mai bine dacă te-ai întoarce în tabăra de la Amirabad În fond, acum nu cred că vom mai avea nevoie de serviciile tale ca interpret, mai ales că Führerul a plecat Şi nici nu cred că e o idee bună să agravăm starea de nervozitate a lui Stalin prin prezenţa ta în complexul Ambasadei ruse — Sunt sigur că aveţi dreptate, domnule, am spus şi m-am îndreptat spre uşa cabinetului Acolo, cu degetele pe mânerul uşii, m-am oprit şi, privind înapoi spre preşedinte, am adăugat: Şi, doar ca să ştiţi, domnule preşedinte, după părerea mea de specialist în spionajul german, cred că Dosarul „Beketovka” este adevărat şi precis sută la sută Vă spune asta un om care a fost membru al Partidului Comunist Austriac pe vremea când era mult mai tânăr şi mult mai puţin înţelept decât acum Şi nimic din ce spune Stalin nu va schimba acest lucru Stând în uşa Ambasadei ruse, am inspirat adânc şi nesigur aerul cald al după-amiezii Am închis ochii şi gândul îmi fugi înapoi, la evenimentele extraordinare ale acelei zile şi la rolul meu nevinovat în istoria păcii lui Hitler O istorie care nu va fi spusă, probabil, niciodată, pentru că era o poveste plină de minciună, prefăcătorie şi ipocrizie, care releva cel mai mare adevăr din istorie: că adevărul însuşi este o iluzie Iar eu eram acum parte din această minciună Şi voi rămâne pentru totdeauna Am deschis ochii şi m-am trezit în faţa unui individ bondoc, îmbrăcat în uniformă britanică de comandor al Forţelor Aeriene Regale, care fuma o ţigară lungă, marca „Romeo y Julieta” — Domnule, îmi spuse comandorul cel îndesat, se pare că-mi staţi în drum — Domnule Churchill, se pare că le stau tuturor în drum Mie însumi, mai ales Churchill îşi scoase ţigara din gură şi dădu din cap: — Ştiu senzaţia asta Este o antiteză a ideii de viaţă, nu-i aşa? — Mă simt în sfârşit descâlcit, domnule Ca şi când un câine ar fi prins cu dinţii de un capăt al firului din care sunt făcut şi, în curând, nu va mai rămâne nimic din mine — Dar ştiu „câinele” ăla, spuse el Churchill făcu un pas spre mine, cu ochii plini de entuziasm: — „Câinele” ăla şi-a luat numele de la mine Îi spun „câinele negru” şi trebuie alungat din toate puterile Fă câţiva paşi cu mine prin grădinile astea persane, spuse el privindu-şi o clipă ceasul şi arătând apoi spre împrejurimi cu bastonul S-ar putea să nu fie „un drum de cinci mile chiar atât de întortocheat”, ca în poezia lui Coleridge, dar ne putem descurca şi aşa — Aş fi onorat, domnule — Simt că ar trebui să te cunosc Ştiu că ne-am mai întâlnit undeva Dar, în afară de faptul că eşti american şi că faci probabil parte din serviciul diplomatic sau vreun altul care necesită uniformă, nu pot cu niciun chip să-mi amintesc cine eşti — Willard Mayer, domnule Sunt traducătorul de limbă germană al preşedintelui Sau, cel puţin, am fost Şi ne-am salutat pe culoarul de la Casa Mena, marţea trecută — Atunci înseamnă că dumneata eşti tânărul nefericit care i-a salvat viaţa dictatorului german, spuse Churchill Chiar şi aici, în aer deschis, vocea lui avea un timbru cu un ecou puternic, cu un uşor defect de vorbire, mai evident atunci când ţi se adresa direct, decât la radio Mă făcea să cred că premierul britanic avusese cândva o mică problemă palatală — Şi ale cărui acţiuni ulterioare au dus la eşuarea negocierilor cu Hitler şi cu şleahta lui de nemernici — Da, domnule — Domnule Mayer, îndrăznesc să cred că şi dumneavoastră, la fel ca domnul Stalin, dar şi ca propriul dumneavoastră preşedinte, credeţi, cu siguranţă, că eşuarea acestor negocieri este ceva ce ar trebui deplâns Am o foarte mare admiraţie şi afecţiune faţă de domnul Roosevelt, ca şi pentru toţi americanii, de altfel Trebuie să vă spun că şi eu sunt pe jumătate american Dar, vă spun cinstit, domnule, că această strategie a fost gândită prost Hitler este o haimana însetată de sânge, un monstru de răutate pe care încă nu l-a egalat nimeni în istoria tiraniei şi a răutăţii, şi nu cred că noi am luptat timp de patru ani lungi pentru ca exact acum, când victoria este de partea noastră, să ne răzgândim şi să facem pace cu acest nebun fanatic Aşa că nu trebuie să te simţi vinovat pentru acest fiasco matinal Niciun guvern civilizat nu ar fi putut fi de acord să întreţină relaţii diplomatice cu actuala putere nazistă, o putere care dispreţuieşte etica creştină, îşi laudă viitorul printr-un barbarism păgân şi se mândreşte cu spiritul ei care cultivă agresivitatea şi cucerirea, obţine putere şi plăceri pervertite din persecuţii şi se foloseşte, cu o brutalitate fără milă, de ameninţarea cu masacrul împotriva inocenţilor O asemenea putere nu ar putea fi niciodată un prieten de încredere al democraţiei, iar încheierea unei păci cu Hitler ar fi fost o indecenţă morală şi un dezastru constituţional În numai câţiva ani, dacă nu chiar în câteva luni, şi ţara ta, dar şi a mea, ar fi ajuns să regrete că nu am lăsat fără venin acest şarpe atunci când am avut ocazia Ascultă-mă pe mine, Willard Mayer, nu te învinovăţi pentru asta Singura vină este aceea că cineva chiar s-a gândit, la un moment dat, la o asemenea posibilitate, la fel ca cel care a mângâiat un câine turbat şi a spus „cât de blând părea să fie”, până când a fost muşcat, iar de la muşcătură s-a îmbolnăvit şi a murit Nu ne dorim pacea lui Hitler aşa cum nu ne dorim nici războiul lui Hitler şi doar un nebun ar putea să coboare dintr-un copac numai ca să se uite în ochii unui tigru rănit Churchill se aşeză lângă un cireş, iar eu m-am aşezat lângă el — E doar începutul socotelii, spuse el, primul test al felului în care lumea judecă Germania nazistă şi, pe noi toţi, ne aşteaptă multe zile grele Cei mai buni dintre tinerii noştri îşi vor pierde viaţa, sunt aproape sigur Nu e vina ta şi nici a preşedintelui tău E mai degrabă vina acelui măcelar austriac însetat de sânge care ne-a condus pe scări în jos, spre abisul unui război european Nu trebuie nici să regreţi că i-ai salvat viaţa lui Hitler, pentru că ar fi fost o dezonoare pentru noi toţi să-l fi invitat aici şi să-l vedem ucis în mijlocul nostru, ca pe unul dintre tiranii Romei antice, căci asta ne-ar fi făcut şi pe noi să părem la fel de răi şi detestabili ca şi el, care şi-a croit drum spre Rusia, de-a lungul Europei, prin crime Destinul omenirii nu trebuie să fie niciodată hotărât de traiectoria glonţului unui asasin Acum trebuie să te las, spuse Churchill ridicându-se cu oarecare greutate Dacă vreodată „câinele negru” se întoarce ca să te muşte de călcâie, îţi dau trei sfaturi Unu: scoate-ţi cămaşa şi aşează-te undeva în bătaia soarelui, lucru pe care l-am descoperit a fi extrem de revitalizant şi înălţător Al doilea este să te apuci de pictură Este un joc ce te va ajuta să ieşi din tine şi să te refugiezi în altă parte, atunci când tu devii un loc în care nu-ţi place să fii Iar cel de-al treilea sfat al meu este să te duci la o petrecere şi să bei ceva mai multă şampanie, care se dovedeşte cel puţin la fel de eficientă ca soarele în acţiunea de ridicare a moralului În fond, vinul este cel mai preţios dar pe care ni l-a făcut vreodată soarele Din fericire pentru tine, eu însumi dau o petrecere ca să-mi aniversez ziua de naştere marţi, aşa că aş fi încântat dacă ai veni — Vă mulţumesc, domnule, dar nu sunt prea sigur că mareşalul Stalin s-ar bucura să mă vadă acolo — De vreme ce nu e ziua de naştere a mareşalului Stalin – asta în cazul în care presupunem că ziua lui de naştere ar fi un motiv de sărbătoare – nu ar trebui să te preocupe nici măcar o secundă, domnule Mayer Aşa că am să te aştept la Ambasada britanică marţi seară, la ora opt Ţinuta este obligatorie „Câinele” nu Am descoperit că încă mai aveam în urechi ecoul vorbelor lui Churchill mult timp după ce premierul plecase, iar eu eram pe drumul de întoarcere în tabăra militară de la Amirabad, într-un jeep al armatei, convins că tocmai mă întâlnisem cu singurul om din lume care întruchipa adevărul şi care putea demonstra curajul adevărului Ora 21 00 Noaptea nu e soare Doar întuneric Iar în Iran, întunericul vine repede şi îşi aduce demonii lui ciudaţi Stăteam întins în patul meu de campanie dintr-o baracă din oţel, fumând ţigară după ţigară şi încercând să mă îmbăt Puţin după ora zece se auzi un ciocănit în uşă Am deschis şi m-am trezit în faţa unui bărbat înalt, bine făcut, cu aspect atletic şi cu picioare lungi de baschetbalist Purta un halat alb peste efectele militare ponosite şi aruncă spre băutura şi ţigara din mâinile mele o privire care combina dezaprobarea militară şi medicală — Profesor Mayer? — Dacă aşa îmi scrie pe frunte, am spus plecând de lângă uşa deschisă şi aşezându-mă pe pat Intră, toarnă-ţi ceva de băut — Nu, mulţumesc, domnule Sunt la datorie — E bine de ştiut că cineva este la datorie — Domnule, sunt locotenent John Kaplan, spuse el intrând puţin în camera mea Sunt asistent-şef şi ofiţer medical în spitalul de campanie de aici, din tabăra de la Amirabad — E-n regulă, locotenent Kaplan Sunt doar puţin tensionat, dar nu am încă nevoie de o sondă stomacală — E vorba de domnul Pawlikowski, domnule Agentul de la Serviciile Secrete Ar vrea să vă vadă — Pe mine? am râs în timp ce mai sorbeam o gură de băutură Ar vrea să mă vadă în sensul că vrea să vorbească cu mine sau doar să-mi spună că sunt un ticălos? Ei bine, mă simt destul de fragil în clipa de faţă — Nu cred că e furios — Nu? Eu aş fi, dacă cineva ar încerca să mă împiedice să… am zâmbit şi am luat-o de la capăt, cu varianta oficială Dacă cineva mi-ar face o gaură în ficat Dar cum se simte, totuşi? — Stabil — O să-şi revină? — E încă devreme să ne dăm seama În general, rănile în ficat sunt destul de simple Septicemia este cea mai mare problemă postoperatorie Şi reinstalarea hemoragiei Şi scurgerile de bilă Dar e pe mâini bune, spuse Kaplan Am fost hepatolog la Cedars Sinai înainte de război Dacă nu l-aş fi operat eu, aş fi zis că nu ar fi avut şanse atât de bune să se refacă — Mă bucur să văd un om care încă mai crede în ce face, am spus dând aprobator din cap Mi-ar plăcea să pot să fac şi eu la fel — Veniţi? M-am ridicat şi mi-am luat haina din cuierul din spatele uşii În timp ce mă îmbrăcam, am observat că încă mai avea urme de sânge pe manşetă Era sângele lui Pawlikowski, dar aproape că mi-aş fi dorit să fie al meu L-am urmat pe Kaplan afară Coti spre un reflector GI şi mă conduse peste nişte scânduri care slujeau de podea — De fapt, ce s-a întâmplat? întrebă el Informaţiile sunt puţin contradictorii Cineva a zis că ar fi încercat să-l omoare pe preşedinte — Nu, nu e adevărat Eram acolo, am văzut ce s-a întâmplat Nimeni nu a încercat să-l omoare pe FDR — Dar ce s-a întâmplat, atunci? — A fost un accident, atâta tot Când sunt în preajma preşedintelui, cred că unii dintre băieţii ăştia de la Serviciile Secrete devin cam prea entuziasmaţi şi apasă cam uşor pe trăgaci Începeau minciunile John Pawlikowski era palid şi dormea atunci când am ajuns la el Avea o perfuzie cu plasmă în braţ şi mai multe tuburi în partea de jos a pieptului Semăna cu o fabrică de produse chimice Kaplan îl luă de braţ pe Pawlikowski şi îl strânse uşor — Nu-l trezi, i-am spus, lasă-l să doarmă O să stau puţin aici cu el Doctorul scoase un scaun şi m-am aşezat — În plus, dacă stau aici am un motiv să las sticla Înţeleg că alcoolul e interzis şi aici — Strict interzis, spuse Kaplan zâmbind — Foarte bine Kaplan se îndepărtă să consulte un alt pacient iar eu, cu mâinile încrucişate, m-am aşezat cu coatele pe patul lui Pawlikowski Cineva, care nu m-ar fi cunoscut, ar fi zis că mă rugam pentru el Şi, într-un fel, chiar asta făceam Mă rugam ca John Pawlikowski să se trezească şi să-mi spună pentru cine lucra Până acum, se părea că eram singurul membru al delegaţiei americane care se întreba ce fel de spion german ar încerca să-l ucidă pe Adolf Hitler Aveam deja vreo câteva idei în acest sens Dar eram obosit Fusese o zi lungă şi stresantă, urmată de o seară alimentată cu alcool, aşa că, după 10-15 minute am adormit M-am trezit cu senzaţia unui început de mahmureală, la auzul unei sirene a Poliţiei Militare Era cine ştie ce altă urgenţă Câteva momente mai târziu, mai multe maşini intrară cu zgomot în curtea din faţa spitalului Apoi uşile s-au dat de perete şi a apărut preşedintele Roosevelt întins pe o targă cu roţi, însoţit de Mike Reilly, de agenţii Rauff şi Quaker, de medicul său, amiralul McIntire, precum şi de valetul său, Arthur Prettyman Erau urmaţi de mai mulţi membri ai personalului medical al armatei SUA, care îl transferară rapid pe Roosevelt pe un pat şi începură să-l examineze Acum îmi simţeam mintea mai limpede M-am dus să văd ce se întâmplă Preşedintele nu arăta prea bine; cămaşa îi era udă de transpiraţie, faţa îi era de o paloare cadaverică şi, din când în când, îl încercau crampe puternice Unul dintre medicii care se ocupau de el, îi scoase pince-nez-ul lui Roosevelt şi i-l întinse lui Reilly Medicul era locotenentul Kaplan Se îndreptă de spate, pentru o clipă, apoi aruncă o privire dezaprobatoare spre grămada de oameni care-l înconjura pe Franklin Roosevelt — Vă rog, toţi cei care nu fac parte din personalul medical să se retragă Să-l lăsăm pe preşedinte să primească puţin aer Reilly se dădu înapoi şi intră în mine Aruncă o privire în jur — Ce dracu’ s-a întâmplat? l-am întrebat Dădu din cap şi ridică din umeri — Şeful găzduia o cină pentru’ Churchill şi Stalin Friptură şi cartofi la cuptor făcuţi de băieţii filipinezi pe care i-a adus cu el Acum era bine, vorbind despre nu ştiu ce acces la Marea Baltică, iar în secunda următoare arăta ca dracu’ Dacă nu ar fi stat deja pe scaun, ar fi căzut cu siguranţă În orice caz, l-am scos repede de-acolo, iar McIntire a decis să-l aducem aici Pentru orice eventualitate… Roosevelt se contorsionă din nou de durere în pat, ţinându-se cu mâinile de stomac — În caz că ar fi otrăvit… continuă Reilly — Cred că, după cele întâmplate azi-dimineaţă, orice e posibil — Şeful a amestecat el însuşi cocktailurile, obiectă Reilly Martini Aşa cum face de fiecare dată Ştii tu, prea mult gin, prea multă gheaţă Numai asta bea Churchill a băut şi el un pahar, două, dar se simte bine În schimb, Stalin nu s-a prea atins de al lui Zicea că e prea rece pentru stomac — Câtă sensibilitate din partea lui Toţi sunt aşa — M-a făcut să mă gândesc… Nici eu nu mai ştiu — Fie chiar nu-i plăceau, fie Stalin se teme acum să nu fie el însuşi otrăvit, am spus Şi, în consecinţă, e reticent să bea ceva preparat de cineva pe care nu-l cunoaşte Reilly dădu din cap — Pe de altă parte… apoi am ezitat să mai spun ceva — Ia s-auzim, profesore? — Nu sunt expert în genul ăsta de lucruri Dar se pare că statul îndelungat într-un scaun cu rotile îl face pe preşedinte să aibă un metabolism foarte lent Mike, e posibil să fi băut mai mult din otrava aia decât am crezut azi-dimineaţă A posibil ca asta să fie o reacţie întârziată, am spus uitându-mă la ceas E posibil să fi fost nevoie de zece ore pentru ca otrava să-şi facă efectul McIntire ce spune? — Nici nu cred că i-a trecut prin minte McIntire crede că e vorba de o indigestie Sau de vreun atac de apoplexie Omul ăsta este supus la o presiune extraordinară După ce „ştii-tu-cine” a luat-o din loc, şeful a fost deprimat cum nu l-am văzut niciodată Dar reuşise să-şi revină azi după-amiază, la întâlnirea Celor Trei Ca şi când nimic nu se întâmplase, ştii? Cred că ar trebui să spui cuiva ce mi-ai spus mie acum, continuă el clătinând din cap Unuia dintre doctori — Nu eu, Mike Când strig eu „Lupul!”, oamenii au prostul obicei să-mi spună „ce dinţi ascuţiţi ai!” În plus, o asemenea informaţie ar fi utilă dacă aş fi ştiut şi ce fel de otravă a fost folosită Un singur om ne poate spune asta, am zis arătând cu capul, şi acela este inconştient L-am arătat pe Pawlikowski, care zăcea pe patul lui de spital — Ei bine, acum e treaz, spuse Reilly Agentul se uită apoi din nou spre Roosevelt, în timp ce unul dintre medicii militari tocmai îi făcea o perfuzie intravenoasă, care să-l ajute pe preşedinte să se rehidrateze — Haide, mă îndemnă Reilly spre patul lui Pawlikowski Nu avem ce face aici Hai măcar să vedem ce putem să aflăm Pawlikowski se uitat atât de fix la ventilatorul din tavan încât, pentru o clipă, am crezut că era mort Apoi clipi din ochi în timp ce lăsă să-i scape un oftat lung şi îi închise din nou Reilly se aplecă peste perna lui — John? Sunt eu, Mike Mă auzi, John? Pawlikowski deschise ochii şi zâmbi somnoros — Mike? — Ce faci, amice? — Nu prea bine Un idiot nenorocit m-a împuşcat — Îmi pare rău — E-n regulă Cred că de fapt îmi ţinteai piciorul, nu? Ai fost întotdeauna un prost ţintaş — De ce ai făcut-o, John? — Părea o idee destul de bună la momentul respectiv, cred — Vrei să ne spui ce s-a întâmplat? L-am adus şi pe profesorul Mayer, continuă Reilly după o scurtă pauză — Foarte bine, chiar voiam să-i spun ceva — John, înainte de asta… — Cum e Hitler? întrebă Pawlikowski Ce s-a întâmplat cu el? — A plecat acasă, John Pawlikowski închise ochii preţ de-o clipă — Mike, dă-mi, te rog, o ţigară — Sigur, John, cum vrei, spuse Reilly aprinzând o ţigară şi punând-o apoi între buzele lui Pawlikowski John, trebuie să-mi spui ceva chiar acum Tu ai otrăvit apa lui Hitler, nu-i aşa? Pawlikowski zâmbi — Ai observat, nu? — Ce fel de otravă era? — Stricnină Trebuia să mă fi lăsat să-l omor, Mike Dar Reilly se îndrepta deja spre amiralul McIntire şi spre doctorul Kaplan Pawlikowski închise din nou o clipă ochii I-am scos ţigara din gură — Profesore? Dă-mi o gură de apă, te rog I-am turnat un pahar cu apă şi l-am ajutat să-l bea După ce înghiţi destul, clătină din cap şi se uită ciudat la mine Dar mă obişnuisem cu asta Plus că Pawlikowski nu era nici măcar pe-aproape faţă de Stalin, în privinţa privirilor fioroase la adresa mea — Cum e? — Cum e ce? l-am întrebat, deşi ştiam exact ce voia să spună Reilly se întoarse şi se aşeză de cealaltă parte a patului lui Pawlikowski I-am pus din nou ţigara în gură — Cum e să fii cel care i-a salvat viaţa lui Hitler? — Ca să fiu sincer, am făcut şi fapte mai bune de care sunt mândru — Sunt sigur — Asta era tot ce voiai să-mi spui? — Nu — Ce voiai să-i spui profesorului Mayer? întrebă Reilly — Doar că a avut tot timpul dreptate, Mike Şi voiam să-mi cer scuze Că i-am omorât prietena — Tu ai omorât-o pe femeia aia în Cairo? Pe prinţesă? — N-am avut de ales M-ar fi dat de gol Înţelegi, nu-i aşa, profesore? Eram acolo în după-amiaza aia când ai venit pe neaşteptate Când ai ajuns, eram sus, în camera de transmisiuni Primeam un mesaj de la Berlin Când ai apărut, am fost nevoit să aştept ca tu şi Elena să ajungeţi în pat înainte să mă pot furişa afară, pe uşa din spate De-aia am şi uitat să ard semnalul de la Berlin Mi-am amintit mai târziu şi m-am întors dimineaţa, devreme, ca să-l ard Mi-am imaginat că tu o să fii tot cu ea în pat sau prins cu alte treburi Era o femeie foarte frumoasă Dar nu era nimic între noi, totuşi Nu că m-ar fi deranjat, desigur Dar relaţia noastră era strict profesională În orice caz, tocmai venisem când te-am văzut în camera de transmisiuni Am aşteptat jos, pe scară, până când te-ai întors înapoi în dormitorul ei După ce ai plecat din casă, m-am dus înapoi în cameră şi am văzut că ai luat mesajul — Dar de ce nu m-ai omorât pe mine? De ce ai omorât-o pe ea? Pawlikowski zâmbi uşor Umbrele de sub ochii lui semănau cu cenuşa de la capătul ţigării, iar buzele îi erau vineţii, ca şi când preotul trecuse pe-acolo chiar înaintea mea, cu vinul de împărtăşanie — După toată agitaţia aia pe care ai provocat-o cu spionul german? Nici vorbă Era şi aşa destul de riscant că omorâsem un membru al delegaţiei prezidenţiale Dar doi? Plus că ea nu ar fi trecut niciodată peste asta Ţinea mult la tine, profesore Foarte mult Aşa că am omorât-o, am ascuns radioul şi am făcut să pară că tu ai făcut totul Îmi pare rău, profesore Sincer îmi pare rău Dar nu am avut de ales Să-l ucid pe Hitler era mai important decât orice — Da, văd Dar cine te-a pus să faci asta? Poţi să ne spui pentru cine lucrezi? — Pentru Abwehr Amiralul Canaris Şi pentru nişte oameni din Wehrmacht care nu vor ca Aliaţii să încheie pace cu Germania şi Hitler să rămână, în felul acesta, la putere S-au gândit că ar fi mai uşor să fie omorât aici decât în Germania Pentru că aici nimeni nu se aştepta la aşa ceva Vedeţi, în Germania a început să fie din ce în ce mai greu de fiecare dată când se încearcă asta — Dar de ce tu? — Sunt evreu polonezo-german din Danzig, de-aia, spuse Pawlikowski trăgând din ţigară Nici nu am nevoie de alt motiv — Cine te-a recrutat şi unde? Pawlikowski zâmbi — Asta nu pot să-ţi spun — Dar Thornton Cole era pe urmele voastre, nu-i aşa? De-asta a fost ucis — Nu era pe urmele mele, ci ale contactului meu din Washington De-asta a fost ucis Dar nu eu am făcut-o, ci altcineva — Dar tu l-ai omorât pe Ted Schmidt, la bordul navei Iowa, nu-i aşa? — A venit la mine cu informaţii care ar fi convins poliţia să ancheteze mai atent moartea lui Cole A fost o decizie pe moment Cred că, dacă Poliţia Metropolitană ar fi reuşit să afle cine l-a omorât, ar fi dat de contactul meu Asta i-ar fi pus pe urmele mele şi ar fi putut chiar să mă împiedice să-l omor pe Hitler Aşa că l-am lovit şi i-am aruncat cadavrul peste bord — Şi tot tu ai fost cel care a trimis semnalul radio de pe Iowa prietenilor tăi din State, din acelaşi motiv Pawlikowski dădu din cap — Îl iubesc pe şefu’, şopti el Îl iubesc ca pe propriul meu tată Dar nu trebuia să încerce să facă pace cu Hitler Nu poţi să faci înţelegeri cu unul ca el Îmi pare rău că i-am omorât pe oamenii ăia Dar, dacă aş lua-o de la capăt, aş face la fel şi mâine, dacă în felul ăsta aş avea şansa să-l omor pe Hitler Îmi pare rău că te-am dezamăgit, Mike, spuse el apucându-l de mână pe Reilly Şi îmi pare rău că l-am dezamăgit şi pe şefu’ Spune-i asta din partea mea, te rog Dar am făcut ce am crezut că e mai bine — Toţi am făcut la fel, John Tu, eu, profesorul aici de faţă şi preşedintele Toţi am făcut ce am crezut că e mai bine — Aşa cred şi eu, spuse Pawlikowski şi adormi din nou Reilly îi luă ţigara şi o aruncă Îndreptându-se, mai aruncă o privire peste umăr, spre preşedinte, care arăta deja ceva mai bine Ne îndreptarăm spre patul lui, unde doctorul Kaplan ne anunţă că, otrăvit sau nu, preşedintele era acum stabil şi o să se simtă bine — A fost o zi al dracului de lungă, mormăi Reilly, presându-şi spatele cu pumnul Aşadar, ce crezi, profesore? — Cred că, luând în considerare toate cele întâmplate, îmi doresc să nu fi plecat niciodată de la Princeton XXVI Marţi, 30 noiembrie 1943 Teheran Care este consolarea filosofiei? Niciuna Şi, în cea mai mare parte a zilelor de luni şi marţi, cuvintele lui Stalin îmi răsunară în minte: „În ceea ce mă priveşte, cred că aş fi preferat să-l văd pe Hitler mort, pe podeaua sălii de conferinţe, decât să-l văd plecând de la discuţii Nu pot să vorbesc despre domnul Hull, dar domnul Mikoian s-ar fi dus cu mândrie singur la zidul de execuţie, dacă asta ar fi însemnat să scăpăm de un monstru ca Hitler” N-am avut niciodată prea multă vreme să studiez pesimismul lui Schopenhauer, dar, găsindu-i una dintre cărţi în biblioteca de la Amirabad, l-am citit din nou; iar cuvintele lui, cum că niciun om onest nu ar vrea, la sfârşitul vieţii, să-şi retrăiască propria viaţă, răsunară în mintea mea ca un clopot de înmormântare Până marţi, Roosevelt şi-a revenit complet, iar la Ambasada Marii Britanii erau deja în plină desfăşurare pregătirile pentru recepţia organizată cu ocazia împlinirii a şaizeci şi nouă de ani de către Churchill M-am gândit dacă să mă duc sau nu, dar am ajuns la concluzia că sentimentele de consideraţie pe care le aveam pentru prim-ministrul Churchill le depăşea net pe cele pe care le nutream pentru mareşalul Stalin Lucrul însă peste care nu puteam trece era că ajunsesem un paria chiar printre oamenii mei din Teheran De altfel, imediat ce am ajuns la Ambasada britanică, Harry Hopkins m-a pus imediat la punct — Iisuse, Mayer, şopti el, ce dracu’ cauţi aici? Churchill, auzindu-l, înainta spre el, mormăind ca un bulldog care-şi apără osul preferat — Este aici pentru că l-am invitat eu, Harry Profesorul Mayer ştie foarte bine că aş fi considerat absenţa lui în această seară drept o insultă la adresa mea Nu-i aşa, profesore? — Da, domnule prim-ministru — Vă rog să mă scuzaţi, domnilor, interveni fiul lui Churchill, Randolph, pentru prima oară treaz, care-şi luă tatăl pe după cot Pot să vorbesc o clipă cu tine, papa? Primul-ministru mă lăsă o clipă şi se întoarse spre fiul lui: — Da, Randolph, ce este? Hopkins îmi aruncă o privire de parcă aveam cine ştie ce cangrene deschise la toate membrele — Bine, oftă el Dar, pentru numele lui Dumnezeu, încearcă să nu stai în calea lui Stalin Lucrurile sunt şi aşa destul de delicate Apoi se îndepărtă brusc, fără să mai schimbe niciun cuvânt cu propriul fiu, care era, şi el, unul dintre invitaţi Churchill se folosi de ocazie ca să se întoarcă şi să-mi vorbească Am stat împreună de vorbă o vreme şi băurăm mai multe pahare de şampanie — Fiica mea nu s-a gândit să-mi spună că va organiza şi nişte jocuri de societate, spuse Churchill păstrându-şi buna dispoziţie în timp ce-l urmărea cu privirea pe Reilly care, împreună cu agenţii lui, cerceta amănunţit jumătate din Ambasada britanică, în vreme ce NKVD-ul cerceta cealaltă jumătate Problema cu căutatul unei comori este că întotdeauna căutarea este mai plăcută decât găsirea ei Mă tem că este un lucru evident valabil şi pentru celelalte lucruri din viaţa noastră Şi este, totodată, o axiomă care-mi dă mult de gândit chiar şi acum, când intru în a şaptea decadă a vieţii Chiar îmi pun adesea întrebarea: oare victoria finală mă va face să mă simt la fel de bine ca ultima bătălie? Câteva minute mai târziu, Roosevelt sosi şi el, împins pe rampa care ducea pe terasă de fiul lui, Elliott, şi acoperit cu un şal care să-l protejeze de aerul rece al nopţii În faţa intrării principale a ambasadei şi în prezenţa unei gărzi de onoare, Churchill îl întâmpină pe Roosevelt, care-i oferi darul lui aniversar – un bol persan cumpărat din magazinul extra-scump din subsolul Ambasadei ruse — Să dea Dumnezeu să fim împreună mulţi ani de-acum înainte, îi spuse Roosevelt lui Churchill care-l primi extrem de vesel, apoi se lăsă condus cu scaunul în sala de petrecere Văzându-mă, îşi întoarse privirea în cealaltă parte şi începu să vorbească cu Averell Harriman — Vorbind din perspectiva omului care a fost evitat de foarte multe ori, îmi spuse Churchill, am încercat întotdeauna să mă conving că e mai bine să fii evitat decât ignorat Luându-mă de braţ, mă conduse pe terasa din faţă, unde garda de onoare aştepta acum sosirea lui Stalin O limuzină mare, neagră, îşi făcu apariţia pe aleea ambasadei şi se îndrepta acum spre intrare, semn pentru garda lui Churchill să prezinte armele Văzându-i pe Stalin, Molotov şi Voroşilov coborând din limuzină, m-am întors să intru înăuntru, dar m-am trezit ţinut strâns de cot de primul-ministru — Nu, nu, mormăi Churchill Poate că lui Stalin îi merge în Europa de Est, dar asta e petrecerea mea Stalin, îmbrăcat cu tunica lui militară de culoarea muştarului şi o pelerină asortată, cu căptuşeală purpurie, urcă treptele ambasadei Văzându-mă lângă Churchill, se opri, iar unul dintre servitorii britanici se strecură printre cele două gărzi de corp în încercarea de a-l ajuta pe liderul sovietic să-şi scoată pelerina, moment în care bietul om se trezi cu un pistol înfipt în stomac de una dintre gărzi — Hristoase, mormăi Churchill, asta era tot ce ne lipsea Şi, într-o încercare de a detensiona situaţia, făcu un pas înainte şi-i întinse mâna lui Stalin — Bună seara, mareşale Stalin, spuse premierul britanic Şi bine aţi venit la petrecerea mea aniversară Cred că omul acesta nu voia decât să vă ajute să vă scoateţi pelerina Spre groaza mea, Stalin îl ignoră pe primul-ministru şi, fără să-i vorbească sau să-i strângă mâna, trecu pe lângă el şi intră în încăpere — Hai că l-am buimăcit de tot, râse Churchill — De-asta sunt eu aici, domnule? — Ţi-am spus deja, tinere Eşti aici pentru că te-am rugat eu să fii Dar nu mai eram foarte sigur că premierul britanic nu avea cumva alte motive să-mi ceară să vin la petrecerea lui Poate că şi dorinţa de a-l buimăci pe Stalin era unul dintre motive Menţinându-mă la o distanţă sigură, l-am urmat pe Churchill în sufragerie Părea interiorul unui mic club de noapte din Cairo: draperii grele din catifea roşie atârnau din galerii de alamă iar pereţii erau tapetaţi cu un mozaic din mici bucăţi de oglindă Efectul general nu era atât de grandoare imperială, cât de opulenţă ţipătoare Un ospătar îmbrăcat în roşu şi albastru, cu mănuşi albe care nu-i veneau prea bine, se apropie de Stalin, se înclină scurt şi îi oferi o tavă cu băuturi pe care liderul sovietic păru să o privească suspicios Masa era aranjată cu argintărie şi cristaluri, şi, în cinstea sărbătoritului, în mijlocul mesei era un tort imens, în care erau înfipte şaizeci şi nouă de lumânări Verificând cartonaşele cu nume, am constatat că fusesem aşezat destul de aproape de Stalin, la o distanţă pe care niciunul dintre noi nu ar fi putut-o considera confortabilă După incidentul de pe terasă, aveam deja un sentiment neplăcut faţă de petrecerea aniversară a lui Churchill, iar faptul că mă despărţeau numai şase scaune de Stalin nu făcea nimic să mă ajute să mă simt mai bine Mă întrebam dacă ar fi fost oare posibil ca Stalin să-i fi dat peste nas lui Churchill pentru că mă invitase pe mine Dar oare îmi dădea şi mie Roosevelt peste nas? Dacă preşedintele se întorsese împotriva mea, nu puteam să văd decât un final dezastruos pentru această seară Mi-am luat cartonaşul cu numele meu, din dreptul locului unde fusesem plasat, şi am ieşit pe terasa din spate, să fumez o ţigară şi să mă gândesc ce-ar trebui să fac în continuare Eram singur în grădina din spate, într-o linişte totală, pe care o spărgea numai clipocitul apei într-un heleşteu cu peşte şi sfârâitul felinarelor – măsură de precauţie în cazul unei întreruperi de curent Am coborât treptele până în grădină şi apoi am făcut câţiva paşi pe marginea heleşteului, cu ochii fixaţi pe luna perfectă şi albă ce stătea nemişcată pe suprafaţa apei În condiţiile în care nu mai vorbea nimeni cu mine, în afară de britanici, părea destul de lipsit de noimă să mă întorc în sala de petrecere Am trecut de bucătărie spre o zonă şi mai liniştită, acoperită cu glicină şi caprifoi şi m-am aşezat să-mi termin ţigara Încet-încet, pe măsură ce ochii mei se obişnuiau cu întunericul, am desluşit conturul unei căruţe mari de apă, aşezată lângă un robinet de alamă Am închis obosit ochii, încercând să mă gândesc la vremuri mai plăcute – mă imaginam singur, în camera mea de la Princeton, doar cu o carte, cu ceasul turn de la Nassau Hali şi cu ticăitul unui ceas Eardley Norton aşezat pe căminul antebelic Am deschis din nou ochii, pentru că brusc aveam impresia că pot chiar să aud de-adevăratelea ticăitul ceasului aceluia drăguţ în stil georgian, cadou de absolvire de la mama Şi, luând un felinar de pe terasă, am venit cu lumina înapoi pe minunatul dom ornamental şi am aruncat o privire prin preajmă, ca să identific sursa sunetului Am descoperit că ticăitul se auzea din interiorul căruţei de apă Cu urechea lipită de metalul rece al cilindrului, sunetul părea aproape infernal, ca şi când ar fi fost însuşi orologiul diavolului care avea să bată, iar câmpul de bătălie pe care era ridicată Grădina Raiului să cadă din nou în adâncul iadului În căruţă era o bombă Şi, judecând după dimensiunea cilindrului pentru apă, era una destul de mare Poate undeva, la vreo tonă M-am uitat la ceas şi am văzut că nu mai erau decât câteva minute până la ora nouă Am ridicat osia de lemn a căruţei de apă şi, apucând de hăţurile de piele, am început să trag La început, căruţa abia păru să se mişte, dar apoi, cu un efort care mă făcu să ard tot la faţă şi să mă trezesc leoarcă de sudoare, am reuşit să fac atelajul să se mişte de lângă clădire Mi-am spus că tocmai mă transformasem în imaginea unui erou absurd, aşa cum eram îmbrăcat, în smoching şi cu pantofi de seara Dar tot ce trebuia să fac era să păstrez căruţa în mişcare Cel puţin atâta vreme cât o îndepărtam de clădirea principală Am ajuns la pietrişul de pe alee, unde pantofii îmi alunecau pe pietricele şi m-am oprit pentru câteva clipe, atât cât să-mi arunc haina şi să apuc din nou de jug, ca să târăsc atelajul spre poarta principală Două dintre gărzi veniră spre mine, cu baionetele scoase, dar privindu-mă destul de încurcaţi — Ce faceţi, sahib? mă întrebă unul dintre ei — Ajutaţi-mă cu ăsta, am spus E o bombă cu ceas înăuntru Ei mă priviră năuciţi — Nu înţelegeţi? E o bombă! Şi imediat, unul dintre ei o luă la fugă, înţelept, spre clădirea principală Ajunsesem deja la poartă, după ce reuşisem să-i imprim căruţei o viteză destul de mare, moment în care soldatul care vorbise cu mine îşi aruncă puşca şi începu să mă ajute să împing căruţa În cele din urmă reuşirăm să trecem dincolo de porţile Ambasadei britanice şi ne îndreptam pe bulevardul gol, spre partea centrală a oraşului Soldatul încetă să mai împingă şi o luă şi el la sănătoasa Nu mă deranja Aproape că preferam să fac asta singur Era mult mai bine să fiu ţinut minte nu ca cel care-i salvase viaţa lui Hitler, nici ca cel care dusese la insuccesul negocierilor de pace, ci ca eroul momentului – cel care-i salvase pe Cei Trei să fie făcuţi bucăţi Nu mi se părea nimic prea eroic în ceea ce făceam Eram obosit şi, într-un fel, parcă aşteptam cu nerăbdare să se termine toate astea odată Aşa că, împingând căruţa cu încărcătura ei letală, începeam să-mi regăsesc pacea Genul acela de pace care depăşea orice înţelegere Pacea finală Pacea lui Hitler XXVII Vineri, 10 decembrie 1943 Berlin În condiţiile în care niciunul dintre supravieţuitorii Operaţiunii „Marele Salt” – presupunând că exista vreunul – nu reuşise să ajungă încă la Ambasada germană din Ankara, Walter Schellenberg nu înţelegea prea multe din cele ce se întâmplaseră la Teheran Dar, din surse de la Ambasada sovietică din Iran şi din interiorul SIS din Londra, reuşise să pună cap la cap o imagine destul de aproximativă a evenimentelor care urmaseră plecării grăbite a Führerului din capitala iraniană Singur, în biroul lui de pe Berkaerstrasse, Schellenberg reciti raportul „top secret” pe care-l scrisese el însuşi pentru Himmler, apoi plecă cu maşina spre Ministerul de Interne Era o întâlnire pe care nu o aştepta deloc cu nerăbdare, de vreme ce Reichsführer-ul SS ştia de-acum că tânărul şef SD încălcase ordinul lui direct cu privire la folosirea voluntarilor Zeppelin Himmler ar fi avut dreptate dacă ar fi ordonat, pe loc, execuţia lui Schellenberg Totuşi, în acelaşi timp, Schellenberg se gândea că dacă l-ar fi vrut arestat, Himmler ar fi făcut acest lucru până acum Cel mai grav lucru la care se aştepta era, în cel mai bun caz, o muştruluială în toată regula şi, probabil, o retrogradare În ciuda recentelor bombardamente, magazinul Ku-damm încă reuşea să arate aproape normal Oamenii se pregăteau de Crăciun ca şi când nu ar fi avut nicio grijă pe lume Privindu-i aşa, în timp ce cărau pe umeri brazi de Crăciun şi se uitau în vitrinele magazinelor, războiul părea să fie undeva mult mai departe, şi nu aici, în Berlin, într-o dimineaţă de marţi din mijlocul lui decembrie Schellenberg îşi parcă maşina pe Unter den Linden, unde un vânt rece flutura steagul nazist de pe faţada Ministerului de Interne, salută cele două gărzi care făceau de strajă în faţa uşii principale şi intră Îl găsi pe Himmler într-o dispoziţie bună şi, spre marea lui surprindere, Reichsführer-ul nu păru nerăbdător să-şi admonesteze subalternul În schimb, ochi raportul din poala lui Schellenberg şi, cu o nepăsare care nu-i stătea în fire, îl invită pe generalul SD să-i facă un rezumat al conţinutului acestuia — Cea mai mare parte a Secţiunii Friedenthal a fost ucisă sau capturată, spuse Schellenberg E foarte posibil să fi fost trădaţi sovieticilor de vreunul dintre membrii tribului qaşqai, pentru bani — Foarte posibil, fu de acord Himmler, care nu văzu niciun motiv să-i spună lui Schellenberg că el însuşi fusese cel care trădase Operaţiunea „Marele Salt” agenţilor NKVD — De altfel, acesta a fost dintotdeauna un element de risc în Operaţiunea „Marele Salt” – încrederea acestor membri de trib, continuă Schellenberg Dar sunt convins că cei care au reuşit să scape de capturare, cel puţin pe termen scurt, sunt responsabili de amplasarea unei bombe undeva, în curtea Ambasadei britanice din Teheran Sursele noastre indică faptul că s-a produs o puternică explozie la ceva mai bine de o sută de metri de sediul ambasadei, puţin după ora nouă, în seara zilei de marţi, 13 noiembrie La momentul respectiv, Churchill era gazda unei petreceri, cu ocazia zilei sale de naştere Se pare că bomba fusese instalată chiar în dimineaţa aceleiaşi zile, într-o căruţă pentru transportul apei poziţionată în apropiere de sala banchetului Dar bomba a fost descoperită, foarte probabil, de acelaşi om care şi-a pierdut viaţa în timp ce încerca s-o mute într-o zonă sigură Un american pe nume Willard Mayer — Nu mai spune! făcu Himmler sincer surprins să audă una ca asta — Willard Mayer a fost membru Biroului de Servicii Strategice american şi translatorul de limbă germană al lui Roosevelt în timpul conferinţei A fost, de asemenea, un filosof destul de cunoscut şi, înainte de război, studiase la Viena Şi la Berlin, dacă nu mă-nşel M-am uitat printr-una din cărţile lui E destul de profund — Willard Mayer a fost, de altfel, evreul care i-a salvat viaţa Führerului, spuse Himmler — Atunci se pare că a fost un adevărat erou, nu-i aşa? observă Schellenberg L-a salvat mai întâi pe Führer şi apoi şi pe Cei Trei E ceva mai mult decât te-ai putea aştepta de la un tânăr filosof de nivel mediu — Chiar crezi că bomba aia i-ar fi ucis? — După toate aparenţele, explozia a fost imensă Cadavrul americanului nici măcar nu a fost găsit — Şi, desigur, cum el nu mai este, nu mai avem nici martori care să ne spună ce s-a întâmplat cu adevărat, spuse Himmler Cel puţin în privinţa asta sunt foarte norocoşi Aproape la fel de norocoşi ca tine, Schellenberg Schellenberg îşi primi dojana cu o scurtă înclinare a capului Aşteptă un moment — Continuă, îl îndemnă Himmler Haide, zi mai departe — Da, Herr Reichsführer Tocmai voiam să adaug că, în ceea ce-i priveşte pe americani, procesul de rescriere a raportului a început Dacă citeşti ziarele americane şi britanice de după conferinţă, cu greu ai putea crede că Führerul a fost acolo E de-a dreptul remarcabil Ca şi când nimic din toate astea nu s-ar fi întâmplat — Nu chiar, spuse Himmler Schellenberg îşi adună toate puterile Asta era Himmler avea să-l degradeze totuşi — Iubitorul acela de evrei, Roosevelt, trebuie să suporte acum consecinţele refuzului său de a fi de acord cu condiţiile Führerului Schellenberg zâmbi cu un amestec de uşurare şi de amuzament Se părea că-şi va păstra, totuşi, poziţia Şi se părea că nu doar Aliaţii erau ocupaţi să rescrie istoria Prima oară când Himmler îi povestise de călătoria secretă a Führerului la Teheran, adăugase că plecarea lui Hitler fusese precipitată din cauză că descoperise că nu putea să facă faţă unui duşman atât de crud şi de perfid ca Stalin — Şi care ar fi aceste consecinţe, Herr Reichsführer? — Războiul împotriva Aliaţilor pare imposibil de câştigat, Schellenberg, spuse Himmler Cred că amândoi ştim că este adevărat ce spun Dar încă mai avem războiul împotriva evreilor Führerul a ordonat ca soluţia finală la problema evreiască să devină principala prioritate pentru anul viitor Deportări noi au început deja în Ungaria şi în Scandinavia, iar mai multe tabere au primit ordin să înceapă să-şi schimbe destinaţia Himmler se ridică şi, împreunându-şi mâinile la spate, se îndreptă spre fereastră şi privi afară — Va fi o treabă dificilă, desigur Ba chiar neplăcută Dacă mă întrebi pe mine, aceste ordine mi se par de-a dreptul dezgustătoare După cum ştii, am luptat întotdeauna să găsesc o cale spre pace pentru Hitler şi pentru Germania, spuse el uitându-se înapoi spre Schellenberg Dar n-a fost să fie Am făcut tot ce-am putut mai bine Iar acum… Se întoarse atent înapoi la birou şi, aşezându-se, îşi luă stiloul cu infama lui cerneală verde — Acum trebuie să facem tot ce putem mai rău Schellenberg răsuflă uşurat Era salvat, până la urmă — Da, Herr Reichsführer! Appendix Extrase din lucrările lui Willard Mayer „Să fii mulţumit înseamnă să fi ajuns la cea mai îndepărtată graniţă a judecăţii şi experienţei umane; să găseşti o mai mare satisfacţie în acceptarea a ceea ce nu poate fi spus din punct de vedere logic, decât în toată morala filosofici studiate vreodată de om Judecata este la fel de inertă ca un gaz nobil şi funcţionează empiric, prin relaţiile cu existenţa reală şi cu evidenţele Iar ceea ce nu poate fi testat empiric şi nu poate fi demonstrat ca adevărat sau fals nu poate să facă niciodată obiectul judecăţii noastre Să fii empiric înseamnă să te ghidezi după experienţă, nu după sofişti, şarlatani, preoţi sau demagogi ” Despre empirism „Toate obiectele de care suntem conştienţi sunt fie impresii pe care le luăm din informaţiile oferite de senzaţii, fie idei care nu pot fi extrase decât tot din impresia că ideea respectivă poate fi logică, în încercarea de a găsi sensul lucrurilor, trebuie să fim empirici, în privinţa lucrurilor evidente, şi analitici, în privinţa relaţiilor între idei Dar evidenţele sunt ceea ce sunt şi nu trebuie să dezvăluie niciun fel de relaţie logică unele cu celelalte: că faptele sunt fapte este întotdeauna un adevăr logic, indiferent de analiza logică Dar, de vreme ce ideile pot exista şi ele ca idei, indiferent de analiza logică, va fi de la sine înţeles, aşa cum se dezvăluie ele aici, la nivelul înţelegerii imediate, că există posibilitatea ca filosofia să stabilească ştiinţific ce se poate şi ce nu se poate spune logic Conform aceluiaşi simbol, de vreme ce opusul oricărui fapt poate exista ca idee, oricât de ilogică ar fi ea, va deveni un paradox felul în care orice demonstraţie filosofică a unei evidenţe devine imposibilă ” Despre empirism „Pentru a se elibera de toate credinţele vulgare, oricât de carismatice pot părea acestea, un om are nevoie să fie convins doar de două principii filosofice: primul este acela că, luat în sine, nu există nimic într-un obiect care să ne facă să spunem altceva decât obiectul în sine; iar al doilea este că nimic nu ne poate face să spunem ceva despre un obiect în afara acelor observaţii pe care le avem din propria experienţă O spun şi o repet: lasă orice om să se convingă de valabilitatea acestor două principii filosofice şi să trăiască potrivit lor, lucru pe care l-am putea descrie drept empiric, şi o să vezi cum toate limitele ignoranţei vor fi distruse În felul acesta străluceşte filosofia modernă, răspândind lumina sublimă a ştiinţei în cele mai ascunse colţuri ale psihicului uman ” Despre empirism „Am citit multe despre arderile de cărţi organizate de trupele naziste Dar, de fapt, creştinii au fost cei care au organizat pentru prima oară arderea unor cărţi ca mijloc de promovare a credinţei lor [vezi Faptele Apostolilor 19:19], Unul dintre studenţii mei de la Universitate m-a întrebat azi dacă aş putea să cred vreodată că e bine să arzi o carte, citând din Almansor al lui Heine, ca să-şi argumenteze părerea lui că nu e bine L-am spus că orice carte de filosofie ar trebui aruncată în flăcări dacă ar conţine vreo demonstraţie, experimentală sau abstractă, legată de evidenţe, de existenţa umană şi de matematică, pentru că o astfel de carte nu ar conţine decât minciuni şi speculaţii A deschis ochii larg, cu teamă, şoptindu-mi că, după părerea lui, mă refeream la Mein Kampf a lui Hitler şi că ar fi bine să fiu atent ce vorbesc Nu m-am îndurat să-i spun că, de fapt, mă refeream la Sfânta Biblie ” Jurnal vienez, 1936 Notele autorului Această carte este o lucrare de ficţiune care se bazează pe un eveniment real din istorie: Conferinţa Celor Trei de la Teheran, din 1943 Fotografiile cu Stalin, Churchill şi Roosevelt – Cei Trei – de la Teheran şi, mai apoi, de la Conferinţa de la Yalta, din februarie 1945 sunt aproape nişte simboluri ale celui de al Doilea Război Mondial Roosevelt a murit înainte de Conferinţa de la Potsdam, din iulie 1945 Dar cele mai multe dintre problemele de mare importanţă au fost trasate la Teheran Unele nume, personaje, afaceri, organizaţii, locuri, evenimente şi incidente sunt produsul imaginaţiei autorului, dar altele nu Multe dintre evenimentele mai obscure descrise în această carte s-au întâmplat cu adevărat şi m-am gândit că cititorului i-ar face plăcere dacă aş face aici o listă cu o parte dintre ele Iată-le, într-o ordine absolut aleatorie: Sumner Welles, secretar de stat adjunct, a demisionat din administraţia americană în septembrie 1943, după dezvăluirea „unui act de o gravă şi josnică moralitate, cu un bărbat de culoare, conductor de cale ferată ” O torpilă a fost lansată spre USS Iowa de pe USS Willie D Porter în timpul călătoriei lui Roosevelt spre Africa de Nord El şi Comandanţii de Stat Major abia au scăpat cu viaţă în urma atacului propriului lor distrugător de escortă În 1943 au avut loc negocieri active de pace între germani şi ruşi şi, separat, între germani şi americani Fostul cancelar german şi ambasador în Turcia, Franz von Papen, s-a întâlnit chiar cu comandantul George Earle la Ankara, pe 4 octombrie 1943 Potrivit Memoriilor lui von Papen, Earle a pretins „că ar fi fost însărcinat de preşedintele Roosevelt însuşi să discute cu mine personal posibilitatea unei păci timpurii” şi care, mai arată von Papen într-un document, „ar putea servi ca bază pentru o viitoare pace cu Germania” Von Papen spune chiar că Earle l-ar fi încurajat să meargă la Cairo, pentru o întrevedere cu preşedintele, dar că nu a vrut să meargă „fără dovada scrisă din partea preşedintelui Roosevelt că vrea să negocieze pe baza condiţiilor discutate” Aşa că discuţiile cu von Papen au rămas fără finalitate „Nu pot decât să cred că preşedintelui i s-a părut prea riscant să fie mai clar ” De asemenea, în timp ce Himmler era la Posen, maseorul lui, Felix Kersten, chiar era la Stockholm, unde se întâlnea cu reprezentantul personal al preşedintelui Roosevelt, Abram S Hewitt Hewitt s-a întâlnit, de altfel, şi cu generalul Walter Schellenberg în Suedia Himmler îl delegase şi el pe avocatul său, Carl Langbehn, să iniţieze contacte privind negocierea păcii în Elveţia Ruşii erau la fel de interesaţi să înceapă discuţii cu germanii şi, după bătălia de la Stalingrad, ambasadorul lor în Stockholm, doamna Kollontai, s-a întâlnit de mai multe ori cu reprezentanţii lui von Ribbentrop Operaţiunea „Marele Salt” a fost un plan real Mai mult de o sută de soldaţi germani au fost paraşutaţi în Iran cu ordinul de a-i ucide pe Cei Trei Toţi au fost ucişi sau capturaţi Tabăra 108 de la Beketovka a fost o tabără adevărată pentru prizonierii de război germani Cifrele menţionate în carte, referitoare la prizonierii germani morţi în lagărele de concentrare din Rusia, sunt bine documentate Uciderea a patru mii de ofiţeri polonezi în Pădurea Katyń a fost în sfârşit recunoscută de preşedintele rus Boris Elţîn, în 1992 Dar sute de mii de polonezi, deportaţi în taberele de muncă silnică din sistemul gulagului sovietic, nu au mai fost găsiţi niciodată Multe dintre cele întâmplate la Conferinţa Celor Trei sunt încă învăluite în mister Dar următoarele fapte ciudate sunt incontestabile: Doi ofiţeri superiori americani – generalul George C Marshall şi generalul H H Arnold – au lipsit nemotivat de la Conferinţa de la Teheran şi au plecat să facă o plimbare prin pădurile din jurul oraşului De ce? Imediat ce Roosevelt a aterizat în Teheran, Stalin a pretins că NKVD-ul a descoperit un complot care urmărea asasinarea Celor Trei El a sugerat ca Roosevelt – nu şi Churchill – să se mute în complexul mult mai bine apărat şi mai sigur al Ambasadei sovietice Roosevelt se pare că a crezut în ipoteza complotului; şi, în ciuda tuturor sfaturilor, a acceptat să se mute, deşi expunea delegaţia americană la ascultarea convorbirilor cu microfoanele ascunse Să fi fost oare complotul real? Nu era Roosevelt destul de şiret încât să-şi dea seama că orice discuţie din interiorul Ambasadei sovietice poate fi ascultată? Dacă ştia asta, ce urmărea oare? Sau altul să fi fost motivul pentru care a acceptat să se mute la Ambasada sovietică? La Teheran, Churchill a fost iritat şi supărat pe Roosevelt de mai multe ori; cei doi nu au mai fost prieteni niciodată De ce? La Teheran, Roosevelt a suferit de dureri cumplite de stomac Să fi fost otrăvit? Unii spun că da Înainte, în timpul şi după Conferinţa de la Teheran von Papen, ambasadorul german în Turcia, a fost ţinut la curent cu tot ce se întâmpla de un spion care lucra ca valet pentru ambasadorul britanic în Ankara, Sir Hughe Knatchbull-Hugessen La Teheran, Churchill a petrecut mare parte din timpul conferinţei Celor Trei marginalizat de ceilalţi doi participanţi principali şi a stat mai mult singur De ce? La Teheran, Stalin a sugerat, în mod serios, că cea mai bună cale de a face ca Germania să nu mai reprezinte niciodată o ameninţare la siguranţa lumii era să i se distrugă resursele militare din rădăcini: în acest scop, el a propus executarea a 100 000 de ofiţeri germani şi necombatanţi Fără tragere de inimă, a declarat mai apoi că se mulţumeşte şi cu eliminarea a doar 50 000 Churchill a protestat vehement, în timp ce Roosevelt a spus că 49 000 ar fi destul! Afirmaţia nu-i era deloc caracteristică preşedintelui american De ce a spus asta? Şi de ce a vândut Polonia şi Finlanda lui Stalin? Oare Stalin îl avea cu ceva la mână pe Roosevelt? Masacrul din Pădurea Katyń, pentru care ruşii erau responsabili, nu a fost menţionat de Roosevelt lui Stalin la Teheran Toată lumea se aştepta ca generalul Marshall să fie cel care să comande debarcarea Aliaţilor din iunie 1944 Dar Roosevelt i-a dat, în schimb, comanda generalului Eisenhower Nu a existat niciodată vreo explicaţie a acestei alegeri, care a generat, la momentul respectiv, o mare surpriză Să fi avut această decizie vreo legătură cu absenţa inexplicabilă a lui Marshall de la Conferinţa din Teheran? În 1944, au murit în „tabere speciale” mai mulţi evrei decât în orice alt an 